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Only allow Ingersoll Rand trained technicians to perform maintenance on these products. For
additional information contact Ingersoll Rand or nearest Distributor.

The use of other than genuine Ingersoll Rand replacement parts may result in safety hazards, decreased performance,

increased maintenance and will invalidate all warranties. The original instruction of this manual is English. Other

languages are translations of the original instructions.
loaded from www.inger dproducts.com

ca
Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.

SAFETY INFORMATION

WARNI

. Failure to follow these warnings may result in death or severe injury.

Additional information available on page 6.
General

Make the manuals available to all persons ible for the i i p ion and mail of
these products.

. The National Safety Council, Accident Prevention Manual for Industrial Operations, Eighth Edition and
other recognized safety sources make a common point: Employees who work near cranes or assist in
hooking on or arranging a load should be instructed to keep out from under the load. From a safety

dpoint, one factor is p: conduct all lifting operations in such a manner that if there were an
equipment failure, no personnel would be injured. This means keep out from under araised load and keep
out of the line of force of any load.

. Do not operate before reading manual(s) supplied with this product
- Read all documentation supplied with the product.

- Contact factory if in doubt about installation, operation, inspection and maintenance instructions.
- Do not discard manuals. Keep manuals readily available for all personnel.

Always install, operate, inspect and maintain this productin d withall i dardsand
regulations (local, state, country, federal, etc.). Inthe USA, for h i re ASME/
ANSIB30.21.In P! Union, for the i standard is EN 13157.

Hoist Installation

Ensure product is correctly installed
Never weld on any part of the product.

- All supporting structure, mounting hardware and load attaching hardware must be in accordance with all
applicable standards, codes and regulations.

- When moving the hoist ensure that proper rigging is used and do not lift hoist over personnel.

- Installation personnel should be trained and knowledgeable in hoist installation.

Do not remove or obscure any warning label or tag

- Ensure warning label(s) or tag(s) are visible to the personnel in the area.

- If warning label(s) or tag(s) are damaged, illegible or become lost, contact your nearest distributor or the
factory for replacements.

. Use only approved rigging methods
- Do not make unauthorized modifications.
- Alterations are not permitted to the hoist without factory approval.

Before Operating Hoist
Do not operate this hoist before reading Product Information Manuals
- Read all documentation supplied with the product.

- Contact factory if in doubt about installation, operation, inspection and maintenance instructions.
- Do not discard manuals. Keep manuals readily available for all personnel.
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The operator shall have access to the operating lever.

When Operating Hoist

Only operate the hoist with manual power

- Hoist shall not be operated by means other than hand power nor operated with an extension on the lever.

Handling people with this equipment can cause severe injury or death
Do not use for lifting, lowering or transporting people.

- Personnel shall not be carried on the hook or the load.

Do not lift people or loads over people

- Be aware of the location of all other personnel in the job area.

- Cordon off area and install warning signage around lift areas and along load paths.

- Never allow anyone to stand under or on a suspended load.

- For trolley mounted hoists (two additional movements, left and right) - Make sure everyone is clear of
the intended load path and there are no objects in the way of the load.

Do not lift more than rated load

- Refer to “SPECIFICATIONS” section in the Product Information Manual for maximum load rating.

- Check data (name) plate for maximum load rating.

- Exceeding the maximum rated hoist load can cause hoist or rigging failure allowing the load to drop.

- Operator must be aware of weight of load being moved.

- Always rig loads properly and carefully.

Do not operate unless load is centered under hoist

- Check hoist is directly above load. Do not side pull or “yard” a load. Refer to Dwg. MHP2649 on page 13,
A. 10 degree maximum angle in any direction; B. Correct.

- Check load is securely inserted in the saddle of the hook, and that hook latch is engaged.

- Do not tipload the hook as this may allow the load to slip out of engagement and leads to spreading and
eventual failure of the hook.

- Pay attention to the load at all times when operating the hoist.

Do not operate with twisted, kinked or damaged chain

- Do not attempt to repair load chains or hooks. Replace them when they become worn or damaged.

On trolley d hoist, contact k troller ork trolleys and stops should be avoided.

Care shall be exercised when removing a sling from under a landed and blocked load.

The operator shall not release the hoist lever until the ratchet and pawl is engaged and the lever is at rest.

The operator shall not attempt to use the free-chaining feature with any load on hoist. Load shall not be

applied with the hoist control in the free-chaining mode.

Additional Safety Procedures

Inspect hoist, chain and rigging prior to every shift

- These inspections are to identify equipment problems that must be repaired prior to hoist use.

- Perform all steps in “Frequent Inspection” procedure described in Product Information Manual supplied
with the hoist.

- Additionally perform “Periodic Inspection” procedure described in Product Maintenance Manual at
recommended frequency based on use condmons

Ensure all hoist p and h ing and properl:

- Run hoist slowly in each dlrecuon with no Ioad and check operation of each attachmem or option prior to
application use.

Ensure hoist supporting structure is secure and in good condition

- Supporting structure - Check for distortion, wear, rigidity and continued ability to support hoist and rated
load. Ensure hoist is securely mounted to beam or trolley.

Do not operate if malfunctioning or damage is found

- Notify supervisory or maintenance personnel of any malfunction or damage.

- Trained and authorized personnel must determine if repairs are required prior to operating hoist.

- Hoist should never be operated with damaged chain.

Be aware of load position at all times to avoid moving load into hazardous situations

- Operators must maintain visual contact with the load at all times.

- Monitor surrounding conditions to prevent load from contacting hazardous obstructions.

- Use spotters or signal-person to assist with positioning the load in confined or limited visibility areas.

- Continually monitor load movement through all phases of operation.
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Warning Symbol Identification

A © A&

Safely Read Manuals Pinching,
Beiore Operating Crushing
Wammg Product Hazard
o)y Wear Yiear Dot
Plotoction Prmecnon Lift People

(Dwg. MHP2585)

A. Safety Alert Warning; B. Read Manuals Before Operating Product; C. Pinching, Crushing Hazard; D. Wear Eye
Protection; E. Wear Hearing Protection; F. Do Not Lift People.

INTRODUCTION

Ingersoll Rand provides this manual to inform installers, operators, maintenance personnel, supervisors and
management of safe practices that must be followed. Therefore, it is important for the operator to be instructed in the
correct operation of products and the severe consequences that may result from careless use.

This document supports all Ingersoll Rand hoists and therefore may contain information that is not applicable to your
unit.

Itis not intended that the recommendations in this manual take precedence over existing plant safety rules and
regulations or OSHA regulations. In the event that some conflict exists between a rule set forth in this publication and
asimilar rule already set by an individual company, the more stringent of the two should take precedence. A thorough
study of the information in this manual should provide a better understanding of safe operating procedures and afford
a greater margin of safety for people and equipment.

WARNING

. Failure to read and comply with any of the limitations noted in this manual and the Ingersoll Rand
Operation Manuals can result in death or serious injury.

When following specific rules always:
“USE COMMON SENSE”

Even if you feel you are familiar with this or similar equipment, you should read this manual and appropriate Operation
Manuals before operating the product.
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NOTICE

. Itisa ibility of th toinstall, operate, inspect and maintain productin accordance with
all applicable Standards and Regulations. If the product is installed as part of a lifting system, it is also the
responsibility of the owner/user to comply with the applicable standards that address other types of
equipment used.

Only those Authorized and Qualified Personnel who have read and demonstrated comprehension of this manual and
any other supporting documentation, and that are knowledgeable in the proper operation and use of the hoist should
be permitted to operate the product.

NOTICE

is subject to di i in each country. These regulations may not be
ied in this manual.

Alert Signals

Throughout this manual there are steps and procedures which, if not followed, may result in a hazard. The following
signal words are used to identify the level of potential hazard.

Indicates animminently hazardous situation which, if not avoided, will
A DANGER result in death or serious injury.

Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could
A WARNING result in death or serious injury.

Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may
A CAUTION result in minor or moderate injury or property damage.

Indicates information or a company policy that relates directly or

NO CE indirectly to the safety of personnel or protection of property.
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The words shall and should are used throughout this manual in accordance with definitions in the ASME B30 standards
as follows:

Shall - this word indicates that the requirement is mandatory and must be followed.

Should - this word indicates that the requirement is a recommendation. The advisability of the
recommendation depends on the facts in each situation.

Also used in this manual and other manuals are the following words with definitions:

Owners/users - these words also refer to operators.

Signal-person - person who observes load and relays directions to operator.

Operation Manuals - documentation that is provided with the product that contains installation, parts information,
maintenance, lubrication and related service instructions.

Training Programs

It is a responsibility of the hoist owner/user to make personnel aware of all federal, state and local rules, codes and
company safety rules, regulations and instructions and to establish programs to:

1. Train and designate hoist operators.

2. Train and designate hoist inspection and maintenance personnel.

3 Ensure personnel, frequently involved in rigging the load, are trained in attaching the load to the hoist and other
tasks related to load handling.

4. Ensure safety procedures are followed.

5. Ensureall accidents or safety violations are properly reported, and appropriate corrective action is taken prior to
further use.

6.  Ensure that all hoist warning tags, labels and the Operation Manuals supplied with the hoist are read.

Applications in the USA

Training programs should include reading information contained in the latest edition of: ASME B30.21 - Safety Standard
for Manually Lever Operated Hoists. American Society of Mechanical Engineers, Three Park Avenue, New York, NY
10016.

Also the, Hoist Inspection and Hoist Maintenance Personnel Manual published by the Hoist Manufacturers Institute,
8720 Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992.

Itis recommended that applicable US National Safety Council (NSC) and US Occupational Safety and Health Act (OSHA)
standards be reviewed along with other recognized safety sources to provide safe hoist installation and operation.

Training programs should also include requirements in accordance with the latest edition of: ASME B30.9 - Safety
Standards for Slings.

Applications outside the USA
Follow European Standard EN 13157 and the other all country or regional specific rules, regulations and standards
that apply to operator/user training.

WARNING LABELS AND TAGS

READ and OBEY all Danger, Warning, Caution, and Operating Instructions on the hoist and in all Ingersoll Rand
Manuals.

Check that all labels, tags and data (name) plates are in place and legible. Failure to comply with safety precautions
described in the manuals supplied with the hoist, this manual or any of the labels and tags attached to the hoist is a
safety violation that may result in death, serious injury, or property damage.

Each hoist is shipped from the factory with the warning label and tag shown. If the label and tag is not attached to
your hoist, contact your nearest distributor or the factory for free replacement and attach it. Part number for the tag
used on the hoists is 48488886. Tag is shown smaller than actual size.
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A. Failure to follow these warnings may result in death, severe injury or property damage: « Do not operate this hoist
before reading Product Information manual. « Do not lift more than rated load. « Do not operate the hoist when chain
cannotformstraightline with load.« Do not operate with twisted, kinked or damaged chain.« Donot operate adamaged
or malfunctioning hoist. « Do not lift people or loads over people. « Do not operate hoist with lever extension. « Do not
operate hoist with other than manual power. « Do not remove or obscure the warning labels.

AWARNING

Failure to follow these warnings
may resultin death, severe injury
or property damage:

Do not operate tis oist efore:
veading product nformation,
sefely and meintenance manals

- Donot it more than the raed load

Do not operatethe haist when
chain cannot form straight line
vith load

Do not oprate hoist withtwisted.
Kinked, o damaged chain

Do nof operate damaged or
‘malfunctioning hoist.

Do ot it people or oads over
people.

Do ot operate hoist with lever

edension

Do not perate haist with other
{han manual pover

Do notremove or obscure the
warning labes.

(Dwg. 48488886)

INSTALLATION

Inspect shipping package for any signs of shipping damage. Remove shipping material carefully and inspect product
forany damage. Pay close attention to brackets, handles, or any other items that attach or protrude from product. Any
item that appears damaged no matter how slight shall be inspected and a determination made as to its suitability for
use prior to product being placed into service.

Ensure that warning and operation labels and tags are not removed or covered during or after the installation process.
Contact the factory for replacement labels if labels become damaged or unreadable.

Ensure that data (name) plate is attached and readable. Refer to the Product Information Manual for additional
information. Replacement data (name) plates are available when complete product serial number is provided.

If products are repainted, ensure labels and tags are protected and the protection is removed after painting.

Hoists are supplied fully lubricated from the factory. Lubrication of the load chain is recommended before initial
product operation. Refer to Product Information Manual for product lubrication information.

CAUTION

Owners and users are advised to examine specific, local or other regulations, including American Society
of Mechanical Engineers and/or OSHA Regulations which may apply to a particular type of use of this
product before installing or putting product to use.

Itis the owner’s and user’s responsibility to determine the suitability of a product for any particular use. Review all
applicable industry, trade association, federal and state regulations.
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Site Survey

Inspect site where product will be mounted. Ensure that mounting surface will be big enough for product and operator.
Refer to Product Information Manuals for specific information on mounting surface requirements, attaching hardware
requirements. Survey site to ensure operator ability to reach all controls comfortably and observe loads during

operation.
WARNIN

. Supporting structures and load-attaching devices used in conjunction with this product must meet or
exceed the n safety factor to handle the rated load, plus the weight of the product and attached
Thisis the c bility. If in doubt, consult a registered structural engineer.

When installing the product ensure that installation personnel are trained and factory certified to perform the tasks.
The use of licensed electricians or registered structural engineers may be required. Use of trained, certified personnel
will ensure safe installation and that all items used in the installation will meet federal, state and local code
requirements.

Mounting

Make certain your hoist is properly installed. A little extra time and effort in doing so can contribute a lot toward
preventing accidents or injuries and will help achieve the best service possible.

Always make certain the supporting member from which the hoist is suspended is strong enough to support the
weight of the hoist plus the weight of the maximum rated load plus a generous factor of at least 500% of the combined
weights.

Hook Mounted Hoist
Place hook over mounting structure. Make sure hook latch is engaged.

If the hoist is suspended by a top hook, the supporting member should rest completely within the saddle of the hook
and be centered directly above the hook shank. Do not use a supporting member that tilts the hoist.

Trolley Mounted Hoist

When installing a trolley on a beam, measure the beam flange width and temporarily install the trolley on the hoist to
determine the exact distribution and arrangement of the spacers. Refer to trolley manufacturer’s Product Information
Manual for correct distance between the trolley wheel flanges and beam. Typically, the number of spacers between
the trolley side plate and the mounting lug on the hoist must be the same in all locations in order to keep the hoist
centered under the I-beam. The remaining spacers must be equally distributed on the outside of the side plates. (For
additional information refer to the trolley manufacturer’s literature.) Ensure rail stops are installed.

Ensure trolley bolts and/or nuts are torqued in accordance with manufacturer’s specifications. When installing hoist
and trolley on the beam, make certain the side plates are parallel and vertical.

After installation, ensure hoist is centered below trolley then operate trolley over entire length of beam with a capacity
load suspended 4 to 6 inches (10 to 15 cms) off the floor.

. To avoid an unbalanced load which may damage the trolley, the hoist must be centered under the trolley.
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NOTICE

. Trolley wheels ride on the top of the lower flange of the beam.
Ergonomics

Operator’s position at the controls should allow the operator to maintain a comfortable, well-balanced posture. The
position should also allow easy access to all controls without reaching. In this position, the operator should be able to
view the load during entire cycle of movement. This position along with recommended guards should provide the
maximum protection to operator.

The operator’s position should also be free of obstructions both overhead and on the sides. The operators area must
be well ventilated, kept oil free and clear of unnecessary equipment/tools etc. and be provided with a non-skid surface.

HOIST OPERATORS DUTIES AND RESPONSIBILITIES

When operating the product, operators should always use personal protective equipment appropriate to the
operation. As a minimum this should include safety glasses, hearing protection, gloves, safety shoes and hard hat.
Other safety items as required by individual companies should also be used.

The use of non-slip footwear is recommended if the product is located in an area that may be muddy, wet or have
slippery surfaces.

Inspections

Daily (Frequent) visual inspections should be performed by the operator at the start of each shift, or at the time the
product is first used during each shift. Refer to “INSPECTION” section of the Product Information Manuals provided
with the product. The operator shall not perform periodic inspections, or maintenance on the product unless the
operator has been trained to perform such inspections or maintenance, and is designated by the owner to perform
such inspections or maintenance.

Operators Responsibil

ies

The operator must be carefully instructed in his or her duties and must understand the operation of the product,
including a study of the manufacturer’s literature. The operator must thoroughly understand proper methods of
rigging and attaching loads and should have a good attitude regarding safety. It is the operator’s responsibility to
refuse to operate the product under unsafe conditions.

Participate in any product training programs and be familiar with topics outlined in “Training Programs” on page 6.

Itis the responsibility of the operator to exercise caution, use common sense and be familiar with operating procedures
and duties.

Operators are not required to maintain the product however, they are responsible for operation and visual inspection
of the product.

Form 48488993 Edition 1 9



Operators who are fatigued or have exceeded their normal shift period shall check all related regulations regarding
approved work periods prior to operating the product. Refer to “Training Programs” on page 6.

Operators Shall:

Be physically competent and have no health condition which might affect their ability to act.

Be trained on product controls and load movement direction before operating the product.

Watch for potential product malfunctions that may require adjustment or repair.

Stop operation if malfunctions occur, and immediately advise their supervisor so corrective action can be taken.
Check brake operation, by lifting load a short distance and releasing operating chain.

Confirm that the product inspections and lubrication checks have been completed.

ouAwN =

Operators Should:

1. Have normal depth perception, field of vision, hearing, reaction time, manual dexterity, and coordination for the
work being performed.

2. NOT be subject to seizures, loss of physical control, physical defects, or emotional instability that could result in

actions of the operator being a hazard to the operator or others.

NOT operate the product when under the influence of alcohol or drugs.

NOT operate the product when under the influence of medication that could result in actions of the operator

being a hazard to the operator or others.

Hw

The operator must know the product capacity during all operations. It is the operator’s responsibility to ensure that
the load does not exceed the product rating. On Ingersoll Rand data (name) plates the capacities of the product to
which it is attached are listed. The data (name) plate information used in conjunction with the Product Information
Manuals will give the operator the specific capacities of the product.

Items to consider as part of the load:
All rigging items.
- Shock loads that could cause the load to exceed product rated capacity.
- If using this product in a multi-lift application, ensure both are in unison and one is not going faster or slower
thereby putting an over load on the other.
- Load gaining weight due to snow, ice or rain.

HOIST OPERATION

General Operating Instructions

Thefollowing operatinginstructions have been adapted in part from American National (Safety) Standard ASMEB30.21
and are intended to avoid unsafe operating practices which might lead to injury or property damage. Refer to specific
sections in the Product Information Manuals for additional safety information.

The four most important aspects of hoist operation are:

1. Follow all safety instructions when operating hoist.
2. Allow only people trained in safety and operation of this hoist to operate this equipment. Refer to “Training
Programs” on page 6.
3. Subject each hoist to a regular inspection and maintenance program.
4. Beaware of hoist capacity and weight of load at all times. Ensure load does not exceed hoist or rigging ratings.
CAUTION
. Ifap is detected, i diately STOP op ion and notify supervisor. DO NOT continue operation

until problem is corrected.
Additional Important Hoist Operating Procedures

1. Whena”DONOTOPERATE” sign is placed on the hoist, do not operate the hoist until the sign has been removed
by designated personnel.
2. Keep hands, clothing, jewelry, etc. away from chain and other moving parts.
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3. Operate the hoist with smooth controlled movements. Ease the slack out of the chain when starting a lift. Do not
jerk the load.

4. Do not lift or pull load into support structure, hoist or load chain.

5. Before each shift, visually check hoist for wear and damage. Never use a hoist that inspection indicates is worn
or damaged.

6. Never place your hand in the throat area of a hook.

7. Never use the load chain as a sling.

8. Never run load chain over a sharp edge.

9. Make sure everyone is clear of the intended load path and there are no objects in the way of the load.

10.  Never suspend a load for an extended period of time.

11.  Never leave a suspended load unattended.

12. Only allow an Ingersoll Rand trained and authorized person to determine requirements to pick a load that is
not centered under the hoist. Precautions shall be taken to control the swing of the load when it is picked clear
of its support.

13.  Never splice a hoist chain by inserting a bolt between links or by any other means.

14. Do not force a chain or hook into place by hammering. Do not insert the point of the hook into a chain link.

15. Do not use load chain as a ground (earth) for welding. Do not attach a welding electrode to a hoist or chain.

16. Ensure load block is not flipped (capsized) on hoists with two or more chain falls. Refer to Dwg. MHP0043
on page 13.

17.  Ensure brake(s) hold prior to making complete lift by lifting load a short distance and releasing operating chain.

18.  When using two hoists to suspend one load, hoists should have equally rated capacity to lift the load or more
than the load. This provides adequate safety in the event of a sudden load shift.

19.  Never weld or cut a load, suspended by the hoist.

20. After use, or when in a non-operational mode, hoist should be secured against unauthorized and unwarranted

use.
21. Keep load from hitting load chain.
Operators must maintain visual contact with the load at all times.

At the completion of hoist operation or when in a non-operational mode the following actions should occur:
- Remove load from hook.
- Position the load (bottom) block and hook above head level when hoist is not in use for a clear walking
path. Ensure brakes are operational.
- Secure hoist against unauthorized and unwarranted use.

Initial Operating Checks

Hoists are tested for proper operation prior to leaving the factory. Before the hoist is placed in service the following
initial operating checks should be performed.

1. Inspect hoist and trolley performance when raising, moving and lowering test loads. Hoist and trolley must
operate smoothly and at rated specifications prior to being placed in service. Do not jerk the load.

2. Raise and lower a light load to check operation of hoist brake.

3. Check hoist operation by raising and lowering a load equal to the rated capacity of the hoist 3 to 4 inches (7 to
10 cm) off the floor.

4. Ensure hoist is securely connected to overhead crane, monorail, trolley or supporting member.

5. Checkthatload is securely inserted in hook, and that hook latch is engaged.

6.  Check operation of limit devices.

WARNIN

. Allow only personnel trained in safety and operation of this product to operate hoist and trolley.
. The hook latch is intended to retain loose slings or devices under slack conditions. Use caution to prevent
the latch from supporting any of the load.

Operating Hoist

During all hoist operations, operator must be aware of load and its path. Load must have a free unobstructed path
from pick up to set down. This awareness is to ensure that load does not contact any hazards. Some of the hazards to
watch for and avoid are:

- power lines, telephone lines and electrical cables.

- guide wires, other load lines, strung hoses.
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- personnel in the path or under the load as it is moved. Personnel shall NEVER be under or in the path of a
moving load.

- lifting loads in wind gusts or high winds. Avoid swinging a suspended load.

- bumping an obstacle such as buildings, support member, another load etc.

Rigging

For the purpose of this manual, rigging is considered any component that assists the attachment of the load hook to
the load and hoist as part of the application. Use only approved rigging methods.

If visibility of riggers or hoist crew is impaired by dust, darkness, smoke, snow, fog or rain, strict supervision of operation
must be exercised and, if necessary, it should be suspended.

Never carry out any rigging or hoisting operation when the weather conditions are such that hazards to personnel or
property are created. The size and shape of the loads being lifted must be carefully examined to determine if a safety
hazard exists during high wind speeds. Avoid handling loads presenting large wind catching surfaces which could
result in loss of control of the load during times of high or gusting winds, even though the weight of the load is within
the normal capacity of the equipment. Wind loading can be critical on the manner in which the load is landed and the
safety of personnel handling it.

Personnel trained in safe rigging procedures must accomplish all rigging. All items used in rigging should be certified
for this use and sized for the load and application. Personnel trained in safe load handling procedures should supervise
moving of loads that are rigged.

When moving a rigged load, there should be one person designated as being the signal-person. The signal-person
shall be the only person authorized to give signals that will control the move and must maintain visual contact with
hoist operator, load and area under the load. Operator shall only obey the signal-person EXCEPT to obey a stop signal
regardless of who gives it.
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PRODUCT INFORMATION GRAPHICS
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(Dwg. MHP2649; MHP0043)
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Mo3BonsABaiite camo Ha TexHuun, 06y‘—|eHVI OT Ingersoll Rand [1a 3BbPLUIBAT NOAAPDXKKATA HA TE€3MN
NpoAyKTY. 3a AONBbAHUTENHA HGOPMaLUA Ce CBBPXKETE C Ingersoll Rand UK € Han-6nM3KNA
anctpubyTop.

M3non3saHeTo Ha Ipyru pesepBHi YacTy, PasnnuHy OT opuriHantuTe Ha Ingersoll Rand, moxe na npeaussuka
3annaxv 3a 6e30MacHOCTTa, HamManeHa NPOM3BOANTENHOCT 1 MOBYLLEHa NOAAPBXKA, U LLje AHYNVPa BCVUKM rapaHLvu.
OpVrvHanHuTe MHCTPYKLUV Ca Ha aHTMIACKW. [IpyruTe e3ly ca NpeBoj Ha OPUriIHaHUTE MHCTPYKLMM.
PbKoBOACTBaTa MOraT Aa 6baarT N3TerneHn oT Www. ndproducts.com

BcnuKu 3anuTBaHMsA OTNPaBANTe KbM Hai-6n13kua odunc nnn anctpubyTop Ha Ingersoll Rand.

WHOOPMALNA 3A BE3ONMACHOCT

& nPENYNPEXIEHVE

«  Hec HaTesn MoXe Aa fioBeAe A0 CMBPT UM TEXKM HapaHABaHNA.

Hanuue e fonbaHuTenHa Ha cTpaHuua 18.
06w NoNnoXKeHna

+  MpepocTasa pbKOBOACTBA 3a BCUUKM 1MLA, OTFOBOPHN 32 n
NOAAPBAKKATA HA TE3U MPOAYKTM.

. cbBeT 32 npepoTBpaTABaHe PHKOBOACTBO 3a NPOMULINIEHN
onepayun, 0CMO U3gaHne n 4pyru NnpusHaTn N3TOYHULN Ha 6e3onacHocT Hanpasu OGI.I[B TOYKa:
cnyxuTenn, Konto pa6orar 6amso o wnn aT B KyKa Ha unm opr Ha
HaToBapBaHe TPAGBa fAa 6bAAT MHCTPYKTMPaHM Aa ce NPeANasy OT U3nop Tosapa. OT rnefHa Touka Ha
6e30nacHOCTTa, eAnH GaKTop e OT Nbp BCUYKK no Takbe
HauMH, Ye aKo e MMano NoBpeaa Ha , HAMa we 6bAAT paHenn. Tosa o3HauaBa,

Ye Abpa BbH OT NOA NOBANIHaT TOBap U Ce CbXPaHABa Ha INHNA Ha CUNa Ha HaToBapBaHe.
. He 3anousaiiTe pa6oTa, Nnpeau Aa CTe NpoYen pbKOBOACTBATA, NPUJIOXKEHN KbM NPOAYKTa
MpoyeTeTe UAnaTa AOKYMEHTaLMA, NPUIOXKEeHa KbM NPOAYKTa.
- O6bpHeTe ce KbM 3aBOfja, aKO UMaTe CbMHEHUA MO OTHOLWEHME Ha MHCTPYKUMTE 3a MOHTUPAHETO,
onepupaHeTo, MHCNEeKLMATa U NOAAPbXKaTa.
- He n3xebpnaiite pbkosoacTeata. CbxpaHaBaiiTe pbKOBOACTBaTa Ha MACTO, MOCTOAHHO JOCTBIHO 3a UeNns

nepcoHar.
. BuHaru uHcTanupare, paboTAT, NHCNEKTUPAT 1 NOAABPKAT TO3N NPOAYKT B CHOTBETCTBME C BCUUKN
npunoxumm nannamm n (mecTHn, o CTpaHaTta, uT.H.). BCAWY

v ca MAHMCI/ANSI B30.21. B EBponeiickus cbios Hanpumep

NPUNOXKUM CTaHAAPT e EN 131 57.r
MoHTupaHe Ha Tendepa

. Horpvm(ere e 32 NPaBUHOTO MOHTVMPaHe Ha NPOAYKTa
Hukora He 3aBapsiBaliTe Ha KOATO 1 /ja € 4YacT OT NPOAYKTa.
- BCnUKM NOANOPHM KOHCTPYKLMK, OKauBaloTo 060py/BaHe 1 060pyABaHETO 3a NpUKpenBaHe Ha ToBapa
TpAGBa Aa 6baaT B CHOTBETCTBME C AEMCTBALMNTE CTAHAAPTM, 3aKOHM 1 NPaBUAHNALA.
- Korato npemectsate Tendepa, ocurypete noAXoAALy CPe/CTBa 3a NPUBbP3BAHE U He FO NOBANraiiTe Haj

nepcoHana.
- MepcoHansT, M3Bbpumau4 MOHTaxa, TpAGBa Aa e 0byyeH 1 KBaMdULIMPaH 3a MOHTaX Ha Tendepu.
. Hec nTe unn n eTUKeTN UM MapKNpPOBKK.
- Bcnukn npegynpen eTUKeTU nn TpAGBa Aa Ca BUAVIMM 3a NEPCOHaNa B 30HaTa.

- Ao npefynpeauTenHy Tabenkin un MapKMpOoBKi Ca NOBPE/EHM, HEUETAMBI U U3ryGeHW, CBbpXKeTe ce
C Hall-61M3KUA AUCTPUBYTOP NN CbC 3aBOJA, 33 /12 NOMYYNUTE HOBU.
. Te camo P meToau Ha
- He npaseTe HeoTopun3npaHn moandrKaumu.
- He ca pa3peteHu npomerm no Tendepa 6e3 M3pUUHOTO Cbriacue Ha 3aBoAa.
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Mpean pa sanouHete pabota c Tendepa

. He 3anoysaiiTe pa6oTa c Tendepa, Nnpeau Aa cTe Np P TBaTa C 3a
MpoyeTeTe UAnaTa AOKYMEHTALMA, NPUIOXKEHa KbM NPOAYKTa.
- O6bpHeTe ce KbM 3aBO/a, aKO IMaTe CbMHEHWA MO OTHOLIEHME Ha UHCTPYKLMUTE 338 MOHTUPaHETo,
onepupaHeTo, MHCNEeKLMATa 1 NOAAAPbXKaTa.
- Hewusxsvpnsaitte pbkosoacTeaTa. CbxpaHsBaliTe PbKOBOACTBaTa Ha MACTO, NOCTOAHHO AOCTBIHO 3a Lienus
nepcoHan.
. OnepatopbT TpA6Ba Aa MMa AOCTBN A0 3aABIKBALYMA NIOCT.

Mo Bpeme Ha pa6oTa c Tendepa
+  PaboTaT camo BNABO C PbYHO BKIIOYBaHe
- Pbka Bepwura ynpasnasaHuTe NoAeMHUK ce 3EﬂeﬁCTBa €amo € pbKa cuna, € He NnoseYe OT e1MH onepaTtop
Ha pbKaTa Bepura.
+  MosauraHeto Ha Xopa c ToBa 060pyABaHe MOXe Aa AOBEAE A0 CEPUO3HI HAPAHABAHUA NN CMBPT
- He u3non3saiite 3a nosaurake, Cryckaxe Uam TpaHCMOPTHPaHe Ha Xopa.
- PﬂepcoHan He Ce (1ara BbpXy KykaTta unv ToBapa.
. He nosauraiite xopa unu ToBapu Hag xopa.
- BHumasaiite KbAe ce Hamupa uennsa nepcoHan B pa6OTHETa 30Ha.
- 3arpajeTe 30HaTa v nocTaBeTe NpeAynpeANTENHI CUTrHaM OKOMO 30HaTa Ha NOBAMTaHe 1 MO TPaceTo Ha
ToBapa.
- Hwukora He no3BonABaliTe Ha Xopa /1a CTOAT MO/} U BbPXY OKayeH ToBap.
- 3a (nBe pon Hansasou -YBepere ce,
BCEKM € ACHO Ha NPe/BUACHUA TOBAp Ha NbT U HS‘IMa oGeKm N0 MbTA Ha ToBapa.
. He A noseye ot
- MaKcumanHo paspelueHrAT ToBap e jafieH B pasaen ”CI'IELlI/I(DVIKALlI/IVI" Ha PbKOBOACTBOTO C MHdOpMaLma
3a npopyKra.
- MposepeTe Tabenkata C AaHHW /uMe/ 3a MaKCUMasHO pa3pelleHns Tosap.
- MpesuiwaBaHeTo Ha MaKCUMANHUA TOBap MOXe fia AOBEAE 0 NOBPe/aa Ha Tendepa UK Ha OKauBaHETO 1
[0 NajjaHe Ha ToBapa.
- OnepaTopr Tpnﬁsa a 3Hae KakBo e Ters0To Ha NpUABMXBaHMA TOBap.
- Bunarun an/IB‘bp3Eal;1Te TOBapwuTe 31paBo N BHUMATETHO.
. He nyckaiiTe B ABMXXeHUe, aKO TOBapbT He e LLeHTpUpaH nopg Tendepa.
- MposepeTe ganu TendepbT e TOUHO Haa ToBapa. He AbpnaiTe HacTpaHu ToBapa. Refer to Dwg. MHP2649
Ha cTpanuua 13, A. 10 rpaayca MakcymaneH brbi BbB BcAka nocoka; B. MpasunHo.
- MposepeTe ganv ToBapbT € Ao6Pe 3aKayeH Ha N3BMBKATa Ha KyKaTa v Aanu KykaTa e 3aKmoueHa.
- He3akauaiiTe ToBapa Ha BbPXa Ha KyKaTa, Tbil KaTo TOBa MOXe /ia fJOBefie 0 3M/Tb3BaHe Ha ToBapa OT
KyKaTa 1 l0 pa3TBapsiHe 11 NOBPe/a Ha KyKaTa.
- [lpwxre ToBapa nog oko npes LlﬂﬂOTO Bpeme, FlOKaTO pa6omre cTendepa.
. He p: € ycyKaHa, npevy Bepwur:
- He ce onutsaiite Aa nonpasate BepI/II'M nNn KyKn 3a TOBﬂpI/I. CMeHeTe ru, ako ce U3HOCAT un nospepar.
. Ha Konunuka MOHTMpaH NOAEMHUK, KOHTaKT Mexay troller unu mexxay Konuukm n cnupa Tpa6sa aa ce

nsbarsa.

. TprXm ce ynpaxHsABa npu NpemaxsaHe Ha NpaKa usnog p ]

+  OnepatopbT He TpAGBa Aa nocra Ha Tendepa, AokaTo Koneno u naneysbT ca
3aleneHn 1 NOCTBT e B NOKOiA.

+  OnepaTopbT He TpsGBa Aa ce onuTea Aa 3a Ha Ha Bepurara,
KOraTo Ha Tendepa uMa ToBap. TOBapbLT He TPAGBA Aa Ce NPUNara, KOraTo ynpaBneHuneTo Ha Tendepa e
B peXunm Ha 3a Ha Ha

JonbnHuTenHn npoueaypmu sa Gesonacuocr

. nposepnaame Tendepa, Bepurara 1 okauBaHeTO Npeau BCAKA CMAHA
Te3n NpoBepKN UMar 3a uen aa yctaHoBAT I'|pO6I'|EMIA B OGOpyﬂBaHETO KouTo Tpﬂ6Ea Aa 61>an OTCTpaHeHun
npeav 3anoyBaHeTo Ha paboTa ¢ Tendepa.
- M3nbaxeTe BCMUKM CTHMKK OT NpoLiedypata "Hectv nposepku”, onncaHa B PbKOBOACTBOTO C MHPOpMaLua
3a MPOAYKTa, PUNOXEHO KbM Tendepa.
- OcBeH TOBa U3NbHeTe NpoLieaypata "MeprnoanyHN NpoBepkn”, onncaHa B PbKOBOACTBOTO 3a NOAAPbKKA
npu npenopbYyaHaTa YecToTa U B 3aBUCUMOCT OT YC/IOBMATA Ha U3NON3BaHe.
. AeTe ce, e BCUYKN ™mn Ha depa paborar u ca
- 3anev|cnaawe Tend)epa 6aBHO BbB BCUYKM MOCOKM 6€3 TOBap n nposepete HEVICTEMSTO Ha BCeKVI
[OMbAHUTENEH eNIeMEHT MK onumnA Npean ynotpeba B paboTHM ycnosua.
. Y6epete ce, 4e noagnopHaTa KOHCTPYKLUUA Ha Tendepa e yKpeneHa U B 4o6po cbcToaHne
- ToanopHa KOHCTPYKLWA - NPOBEPETE 3a 3KPUBABAHWA, M3HOCBaHE, YCTOMUMBOCT M MPOABIKUTENHA
CMOCOBHOCT Ala NOAAbPXa Tedepa 1 CbOTBETHUA TOBAP. YBPETE Ce, Ye TeNdepbT e 06pe MOHTUPaH Ha
penca nnn Konuyka.
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. He nyckaiite 0y BbB Te unn
- YBepomerte KDHTpOﬂbOpVITE W1 NepcoHana no NoAAPbKKaTa 3a BCAKA HENMPABHOCT WA MOBPeAa.
- O6yueH 1 oTOpU3NPaH NepcoHan TPABBa Aa PeLn Jank Ca HEOBXOAVMI PEMOHTW, Npeam TendepbT Aa ce
nycHe B ynotpe6a.
- TendepbT HUKOra He TPAGBa Aa ce Mycka Npuv NOBPefeHa BEpuUra 1 Cuctemu.
+  Ha6niopasaiite no3nyuATa Ha TOBapa Npes UANOTO Bpeme, 3a Aa n3berHete NpemMecTBaHeTo Ha ToBapa
npvl PUCKOBM CUTyaLun.
OnepatopuTe TpABBa a MaT BIU3yasnieH KOHTaKT C TOBapa npes LiANoTo Bpeme.
- OrnexpalTe ycoBuATa HAOKONO, 3a 1a NPEAOTBPATUTE AONVMPa Ha TOBAPa C PUCKOBM NPENATCTBIA.
- W3non3earite XOpa 3a cnefieHe Unu NofjaBaHe Ha CMrHanun, KOUTo fia nomarat Npu NO3NUNOHNPaHETOo Ha
TOBapa B 3aTBOPeHU NPOCTPAHCTBA WY 30HM C HaManeHa BUAUMOCT.
- HeanKbCHETO Ha6mouasa|7n'e ABUXEHNETO Ha TOBapa nNpes BCUYKN ¢33I/I Ha onepayuaTa.

NpeHTuduumpaHe Ha npeaynpeauTenHu

i

Safety Read Manuals Pinching,
Alert Before Operating Crushing
Warning Product Hazard
Wear Wear

Do Not
ye Hearing X
©¢ Protection Protection Lift People

(®ur. MHP2585)

A. MpepynpexpeHue 3a 6esonacHocT; B. Mpeaun pabota ¢ npoaykTa, npoyeTteTe pbkosoacTBaTta; C. OnacHocT ot
npuTUCKaHe, oT cmaukeaHe; D. Monssaiite 3awura 3a oune; E. Hocere 3awuTa 3a ywure; F. He nosauraiite xopa.

yBOJ,

Ingersoll rand npefoCTaBs ToBa PHKOBOACTBO, 3a 1a NHGOPMIPA MOHTaXHULIVM, ONEPaTopy, NepcoHana no
noaApbXKaTa, Ha30p 1 YNPaB/IeHNETo Ha 6e3onacH1Te NPaKTUKIA, KONTO TPAGBa Aa GbaT creaBsaHy. CrienosaTenHo
TOBa € BaXHO 3a oneparopa Aa GbﬂaT WHCTPYKTUPaHW B NPaBUIHOTO ¢yHKLlVIOHI/IpaHe Ha NPOAYKTUTE U TEXKN
nocneacTsmaA, KOUTO MOXe [la ca pe3ynTaTt OT HEBHUMATENHO U3Non3BaHe.

To3u JOKYMeHT ce OTHacA 3a Bcuuku Tendepu Ha Ingersoll RandTosa Moxe Aa CbAbp*a MHGOPMaLA, KOATO He ce
OTHacA Ao BallaTa MalumHa.

He ce cmATa, Ye NpenopbKuTe B TOBa PbKOBOACTBO MMAT NPEANMCTBO Mpefl CbLeCTBYBaLMTE NPaBiia 3a 6e30MacHoCT
Ha 3aBofia 1 pasrniopea6ute Ha OSHA. B ciyuain ye aajieHo NpaBmno OT ToBa PbKOBOACTBO 1 NOAOGHO NpaBunio, Beve
3a/1aileHo OT onpepeneHa GprpMa, BIM3aT B KOHGMKT, NPEANMCTBO Ce aBa Ha No-CTPOroTo npasuo. Moapo6HoTo
13yyaBaHe Ha H$OPMaLMATA B TOBA PHKOBOACTBO Lie OCUrypM No-A06PO pasbrpaHe Ha NpoueaypuTe 3a
6€30MacHOCT 1 Wie NO3BO/N NO-BICOKa CTeNeH Ha 6e30MacHOCT Ha XopaTa 1 06opyABaHeTo.
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& nPERYNPEXOEHVE

«  Henp " Hec CKoeTo 1 Aa e orp BTOBa p n
8Pl Ba3a TauuA Ha Rand, moxe pa nosene A0 CMBPT 1AM A0 CepUO3HI
Operation can result in death or serious injury.

Korato cnassate onpepenenn npasuna, BuHaru:
"N3MNON3BAVTE 3[IPABUA PA3YM"

Popu ako cmATaTe, Ye No3HasaTe ToBa WM Noao6Ho obopyasaHe, TpAGBa 1a NpoYeTeTe TOBa PbKOBOACTBO 1
CboTBeTHNTE PHKOBOACTBA 3a eKCM/oaTaums, Npeau Aa 3anoyHeTe Aa paboTuTe C NPOAYKTa,

SABETIEXKKA

«  Co6CTBEHMKBLT/NON3BATENAT € OTFOBOPEH 3a , VIHC v noaap Ta Ha NpoAyKTa
B CbOTBETCTBME C BCUYKM NPUIOKUMM CTaHAAPTY 1 NPaBUAHMLM. AKO NPOAYKTHT Ce MOHTUPa KaTo YacT
OT NOBAMrala CUCTEMa, COGCTBEHNKBT/NON3BATENAT CHLYO € OTFOBOPeH 3a Cbo6pasABaHeTo CbC
CbOTBETHUTE CTaHAAPTM, KOUTO Ce OTHACAT A0 APYrU BUAOBE 060pyABaHe, KOUTO ca B ynoTpeba.

Camo 0TOpU3MPaH 1 KBaNAULIMPAH NEPCOHan, KOMTO € Yen 1 NoKasan paséupaHe Ha HaCTOALOTO PHKOBOACTBO U Ha
[ApyraTa noAAbpKala AOKYMEHTaLys, 11 KOITO € 3ar03HaT C NPaBUTHUA HAUYMH Ha EKCTIOATaLMA 1 U3NON3BaHe Ha
Tendepa, MoXe f1a Gbjie AONYCKaH /1a ONepupa C MalunHata.

SABETIEXKKA

. MosaurawuTe ycTpoicTBa ca 06eKT Ha pasnn4HN NpaBuna B OTAeNHNTE AbpXKasu. Tesn npasuia Moxe
" 2 He ca KOHKPETU3MPaH B HACTOALOTO PbKOBOACTBO.

n peaynpeanTenHun curHanm

B TOBa pbKOBOACTBO Ca 3aNMcaHu CTHIMKM 1 NPOLIeAlyPY, YNETO Hecna3BaHe Moxe Aa AoBefe Ao onacHocTu. CnegHute
CUrHanNHN AyMU Ca U3MON3BaHW, 3a Aa Ce ONpefeNit HUBOTO Ha NOTEHLMANEH PUCK.

Mokasea HenocpeacTBeHa onacHa CI/ITyaLlI/Iﬂ, KOATO, ako He ce
A CHO n3berHe, We OBeAE O CMBPT UM CEPUO3HO HapaHsBaHe.

Mokasea NoTeHUnanHo onacHa cmyauwn, KOATO, aKo He ce M36EI’NE,
A NPEOYNPEXAEHVE  [apesisiaigatdmtnmiiandituiiioimng

Mokasea noTeHUnanHo onacHa CI/ITyaLMR, KOATO, aKo He ce VI36€I'HE,
A  BHUMAHKE MOe A3 ROBERE A0 NeKo W CPEANO HapaHRBaHe W MaTepHaHa

wera.

Mokassa nHdOpPMaLMA nn GUPMeHa NONNTUKE, KOATO AUPEKTHO N
3SABEJIEXKKA WNHAWPEKTHO Ce OTHACcA 40 6e30MacHOCTTa Ha NepCcoHana unn fo

3alMTa Ha UMyLECTBOTO.

[ymuTe TpAGBa 1 61 TPAGBaNO Ca M3NON3BaHW B TOBA PbKOBOACTBO B CbOTBETCTBIE C ACDUHMLMNTE UM B
craHpapTute ASME B30, kakTo cnegga:
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Tpa6ea - Tasn lyma 03HauaBa, Ye M3NCKBAHETO e 3a[ib/KNTENHO 1 TpAGBa Aia ce cnassa.

Bu - Ta3u Ayma 03HauyaBa, Ye N3NCKBAHETO € NPenopbunTeNHO. CTeneHTa Ha NPenopbUNTENHOCT 3aBUCH
TpabBano OT daKTITe BbB BCAKA lafleHa CUTyaLuA.

B TOBa, KaKTO 11 B APYr1Te PHKOBOACTBA, Ca U3MON3BaHI 1 CIEAHNTE APYTY IyMU CbC 3HAUEHNA:
Co6cTBEHMUM/NOTPE6UTENN - Te3V yMi CE OTHACAT 1 [10 OnepaTopuTe.
Cmruaneu PaBOTHMK - pabOTHWK, KOMTO Hab/ojaBa TOBapa 1 No/1aBa HaCOKM Ha OnepaTopa.

TayuuA - 4o , KOATO M| MPOAYKTa 11 CbAbPXa UHCTPYKLNM 3a
IAHCTaﬂaLUAR yacTu, cma3gaHe 1 cB'hpzaHlA C TAX CEPBU3HIN UHCTPYKLNM.

Mporpamu 3a o6yyeHue

CobCTBEHMKBT/NON3BATENAT Ha Tendepa e OTrOBOPEH 3a TOBA, i MHdOPMMPa NepcoHana 3a BCUUKN deaepanti,
[AbPKaBHM (LIATCKM) 1 MECTHI NPaBINa, 3aKOHN 1 NPaBIa 1 MHCTPYKLMM 32 6€30MacHOCT BbB G1pMaTa, KakTo 1 aa
“3paboTu nporpamu, 3a aa:

O6yum n onpepenu onepaTopw Ha Tendepa.

06yum 1 onpeaenyt NepcoHan 3a HCNEKLWA U NOAAPBKKa Ha Tendepa.

Ce NOrpuKIA NEPCOHaITBT, KOVTO @ YECTO aHra)mpaH C OKayBaHETo Ha TOBapa, fa 6b/ie 06yueH B NpUKayBaHe Ha
ToBap Ha Tendepa, KaKTo 1 B APYru 3ajjaun, CBbp3aHu ¢ obpaboTkata Ha ToBapa.

Lla noacvrypu cnassaHeTo Ha npoueaypute 3a 6e3onacHocT.

ﬂa noacurypun BAPHOTO OTYMTaHE Ha BCUYKM 3/10MONYKM WU HapyLWEeHWA Ha NpaBunarta 3a 6esonacnocr, Kakto
W NpeAnpuemMaHeTo Ha KOPEKTUBHN MEPKW Npeaw No-HaTaTbluHa ynoTpeba.

[la ocvrypu NPOUMTaHETO Ha BCUUKY TaBenku, eTukeTn 1 HapbuHuLm 3a paboTa, 4oCTaBeHM ¢ Tendepa.

vnhs W=

o

Mpunoxenua s CALY

MporpamuTe 3a 06yueHue TpAGBa Aa BKIOUBAT NPOUMTaHE Ha MHbOPMALMATa, ChAbp*alLa ce B NOCIeAHMUTE N3AaHNA
Ha: ASME B30.21 - CTaHAapT 3a CUrypHOCT 3a Bb3AlywiHu Tendepy (okauyenu). American Society of Mechanical
Engineers /A KO IPY>eCTBO Ha Te uHxeHepw/, Three Park Avenue, Hio Mopk, NY 10016.

CbLo Taka HapbuHKa Ha NepcoHana 3a MHCNeKLMA 1 NoAAPbXKa Ha Tendepn, ny6ankysaH ot UHCTUTyTa Ha
npowussoguTenute Ha Tendepu, 8720 Red Oak Blvd,, Suite 201, Wapnot, NC 28217-3992.

Mpenopbusa ce aa 6baaT pasrneaaHu u craHpaptute Ha US National Safety Council (NSC) n US Occupational Safety
and Health Act (OSHA), 3aefiHO ¢ Apyrit NPU3HaTK U3TOYHWLM, 3aHUMaBaLLM ce ¢ 6e30NacHOCTTa, 3a 1a Ce NoACUrypu
6e30naceH MOHTaX 1 paboTa Ha Tedepa.

MporpamuTe 3a 06yyeHme Cblwo TPABBa Aa BKIOUBAT M3NCKBAHWATA B CbOTBETCTBUE C NOCNEAHNTE N3aaHNA Ha: ASME
B30.9 - CraHgapTy 3a 6€30MacHOCT 3a TOBAPOMOAEMHI MPUMKM.

Mpunoxenua nsbH CALL
Cnepgaiite eBponencku craHaapT EN 13157 1 apyrv BCUUKN CTPaHW WAn pervoHantu cneumdnyHin Hopmu, npasuna
W CTaHAaApTW, KOWTO Ce NpunaraT 3a onepaTtop/noTpe6uten obyueHue.

NPEAYNPEAUTENHU TABEJIKU U IENEHKN

NPOYETETE 1 CNA3BAWTE Bcuuky yKasaHu B HapbuHuuuTe Ha Ingersoll Rand HCTpykumm 3a paboTa, ykasaHusa 3a
0MacHOCT, Npeaynpex/eHns, 3Hauw 3a BHumaHve.

YBeperTe ce, Ye BCUYKI €TUKETY, IeNeHK 1 Tabenkm C JaHHM /iMe/ Ca Ha MACTOTO C1 1 Ca YeTnmBM. HecnassaHeTo Ha
MepKuTe 3a 6€30MacHOCT, ONMCaHN B HAPbYHNLITE KbM Tendepa, B HaCTOALNA HAPBYHIK UIN Ha €TUKETUTE 1
neneHKNTe BbpXY Tendepa e HapyleHNe Ha MepKUTE 3a CUryPHOCT U MOXe /1 OBEIe A0 CMbPT, CEPUO3HI
HapaHABaHUA W MaTepUaNHI WeTn.

Bcekv Tendep ce AOCTaBA OT 3aBOAA C MOKa3aHWUTE ETUKETN W NIeNeHKN. AKO BaLUAT Tendep HAMa ETUKETU U IeNeHKK,
CBbpXeTe Ce C Halt-61n3KMA ANCTPUBYTOP UK CbC 3aBOAA, 3a Aa NONyUNTe 6e3NNaTHO HOBM, U I 3aKayeTe. HomepbT
Ha yacTTa 3a NleneHKata, U3non3saHa Ha TendepuTe e 48488886. JleneHkKaTa e NokasaHa No-manka oT eNCTBUTENHNA
i pa3mep.
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A. HecnassaHeTo Ha Te3u Npeaynpex/jeHna MOXe /1a JOBE/E 0 CMbPT, TEXKI HApaHABAHWUA WY MaTePUASTHN LWETH:
« He 3anousaite pa6oTta c Tendepa, npeav Aa cTe npoyenn PbkoBoACTBaTa 3a paboTa 1 NOAAPBXKA Ha NPOAYKTa. «
He nospauraiite noeue oT MakcMMasnHO paspeleHns Tosap. He paboTeTe, ako TOBapbT He e LieHTpUpaH noj
Tendepas He paboteTe ¢ ycykaHa, npeuyneHa unm nospeaeHa sepura.» He paGotete ¢ nospefeH unm aepekteH
Tendep.» He nosaurarite xopa unv ToBapu Hajj Xopa. » He paboTaT NoAemMHIK ¢ N0CT paswmpeHue. « He paGotat
MofIEMHVIK C U3KITIOYEHME Ha PbYHO BKIlouBaHe. « He TpABGBa Aa MaxaTe nnv 3aKkpuBaTe NpeflynpeauTesHi eTUKeTU.

AWARNING

Failure to follow these warnings
may resultin death, severe injury

or property damage:

Do not oerate tis host efore:
veading procuct information,
salely and meinienance mantals

- Donot it more thn the rated load

Do not operatethe hoist when
chain cannot form straight fne
vilh load

Do not oprate hoist with twisted.
Kinked, or damaged chain

Do nof perate damaged or
malfunclioning hoist

Do notift people o loads over

Benme
+ Do not operate hoist with lever

n
- oot it i ter
than manual power.

Do not femove or obscure te
viaring label.

(Dur. 48488886)

MOHTAX

VHcnekTpat Kopabu nakeT 3a Npu3Haum Ha AoCTaBKa WweTu. MpemaxsaHe Ha OCTaBKa MaTepuan BHUMaTeNHO W Aa
VHCNeKTVpa NPoAyKT 3a Bpeau. OTAeNA cneumanto BHUMaHWe Ha Ckobu, APbKKNTE UK APYTi eNemeHTH, KONTo
npuaasat Mnm ca Msnanenm OT NpoAyKTa. BCeku enemeHT, KOMTO ce NoABABa NOBPEAEHM HE3aBMCHMO KaK N1eKo ce

T HeliHaTa rofiHOCT 3a ynoTpeba Npeau NyckaHeTo B eKCoaTaLus Ha npogyKT.

YBeperTe ce, Ye NpepynpeAnTeNnHITe NeneHKI 1 eTUKETM He Ca OTCTPaHEeHM NN NOKPUTY MO BPeMe Ha 1iu cep
MoHTaxa. O6bpHeTe ce KbM 3aBO/a 3a Pe3ePBHI ETUKETY, aKO MMa NOBPEAEHN U HEYETNINBY Tak1Ba.

MNoacurypeTe fo6paTa BUAMMOCT M YETANBOCT Ha TabenkaTa C JaHHUTe / MMeTO/. 3a loMbAHNTeNHa HGOopMaLns
npoyeteTe PbKOBOACTBOTO C MHpOPMaLMA 3a NPoAyKTa. PesepsHI Tabenku ¢ AaHHW /ume/ MOraT fa ce 3NpaTAT camo
npu NpeAoCTaBaHe Ha Lenna cepieH HoMep Ha NPoAyKTa.

AKO NpoAyKTITE ce Npe6oAANCBaT, NOrpIKETE Ce 4a NOKPUETE ETUKETUTE 1 TAaBENKITE 1 1a MaxHETe NOKPUTAETO
e} 3aBbpUIBaHeE Ha 60AANCBAHETO.

TendepuTe ce 4OCTaBAT OT 3aBOfla HaMb/IHO CMa3aHw. MpenopbuBa ce cMa3BaHe Ha NOBAMrallaTa Bepura npean
NbPBOTO N3M0N3BaHe Ha NPOAYKTa. 3a AONbAHNTENHA MHPOPMaLKA OTHOCHO CMa3BaHeTo Ha NPoAYyKTa npoyeTeTe
PBKOBOACTBOTO C MHdOPMALA 3a NPOAYKTa.
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BHUMAHUE

«  Co6CTBEHMUMTE N NON3BATENNTE Ca NOC nAanpoy MeCTHU UnK ApYru Npasuna,
BKNIOYNTENHO 1 TO Ha w/wnn OSHA npaBuna, konto morat
Aa ce npunarar 3a BUA ynotpe6a Ha To3n np , Npeau Aa pate unun np na

ce nsnonsea.

ToBa e Ha cO6CTBEHMKa 11 Ha NOTpe6UTeNA OTFOBOPHOCTTA 3a ONpeAensAHe Ha FOAHOCTTa Ha MPOAYKT 3a HAKaKBa Lien.
Mpernen Ha BCMUYKW NPUNOXMMI MHAYCTPNA, THPrOBCKa acounauma, deaepantin u AbpxasHM pasnopeadu.

Ornep Ha nnowaakarta

Pasrnexpam caiita, KbeTo uje Gbe MOHTUPaH NPOAYKT. [apaHTUPa, Ye Ha NOBBPXHOCTTA Ha MOHTUPaHe e Gbe
[OCTaTbYHO roNAM, 3a NPoAyKTa 1 onepatopa. Ce OTHacA 3a NPOAYKTa MHGOPMALMA HAPBUYHNLM 38 KOHKPETHA
VHGOPMaLIA 33 MOHTaXHI U3NCKBAHUA NOBBPXHOCT, CBbP3aHU XapAyepHI M3CKBaHUA. AHKeTa Ha CaiiTa fa ce
rapaHTpa CnocoGHOCTTa Ha onepaTopa f1a AOCTUNHE BCUUKYW KOHTPOSM YA0GHO 1 ia Cna3saT TOBapy Mo BPeMe Ha

onepauvs.
A NPEAYNPEXAEHVE
. YKpenutenuure ¢ nycrpon 3a Ha a
TpA6Ba Aa orrosapm' Haum Aa p npoeKkTHUA T 3a CUrypHocT 3a pa6ota :rosapa,
nnloC TeXeCTTa Ha KbM Hero ToBa e oTr

notpe6utens. AKo umate ('hMNeNIIIH, KOHCYNTMpaiiTe Ce CbC CTPOUTENEH NHKEHeP.

KoraTo MOHT/paTe NpoAyKTa, NpoBepeTe Aanu NepcoHabT Mo MOHTaxa e 06yyeH 1 IMa 3aBOACKI cepTidMKaT aa
U3MbHABA TaknBa 3a4aun. Moxe Aa ce M31CKBa M3MNON3BaHETO Ha PericTPUPaHM CTPOUTENHIA UHXEHepU nin
NLEH3NPaHK eneKkTpoTexHNLM. M3nonssaHeTo Ha obyuyeH NepcoHarn, NpuTexasaly CboTBETHUTE cepTUdMKaTy, e
ocurypu 6e30nacHnA MOHTaX, KaKTo 1 TOBa, BCUUKW UHCTaNMpaHu eneMeHTH Aa OTroBapAT Ha deaepantuTe,
[bpXKaBHUTE (LaTCKNTE) N MECTHUTE U3MCKBAHWA Ha 3aKOHa.

OkauBaHe

YBepeTe ce, ve Teﬂd)prT BW € NpaBuIHO MOHTUPaH. Manko AONBAHUTENHO BpeMe 1 YyCUNUA, OTAENEHW 3a Ta3un uen,
Lie I0MPYHECaT MHOTO 3a NPEJOTBPATABAHETO Ha MHLIMAEHTY 11 HAPaHABAHNA 1 e JOBEfE 40 NOCTUTaHe Ha Halt-
Ao6pu pe3ynTaTn B paboTaTa.

YBeperTe ce, Ye CTPyKTypaTa, Ha KOATO Ce OKauBa Tefipepa, MOXe ia U3AbPXKM TeXeCTTa My MIoC TexecTTa Ha
MaKCMMasnH1A HOMUHaNEH TOBap C KOeULIMEHT Ha NoACurypsaBaHe noHe 500% Ha o6LoTo Terno.

OKayeHu HA KyKa mendepu
Okayete KyKaTa Ha MOHTaXHaTa CTpyKTypa. ysepeTe ce, ye GHOKI/IpaIJ.lIAﬂT OCUrypUTeneH e3nK e 3aTBOpeH.

KoraTo TendepbT e OkaueH Ha ropHa Kyka, ONOPHUAT efleMeHT TpAGBa /1a e 3aXBaHaT HaMb/IHO B KyKaTa 1 la 6be
LIeHTp1paH TOYHO Haj OCHOBaTa 1. He U3MoN3BaiiTe ONOPEH eNeMEHT, KOWTO HaknaHA Tendepa.
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Tendpep, okayeH Ha Konuyka

TMpu MOHTMPaHe Ha KONMUYKaTa BbPXY Penca, U3MepeTe YeoTO Ha PeficaTa i MOHTUPATe BPEMEHHO KONUKaTa Ha
Tendepa, 3a la ONpeennTe TOYHOTO pasnpeaeneHme 1 Noapeatda Ha AUCTaHUMOHHMTE Wwainbu. MposepeTe B
HapbuHuka C nHGOpMaLyA 32 NPOAYKTa Ha KONMUKATa 32 TOYHOTO PA3CTOAHME MeXAY GnaHLuTe Ha KonenaTa Ha
KOMMYKaTa 1 penicaTa. BpoAT Ha AMCTaHUMOHHWTE Wailbn Mexay NnaHKaTa OT CTPaHaTa Ha KONIMUYKaTa 1 MOHTaXHOTO
yxoHaTendepa Tpa6Ba Aa 6bae €ANH 1 Cby M Ha YeTMPUTE MeCTa, 3a la ce LieHTpupa Tendepa noa pencata. OctaHannte
[VICTAHUVMOHHY Waibv TpA6Ba 1a GbAaT PABHOMEPHO Pasnpe/ieNeHi No BbHIIHATA CTPaHa Ha CTPAHNYHITE MIaHKU.
(3a gonbAHNTENHA MHGOPMALWA BUXKTE yKa3aHWUATa Ha NPON3BOAMTENSA HA KONUKaTa.) YBepeTe Ce, 4e Ca MOHTUPaHN
cTonepu Ha pencara.

YBepeTe ce, ve 6oNTOBETE U ranKmTe Ha KONMYKaTa ca 3aTerHaTv B CbOTBETCTBME CbC CF'IEL[M¢MK8LMVIT€ Ha
npom3BoaAuTENA. 3a MOHTMPAHETO Ha Tedepa 1 KONNUKaTa Ha PeNica Ce yBepeTe, Ye CTPaHUYHITE MNaHKM ca
YCMOPEAHI 1 BEPTUKAHU.

Cniepj MOHTaxa ce yBepeTe, Ye bydepuTe Ha perncaTa ca Ha MACTOTO CU1, NPOKapaiiTe KOANYKaTa o LAnaTa AbmKUHa
Ha pencaTa C HOMWHasNeH ToBap, OKayeH Ha 4 1o 6 nHya (10 go 15 cm) oT noga.

. 3a pga nsberHete He6anaHcMpaH ToBap, KOETO MOXe Aa NOBpPeAu KoNuyKaTa, TendepsbT Tpabsa aa 6bae
LeHTpNpaH nog KonnyKara.

SABETIEXKKA

. Ponkute Ha Konu4Kara ce ABUXKAT OTrope Ha AOJIHOTO YeNo Ha pencara.
EproHomunuHocr

MonoxeHneTto Ha onepartopa npej ypeaute 3a ynpasneHve Tpﬂ6Ea Aa My No3BOsiABa fia 3aema ynoﬁHa, qoﬁpe
6anaH(V|paHa cToiika. lMonoxeHuneto My TpﬂﬁBa Aa no3sonABa neceH A0CTbN A0 BCUYKWU ypeaw 3a ynpasneHune 6e3 aa
ce npecsara. B ToBa nonoxetne onepaTopbT Tpﬂ6Ba Aa e B CbCTOAHNE Aa BUXKAA TOBapa No Bpeme Ha uenua UMKba Ha
nABkeHve. Toa NONOXEHNE, 3aefHO C NpenopbyaHITe NpeanasHu CpeacTsa, TPAGBA 1a OCUTypABa MaKCUManHa
CUrypHOCT Ha onepaTopa.

TMonoxeH1eTo Ha onepaTopa TPAGBa f1a € CBOBO/IHO OT BCAKAKBY MPENATCTBIA KaKTO Haj IMaBaTa My, Taka v OTCTPaHN.
PaGOTHOTO MACTO Ha OnepaTopa TpAGBa Aa Gbjie J06pe NPOBETPEHO, HEOMACNEHO 11 CBOBOAHO OT KaKBITO 1 ia 610
HEHYXHN oﬁopynBava/lechyMeHm WTH.1aa 6'b4Ele NOACUTYPEHO C HexXnb3ras noa.

3AADBJIXKEHNA N OTTOBOPHOCTU HA OMEPATOPA HA TEN®EPA

KoraTo paboTaT c npopyKTa, onepatopuTe 61 TpA6Bano BUHari a U3nonssat npegnasHo obopyasaHe,
CbOTBETCTBALLO Ha flaleHaTa onepaLya. Kato MUHIMYM TOBa BKITKOUBA NMPE/NasH O4nna, 3arnyLmnTeNny 3a ywure,
pbKaBULM, 3aWMTHN 06YBKM 1 TBbP/A Warnka. [Ipyrv enemeHTI Ha npefnasHo o6opyasaHe Cblio 61 TpAGBAnNo Aa ce
1310/138aT CNOPE/] U3NCKBaHWNATA Ha OTAENHUTE GrPMU.

MpenopbyBa ce 3NON3BaHETO Ha HeMbP3anAWM ce 06yBKM, aKO MPOAYKTLT Ce HaMMPa B 30Ha, KOATO MoXe Aa 6bae
KasnHa, MOKpa Win Aa IMa Xib3rasa NnoBbpXHOCT.
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WUHcnekyun

OnepatopbT TPAGBa A2 M3BLPLUBA ©XEHEBEH /4eCT/ OFflef] B HAUaNoTo Ha BCAKA CMAHA UAN KOFaTo NPOAYKTBT ce
13M0n38a 3a MbPBU MbT N0 BpeMe Ha CMAHa. 3a noseye UHdopMaLma npoyetete yacTTa "ONJIE]" ot PbkoBoacTBaTa C
VHpOpMaLWA 3a NpodyKTa. OnepaTopbT He MOXe Aa U3BbPLLIBA NePUOANYHY OrNIeAV W NOAAPBKKA Ha NPOAYKTA,
0CBEH aKo He e 0byueH f1a M3BbPLIBA TaKnBa Orflefin 1 NOAAPHKKA 1 € ONpefeNeH OT COBCTBEHMKA fia 'Y NPaBu.

OTroBOpPHOCTY Ha onepaTopa

OnepatopbT Ha Tendepa TpAGEa Aa Gbjje BHUMATENHO UHCTPYKTUPAH 3a 3afb/keHUATa Cv 1 TpAGBa Aa pasbupa
[JEI/ICTBI/IETO Ha Ten¢epa BKNIOYMTENHO fla Ce 3ano3Hae C JOKYMeHTUTE OT Npon3BOAuTenNa. OnepaTopr TpﬂﬁBa aa
pa36epe I'IOI.]pO6HO NpasBuNHUTE METOAM Ha 3aKayBaHe Ha TOBapw 1 1a UMa CEPUO3HO OTHOLWEHNE KbM 6e3onacHocTTa.
OTroBOpHOCT Ha onepaTtopa e a oTKaxe paboTaTa C Tendepa Npu OnacHN ycnosus.

YuacTBaiiTe BbB BCMUKM NPOrpamu 3a obyyerue 1 ce 3anosHaiiTe c TemuTe, "Mporpamu 3a o6yyeHme" Ha cTpaHnLa 6.

OTroBOpHOCT Ha OnepaTopa e Aa 6be BHUMaTeNeH, 1a M3MON3Ba 34PaBKA C1 PasyMm 1 Aa 6bae 3an03HaT ¢ paboTHUTe
npoueaypy v 3apbiKeHNA.

OT onepaTopuTe He Ce N3UCKBa Aa NOAABPXKAT NPOAYKTA, HO Te Ca OTFOBOPHY 3a paboTaTa 1 OFfleaa Ha NPoAYKTa.

OnepaTopw, KOUTO Ca U3MOPEHM UK TPAGBa Aa PabOTAT NO-ABAr0 OT 06MYaHATA CV CMAHA, TPAGBA fia NPOBEPAT
npasunHULMTe 3a 04o6peHn yacose 3a paboTa, Npeaw Aa 3anoyHat Aa paboTAT ¢ NpoayKTa. Buxre "Mporpamu 3a
obyueHne" Ha cTpaHuLa 6.

Onepatopute Tpsa6Ba:

1. [a6baat dpu3nyeckn CNocobHM 1 Ja HAMaT 3a60NABaHIA, KOUTO G11Xa MOTNIN f1a NOBNAAT Ha
PpaboTocrnocobHOCTTa UM.

2. [la6bparobyueHi 3a ynpaBneHNeTo 1 NocoKaTa Ha ABIXKeHIE Ha TOBAPa, NPeav f1a 3anoyHaT paboTa C NpoAyKTa.

3. [la BHMMaBaT 3a NOTEHLWaHI HEM3NPABHOCTU Ha MPOAYKTa, KOUTO 61Xa U3MCKBANN HACTPOIIKA UM PEMOHT.

4. [lacnpat pa6oTa, ako ce NOABAT HEN3MPaBHOCTY 1 BeiHara 4a CbOGLUAT Ha KOHTPO/bOPa, 3a la MOraT Aa GbaaT
B3€TU KOPEKTUBHU MEPKN.

5. Check brake operation, by lifting load a short distance and releasing operating chain.

6. [la ce y6epnsr, ye ca U3BbPLIEHN NPOBEPKA 11 CMa3BaHe Ha NpofyKTa.

Onepatopute Tpa6Ba:

1 ﬂa MMaT HOPMaJTHO Bb3nNpuAaTne 3a ﬂbﬂﬁOHMHa, nonespeHve, C1yxoBu Ka4ecTsa, Bpeme 3a peakuuna, CPbYHOCT
Ha pblieTe 11 KOOPANHALWA, 3a 1a MOTaT /ja U3BbPLIBAT CBOATA paboTa.

2. [laHE nonyyaBaT rbpuoBe, fia He ryGAT pU3nUeCKkn KOHTPON, Aa HAMAT Gr3nyeckn fedeKkTn i eMoUmMoHanHa
HeCTabUAHOCT, KOUTO 611Xa 0BENV 10 IGMCTBA, 3aCTPaLLIaBaLLY CAMIA ONEPATOp UM OCTaHaNA NepCoHan.

3. [aHE pa6oTaT c npofyKTa, KOrato ca nog BAVAHUE Ha ankoxon UAn HapKoTULM.

4. [laHE paboTaT c npoayKTa, KOraTo ca Nof BANAHNE Ha MEAVKAMEHTM, KOUTO MoraT Aja A0BefaT 40 AeNCTBIS,
3acTpalwasaln camus onepaTop unun octaHanua nepcoHan.
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OnepatopbT TpAbBa Aa 3Hae KaKbB e KanauvTeTbT Ha NPOAYKTa NO Bpeme Ha BcAka onepauya. OnepaTtopbT e
OTrOBOPEH 3a TOBa, Ja OCUrypY TOBapbT Ala He HaABMLWaBa 3a/jafieHus 3a NpofykTa. Ha Tabenkute Ingersoll Randc
[BaHHM /ume/ ca 3a7afileH TOBapOMNOAEMHOCTITE Ha NPOAYKTa, KbM KOWTO Ca NpukayeHu. HpopmauuaTa Ha Tesn
Tabenku, 3aeAHO € Tasn oT HapbuHMuMTe C MHPOPMaLNA 3a NPOAYKTa, AaBaT Ha onepaTopa cneunuuHnTe

TOBAPOMOAEMHOCTY Ha NPOAYKTa. .

EneMeHTM KOWTO Ce CYnTaT 3a YacT OT ToBapa:

Bcuuku cpeacTsa 3a npnebp3saHe.
- LLlokoBw HaTOBapBaHWA, KOUTO MOTaT Ala JOBE/aT /10 NPeBuLIaBaHe Ha TOBapPOMOAEMHOCTTa Ha MPOAiyKTa.
- Akowu3nonsgaTe NpoflyKTa 3a NoBAUraHe OT HAKOJIKO MalLHW, yBepeTe Ce, Ye Te paboTAT B yHUCOH U HUTO
efHa OT TAX He PaboTi No-6bP30 M No-6aBHO, KaTo MO TO31 HAuMH NPeHaToBapBa ApyraTa.
- ToBapbT NoBuwWaBa TErNOTO CY OT CHAT, NeA UK AbXA.

PABOTA C TENIOEPA

O6LWM NHCTPYKLMK 3a paboTa

CrepBaliuTe MHCTPYKLMW 33 paboTa Ca YaCTUYHO aaNTMPaHI OT AMEPUKaHCKIA HAaLMOHaNEH CTaHAAPT 3a
6e3onacHocT ASME B30.21 1 ca npeaHa3HauyeHu la NpefoTBPaTAT ONacHW NPaKTUKK, KOWTO MoraT Aa joBefaT 1o
HapaHABaHWA NN MaTepuanHu Wwetn. 3a AoNbiHUTEeNHa MH¢OpMaLlI/Iﬂ 3a 6e3onacHocTTa npovyeteTte onpegeneHn
yacT o1 HapbuHMKa ¢ UHPOpMaLua 3a NPoAyKTa.

YeTupunTe Hail-BaXKHU acnekTa Ha paboTtaTa ¢ Tendepa ca:

1. CnepgaiiTe BCUUKM yKa3aHuA 3a 6e€30MacHOCT Mo Bpeme Ha paboTa ¢ Tendepa.

2. Pa3speluaBaiiTe camo Ha Xopa, KOWUTO ca 06yueHH 3a MepKuTe 3a 6e30nacHOCT 1 paboTata ¢ Tendepa, Aa paboTaT
c ToBa o6opyasaHe. Buxre "Mporpamu 3a 06yueHne” Ha cTpaHuLa 6.

3. Bcekun Tendep TpAbea Aa pemMuHaBa npes NepUoavYHa Nporpama 3a NpoBepKa 1 NOAPbXKKa.

4. Habniopasalite KanauwTeTa Ha Tefbepa 1 TeXeCTTa Ha TOBapa Mo BCAKO Bpeme. YBepeTe ce, Ye TOBapbT He

npesuLIaBa HOMUHANHNTE CTOMHOCTY 3a Tendepa UM CpefiCTBaTa 3a NPUBbP3BaHe.

BHUMAHUE

Ako ce nossu npo6nem, BegHara CMPETE pa6oTtan HEnpoau. iTe pa6
npeaw pa ce peww npo6nema.

JlonbAHMTENHN BaXXHU NpoLieaypy 3a pa6oTa c Tendepa

Korato Ha Tendepa unu Ha nynTa 3a ynpasneHue e nocraBeHa rabenka “HE PABOTU” He ro Bk/louBaiTe npean
TaGenKata ja 6bJie CBaneHa OT CbOTBETHUA NePCOHan.

2. [lpbXTe pbleTe, ApexuTe, G1KyTaTa U Ap. NOA. Aaneye OT Bepurata v Apyru ABMXKELLN ce YacTu.

3. Paboterte c Tendepa C NNaBHM ABMXEHMA Ha IOCTOBETE 3a yNp OtHemeTe a Ha Bepurata,
npeav Aa 3anouHeTe nosauraHe. He apycaitte Tosapa.

4. He nospauraiite unn n3bpnsaiite ToBapa BbpXy NOAMOPHaTa ycTaHOBKa uiv Tendepa.

5. MNpepaw BCsika cMsiHa NpoBepsiBaiTe Tendepa 3a M3HOCBaHe 1 Nospeaw. Hukora He unonssarite Tendep, YNATO
WHCNeKUWA nokassa Hannyne Ha nospeaun.

6.  Hukora He cnaraite pbKaTa Cvi B U3BMBKaTa Ha KyKaTa.

7. Hukora He n3non3ssaiite ToBaponofemMHaTa Bepura Kato TOBapoNoAeMHa Npumka.

8. HuKora He TUam HaTOBapBaHe Bepura Hafi OCTbP Pbo.

9.  YBepeTe ce, Ye Ha MbTA Ha TOBapa HAMa HIKaKBW Xopa 1 npeaMeTn

10. Hukora He ocTaBsiiTe TOBap Aa BUCK bAro Bpeme.

11.  HuKora He ocTaBsaiTe yBIUCHan ToBap 6e3 HabnoaeHue.

12.  Camo no3sonu Ingersoll Rand 06yueHn 1 ynbaHOMOLLEHN ML Aa ONPeAeNV U3NCKBAHUATA 3a N3NUCBAHE Ha
TOBap, KOITO He e LieHTP1paHo Noa nebeaka. MpeAnasHu MepKu Ce B3emaT KOHTPOAMPa 1t0/IKa Ha TOBapa, Korato
TO € U3MINCaHO ACHO Ha NOofKpenaTa cu.

13.  Hukora He cHaxpaiTe Bepura Ha Tendep, KaTo noctaBuTe GONT MEXAY BPb3KUTE, WK MO KaKbBTO 1 fja € ApYr
HayuH.

14. He noctaBAinTe Ha MACTO Bepura WM Kyka Hacuna c 4yk. He BkapBaiiTe Bbpxa Ha KykaTa B 3B€HO Ha Bepurata.

15.  He u3non3saiiTe ToBaponofemMHaTa Bepyra 3a 3a3emaABaHe Npu 3aBapasaHe. He noctasanTe 3aBapbyeH
eneKTpop Ha Tendepa unm Bepurata.

16. YBepeTe ce, Ye TOBapHUAT 6NIOK He e NpemeTHaT (06bpHaT) Ha Tendepwu ¢ ABe UK noseye Bepuru. . Buxre dur.

MHP0043 Ha cTpaHuua 13.
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17.  YBepeTe ce, ye CpaukmnTe AbPXAT NPeAN Aa HanNpasuTe MbIHO BAUraHe, KaTo NOBAUTHETe ToBapa Manko 1
OTNyCHeTe pbyKTe 3a ynpasnexue.

18. Korato nsnonsgate ABe NOAEMHMLM Aa CPe eAVH TOBAp, acaHCbopuTe TPABBa Aa MMaT €AHAaKBO HOMUHaNeH
KanauuTeT fia BAUTHe Ha HaTOBapBaHETO UnM NoBeye OT ToBapa. ToBa OCcUrypsBa apeksaTHa 6esonacHocT npn
BHE3aNHOTO HaTOBapBaHe NPOMsHa.

19.  Hukora He 3aBapKa Wn HapA3aH1 TOBap, CNPAHO OT BepTiKana.

20. CnepynoTpeba 1nu KoraTo B HeonepaT1BeH Pexum, NoAeMHUK TPAGBA Aa Ca OCUTyPeHN Cpelly HepaspeleHoTo
1 HenpaBoMepHO n3non3ssaHe.

21.  3anasu HaToBapBaHe OT yApA HaTOBapBaHe Bepura.

OnepatopuTe TpAGBa Aa MMaT BU3yaneH KOHTAKT C TOBapa Npes3 LANOTO Bpeme.

Mpw npukniousaHeTo Ha paboTa Ha Tendepa MM KOraTo He e B PaBoTeH pexum, TPAGBA Aa Ce HanpaBi ClIeAHOTO:
- Orkauete ToBapa OT BepuraTa.
- nOBMLlMOHVIpa;iTE 6nok HaToBapBaHe (OTﬂOﬂy) W KyKa Haj rnaBaTa HMBO, KOrato NoieMHUK He Ce U3nonssa
3a AiCHa newexoAHa nNbTeka. I'apaHTlApa CNpaYvkun ca onepaTuBHU.
- Bsemerte npeanasHn Mepku TEﬂ¢epr Aa He Gbﬂe n3non3eaH OT HEOTOpPU3NpaHu Nnua.

MbpBoOHauanHu NpoBepKu Ha Tendepa

Mpeau aa HanycHaT 3aBoAa, TendepuTe ce NPOBEPABAT 3a NPaBUIHO GyHKUMOHMPaHe. MPe/n 4a ce AOCTaBAT HAKbAE
3a paborta, Tendepute TPAGBa 4a C& NOANIOKAT HA AONHUTE NPOBEPKU.

1. TNposepeTe paboTaTa Ha Tendepa 1 KONMYKaTa, KOraTo NoBAMraTe, NpemecTBaTe 1 Cyckate NPOGHY ToBapy.
TendepsbT v KoNUuKaTa TpAGBaA Aa PaGOTAT rMAAKO U NPV 3afafeHuTe cneuudurKaLmy, Npean 1a GbaaT nycHaTn
B ynotpeba. He gpycaire ToBapa..

MoeaurHeTe n CycHeTe NeK ToBap, 3a la NpoBepuTe paboTaTa Ha CriMpayKaTa Ha Tendepa.

NposepeTe pa6oTaTa Ha Tendepa, KaTo NOBAMTHETE 1 CMyCHETe TOBAp C yka3aHaTa TOBAapPONOAEMHOCT Ha
Tendepa 3 Ao 4 uHya (7 o 10 cm) Haa nopa.

4. TMposepete fanu TendepbT e fo6pe CBbP3aH C KpaH, eAUHNYHa Penca, KOnMyKa Wi Apyro NoAAbPXalo
YCTPOWCTBO.

MpoBepeTe ganu ToBapbT e JoGPe BKapaH B KyKaTa 1 Jain €31KbT Ha KyKaTa e CrlyCHar.

MNpoBepeTe pa6oTaTta Ha OrpaHNUMTENIHUTE YCTPOICTBA.

& NPENYNPEXXAEHVE

«  Paspewasaiite camo Ha XOpa, KOUTO ca 0GyueHM 3a MepKuTe 3a GesonacHocT U pa6oTaTa C TO3M NPOAYKT,
Aa pabotaT c Tendepa n Konnukara.

«  OCcMrypuTeNHUAT e31K Ha KyKaTa e Aa 3aAbPXN BLXKETa UNN yCTpoiicTBa Npu
ycnoeua Ha xna6asoct. BbaeTe BHUMaTeNHN U NpeAOTBP Ha oT e3unka.

wn

ow

Pa6oma c mengepa

Mo Bpeme Ha LianaTa paboTa onepatopbT TPAGBa Aa HabloaBa ToBapa U HerosuA MbT. ToBapbT TPAGBa Aa UMa
CBOGOfIEH NMbT 63 NPENATCTBIA OT MACTOTO Ha B3eMaHe /10 MACTOTO Ha cnyckaHe. Toa HabiofieHue e Heo6xoamnmo,
3a /1a e CMrypHo, Ye TOBapbT HAMa Aa ce fonpe A0 HULWO OnacHo. Hakown ot 0nacHoOCTUTE, 3@ KOUTO TpﬂGEa Aace
BHNMaBa, ca cnegHuTe:

- 3axpaHBaLL XuULK, TeneGoHHU Kabenu n enekTpuyeckun kabenu.

- BOAELV XKNLW, APYTY TOBAPHY JINHIM, OMTbHATU MapKyyu.

- nepcoHan Ha NbTA UK Nog, ToBapa, AoKaTo ce Auxu. NMepcoHansbT HUKOTA He Tpabea aa 6bae nog nnn

Ha NbTA Ha ABMXKeLl ce ToBap.
- nosguraHe Ha ToBapy Npv NOPUBKN Ha BATbpPa U1 CUNEeH BATHP. W36arsaitte Aa KnatuTe OKayeH ToBap.
- yAap B NpenaTcTBue, HaNnpuUmep crpaau, Noanopwu, Apyr Toap u ap.
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Cpedcmea 3a npuesp3eane

3a uyenTa Ha TO31 HapbUHIK 3a CPE/CTBA 3a NPUBbP3BaHe Ce CMATa BCEKW KOMMOHEHT, KOMTO nogromara
MpUKpenBaHeTo Ha KykaTa KbM TOBapa 1 KbM Tefidpepa KaTo YacT oT npunoxeHueTo. snonssaiite camo ogobperu
MeToAM 3a NpuBbp3BaHe.

AKo fjo6paTa BUAVMOCT Ha cpe,qcmaTa 3a npwabpzsaue Wnu Ha Tendepa e HapyLlieHa OT Npax, ToMHUHA, AWM, CHAT,
Mbra W abxa, € CTpUK Ha paboTaTa 1, NP1 HEOGXOAMMOCT, CTIpaHe.

Hwkora He n3nbaHABaiTe NPUBbLP3BALLM UM MOBANTATENHM ONepaLMM KOraTo BPeMeTo e TaKoBa, Ye ce Cb3aasaT
YCN0BYA, 3aCTpaluaBalum NepcoHana unm matepuanuTe. PasmepsT u popmaTa Ha ToBapuTe, KOUTO Ce MOBAWTaT, TPAGBA
BHMMaTeSIHO fla Ce OT/Ie1aT, 3a f1a Ce ONpeAeN 1anu ChlleCTByBaT ONaCHOCTYA 3@ CUTYPHOCTTa NPY BIACOKa CKOPOCT Ha
BATbPa. M36AarsaiiTe Ja BAMrate Tosapy, KOUTO MMaT ronemu NOBbPXHOCTY, MOeMalLy BATbPA, Thil KaTo TOBa MOXe Aa
nRosepe A0 3ary6a Ha KOHTPON Hajy TOBapa Npw CUNEH UM MOPUBUCT BATBLP, JOPU aKO TeXeCTTa Ha TOBapa e B pamKkinTe
Ha HOPMaJH1A KanauuTeT Ha CbopbXeHneTo. ToBapeHeTo Npu BATbP MOXe Aa 6bje KPUTMUYHO MO OTHOWeHMe Ha
CTOBapBaHETO My, KaKTO 1 3a NepCoHana, KoiTo paboTy ¢ Hero.

Bcnukm cpeficTBa 3a NpuBbp3BaHe TpAGBa Ala Ce MOCTaBAT OT NepcoHar, 0byueH B NpoLeAypuTe 3a NpuBbp3BaHe.
BCuuKv enemMeHTI, U3Mon3saHi Npu Npnebp3saHe, TpA6Ba Aa ca cepTudMLMpPaHI 3a Tasn ynoTpe6a v aa ca c noaxoaaty
pa3mep 3a ToBapa v NpuIoXeHneTo. anI/JBVI)KBaHeTO Ha ToBapwu CbC CpeacTBa 3a NpuBbp3BaHe Tpﬂﬁsa nace
KOHTPONMPa OT NepCcoHarn, KOMTO e 0byyeH B 6e30MacHN NpoLeAypu 3a HaTOBapBaHe.

Korato ce npuaBMKBa TOBap CbC CpeacTBa 3a NpuUBbp3BaHe, TpﬂﬁBa Aama eauH YoBekK, KoWTo e onpepjeneH 3a iaBaHe
Ha curHanu. Tosn yosek TPR6BB na 61)[;[5 €ANHCTBEHNAT OTOPM3MPaH fia NoAaBa CUrHanu, KOUTO ynpasnasart
[BIKEHNETO 1 TPAGBA 1a NOAAbPIKa BU3ya/ieH KOHTAKT C onepaTopa Ha Tedepa, ToBapa v 30HaTa Moj ToBapa.
OnepaTtopbT TpAGBa Ala Ce NOAUMHABA CaMO Ha Nofasalyna curHanu, OCBEH ako He ce HanoXw Aa ce NoOAUYMHY Ha
CMrHan 3a CInpaHe, He3aB1CMMO KOW ro NoaaBa.
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Udrzbu téchto produktl povolte jen technikiim vykolenym spoleénosti Ingersoll Rand. Dali

informace ziskate od spolecnosti Ingersoll Rand nebo nejblizSiho distributora.

Pouzivani jinych nez originalnich nahradnich dilt Ingersoll Rand miize ohrozit bezpecnost, snizit vykon, zvysit
naroky na drzbu a zplisobit zanik vSech zaruk.

Origindini navod je v anglictiné. Dalsi {azyky jsou prekladem orlglnalmho navodu
Prirucky si miiZete stahnout z com

Vzdy komunikujte s nejblizsi pobockou spolecnostl Ingersoll Rand nebo distributorem jejich produktd.

BEZPECNOSTNI INFORMACE

VAROVANI

e Nedodrzeni nasledujicich upozornéni miize mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

Dalsi dostupné informace: na strané 30.
Obecné

. zpr:is':ﬂpu‘;“t prlrucky pro vSechny osoby odpovédny za instalaci, provoz a udrzbu téchto
produl
. ni rady, e nehod pro primy é provozy, osmé vydani
dals$i uznavané bezpecnastm zdro;e, aby spolecny zaméstnanci, ktefi pracuji v bli:
jeraby nebo pomahat pfi zapojeni na, nebo usporada atiZeni by pokyn aby se zpod za
z hledlska bezpecnostl,]ednlm zfaktorﬁ jeroz )]
Ze pokuc zafizeni selhani, zadny personal by byt zranény. To
a drzet zpod zvys zatiZeni a udrzet z silocary Jakekoh zatizeni.
. Produkt nepouzivejte, dokud si neprectete pfirucky dodané s produktem.
- Prectéte si veSkerou dokumentaci dodanou s produktem.
- Mate-li o pokynech pro instalaci, obsluhu, prohlidky a (drzbu pochybnosti, kontaktujte vyrobce
- Priru¢ky nelikvidujte. Uchovave]te jena vhodném misté, kde budou dostupné vsem pracovnikim.
¢ Vidy instalaci, provoz, kontrolovata udrZovat tento produkt dle vSech platnych standardd a
predpisy (mistni, statni, zemé, federalni, atd.). V USA napfiklad jsou pfislusné normy ASME/
ANSI B30.21. V Evropské unii napfiklad prlslusny standard je EN 13157.

Instalace kladkostroje

. jistéte spravnou i i pr
- Nikdy nesvafujte zadnou cast produktu.
- Vekeré nosné konstrukce, montazni technické vybaveni a zafizeni urcena k pfipojeni bremena musi
byt v souladu se véemi prlslusnyml normami, predpisy a smérnicemi.
- Pri premistovani kladkostroje je nutno pouzivat spravné vazaci prostfedky; kladkostroj nezvedejte
nad pracovniky.
- Instalacni pracovnici musi byt vySkoleni a obeznameni s instalaci kladkostroje.
. Neodstrarujte ani nezakryvejte Zadnou visacku ani stitek s upozornénim.
- Visacky a Stitky s upozornénim musi pro pracovniky v oblasti viditelné.
- Pokud jsou visacky nebo Stitky s upozornénim poskozeny, necitelné nebo se ztratf, poZadejte
_nejblizSiho distributora nebo vyrobce o nahradu.
. PouZivejte jen schvalené vazaci prosttedky.
- Neprovadéjte nepovolené Upravy.
- Upravy kladkostroje bez souhlasu vyrobce jsou zakazany,

Pfed obsluhou kladkostroje

tento | roj, dokud si neprectete pfirucky k produktu.

- Prectéte si veskerou dokumentam dodanou s produktem.

- Mate-li o pokynech pro instalaci, obsluhu, prohlidky a tdrzbu pochybnosti, kontaktujte vyrobce.
- Prirucky nelikvidujte. Uchovave]te jena vhodném misté, kde budou dostupné véem pracovnikéim.
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Obsluha musi mit pFistup k ovladaci pace.

P¥i obsluze kladkostroje

Pouze fungovat vytah s ru¢nim moc

- Kladkostroi nesmi byt obsluhovan jinak nez rucné, ani nesmi byt pouzit néstavec paky.

Manipulace s lidmi pomoci tohoto kladkostroje miize zpiisobit vaZzné poranéni nebo smrt.

- Nepouzivejte kladkostroj k manipulaci s osobami a k jejich prepravé.

- Hak ani ndklad nesmi slouZit k prepravé osob.

jte lidi nebo nad lidi.

- Méjte na paméti pozici vSech pracovnikil v pracovni oblasti.

- Ohranicte oblast paskou a okolo zdvihacich oblasti a podél drah pro bfemena umistéte vystrazné
népisy.

- Nikdy nedovolte, aby kdokoli stal pod zavéSenym bfemenem nebo na ném.

- Vozik montované vytahy (dvé dalsi pohyby, levy a pravy) - Ujistéte se, Ze kaZdy je jasné
cesty zamysleného zatiZeni a neexistuji zadne objekty ve zplisobu zatizeni.

Nezdvihejte bremena, ktera jsou tézsi, nez zatiZeni.

- Informace o maximalnim povoleném zatlzenl na]dete v &asti SPECIFIKACE v prlrucce k produktu.

- Maximalni povolené zatiZeni najdete na Stitku s udaji (ndzvem).

- Prekrogeni maximalniho povoleného zatiZeni kladkostroje nebo vézacich prostfedk( mdzZe vést k
upadnuti bfemena.

- Obsluha si musi byt védoma hmotnosti pfepravovaného bfemena.

- Bfemena vzdy uvazu]te pecllve a spravné.

Produkt ud b pfimo pod kladkostrojem.
ZkontroTUJte 2da je kladkostrOJ piimo nad bremenem. Nikdy za bfemeno netahejte ani jim nekyvejte.
Viz vykr MHP2649 na strané 13, A. Maximaini (hel 10° v kazdém sméru; B. Spravné.

- Ovélte, Ze je bremeno bezpecne v sedle haku a Ze je zpadka héku zajisténa.

- Nezavesujte bremeno na Spicku haku. Mohlo by ke sklouznuti a uvolnéni lana, coz by mohlo zpisobit

selhani haku.
Pii obsluze kladkostroje vénujte trvalou pozornost bremenu. .
Nepouzwe]te kladkostroj s prekr ym nebo

- Nepokousejte se opravit vazaci fetézy ani haky Pokud se opotrebu_]l nebo poskodi, vymente je.

U pojizdnych kIadkostro;l‘.’l je tfeba zabranit styku pojizdné kladky nebo kladek se zarazkami.
Odstranovani vazacich prostredki z vyloZzenych a zajisténych nakladii je tfeba provadét
opatrné.

okflélha nesmi uvolnit paku kladkostroje, dokud neni racna a zapadka zasunuta a paka neni
Vv Kklidu.

Obsluha nesmi pouZivat funkci volného fetézu, pokud je kladkostroj zatizeny. Pokud je fizeni

roje v reZimu ého Fetézu, nesmi byt kladkostroj zatéZovan.

Dalsi bezpecnostni pokyny

Proved'te p oje, Fetézu a va prostiedki pred kazdou sménou.
- T()jlt(t) prohlldky slouzi ke zjisténi problémi se zafizenim, které je nutno pred pouzitim kladkostroje
odstranit.

- Provedte viechny kroky postupu Casta prohlidka, ktery se nachézi v pfiruéce dodané s
kladkostrojem.

- Dale provadegjte v doporucenych intervalech (podle vyuZiti produktu) postup Pravidelna prohlidka
popsany v prlrucce k Udrzbé produk u. Y

ji spravnou funk i vSech i kladk -oje a upinek.

- Pred zahajenim vlastni prace pomalu posurite kladkostroj bez bfemena v kazdem sméru a
zkontrolujte funkénost kaZdé upinky nebo prislusenstvi.

Ovéfte, Ze je nosna konstrukce kladkostroje zabezpecena a v dobrém stavu.

- Nosna konstrukce — ovéfte, Ze neni zdeformovana, opotfebovana, uvolnéna a Ze i nadale unese
kladkostroj a povolené zatlzenl Véite, Ze Je kladkostrg) bezpecne upevnén k nosniku nebo voziku.

Produkt nepouzivejte, Eokud zjistite zdvadu nebo poskozeni.

- Q jakékoli zdvadé nebo poSkozeni informujte vedouciho nebo Udrzbare.

- Skoleni nebo opravnéni pracovnici urti, zda je pfed pouZitim kladkostroje vyZadovéna oprava.

- Kladkostroj nikdy nepouZivejte, pokud Je poskozen Fetéz.

Vzdy méjte na paméti pozici b aby k pecnym si

- Obsluha musi s bfemenem neustale udrzovat vizualni kontakt

- Sledujte okolni déni, aby nedoSlo k nebezpecnému kontaktu bfemena s objekty na pracovisti.

- P%uzulte pomocniky 'nebo vazace k umisténi bremena do malych prostor nebo mist s omezenou
viditelnosti.

- Neustale sleduje pohyb bfemena béhem vsech fazi manipulace
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Identifikace varovnych symbold

a ©

Safety Read Manuals Pinching,
Alert Before Operating @ Crushing
Warning Product Hazard

© ®

@ e frear ing Do Not
Protection Prmecnon Lift People

(Vykres MHP2585)

A. Bezpecnostni varovani; B. NeZ zaCnete produkt pouzivat, prectéte si Cky; C. Nebezpeci skfipnuti,
rozdrceni; D. Pouzivejte ochranu odi; E. Pouzivejte ochranu usi; F. Nepouzivat ke zvedani osob.

uvobp

ato pfirucka od spolecnosti Ingersoll Rand obsahuje bezpecnostni pokyny pro montazni techniky, obsluhu,
Udrzbare, vedouci a vedeni, které je nutno dodrzovat. Obsluha se netyka pouze pouziti ovladacich prvké
produktu Proto je dl"JleZ|te, aby obsluha ziskala informace o spravné obsluze produktu a moznych vaznych
nasledcich zplisobenych neopatrnym pouzitim.

ento dokument se tyka vsech kladkostrojiiIngersoll Rand d, a proto mize obsahovat informace, které se
netykaji vaseho zafizeni.

Doporuceni v této piru¢ce nemaji prednost pred bezpecnostnimi pravidly a smérnicemi platnymi na pracovisti
ani smérnicemi OSHA. Pokud by nastala nesrovnalost mezi pravidlem uvedenym v této publikaci a podobnym
pravidlem zavedenym urcitou spolecnosti, mélo by mit prednost pfisnéjsi pravidlo. Po peclivém prostudovani
obsahu této prirucky se naudite bezpecne obsluze a zajistite vyssi bezpenost pro pracovniky a zafizeni.

ANI

e  Pokud s Fidit i v této pfirucce a v navodech k obsluze od
spolecnostl Ingersoll Rand, mﬁze do;ut ke smrtelnému nebo vaznému poranéni.

PFi dodrZovani specifickych pravidel vzdy:
,POUZIVEITE ZDRAVY ROZUM"

Pred pouZitim produktu prostudujte tuto pfirucku a pfislusné nédvody k obsluze, a to i v piipadé, Ze se domnivate,
Ze jste s timto nebo podobnym zafizenim obeznameni.
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POZNAMKA

Odpovéd zai laci, kontrolu a udrzbu produktu v souladu se véemi
prisluSnymi normami a smérnicemi nese majitel/ uzivatel. Pokud je produkt instalovan jako
soucast zdvihaciho systému, nese majitel /uzivatel zodpovédnost také za dodrzovani
prislusnych norem pro jiné typy pouzivanych zafizeni.

Produkt smi obsluhovat jen autorizovani a kvalifikovani pracovnici, ktefi si precetli tuto pfirucku a dalsi_
doprovodnou dokumentaci a prokazali, Ze témto informacim porozuméli a Ze vi, jak kladkostroj spravné

obsluhovat a pouzivat.
POZNAMKA

o zd p étl podléha v j ivych zemich réiznym smérnicim. Tyto smérnice nemusi
byt uvedeny v této pfirucce.

Vystrazné signaly

V této piirucce jsou uvedeny pokyny a postupy, jejichz nerespektovani méize vézt ke vzniku nebezpecnych
situaci. Nasledujici klicova slova jsou pouzita pro urceni irovné potencialniho nebezpedi.

. Oznatuje hrozici nebezpe¢nou situaci, kterd v pripadé, ze ji
A NEBEZPECI nebude zabranéno, bude mit za nasledek smrt nebo vazny draz.

P Oznacuje potencidlni nebezpeci, které v pfipadé, Ze mu nebude
A VAROVANI zabranéno, méize mit za nasledek smrt nebo véazny (raz.
- Oznacuje potencidlni hrozici situaci, ktera v pfipadé, Ze ji nebude
a UPOZORNENI zabranéno, mlZze vést k lenkym nebo stfedné tézkym Uraziim

nebo poskozeni majetku.

- Oznatuje informace nebo prohlaseni spole¢nosti, ktera pfimo
POZNAMKA nebo nepfimo souviseji s bezpe¢nosti osob nebo ochranou

majetku.

Slova musite/nesmite a méli byste/doporucuje se jsou v této prirucce pouzita dle nize uvedenych definic

v normach ASME B30:

Musite/ - znadi, Ze pozadavek je povinny a je nutno jej spinit.

nesmite

Méli - znadi, ze pozadavek ma charakter doporueni. Opravnénost doporuceni je zavisla na konkrétni
byste/ situaci.

doporucuj

ese

V této a jinych priruckach jsou pouZita nasledujici slova v tomto vyznamu:

Majitelé/uZivatelé - tato slova oznaCuji také obsluhu.

Vazac bremene — osoba, ktera sleduje néklad a predava obsluze pokyny k manipulaci.

Navody k obsluze — dokumentace dodana s produktem, ktera obsahuje pokyny k instalaci, Udrzbé, mazani,
souvisejici servisni informace a informace o produktu.
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Skolici programy

Odpovédnosti majitele a uzivatele kladkostroje je informovat pracovniky o véech federalnich, statnich a mistnich
predpisech, bezpecnostnich pravidlech spolecnosti, smémnicich a pokynech a zajistit programy za timto ucelem:
vyskoleni a urceni obsluhy kladkostroje;

1. vyskoleni a uréeni pracovnik@ pro zajisténi prohlidek a Gdrzby;

2. vyskoleni pracovnikd, ktefi Casto upeviiuji bremena, v oblasti upeviiovani bfemen ke kladkostroji a jinych
Cinnosti souvisejicich s manipulaci s bremenem;

3. zajisténi dodrzovani bezpecnostnich postupl; L, 3 . .. -

4.  Ftadné nahlaseni véech nehod a poruseni bezpecnosti a podniknuti népravné akce pred dalSim pouzitim
stroje;

5. zajistém’, aby si pfislusné osoby precetly vSechny vystrazné stitky a visacky a navody k obsluze dodané s
kladkostrojem.

PouZiti v USA N L o L

Skolici programy by mély zahrnovat informace obsaZené v nejnovéjsim vydani této normy: ASME B30.21 —

Safety Standard for Overhead Hoists (Bezpecnostni normy pro kladkostroje s dolni nosnou konstrukci (ne
zavédené)). American Society of Mechanical Engineers, Three Park Avenue, New York, NY 10016. A také
material Hoist Inspection and Hoist Maintenance Personnel Manual (Pfirucka pro prohlidku a Udrzbu
klgd;gzstroj;;9p2ublikovan\} institutem Hoist Manufacturers Institute, 8720 Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte,
N 17-. .

Doporucuje se, aby byly pro zajisténi spravné instalace a provozu kladkostroje prostudovany i pfislusné normy
US NSC (National Safety Council) a US OSHA (Occupational Safety and Health Act) spoletné s dalSimi

uplatiovanymi zdroji bezpe¢nostnich materiald.

Skolici programy by také mély zahrnovat pozadavky v souladu s nejnovéjsim vydanim normy: ASME B30.9 -
Safety Standards for Slings (Bezpecnostni normy pro femeny).

PouZziti mimo USA
Podle Evropské standardni EN 13157 a jiné vechny zemé nebo regionalni specificka pravidla, predpisy a
standardy, které se vztahuji na operatora a uZzivatelska skoleni..

VYSTRAZNE STITKY A VISACKY

PRECTETE SI a DODRZUJTE viechny pokyny tykajici se nebezpeti, upozornéni, varovéni a provozni pokyny na
kladkostroji a ve vSech pfiruckach od spolecnosti Ingersoll Rand.

Zkontrolujte, zda jsou vSechny Stitky, visacky a 3titky s Udaji (ndzvem) na misté a Citelné. Pokud nebudou
dodrZeny bezpecnostni pokyny popsané v priruckach dodanych s kladkostrojem, této pfirucce nebo na Stitcich
a visackach upevnénych na kladkostroji, miize dojit k vaznému poranéni, usmrceni nebo poskozeni majetku.

Kazdy kladkostroj se z tovarny dodava s uvedenymi vystraznymi Stitky a visackami. Pokud nebude Stitek a
visacka pfipevnéna ke kladkostroji, kontaktujte nejblizsiho distributora nebo vyrobce, pozadeite jej o nahradni
Stitek a visacku a upevnéte je na kladkostroji. Cislo dilu visacky pro kladkostroje je 48488886. Zobrazena visacka
je ve skute¢nosti vétsi.

A. NedodrZeni téchto varovani mize vést k smrti, vazné zranéni nebo Skody na majetku: ® Neprovozujte tento
vytah pred Etenim o produktu manudl. e Zase zvednout vic neZ zatiZenim. e Neprovozujte zvednout, kdyz
fetézce nemohou tvorit primku s zatizeni. @ Neprovozujte zkroucené, smyzkové nebo poskozeny Fetézec. ®
Neprovozujte poSkozeny nebo nefunkcni zdvihadla, e Zase zvednout lidi nebo zatizeni nad lidmi.  Nebude
tu,nlgovat vytah s pakou prodlouzeni. e Vytah s nez rucni moc Neleti. ® Odstranit, nebo zakryvat upozornéni
stitky.
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AWARNING
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Failure to follow these warnings
may result in death, sovere njury
or property damage:

« Do ot perat this hoist before
reading produc information
salely and maintenance manuzls.

« Donot it more an he ke oad

Do not operate the hoistwhen
chain cannot form straight line:
wilhload

« Do ot opeate hoist wih tisted,
Kinked, o damaged chain

Do nof operate damaged or
maftunctioning hoist

« Dornot it people or loads over

people.
« Do not operate hoist wilh lever
exension

« Do not operate hoist with oher
than manual power

« Do not remove or obscure the
warning labels

(Vykres 48488886)

INSTALACE

Zkontrolujte lodni bali¢ek znamky jinak poskozena. Peclivé odstrarite dopravu materialu a zkontrolovat produkt
za Skodu. Vénovat pozornost zavorky, Kliky nebo jiné polozky, které pripojit nebo vy€nivat z produktu. Pokud
se zda, ze je nékterd soucastka i minimalné poskozena, je nutno ji prohlédnout a urcit, zda ji Ize pouzivat, jesté
pred uvedenim produktu do provozu.

Zajistéte, aby béhem instalace nebo po ni nedoslo k odstranéni ani zakryti visaCek a Stitk{i tykajicich se
upozornéni a obsluhy. Pokud jsou nékteré visacky nebo stitky poskozeny nebo necitelné, pozadejte vyrobce o
nahradu.

Zajistéte, aby byl upevnén Stitek s udaji (ndzvem) a aby byl Citelny. Dal3i informace najdete v pfirucce k
produktu. Nahradni Stitky s Udaji (ndzvem) ziskate pfi poskytnuti Upiného sériového Cisla produktu.

Pokud jsou produkty opatfeny novym natérem, zajistéte, aby byly visacky a Stitky chranény a aby ochrana byla
po skonceni natérovych praci odstranéna.

Kladkostroje se z vyroby dodavaji kompletné namazané. Pfed prvnim pouzitim produktu se doporucuje
promazani bfemenového fetézu. Informace o mazéni produktu najdete v pfirucce k produktu.

& UPOZORNENI

e Majiteliim a uZivatel@im se pred i i nebo denim produktu do p doporucuje,
aby se sezna s konkrétnimi mistnimi nebo jinymi predpisy, véetné predpisti spole¢nosti
American Society of Mechanical Engineers (Americka spoleénost strojnich inZenyrii) anebo
OSHA, které se mohou vztahovat na urcity typ pouZiti tohoto vyrobku.

Za urceni vhodnosti produktu pro urcity (Cel je zodpovédny majitel nebo uZivatel. Zkontrolujte vSechny platné
préimyslové, oborove, federalni a statni smérnice.
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Prozkoumani pracovisté

Prozkoumejte pracovisté, na kterém bude produkt instalovan. Plocha pro montaz musi byt dostatecné velka
pro produkt i obsluhu.Konkrétni informace o pozadavcich na plochu pro montéz, zafizeni urcena k pripojeni
nékladu a zdroj sitového napéjeni naleznete v pfirucce s informacemi o vyrobku. Prozkoumejte pracoviste,
agysge Iobsluze zajistili dostupnost a pohodiné pouzivani viech ovladacich prvkd a moznost piné sledovat naklad
pFi obsluze.

e Nosné konstrukce a pFipojovaci
spliiovat nebo pre} inir EZpecnou n pro P 15¢€ ) v

zatézi a hmotnosti produktu a pfipojeného zafizeni. Toto je zodpovednosti zakaznika. Pokud

mate pochybnosti, porad'te se s opravnénym statikem.

eni pouZivana v inaci s timto produ musi

i ajistéte, aby instalacni pracovnici byli vykoleni a certifikovani vyrobcem k provadéni
pfislugné ¢innosti. nstalaci mohou byt vyZadovani opravnéni elektrik: statici. VyuZiti vySkolenych
pracovnikd zajisti, Ze instalace bude bezpe¢na a Ze vSechny polozky pouzité pfi instalaci budou splfiovat
federalni, statni a mistni predpisy.

Uchyceni

Ujistéte se, Ze je kladkostroj nainstalovan spravné. Trochu ¢asu a Usili vénovaného této cinnosti mdZze vyrazné
prispét k zabrdnéni nehodam ¢i poranénim a zajisténi optimalniho provozu.

Vzdy zajistéte, aby byla nosnd konstrukce, na které je kladkostroj zavésen, dostate¢né pevna, aby udrZela vahu
kladkostroje plus vahu maximalniho mozného bfemena plus dostatecnou rezervu alespori 500 % celkové
hmotnosti.

Kladkostroj zavéseny na haku

Umistéte hak na nosnou konstrukci. Ujistéte se, Ze zapadka haku je zajisténa.

Je-li kladkostroj zavéSen za horni hak, musi podpérny prvek spocivat zcela v sedle haku a byt vystfedén pfimo
nad stopkou haku. NepouZivejte podpérny prvek, ktery kladkostroj naklani.

Kladkostroje zavésené na voziku

PFi instalaci kladkostroje na nosnik zi ku patky nosniku a do¢asné nainstalujte vozik na kladkostroj ke
stanoveni presného rozdéleni a usporadani distancnich viozek. Informace o spravné vzdalenosti mezi patkami
kol voziku a nosnikem najdete v prirucce k produktu dodané vyrobcem. Pocet distancnich vlozek mezi bo¢ni

deskou voziku a zavésnym okem na kladkostroji musi byt stejna ve viech mistech, aby byl kladkostroj pod I-
nosnikem vycentrovany. Zbyvajici distancni viozky se musi rovnomérné rozdélit na vnéjsi strané bocnich desek.
(Dalsi informace najdete v dokumentaci k voziku dodané vyrobcem.) Zajistéte instalaci zarazek na kolejnicich.

Ujistéte se, Ze Srouby a/nebo matice voziku jsou dotazeny momentem podle specifikaci vyrobce. Pfi instalaci
kladkostroje a voziku na nosnik musi byt bocni desky rovnobézné a svislé.

Po instalaci se ujistéte, Ze je kladkostroj vystfedén pod vozikem. Potom posurite vozik po celé délce nosniku s
bfemenem rovnajicim se pIné nosnosti zavéSenym 10 aZ 15 cm nad podlahou.
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& UPOZORNENI

e  Kladkostroj musi byt vystfedén pod il protoze yvazené biemeno by mohlo

poskodit vozik.
POZNAMKA

e Kola voziku se pohybuji po horni plose dolni patky nosniku.
Ergonomie

Pozice obsluhy musi poskytovat pohodiné a stabilni drzeni téla. Pozice také musi umoZiiovat pfistup ke viem
ovladacim prvkiim, aniz by se k nim obsluha musela natahovat. V této pozici musi byt obsluha schopna sledovat
naklad bleherr;_lceleho pohybu. Tato pozice spole¢né s doporucenymi ochrannymi prvky musi obsluze poskytovat
maximaini ochranu.

Pozice obsluhy musi byt takova, aby nad obsluhou a po jejich stranach nebyly zadné prekazky. Oblast obsluhy
musi byt dobre vétrand, nesmi v ni byt olej a nepotrebna zafizeni, nastroje atd. a mela by byt opatfena
protiskluzovym povrchem.

POVINNOSTI A ODPOVEDNOST OBSLUHY KLADKOSTROJE

Obsluha musi pfi préci s produktem vzdy pouzivat vhodné osobni ochranné pomticky. Minimaing je nutno
pouzivat ochranne bryle, ochranu sluchu, rukavice, ochrannou obuv a pfilbu. Je take tfeba pouZivat véechny
ostatni bezpe¢nostni pomficky poZzadované jednotlivymi spolecnostmi.

Pokud je produkt umistén v oblasti, kde je blato nebo mokry ¢i kluzky povrch, doporucuje se pouzivat

i neklouzavou obuv.

Prohlidky

Obsluha musi provadét denni (Casté) vizualni prohlidky na zaCatku kazdé smény a pred prvnim pouzitim
produktu béhem kazdé smény. Viz cast PROHLIDKA v piiruckach dodanych s produktem. Obsluha nesmi

provadét pravidelné prohlidky ani Gdrzbu produktu, pokud neni vySkolena a urcena majitelem k provadéni této
cinnosti.

Odpovédnost obsluhy
Obsluha musi byt diikladné poucena o svych povinnostech a musi rozumét funkci kladkostroje (musi si také
procist dokumentaci od vyrobce). Obsluha musi pIné znat spravné zplsoby vézani a uchyceni bremen a musi

si byt védoma déileZitosti dodrzovani bezpe¢nostnich predpist. Povinnosti obsluhy je odmitnout provozovat
produkt za nedostatecné bezpe¢nych podminek.

ZUastnéte se Skolicich programii pro produkt a seznamte se s tématy nastinénymi v &asti Skolici programy
“Training Programs” na strané 30.
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I0bsluha musi byt pfi obsluze opatrna, jednat uvazlivé a byt obezndmena s provoznimi postupy a povinnostmi.
Obsluha neni povinna provadét ddrzbu, je vSak zodpovédna za provoz a vizualni prohlidku produktu.

Obsluha, kterd je unavena nebo prekrocila délku normalni smény, musi pred poyZzitim produktu zkontrolovat
vechny souvisejici smémnice tykajici se povolené délky pracovni doby. Viz ¢ast Skolici programy “Training
Programs” na strané 30.

Podminky, které obsluha musi spliiovat: )

f{(zicka zplsobilost a zadné zdravotni omezeni, které by ovlivnilo schopnost jednat;

Skoleni ohledné ovladacich prvkd produktu a sméru pohybu bfemena pred pouzitim produktu;

musi sledovat, zda nedolo k selhani produktu, ktere vyzaduje Upravu nebo opravu;

musi zastavit provoz v piipadé selhani a ihned uvédomit vedouciho, aby mohlo byt provedeno opravné
opatfeni;

musi kontrolovat funkénost brzdy zvednutim bfemena do malé vysky a uvolnénim ovladace;

musi ovéfit, ze byla dokonéena prohlidka a kontrola mazani.

ouUl PN

Doporucené podmil pro obsluhu:

1. Normdlni vnimani hloubky, normalini zorné pole, sluch, reakce, zruénost s dobrou koordinaci pro
provddénou praci;

2. NEMELA by trpét zachvaty, ztratou fyzické kontroly, mit fyzické vady, byt emocné nestabilni — stavy, které
by mohly vést k akci obsluhy ohroZujici vlastni osobu nebo ostatni pracovniky.

3. NESM] produkt obsluhovat pod vlivem alkoholu a drog; 3 . ,

4. NESMI produkt obsluhovat pod vlivem Ik, které by mohly vést k akci obsluhy ohroZujici viastni osobu
nebo ostatni pracovniky.

Obsluha musi znat za vSech okolnosti nosnost produktu. Odpovédnosti obsluhy je zajistit, aby bfemeno
neprekracovalo jmenovité hodnoty produktu. Stitky s udaji (nazvem) upevnéné na
produktechIngersoll Rand obsahuii idaje o meznich hodnotéch produktu. Informace na Stitku s Gdaji
(néévim) spolecné s informacemi v pfiruckach k produktu informuji obsluhu o specifickych nosnostech
produktu.

Polozky povazované za soulast biemena:

- veskeré vazaci prostfedky;

- razové zatizeni, které mize zplsobit pfekroteni jmenovité nosnosti  produktu;

- pokud budete produkt pouzivat pfi zvedani pomoci vice kladkostrojli, manipulaci je nutno provadét
soucasné a jedno zafizeni se nesmi pohybovat pomaleji ani rychleji, coz by mohlo vést k pretizeni
kladkostroje;

- zvyseni hmotnosti bfemen kvdli snéhu, ledu a desti.

OBSLUHA KLADKOSTROJE

Obecné provozni pokyny

Nasledujici provozni pokyny byly Castecné prrevzaty z norem ASME B30.21. Slouzi k zabranéni nebezpecnym
provoznim postupim, ktere mohou vést ke zranéni nebo k poskozeni majetku. Dalsi informace ohledné
bezpecnosti naleznete v pfislusnych ¢astech v priru¢kach k produktu.

Ctyri nejddlezitéjsi pravidla obsluhy kladkostroje:

Pfi provozu kladkostroje dodrZujte veskeré bezpecnostni pokyny.

Obsluhu tohoto klagkostroje umoznéte pouze osobam vyskolenym v oblasti bezpecné obsluhy tohoto

produktu. Viz ¢ast Skolici programy, na strané 21.na strané 6.

Kazdy z kladkostrojd podrobte pravidelnym kontroldm a pravidelné Udrzbé.

Vzdy respektujte nosnost kladkostr?'l(eoa motnost bremena. Zajistéte, aby bfemeno neprekrocilo nosnost
u.

HW N

kladkostroje nebo vazacich prostes
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& UPOZORNENI

e Pii zjisténj problému ihned produkt ZASTAVTE a uvé iho. V
NEPOKRACUJTE, dokud nebude problém vyfesen.

Dalsi diilezité pokyny k obsluze kladkostroje

Je-li na kladkostroji nebo ovladacich prvcich napis NEPROVOZOVAT, kladkostroj nepouZzivejte az do

odstranéni napisu opravnénou osobou.

Dejte pozor, aby se do blizkosti fetézu a jinych pohyblivych soucasti nedostaly ruce, odév, Sperky atd.

Eladkostroj ovladejte jemnymi pohyby. PFi zahdjeni zdvihu opatrné napnéte provéseny fetéz. NeSkubejte

remenem.

Nezvedejte ani netahejte bremeno smérem k nosné konstrukci ani kladkostroji.

Pred kazdou sménou vizualné zkontrolujte pfipadna poskozeni nebo opotfebeni kladkostroje. Nikdy

nepouzivejte kladkostroj, ktery pfi kontrole vykazuje opotfebeni nebo poskozeni.

Nikdy nedavejte ruku do zavérové oblasti haku.

Nikdy nepouZzivejte fetéz bfemena jako femen.

Never run load chain over a sharp edge.

Zajistéte, aby se nikdo nenachazel v urcené draze bfemena a aby v draze nebyly Zadné prekézky.

Bfemeno nikdy nenechévejte delsi dobu zavésené.

Nikdy nenechavejte zavésené bremeno bez dozoru.

Only allow an Ingersoll Rand trained and authorized person to determine requirements to pick a load

that is not centered under the hoist. Precautions shall be taken to control the swing of the load when it

is Eicked clear of its support. o o o ;

Nikdy neblokuite fetéz kladkostroje vkladanim Sroubu do clankd Fetézu ani zadnym jinym zplisobem.

Pri manipulaci s fetézem ¢i hdkem nepouZivejte kladivo. Nezasouvejte hrot haku do clanku Fetézu.

Nleﬁoui&’vejte Fetéz bfemena jako uzemnéni pri svafovani. Neupevriujte ke kladkostroji ani fetézu svafovaci

elektrodu.

16. Bfemenovy blok se nesmi prevratit na kladkostroj s jednim nebo dvéma prameny Fetézu. Viz vykr Dwg.
MHP0043 na strané 13.

17. Pred Uplnym zvednutim bfemena ovéfte funkcnost brzd — mirné bfemeno zvednéte a uvolnéte ovladac.

18. P¥i pouziti dvou vytah(l pozastavit jednoho nakladu, vytahy méli stejné hodnocené schopnost zvedat
bfemena nebo vice neZ zatizeni. To zajiSt'uje dostate¢nou bezpecnost v pFipadé nahlé zatizeni posun.

19. Nikdy svaru nebo sniZit zatiZeni, pozastaveno Kladkostroj.

20. Po pouziti nebo v rezimu non funkéni vytah by mély byt zabezpeceny proti neopravnénému a neopravnéné
uzivani.

21. UdrZovat zatizeni pred zatizeni fetézu.

WONS vih wWN =
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Obsluha musi s bfemenem neustéle udrzovat vizudini kontakt.

Pokud skoncite praci s kladkostrt l];em nebo nebudete kladkostroj chvili pouzivat, proved'te nasledujici akce:
- Sejmete bfemeno z haku.
- Position the load (bottom) block and hook above head level when hoist is not in use for a clear
walking path. Ensure brakes are operational.
- Zajistéte kladkostroj pfed neopravnénym a nepovolenym pouZitim.

Pocatecni provozni kontroly

Spravna funkce kladkostrojt je testovana pred opusténim vyrobniho zavodu. Pfed zprovoznénim kladkostroje
provedte nasledujici pocate¢ni kontroly funkénosti.

1. PFi zvedani, pfesunovani a pokladani testovaciho bfemena sledujte funkénost kladkostroje a voziku.
Kladkostroj a vozik musi pfed uvedenim do provozu fungovat hladce a p¥i jmenovitych specifikacich.
Neskubejte bfemenem.

Zkontrolujte funkci brzdy kladkostroje zvednutim a spusténim lehkého bfemene.

Zkontrolujte funkci kladkostroje zvednutim (7 az 10 cm od podlahy) a spusténim bfemena o hmotnosti
rovnajici se jmenovité nosnosti.

Ovéite, Ze je kladkostroj bezpecné pfipojen k mostovému jefabu, jednokolejnicové konstrukci, voziku
nebo podpérnému prvku.

Oveéfte, 7e je bfemeno bezpecné zavéseno na hak a Ze je zajisténa zapadka haku.

Zkontrolujte funkci omezovacich prvke.

ou » wN
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VAROVANI
e  Obsluhu tohoto roje a voziku Znéte pouze am vys ym v oblasti
e ti thy tohoto pr uo Y ;
e  Zapadka haku je uréena k zacl Ecemvyolnych femenii nebo zafizeni v nenapnutém stavu.
Bud'te opatrni, aby dka nebyla zad tisob y beni bf

Obsluha kladkostroje

Béhem obsluhy kladkostroje si obsluha musi byt védoma bfemena a jeho drahy. Bfemenu nesmi od zdvihu po
poloZeni stat v cesté zadné prekazky. Timto zajistite, Ze bremeno nebude vystaveno zadnému nebezpeci. Je
tfeba se vyhnout témto pFekazkam:

- Silnoproudé vedeni, telefonni vedeni a elektrické kabely.

- Vodici draty, vedent jinych bfemen, uchycené hadice. i . ) »

- Osoby v draze nebo pod pohybujicim se nakladem. Pracovnici nesmi byt NIKDY v draze pohybujiciho

se bfemena ani pod nim.
- Zvedani bfemen pfi silnych poryvech vétru & za silného vétru. Se zavéSenym bfemenem nehoupejte.
- Naraz do prekazek, jako napfiklad budovy, podpérny prvek, jiné bfemeno atd.

Vazaci prostredky

V této pfirucce se termin vézaci prostfedky pouziva pro jakoukoli soucast pouzivanou k upevnéni haku bfemena
k bfemenu a kladkostroji. PouZivejte jen schvalené vazaci prostredky

Pokud vazaci nebo pracovnici pfidéleni pro provoz kladkostroje maji snizenou viditelnost zptisobenou prachem,
tmavym prostredim, koufem, snéhem, mlhou nebo destém, provoz musi byt pod pfisnym dohledem a v pfipadé
nutnosti je tfeba jej ukonCit.

Nikdy neuvazujte bfemeno ani nepouzivejte kladkostrc?', pokud pocasi pFedstavu‘}'e pro_pracovniky a majetek
riziko. Velikost a tvar zvedaného bfemena je treba peciivé zjistit a urcit, zda rychlost vétru nepredstavuje
bezpecnostni riziko. Nemanipulujte s bremenem s velkymi plochami, na které mZe vitr plsobit velkou silou.
Mohlo by to vést ke ztraté kontroly nad bfemenem pi silnych poryvech &i vysokych rychlostech vétru, a to i v
pripadé, Ze hmotnost bfemena nepFesahuje normalni nosnost zafizeni. Silny vitr miZe mit nepfiznivy viiv na
ukladani bremena a bezpecnost pracovnikd, ktefi s nim manipuluj.

Vazani musi provadét pracovnici vyskoleni v oblasti bezpecnych zplisobti vézani. Vsechny polozky pouzivané
pro vazani musi byt schvaleny pro pouZiti daného bfemena a danou aplikaci. Dohled nad uvazanymi bfemeny
musi mit pracovnici vySkoleni v oblasti bezpecného vézani.

Pokud presunujete uvazané biemeno, jedna osoba musi byt urcena jako vazac bfemena. Vaza¢ bremena musi
byt opravnény dévat signaly pro fizeni pohybu a musi udrZovat vizuaini kontakt s obsluhou kladkostroje,
brfemenem a oblasti pod bfemenem. Obsluha se musi fidit jen pokyny vazace, KROME signdlu k zastaveni. Ten
miiZe obsluze dat jakakoli osoba.
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Tillad kun IngersollRand uddannede teknikere at foretage vedligeholdelse pa dette produkt. Kontakt

Ingersoll Rand eller den naermeste distributer for at fa flere oplysninger.

Brugen af andre end originale Ingersoll Rand-reservedele kan medfare fare for ulykker, reduceret ydelse og eget
vedligeholdelse, og det vil ugyldiggere garantien. Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en
overszttelse af den originale vejledning.

Vejledninger kan downloades fra www.i dproducts.com

Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll Rand naermeste kontor eller distributer.

SIKKERHEDSOPLYSNINGER

ADVARSEL

«  Hvisdisse advarsler ikke folges, kan det resultere i dod eller alvorlige skader.

Yderligere oplysninger er til radighed pa side 41.
Generelt

Betjen ikke produktet, for du har laest vejledningen/vejledningerne, der blev leveret med dette produkt.
Den nationale sikkerhed Radet, ulykke forebyggelse Manual for industrielle aktiviteter, ottende Edition
og andre anerkendte sikkerhed kilder gor et felles punkt: medarbejdere, der arbejder i nzerheden af
kraner eller bistd med at tilslutte pa eller arrangere en belastning opsattes til at holde under belastning.
Ud fra et sikkerheds P én faktor er afg alle hejse op pa en sadan made, at hvis
der var en materiel fejl, ingen personale ville vaere skadet. Dette betyder opbevarer under en haavet
belastning og af den linje i kraft af nogen belastning.
Ikke operere for leesning kan leveres med dette produkt.
- Laes al dokumentation, der leveres sammen med dette produkt.
- Kontakt fabrikken, hvis der opstar nogen form for tvivl i forbindelse med instruktionerne til montering, drift,
inspektion og vedligeholdelse.
Smid ikke veJ\ednlngeme vaek. Opbevar veJIednlngeme tilgaengeligt for personalet
Altld installere, drive, inspicere og bevare dette produkt i med alle geeldend
standarder og forskrifter (lokal, stat, land, Forbundsrepublnkken, etc.). 1 USA er de gaeldende standarder
for eksempel ASME/ANSI B30.21.1EU er for dEN

Hejsemontering

. Serg for, at spillet er korrekt monteret
- Foretag aldrig svejsning pa nogen del af hejsen.
- Al stattestruktur, monteringsmateriale og lastfastgorelsesmateriale skal vaere i overensstemmelse med alle
gaeeldende standarder, love og bestemmelser.
- Serg for, at der anvendes korrekt rigning, nar hejsen flyttes, og laft ikke hejsen op over personale.
- Montagepersonale skal veere uddannet og kyndig i hejseinstallation.
. Advarselsmarkater og -skilte ma ikke fjernes eller tilslores
- Serg for, at advarselsmaerkater eller -skilte er synlige for personalet i omradet.
- Kontakt din naermeste distributer eller fabrikken for at f& gratis erstatninger, hvis advarselsmaerkaterne eller
-skiltene gar i stykker, bliver ulaselige eller forsvinder.
Anvend kun godkendte rigningsmetoder
- Foretag ingen uautoriserede modifikationer.
- Det er ikke tilladt at lave a&endringer pa hejsen uden fabriksgodkendelse.

For betjening af hejs

Beqen ikke denne hejs, for du har laest p i
Laes alt det dokumentanonsmaterlale, der leveres med hejsen.
- Kontakt fabrikken i tvivistilfeelde i forbindelse med montering, drift, inspektion og
vedligeholdelsesinstruktioner.
Kassér ikke manualerne. Opbevar manualerne tilgaengelig for alt personale.
. Operamren skal have adgang til betjeningsgrebet.
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Ved betjening af hejs

Kun operere hejs med manuel magt.

- Hejsen ma ikke betjenes pa anden méade end med handkraft, og der ma ikke anvendes en forlaenger til
betjeningsgrebet.

Handtering af folk med dette udstyr kan fora alvorlige ti eller ded.

- Brug ikke hejsen til at lofte, saenke eller transportere mennesker.

- Personnel shall not be carried on the hook or the load.

Loft ikke mennesker eller laste op over folk

- Vaer opmaerksom pé placeringen af alt personalet pa jobomrédet.

- Afspaer omréadet, og monter advarselsskiltning omkring lefteomrader og langs lastestierne.

- Serg for, at ingen star under eller pé en haengende last.

- YO?nmonterede hejser - Sorg for, at den tilsigtede lastesti er fri, og at der ikke er nogen genstande i vejen
for lasten.

. Loft ikke mere end den nominelle last.

- Se afsnittet "SPECIFIKATIONER" i hejseproduktinformationsvejledningen for at f& oplysninger om maksimal

nominel hejsebelastning.

- Sedenr i nominelle hej ning pa hejsen (type).
- Overskridelse af den nominellet ning kan medfﬂre hejseeller rigningsfejl og fa lasten
til at falde.

- Operateren skal veere opmaerksom pé veegten af den last, der flyttes.
- Klarger altid lasten korrekt og grundigt.
Bet;en ikke hejsen, medmindre lasten er centreret under hejsen
CKontrollér, at hejsen er direkte over lasten. Du mé ikke traekke eller trykke en last til siden.Se tegning.
MHP2649 pa side 13, A. 10 degree maximum angle in any direction; B. Correct.
- Kontrollér, at lasten er sat sikkert fast i krogens sadel, og at kroglasen er lukket.
- 'l[ip ikke denne krog, da dette kan fa lasten til at slippe grebet, hvilket forer til spredning og mulig fejl p&
rogen.
- Veer hele tiden opmaerksom pa lasten under betjening af hejsen.
. Betjen aldrig hejsen med en snoet, knaekket eller beskadiget kade
- Forsag ikke at reparere lastkaeder eller kroge. Udskift dem, nar de bliver slidte eller beskadigede.
Pé prgvevognen monterede hejs, kontakt mellem troller eller mellem trolleys og stopper bar undgas.
Omsorg udgves, nar du fjerner en loftekade under en landede og blokerede belastning.
. Operatgren maikke frigore hejsegrebet, for skraldehjul og speerrepal er gaeti hak, og grebet er ubelastet.
. Operatgren ma ikke bruge funktionen med fri kaede, hvis hejsen er belastet. Hejsen ma ikke belastes, nar
keeden er frigjort.

Yderligere sikkerhedsprocedurer

Efterse hejs, kaede og rigning forud for hvert skift

- Disse inspektioner skal opdage udstyrsproblemer, som skal repareres, for hejsen kommer i brug.

- Udfer alle trinene i proceduren "Hyppig inspektion" beskrevet i "Produktinformationsvejledningen", som
leveres med hejsen.

- Udfer desuden proceduren "Periodisk inspektion" beskrevet i "Produktvedligeholdelsesvejledning”, dette
skal gores med den hyppighed, der anbefales pa baggrund af brugsforholdene.

Sorg for, at alle h og tilbehor fi og er korrekt justeret

- Ker hejsen langsomt i hver retning uden last, og kontroller driften af al tilbehor eller optioner for brug af
applikationen.

. Sorg for, at hejsestottestrukturen er fastgjort og i god stand

- Stattestruktur - Kontrollér for forvridning, slid, stivhed og fortsat evne til at stotte hejsen og den nominelle
belastning. Serg for, at hejsen er sikkert monteret til bjaelken eller vognen.

Betjen aldrig hejsen, hvis der er defekte eller beskadigede dele

- Underret den tilsy \de eller vedligeh: sonale om defekter eller skader.

- Uddannet og autoriseret personale skal afgere, om reparationer er pakraevet for hejsen betjenes.

- Hoist ma aldrig betjenes med beskadigede kaede og kontrol eller vagt.

. Veer altid opmaerksom pa lastens placering for at undga, at lasten bevaeges ind i farlige situationer

- Operatorer skal altid opretholde visuel kontakt med lasten.

- Overvag de omgivende forhold for at undga, at lasten meder farlige forhindringer.

- Anvend sporere eller signalpersoner til at assistere med placeringen af en last i begraensede omrader eller
omrader med begraenset synlighed.

- Overvag konstant lastbevaegelsen gennem alle driftsfaserne.
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Identifikation af advarselssymboler

a ©

Safety Read Manuals Pinching,
Alert Be'ore Operalmg Crushing
Mo ©F ©

Hazard

@ e frear ing Do Not
Protection Prmecnon Lift People

(Tegn. MHP2585)

A. Sikkerhedsalarmadvarsel, B. Laes vejledningerne, inden produktet betjenes C. Fare for at blive klemt eller komme i
klemme, D. Brug beskyttelsesbriller, E. Brug harevaern, F. Loft ikke mennesker.

INTRODUKTION

Ingersoll Rand d har udarbejdet denne vejledning for at give monterer, operaterer, vedligeholdelsespersonale,
tilsynsferende og ledelse oplysninger om sikkerhedsforanstaltninger, der skal folges. Driften omfatter mere end bare
betjening af produktets kontrolenhed. Derfor er det vigtigt, at operateren instrueres i korrekt betjening af produkter
og oplyses om alvorlige konsekvenser ved uforsigtigt brug.

ette dokument er udarbejdet til alleIngersoll Rand hejser og kan derfor indeholde oplysninger, der ikke gaelder for
din enhed.

Det er ikke meningen, at anbefalingerne i denne vejledning gar forud for gaeldende fabrikssikkerhedsregler- og
bestemmelser eller OSHA-bestemmelser. | tilfaelde af konflikt mellem en regel, som er naevnt i denne publikation, og
en lignende regel, der allerede er fastsat af et enkelt firma, gér den strengeste af de to forud for den anden. Efter en
grundig gennemgang af oplysningerne i denne vejledning, ber du have en bedre forstaelse for sikre
betjeningsprocedurer og dermed en storre sikkerhedsmargen for mennesker og udstyr.

ADVARSEL

. Hvis ne i den jled Il Rand-dri jledni ikke laeses og
overholdes, kan det medfare dad eller alvorllge skader.

Nar du faler specifikke regler, skal du altid huske at:
“BRUGE SUND FORNUFT”

Selv om du foler, at du er bekendt med dette eller lignende udstyr, skal du leese denne manual og den relevante
Driftsvejledning, for du betjener produktet.

. Det er ejerenslbrugerens ansvar at montere, betjene, efterse og vedligeholde produktet i henhold til alle
og I Hvis p som en del af et hejsesystem, er det
ogsé ejerens/ brug ansvar atover for andre typer udstyr, der anvendes.
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Kun autoriseret og kvalificeret personale, som har laest og vist, at de har forstéet denne vejledning og anden
stottedokumentation, og som er bekendte med den korrekte betjening og brug af spillene, ma betjene produktet.

. Lofteudstyr er underlagt forskellige bestemmelser i de enkelte lande. Disse bestemmelser er ikke
nedvendigvis specificeret i denne vejledning.

Alarmsignaler

1 denne vejledning findes der trin og procedurer, som kan resultere i fare, hvis de ikke folges. Felgende signalord
anvendes til identifikation af niveauet for den mulige fare.

Angiver en overhaengende farlig situation, som, hvis den ikke undgas,
A FARE vil resultere i dadsfald eller alvorlig skade.
Angiver en potentielt farlig situation, som, hvis den ikke undgas, kan
& ADVARSEL resultere i dodsfald eller alvorlig skade.
Angiver en potentielt farlig situation, som, hvis den ikke undgas, kan
A FORSIGTlG resultere i mindre eller moderat skade eller ejendomsskade.
Angiver oplysninger eller en virksomhedspolitik, der direkte eller
OBS indirekte vedrarer personalets sikkerhed eller beskyttelse af ejendom.
Ordene skal og bar anvendesi hele denne vejledning i henhold til definitionerne i ASME B30-standarderne som falger:

Skal - Dette ord betyder, at kravet er obligatorisk og skal felges.

Bor - Dette ord betyder, at kravet er en anbefaling. Om anbefalingen er hensigtsmaessig afhaenger af
omsteendighederne for hver enkelt situation.

Folgende ord og definitioner anvendes ligeledes i denne vejledning og andre vejledninger:

Ejere/brugere - disse ord bruges ogsd om operatorer.

Signalperson - person, som holder gje med lasten og giver retningsangivelser til operatoren.

Driftsvejledning - dokumentation, der falger med produktet, som indeholder oplysninger om delene og instruktioner
til installation, vedligeholdelse, smoring og lignende tjenester.

Traeningsprogrammer

Det er hejseejerens/-brugerens ansvar at serge for, at personalet er opmaerksomt pa europaeiske, lokale regler, love
og virksomhedssikkerhedsregler, bestemmelser og instruktioner og at etablere programmer til at:

1. Uddanne og udpege hejseoperatorer.

2. Uddanne og udpege hejseinspektions- og vedligeholdelsespersonale.

3 Sorge for, at personale, som jeevnligt er involveret i rigning af lasten, er traenet i at fastgere lasten til hejsen og
andre opgaver i forbindelse med lasthandtering.

4. Serge for, at sikkerhedsprocedurer folges

5. Serge for, at alle ulykker eller sikkerhedsbrud rapporteres korrekt, og at der foretages egnede korrigerende
foranstaltninger for yderligere brug.

6.  Sorge for, at alle hejseadvarselsskilte, maerkater og den driftsvejledning, der leveres med hejsen, leeses.
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Traeningsprogrammer skal omfatte laesning af oplysninger indeholdt i den seneste udgave af: ASME B30.21 -
Sikkerhedsstandard for overliggende hejser (underliggende). American Society of Mechanical Engineers, Three Park
Avenue, New York, NY 10016, USA. Ogsé personalevejledning for hejseinspektion og hejsevedligeholdelse udgivet af
Hoist Manufacturers Institute, 8720 Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992, USA.

Anvendelse i USA

Det anbefales, at gaeldende standarder fra det amerikanske nationale sikkerhedsrad (NSC, National Safety Council) og
loven vedrgrende arbejdssikkerhed og -sundhed (OSHA, Occupational Safety and Health Act) gennemgés sammen
med andre anerkendte kilder til sikker hejseinstallation og -betjening.

Traeningsprogrammer skal ogsé omfatte krav i henhold til den seneste udgave af: ASME B30,9 - Sikkerhedsstandarder
for slynger.

Anvendelser uden for USA
Folg europaeisk Standard EN 13157 den alle land eller regionale saerlige regler, forordninger og andre standarder, der
gzelder for operater-bruger uddannelse.

ADVARSELSMARKATER OG -SKILTE

LAS og OVERHOLD alle instruktioner vedrgrende fare, advarsel, forsigtighed og betjening pé hejsen og i alle Ingersoll
Rand vejledninger

Kontrollér, at alle maerkater, skilte og maerkeplader (type) er pé plads og er laeselige. Hvis sikkerhedsstandarderne, der
er beskrevet i vejledningerne, som leveres med hejsen, eller som fremgar af maerkaterne og skiltene, som er fastgjort
til hejsen, ikke overholdes, er dette en overtreedelse af sikkerhedsbestemmelserne og kan resultere i ded, serigse skader
eller ejendomsbeskadigelse.

Nar hver enkelt hejs sendes fra fabrikken med de viste advarselsmaerkater og -skilte. Hvis maerkaten og skiltet ikke er
fastgjort til din hejs, skal du kontakte din naermeste distributer eller fabrik for gratis erstatninger og derefter fastgere
dem. Skiltets delnummer, der benyttes til hejserne er 48488886. Skiltet er vist mindre end dens faktiske storrelse.

A. Hvis disse regler ikke falges, kan det resultere i ded eller alvorlige skader:s Betjen ikke denne hejs, for du har leest
drifts- og vedligeholdelsesvejledningen. « Loft ikke mere end den nominelle belastning. « Betjen ikke hejsen,
medmindre lasten er centreret under hejsen. « Betjen aldrig hejsen med en snoet, knaekket eller beskadiget keede. «
Betjen aldrig en defekt eller beskadiget hejs.» Loft ikke mennesker eller belastninger op over folk. « Hejsen ma ikke
betjenes ved hjzelp af en forlaenger til betjeningsgrebet.s Hejsen ma ikke betjenes med andet end handkraft. «
Advarselsmaerkater ma ikke fjernes eller tilslores.
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AWARNING

Failure to follow these warnings
may resultin death, severe injury

or property damage:
Do not operate tis hoistbefore:
reading product nformation,
salely and mainienance mntals,
 Donot it more th the ree load

« Do not operate the hoist when
chain cannot form staight line
with lozd.

« Do not operate hoist with twisted,
Kinked, o damaged chain.

Do not operate damage or
malfunctioning host

Do not it people o loads over

eope

« Do not operate hoist with lever
extension.

« Do not operate hoist with other
fhen manual pover

« Do not remove o
warning labels.

e the

(Tegn. 48488886)

MONTERING

Efterse forsendelsespakken for tegn pé skader, der er opstaet i forbindelse med forsendelse. Fjern forsigtigt
forsendelsesmaterialet, og efterse produktet for eventuelle skader. Veer iseer opmaerksom pé slanger, fittings, konsoller,
héndtag, ventiler eller andre dele, der er fastgjort til eller stikker ud fra produktet. Hvis nogle dele ser ud til at veere

beskadiget, lige meget hvor lidt, skal de efterses, og det skal besluttes om delene kan bruges, inden produktet tages
ibrug.

Serg for, at advarselsmaerkater og betjeningskilte ikke fjernes eller tildaekkes i Iabet af monteringsforlebet. Kontakt
fabrikken for at fa erstatningsmaerkater, hvis de bliver ulaeselige eller beskadiges.

Serg for, at meerkepladen (type) er fastgjort og laeselig. Se produktinformationsvejledningen for at f& flere oplysninger.
Erstatningsmaerkeplader (type) kan fas ved at oplyse et komplet serienummer.

Hvis produkterne bliver malet, skal du serge for, at maerkaterne og skiltene er beskyttet, og at beskyttelsen fjernes, nar
produkterne er blevet malet.

Hejserne leveres fuldstaendig smurt fra fabrikken. Det anbefales at smere lastkaeden, inden produktet anvendes farste
gang. Se produktinformationsvejledningen for at fa flere oplysninger om smering af produktet.

FORSIGTIG

. Ejere og brugere rades til at undersgge spe

kke, lokale eller andre bestemmelser, herunder

bestemmelser fra det nationale amerikanske institut for (American
/eller OSHA-b 1. r,som kan Idende for en seerlig brugsform af dette produkt,

inden produktet monteres eller tages i brug.

Det ereJerens og brugevens ansvarat bestemme produktets egnethed til en saerlig brug. Gennemse gzeldende industri-
en| melser samt landsdaekkende og lokale bestemmelser.
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Kontroller montagepladsen, hvor produktet skal monteres. Serg for, at montageoverfladen er stor nok til bade produkt
og operater. Se produktinformationsmanualen for specifikke oplysninger angéende krav til montageoverfladen,
fastgerelsesmateriel og krav til stremforsyning. Serg for, for at operateren nemt kan né alle kontrolenheder pa
montagepladsen, og at han kan overvage lasterne under betjeningen.

ADVARSEL

. og i der med dette produkt, skal opfylde eller
ige desi sikkertk for handtering af den last, plus vaegten af produktet
og det fastgjone udstyr.Dette er kundens ansvar. Hvis du er i tvivl, skal du konsultere en registreret
bygningsingenior.

Undersggelse af montageplads

Nar produktet monteres, skal du veere sikker pé, at montagepersonalet er uddannet og godkendt af fabrikken til at
udfere disse opgaver. Det kan vaere nedvendigt at anvende autoriserede elektrikere eller registrerede
bygningsingenierer. Brugen af uddannet, godkendt personale garanterer sikker montering, og at alle dele, som
anvendes til monteringen, overholder europaeiske, nationale og lokale lovkrav.

Montering

Serg for, at hejsen monteres korrekt. Hvis man bruger lidt ekstra tid og kraefter i den forbindelse, kan det medvirke
betydeligt til forebyggelsen af ulykker og hjzelpe dig til at fa den bedst mulige service.

Serg altid for, at stotteelementet, hvorfra hejsen haenger, er steerk nok til at baere hejsens veegt plus veegten af en
maksimal nominel last plus en tillaegsfaktor pa& mindst 500 % af de kombinerede vagte.

Krogmonteret hejs
Anbring krogen over monteringsstrukturen. Serg for, at kroglasen er lukket.

Hvis hejsen er haengt op med en topkrog, skal statteelementet hvile fuldstaendigt i krogens sadel og vaere anbragt
direkte midt over krogskaftet. Brug ikke et stotteelement, der vipper hejsen til den ene eller den anden side.

Vognmonteret hejs

Nar en vogn installeres pa en bjelke, skal bjaelkeflangens bredde méles, og vognen skal midlertidigt monteres pa
hejsen for at bestemme den ngjagtige fordeling og placering af afstandsstykkerne. Se den korrekte afstand mellem
vognens styrekranser og bjaelken i vognfabrikantens produktinformationsvejledning. Antallet af afstandsstykker
mellem vognens sideplade og montagelappen pa hejsen skal som regel vaere den samme alle steder for at holde
hejsen centreret under |-bjaelken. De resterende afstandsstykker skal fordeles ligeligt pa ydersiden af sidepladerne.
(Der henvises til hejsefabrikantens informationsmateriale, hvis der gnskes flere oplysninger.) Kontrollér, at der er
monteret skinnestop.

Serg for, at vognbolte og/eller metrikker er fastspaendt i overensstemmelse med fabrikantens specifikationer. Sorg
for, at sidepladerne er parallelle og vertikale, nar hejs og vogn er monteret pa bjeelken.

Serg for, at hejsen er centreret under vognen efter montering, og betjen s vognen over hele bjeelkeleengden med en
kapacitetslast ophaengt 10 il 15 cm. fra gulvet.

FORSIGTIG

. For at undga en ubalanceret last, som kan beskadige vognen, skal hejsen vare centreret under vognen.
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. Vognhjulene korer oven pé stangens nederste flange.
Ergonomi

Nar operateren star ved kontrolenheden, skal han/hun vaere afslappet og sté i en velafbalanceret stilling. Operateren
skal nemt kunne na alle kontrolenheder uden at reekke ud efter dem. | denne stilling skal operatgren kunne se lasten
under hele bevaegelsesforlgbet. De anbefalede afskaermninger og denne stilling vil give operateren fuld beskyttelse.

Der ma ikke veere forhindringer oven over operatgren eller pa siden af ham. Omradet, som operataren befinder sig i,
skal vaere godt ventileret, holdes fri for olie og unedvendigt udstyr/vaerktej osv., og der skal vaere en skridsikker
overflade.

HEJSEOPERAT@RENS PLIGTER OG ANSVAR

Nar dette produkt betjenes, skal operateren altid bruge personligt beskyttelsesudstyr, der er egnet til betjeningen.
Dette omfatter som minimum sikkerhedsbriller, harevaern, handsker, sikkerhedssko og hjelm. Hvis enkelte
virksomheder anbefaler andet sikkerhedsudstyr, skal dette ligeledes anvendes.

Det anbefales at bruge skridsikkert fodtgj, hvis produktet er placeret i et omrade, der kan veere mudret, vadt eller har
en glat overflade.

©®0
LY

Daglig (hyppig) visuel inspektion ber udferes af operateren, nar hver vagt starter, eller nar produktet anvendes forste
gang pé hver vagt. Se afsnittet "INSPEKTION" i produktinformationsvejledningen, der fas med produktet. Operateren
skal ikke udfgre periodiske inspektioner eller vedligeholdelse pa produktet, medmindre han er blevet uddannet i at
udfere inspektioner eller vedligeholdelse af denne type, og ejeren har udvalgt vedkommende til at udfere inspektioner
eller vedligeholdelse af denne type.

Operatﬂrernes ansvar

Inspektioner

Operateren skal instrueres grundigt i hans/hendes arbejdsopgaver og skal forsta, hvordan produktet betjenes, samt
veere bekendt med fabrikantens informationsmateriale. Operateren skal veere opmaerksom pé de korrekte
monteringsog lastemetoder og skal have en positiv indstilling til sikkerhed. Det er operaterens ansvar at afvise at
betjene produktet under usikre forhold.

Personalet skal deltage i alle produkttraeningsprogrammer og vaere bekendte med emnerne, der er ridset op i
"Traeningsprogrammer" pa side pa side 40.

Det er operatorens ansvar at udvise forsigtighed, bruge sin sunde fornuft og veere bekendt med de korrekte
driftsprocedurer og pligter.
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Det er ikke pakreevet, at operatorer vedligeholder produktet. De er dog ansvarlige for drift og visuel inspektion af
produktet.

Operatarer, som er udmattede eller har overskredet deres normale skifteholdsperiode, skal kontrollere alle relaterede
bestemmelser angéende arbejdsperioder, for produktet betjenes. Se ‘Traeningsprogrammer’ pa pa side 40.

Operatorer skal:

1. veere fysisk kompetente og deres helbredstilstand ma ikke pa nogen méde pévirke deres handleevne.

2. veere uddannet til at betjene produktets kontrolenheder og lastbevaegelsesretning, for produktet betjenes.

3 vaere opmaerksomme pa potentielle produktfunktionsfejl, som kan kraeve justering eller reparation.

4. standse betjeningen, hvis der opstér funktionsfejl, og give besked til den tilsynsferende, sa fejlen kan blive rettet.
5 vaere opmaerksom pa placeringen af en afspaerringsventil eller elektrisk udkobling og korrekt drift.

6. bekraefte, at produktinspektionerne og smeringskontroller er udfert.

Operatorer bor:
have normal afstandsbedemmelse, synsfelt, horelse, reaktionstid, manuel fingerfaerdighed og skal kunne
koordinere det arbejde, der skal udferes.

2. NIKKE lide af krampeanfald, tab af fysisk kontrol, fysiske defekter eller falelsesmaessige ustabilitet, som kan
resultere i, at operateren udferer handlinger, der er til fare for operateren eller andre.

3. IKKE betjene produktet under indflydelse af alkohol eller stoffer.

4. IKKE betjene produktet under indflydelse af medicin, som kan resultere i, at operateren udferer handlinger, der
er til fare for operateren eller andre.

Operatoren skal kende produktkapaciteten under al drift. Det er operaterens ansvar at sikre, at lasten ikke overstiger
produktets kapacitet. Produktkapaciteten er anfort pa Ingersoll Rand mzerkepladen (type), som er fastgjort pé det
pagzldende produkt. Oplysningerne pa maerkepladen (type), der anvendes i forbindelse med
produktinformationsvejledningerne oplyser operateren om det specifikke produkts kapacitet.

Dele som skal anses som en del af lasten:
alle rigningsdele.
- stodbelastninger, som kan forarsage, at lasten overstiger den nominelle produktkapacitet.
- Hvis dette produkt anvendesien multilefteapplikation, skal de bevaege sig synkront med samme hastighed,
sa den ene ikke laegger last over pa den anden.
- Last, der bliver tungere grundet sne, is eller regn.

HEJSEDRIFT
Generelle driftsinstruktioner

Folgende driftsinstruktioner er delvist blevet tilpasset med udgangspunkt i nationale amerikanske (sikkerheds)-
standarder (American National (Safety) Standards, ASME B30.21) og er beregnet til at undga usikker driftspraksis, som
kan fore til personeller ejendomsskade. Se specifikke afsnit i produktinformationsvejledningen for at fa yderligere
sikkerhedsoplysninger.

De vigtigste fire aspekter ved hejsedrift er:

1 Folg alle sikkerhedsinstruktioner ved betjening af hejsen.
2. Kun folk, som er uddannet i sikkerhed og betjening af denne hejse, ma betjene dette udstyr. Se
‘Traeningsprogrammer’ pé side 40.

3. Udfer regelmaessige inspektions- og vedligeholdelsesprogrammer pa alle hejser.

4. Veeraltid opmaerksom pé hejsens kapacitet og lastens vaegt. Serg for, at lasten ikke overstiger klassificeringer for
hejse eller rigning.

. STOP straks betjeningen, og underret lederen, hvis du opdager et p . Fortsaet IKKE k
for problemet er rettet.

Yderligere vigtige hejsebetjeningsprocedurer

1. Naret “BETJEN IKKE"-skilt er anbragt pa hejsen eller kontrolenhederne, mé hejsen ikke betjenes, forend skiltet
er blevet fjernet af udpeget personale.
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2. Hold hzender, toj, smykker osv. veek fra beveaegelige dele.

3. Betjen hejsen med jaevne styrebevaegelser. Lemp sleekket af kaeden og slyngen, nar der startes et loft. Ryk ikke i
lasten.

4. Lofteller treek ikke lasten ind i stattestrukturer eller hejsen.

5. Hejsen skal kontrolleres for slid og beskadigelse, for hvert skift. Anvend aldrig en hejs, som efter inspektion

fremkommer slidt eller skadet.

6.  Anbring aldrig din hand pa indersiden af krogen.

7. Anvend aldrig hejsens lastkaede som en slynge.

8. Aldrig kere belastning keeden over en skarp kant.

9. Serg for, at den tilsigtede lastesti er fri, og at der ikke er nogen genstande i vejen for lasten.

10. Lad aldrig en last haenge i et laengere stykke tid.

11.  Efterlad aldrig en last haengende uden opsyn.

12.  Kun tillade en Ingersoll Rand uddannet og autoriseret person at afgere krav at plukke en belastning, der ikke er
centreretunder hejs. Der traeffes forholdsregler til at styre swing af belastningen, nar det plukkes klart af sin stotte.

13.  Smed aldrig en hejsekaede sammen ved at isaette en bolt mellem leddene.

14.  Tving ikke en kaede eller krog pa plads ved at hamre. Iszet aldrig krogens spids i et kaedeled.

15.  Anvend ikke lastkaeden som jordforbindelse til svejsning. Fastger ikke en svejseelektrode til en hejs eller kede.

16. Serg for, at lastblokken ikke vipper (kaentrer) pa hejser med to eller flere keedefald. Se tegning pa side 13.

17.  Sergfor,atbremserne holder, for der udferes etkompletloft, ved at lofte lasten etkort stykke og udlese kontrollen.

18.  Nar to hejsevaerker til at suspendere en belastning, ber hejsevaerker have ligeligt nominel kapacitet til at lofte
byrden eller mere end belastningen. Dette giver tilstraekkelig sikkerhed i tilfaelde af en pludselig belastning Skift

19.  Aldrig svejse eller klippe en belastning, suspenderes af hejs.

20. Efter brug, eller nér i en ikke-operationel tilstand, hejs burde veere sikret mod uautoriseret og uberettiget brug.

21. Holde belastning fra rammer belastning kade.

Operatorer skal altid opretholde visuel kontakt med lasten.

Ved feerdiggerelse af hejsedrift, eller ndr den er ude af drift, skal felgende handlinger udferes:
- Fjern lasten fra krogen.
- Placer belastning (nederst)-blokken og hook over hovedet niveau nar hejs ikke er i brug for en klar walking
sti. Sikre bremser er operationelle.
- Serg for, at hejsen er sikret mod uautoriseret og ubegrundet brug.

Indledende operationelle kontrol

Hejsevaerker er testet for velfungerende for det forlader fabrikken. For hejs placeresitjenesten ber folgende indledende
operationelle kontrol udferes.

1. Inspicere hejs og Rullevogn ydeevne nar at haeve, flytte og saenke test indlaeser. Hejs og vogn skal fungere
gnidningslest og ved nominel specifikationer, inden at de anbringes i tjenesten. Ikke jerk belastningen.

2. Haeve og saenke en lys belastning at kontrollere operation hejs bremse.

3. Kontrollere hejs operation ved at haeve og sanke en belastning, der svarer til den nominelle kapacitet af hejs 3

til 4 tommer (7-10 cm) veek fra gulvet.

Sikre hejs er sluttet korrekt til overhead crane, monorail, Labevogn eller supplerende medlem.

Kontrollere, om belastningen er sikkert indsat i hook, og at hook lasen er beskaeftiget.

Kontrol drift af greense enheder.

ADVARSEL

. Tillad kun personale uddannet i sikkerhed og drift af dette produkt til at drive hejs og Rullevogn.
. Hook klinken er bestemt til at bevare lgs slynger eller enheder under slaek forhold. VA|r forsigtig for at
forhindre klinken i at stotte nogen af belastningen.

ous

Betjening af hejs

Operatoren skal vaere opmaerksom pé lasten og dens bane under al hejsedrift. Last skal have en fri, uhindret sti fra
opsamling til nedsaetning. Denne opmaerksomhed er for at sikre, at lasten ikke tiltraekker farer. Nogle af de farer, du
skal holde gje med og forsege at undga:

- hejspaendingsledninger, telefonledninger og elektriske kabler.
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- trédbolgeleder, andre belastningskurver, slanger.

- personalet pa stien eller under lasten, nar den flyttes. Personalet ma ALDRIG vaere under eller pa en
bevaegende lasts sti.

- lofte laster i vinsted eller kraftig blaest. Sving ikke en ophaengt last.

- pakersel af forhindringer sésom bygninger, statteelement, en anden last osv.

Rigning

I denne vejledning, bruges rigning om alle komponenter, der hjeelper med fastgerelsen af lastekrogen til lasten og
hejsen som en del af applikationen. Benyt kun godkendte rigningsmetoder.

Hvis synligheden af skaerme eller hejsemandskabet er nedsat p& grund af stev, marke, rag, sne, tage eller regn, skal
betjeningen overvéages neje, og, hvis det er nedvendigt, skal den stoppes.

Udfer aldrig rignings- eller hejsedrift, nar vejrbetingelserne er sédan, at der opstar farer for personalet eller ejendom.
Sterrelsen og formen pa lasten, der lgftes, skal undersages neje for at afgere, om der er sikkerhedsfarer under kraftig
blaest. Undga at handtere laster med store flader, der fanger vinden, hvilket kan resultere i. man mister kontrollen over
lasten, nar der er staerk blast eller vindsted, selv om lastveegten er inden for den normale udstyrskapacitet.
Vindbelastning kan vaere vigtig for, hvordan lasten lander og sikkerheden for de personer, der handterer den.

Personale, som er uddannet i rigningsprocedurer, skal udfere al rigning. Alle dele, der bruges i rigning, skal vaere
godkendt til brug og have en egnet storrelse til last og anvendelse. Personale, der er uddannet i sikker
lasthandteringsprocedurer, skal overvége flytning af laster, som er tilrigget.

Na en tilrigget last flyttes, ma kun en enkelt person vaere udpeget til at vaere signalperson. Sinalpersonen skal vaere
den eneste person, der er godkendt til at give de signaler, som styrer flytningen, og vedkommende skal opretholde
visuel kontakt med hejseoperateren, lasten og omradet under lastningen. Operateren ma kun adlyde signalpersonen
UNDTAGEN for at adlyde et stopsignal uanset, hvem der giver det.
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Nur entsprechend ausgebildete Techniker von Ingersoll Rand diirfen Wartungsarbeiten an diesem
Produkt vornehmen. Fiir zusatzliche Informationen Ingersoll Rand oder die nachstliegende

Werksvertretung kontaktieren.

Die Verwendung anderer als originaler Ingersoll Rand-Austauschteile kann zu Gefdhrdungen, verringerter Leistung
und mehr Wartungsaufwand sowie zum Verfall jedweder Garantieanspriiche fithren. .

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um ein Ubersetzung der
Originalanleitung.

Handbiicher konnen unter www.ingersollrandproducts.com heruntergeladen werden.

Fiihren Sie jedwede Kommunikation bitte Giber das nachste Ingersoll Rand-Biiro oder eine entsprechende
Werksvertretung.

SICHERHEITSINFORMATIONEN

ACHTUNG

. Die Nichtbeachtung dieser Warnungen kann schwere oder tédliche Verletzungen zur Folge haben.

Zusétzliche Informationen finden Sie auf auf Seite 53.
Aligemein

Die Handbiicher miissen samtlichen Personen zur Verfiigung gestellt werden, die fiir Betrieb, Installation
und Wartung dieser Produkte verantwortlich sind.

. Die achte g des , Accident ion Manual for Industrial Operations” (Handbuch zur
Unfallverhutung fur industriellen Betrieb) des National Safety Council und andere anerkannte
Sicher weisen all auf diesen Punkt hil itarbeiter, die in der Nahe von Kranen
arbeiten oder dabei helfen, Lasten anzuhaken oder zu arral gieren, miissen instruiert werden, sich nicht
unter der Last d kt aus b htet ist der g Faktor als

AII atigkeiten sind so dur 1] , dass bei einem Storfall der

Ausriistung keine Personen verletzt werden kdnnen. Das sich von Lasten und
dem ichtlichen dieser Lasten fernzuhalten.

Das Produkt erst betreiben, wenn Sie die beiliegenden Handbiicher gelesen haben.

- Lesen Sie die gesamte Dokumentation, die mit dem Produkt geliefert wurde.

- Setzen Sie sich mit dem Hersteller in Verbindung, wenn Sie Fragen zu den Installations-, Betriebs-,

Inspektions- oder Wartungshinweisen haben.
- Werfen Sle dle Handbu(hermcht weg. Die Handbucher miissen dem Personal immer zur Verfligung stehen.
. und warten Sie dieses Produkt stets in Ubereinstimmung mit allen

anwendbaren Normen und Vorschrlhen (lokal, bundesland: ifisch, land i 1
Normen b B30.21.In der Union ist die

anwendbare Norm EN 13157.

Installation des Hebezeugs

. ion der Winde si
- Schweif3en Sie niemals an Teilen des Hebezeugs.
- Alle Stiitzkonstruktionen, ile und Lastbefestig | 1te missen samtlichen zutreffenden

Richtlinien, Gesetzen und Vorschriften entsprechen.
- Bei der Bewegung des Hebezeugs muss sichergestellt werden, dass die ordnungsgemaBe Verspannung
verwendet und das Hebezeug nicht tiber Personen gehoben wirt
- Fur die Installation verantwortliche Personen mussen geschult und in der Hebezeug-Installation
sachkundig sein.
Warnhinweise und Etiketten nicht entfernen oder verdecken.
- Stellen Sie sicher, dass Warnhinweise bzw. Etiketten fiir alle Personen in diesem Bereich sichtbar sind.
- Falls Warnhinweise oder Etiketten beschadigt, unleserlich oder verloren gegangen sind, setzen Sie sich
bitte mit dem nachsten Handler oder dem Werk in Verbindung, um kostenlosen Ersatz zu erhalten.
. Nur ver
- Flhren Sie keine eigenméchtigen Modifikationen durch.
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- Verdnderungen am Hebezeug sind ohne vorherige Genehmigung des Herstellers nicht zuldssig.
Vor Inbetriebnahme des Hebezeugs

Dieses nichtb iben, bevor das P h gelesen wurde.

- Lesen Sie die gesamte Dokumentation, die mit dem Hebezeug geliefert wurde.

- Setzen Sie sich mit dem Hersteller in Verbindung, wenn Sie Fragen zu den Installations-, Betriebs-,
Inspektions- oder Wartungshinweisen haben.

- Werfen Sie die Handbticher nicht weg. Die Handbiicher miissen dem Personal immer zur Verfigung stehen.

. Der Bediener muss Zugang zum Betriebssteuerhebel haben.
Bei Betrieb des Hebezeugs

Siedast nur mit Kra

- Der Betrieb des Hebezeugs darf nur manuell erfolgen Das Hebezeug darf auBerdem nicht mit einer
Verldngerung des Hebels betrieben werden.

Ein Bewegen von Personen mit dieser Ausriistung kann zu schweren oder tédlichen Verletzungen fiihren

- Diese Einheit nicht dazu verwenden, Personen zu heben, abzusenken oder zu transportieren.

- Es dirfen keine Personen am Haken oder auf der Last transportiert werden.

Heben Sie keine Personen und keine Lasten iiber Personen.
Achten Sie auf die Standorte aller anderen Personen im Arbeitsbereich.

- Sperren Sie den Bereich ab und stellen Sie Warnschilder in den Hebebereichen und entlang der
Lasttransportwege auf.

- Niemandem gestatten, unter oder auf angehéngten Lasten zu stehen.

- Fur auf Laufwagen montiertes Hebezeug - Sicherstellen, dass sich niemand im Bewegungsbereich der Last
befindet und keine Objekte den Lasttransportweg versperren.

Keine Lasten iiber der zuldssigen Traglast heben.

- Die maximale Tragféhigkeit des Hebezeugs finden Sie im Abschnitt ,TECHNISCHE DATEN" des
Produktinformationshandbuchs.

- Das Daten(Bezeichnungs-)schild des Hebezeugs auf die maximale Tragfahigkeit der Einheit hin priifen.

- Uberschreiten derangegebenen maximalen Tragféhigkeit des Hebezeugs kann den Ausfall der Einheit oder
Verspannung verursachen und zum Herabfallen der Last fiihren.

- Der Bediener muss das Gewicht der bewegten Last kennen.
Die Lasten immer korrekt und sorgfaltig verspannen.

Nlcht betreiben, wenn die Last nicht unter dem Hebezeug zentriert ist.

- Stellen Sie sicher, dass sich das Hebezeug genau lber der Last befindet. Keine Last seitwdrts ziehen bzw.
verziehen. Siehe Zeichnung auf Seite 13, A. 10 Grad-Maximum-Winkel in jeder Richtung; B. Richtig.

- Priifen Sie, dass die Last sicher im Sattel des Hakens hangt und dass der Riegel des Hakens eingerastet ist.

- Platzieren Sie die Last nicht auf der Hakenspitze, da diese sonst aus dem Haken herausrutschen und der
Haken auBerdem geweitet und schlieBlich zerstort werden kann.

- Der Last immer die nétige Aufmerksamkelt schenken wenn mit dem Hebezeug gearbeitet wird.

Niemals mit oder i Ketten ver

- Versuchen Sie nicht, beschadigte Lastketten oder Haken zu reparieren. Diese Teile austauschen, wenn sie
verschlissen oder beschadigt sind.

. Bei auf Laufwagen montiertem Heb ist ein Kontakt
Anschldgen zu vermeiden.
Gehen Sie beim Losen einer Schlmge unter einer abgesetzten und blockierten Last vorsi hng vor.

hen dem/den Laufv

und den

Der i darf den Heb bel erst dann I6sen, wenn Sperrzahnrad und Sperrklinke im Eingriff
sind und der Hebel sich im Ruhezustand befindet.
. Der darf die nicht ver wenn sich eine Last auf dem Hebezeug

befindet. Die Last darf nicht angelegt werden, wenn sich die Steuerung des Hebezeugs im
Kettenfreilaufbetrieb befindet.

Zusétzliche Sicherheitsverfahren

Inspmeren Sie das Hebezeug, das Drahtseil und die Verspannung vor jeder Schicht.
Diese Inspektionen dienen zur Identifizierung von Problemen, die vor Verwendung des Hebezeugs
behoben werden miissen.

- Fuhren Sie die Schritte der ,RegelmaBigen Inspektion” durch, die in dem mit dem Hebezeug ausgelieferten
Handbuch ,Produktinformationen” beschrieben sind.

- Flhren Sie zusatzlich die im Handbuch , Produktwartung” beschriebene ,Periodische Inspektion” in der fiir
die Einsatzbedingungen empfohlenen Haufigkeit durch.

Stellen Sie sicher, dass sa und Verbil iledest ioni und

ordnungsgemaB eingestellt sind.
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- Betreiben Sie das Hebezeug ohne Last langsam in jede Richtung und tberprifen Sie den Betrieb jedes
Verbindungsteils oder optionalen Elements vor Gebrauch fiir die Jewemge Anwendung.

Stellen Sie sicher, dass die Stii desk sicher und in gutem Zustand sind.

- Stiitzkonstruktion - Uberpriifen Sie diese auf Verwindungen, Verschleif, Festigkeit und fortlaufende
Féhigkeit, das Hebezeug und die vorgesehene Last zu tragen. Stellen Sie sicher, dass das Hebezeug sicher
auf dem Trager oder Laufwagen montiert ist.

. Betrelben Sie die Winde nicht, wenn Sie eine oder Beschi: !
Setzen Sie Personen, die mit der Uberwachung oder Wartung I betraut sind, uberjegllche Funktionsstérung
oder Beschadigung in Kenntnis.

- Die Entscheidung, ob Reparaturen vor Verwendung des Hebezeugs erforderlich sind, obliegt geschulten
und autorisierten Personen.

- Das Hebezeug darf niemals betrieben werden, wenn Kette, Steuerung oder Schutzvorrichtung beschéadigt
sind.

Zu jeder Zeit auf die Position der Last achten, um Gefah i i zu id
Bediener mussen jederzeit den Sichtkontakt zur Last aufrechterhalten.

- Uberwachen Sie die Umgebungsbedingungen, damit die Last nicht mit gefahrlichen Hindernissen in
Beriihrung kommt.

- Setzen Sie zur Unterstiitzung bei der Positionierung von Lasten in beengten oder schlecht einsehbaren
Bereichen Beobachter oder Aufseher ein.

- Uberwachen Sie die Bewegungen der Last in allen Phasen des Betriebs.

Erklarung der Warnsymbole

Safety Read Manuals Pinching,
Alert . Before Operatng Crushing
Warning Hazard
Wear

Do Not

@ Eye e"’ “ Lift People

Protection Pm(ecﬂon

(Abb. MHP2585)

A. Sicherheitswarnung; B. Die Handbiicher lesen, bevor das Produkt betrieben wird; C. Quetschungsgefahr; D,
Augenschutz tragen; E. Gehorschutz tragen; F. Keine Personen anheben.

EINFUHRUNG

Ingersoll Rand stellt dieses Handbuch zur Verfiigung, um Personen, die fiir die Installation, Bedienung, Wartung,
Uberwachung und Leitung verantwortlich sind, Giber die zu befolgenden Sicherheitspraktiken zu informieren. Der
Betrieb eines Produkts erfordert mehr als nur die Bedienung der Steuerung des Produkts. Deshalb ist es wichtig, dass
der Bediener in den korrekten Betrieb des Produkts eingewiesen und tiber die ernsten Konsequenzen unterrichtet
wird, die eine unachtsame Verwendung zur Folge haben kann.

Dieses Dokument betrifft alle Hebezeuge von Ingersoll Rand und kann daher Informationen beinhalten, die nicht
auf lhre Einheit zutreffen.
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Es ist nicht beabsichtigt, den Empfehlungen in diesem Handbuch Vorrang vor bestehenden Vorschriften und
Bestimmungen zur Werkssicherheit oder vor OSHABestimmungen einzuraumen. Falls Konflikte zwischen einer
Vorschrift dieses Handbuchs und einer dhnlichen, bereits geltenden Vorschrift eines einzelnen Unternehmens
bestehen, sollte der strengeren Vorschrift Vorrang gegeben werden. Das griindliche Lesen der Informationen in diesem
Handbuch sollte zu einem besseren Verstandnis beztiglich sicherer Betriebsverfahren fiihren und ein Mehr an
Sicherheit fir Personen und Ausriistung erméglichen.

ACHTUNG

. Werden die in diesem und in den Ingersoll Rand i
Beschrankungen nicht gelesen und eingehalten, kann dies schwere Verletzungen oder den Tod zur Folge
haben.

Bei der Befolgung bestimmter Vorschriften istimmer folgendes zu beachten:
»Gesunden Menschenverstand walten lassen”

Selbst wenn Sie meinen, dass Sie mit dieser oder einer ahnlichen Ausriistung vertraut sind, sollten Sie dieses Handbuch
und die entsprechenden Bedienungsanleitungen des Produkts lesen, bevor Sie die Einheit in Betrieb nehmen.

. Esliegtinder g des Ei u dasProduk aB all db Normen
und Vorschriftenzui i ,zu bedi zuinspizi undzuwarten. Wird dasProduktaIsTell eines
F t, Ilegt es inder tung des
Normen die andere Kategorien der verwendeten Ausriistung betreﬁen

Nur autorisierte und qualifizierte Personen, die dieses Handbuch und sonstige unterstiitzende Dokumentationen
gelesen und nachweislich verstanden haben und die gezeigt haben, dass sie tiber das notwendige Wissen fiir den
ordnungsgemaBen Betrieb und die richtige Verwendung des Produkts verfiigen, sollten mit dem Betrieb der Winde

betraut werden.

. Die Vorschriften fiir Hebezeug sind von Land zu Land iedlich. Diese I miissen nicht
unbedingt iesem Handbuch beschrieben sein.

Warnsignale

Dieses Handbuch beschreibt viele Schritte und Verfahren, deren Nichtbeachtung zu gefahrlichen Situationen fiihren
konnten. Die folgenden Signalworter werden benutzt, um den Grad der potenziellen Gefahr anzuzeigen.
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Weist auf eine unmittelbare Gefahrensituation hin, die zu vermeiden
A G EFAH R ist, da sie zu ernsthaften Verletzungen oder sogar zum Tod von
Personen fiihren kann.

Weist auf eine potenzielle Gefahrensituation hin, die zu vermeiden ist,
ACHTU NG da sie zu ernsthaften Verletzungen oder sogar zum Tod von Personen

fiihren kann.

Weist auf eine potenzielle Gefahrensituation hin, die zu vermeiden ist,
A VORSICHT da sie zu geringfiigigeren Verletzungen oder zur Beschadigung von

Gegenstanden fiihren kann.

Weist auf Informationen oder Unternehmensrichtlinien hin, die sich
HIN WE’S direkt oder indirekt auf die Sicherheit von Personal oder den Schutz

von Gegenstanden beziehen.

Die Wérter muss und sollte werden in diesem Handbuch in Ubereinstimmung mit den Definitionen in den ASME B30-
Normen folgendermafen verwendet:

Muss - weist darauf hin, dass die Vorschrift zwingend ist und befolgt werden muss.

Sollte - weist darauf hin, dass diese Forderung einer Empfehlung entspricht. Die Ratsamkeit hdngt von den
jeweiligen Gegebenheiten in einer bestimmten Situation ab.

In diesem und anderen Handbtichern werden auBerdem die folgenden Wérter und Definitionen verwendet:
Eigentiimer/Benutzer - diese Bezeichnungen beziehen sich auch auf Windenbediener.

Aufseher - Person, die die Last beobachtet und Richtungsanweisungen an den Windenbediener weitergibt.
Bedienungsanleitungen- Dokumentation, die zusammen mit der Winde bereitgestellt wird und Informationen zur
Installation und den einzelnen Teilen sowie Hinweise zur Wartung, Schmierung und damit verbundenen
Wartungsarbeiten enthalt.

Trainingsprogramme

Esliegtin der Verantwortung des Eigentlimers/Benutzers des Hebezeugs, die Mitarbeiter tGiber alle bundesstaatlichen,
einzelstaatlichen und lokalen Vorschriften und Gesetze sowie Firmensicherheitsvorschriften und -bestimmungen in
Kenntnis zu setzen und Programme einzurichten, um:

Bediener der Hebezeuge zu schulen und bestimmen.

Fur die Inspektion und Wartung des Hebezeugs verantwortliche Personen zu schulen und bestimmen.

Stellen Sie sicher, dass die Personen, die regelmaBig mit der Verspannung der Last zu tun haben, mit dem

Befestigen der Last am Hebezeug und anderen Aufgaben, die mit dem Lasttransport zusammenhéngen, vertraut

sind.

4. Zugewabhrleisten, dass die Sicherheitsprozeduren befolgt werden.

5. StellenSiesicher,dassalle Unfélle und SicherheitsverstoBe ordnungsgeméaB gemeldet werden und dass vor einer
weiteren Verwendung angemessene AbhilfemaBnahmen ergriffen werden.

6. Stellen Sie sicher, dass samtliche Warnplaketten und -schilder auf dem Hebezeug und die mitgelieferten

Bedienungsanleitungen gelesen werden.

wN =

Anwendungen in den USA

Trainingsprogramme sollten das Lesen der Informationen beinhalten, die in der folgenden aktuellsten
Veroffentlichung stehen: ASME B30.21 - Safety Standard for Overhead Hoists (Sicherheitsstandard fiir Uberkopf-
Hebezeuge). American Society of Mechanical Engineers, Three Park Avenue, New York, NY 10016. Weiter das Hoist
Inspection and Hoist Maintenance Personnel Manual (Inspektionsund Wartungshandbuch fiir Hebezeuge fiir das
Personal), herausgegeben vom Hoist Manufacturers Institute, 8720 Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC28217-3992.

wv
N
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Es ist zu empfehlen, die Normen des US National Safety Council (NSC) und US Occupational Safety and Health Act
(OSHA (Arbeitssicherheits- und Gesundheitsgesetz)) zusammen mit anderen anerkannten Sicherheitsquellen zu
priifen, um eine sichere Installation und einen sicheren Betrieb des Hebezeugs zu gewahrleisten.

Trainingsprogramme sollten auBerdem die Voraussetzungen erfiillen, die in Ubereinstimmung mit der folgenden
aktuellsten Veréffentlichung stehen: ASME B30.9 - Safety Standards for Slings (Sicherheitsstandards fiir Schlingen zum
Heben von Lasten).

Anwendungen auerhalb der USA
Folgen Sie européischem Normalem EN 13157 und dem anderen ganzen Land oder spezifischen Regionalregeln,
Regulierungen und Standards, die an den Maschinenbediener/Benutzerschulung gelten.

ACHTUNGSPLAKETTEN UND SCHILDER

LESEN und BEFOLGEN Sie alle Gefahren-, Achtungs-, Vorsichts- und Bedienungshinweise auf dem Hebezeug und in
all

en
Ingersoll Rand -Handbiichern.

Uberpriifen Sie, ob alle Schilder, Plaketten und Daten- bzw. Typenschilder sich an ihrem Platz befinden und lesbar
sind. Das Nichtlesen oder Nichteinhalten der in den mit der Winde bereitgestellten Handbtichern, diesem Handbuch
oder auf den Plaketten und Schildern des Hebezeugs angegebenen Sicherheitsvorkehrungen stellt einen
SicherheitsverstoB dar und kann schwere Verletzungen, den Tod oder Sachschaden zur Folge haben.

Jedes Hebezeug wird mit den gezeigten Achtungsschildern und Aufklebern verschickt. Befindet sich an lhrem
Hebezeug keine solche Plakette, fordern Sie diese bitte kostenlos beim nachsten Handler oder dem Hersteller an und
befestigen sie nachtraglich. Die Artikelnummer fir die bei Hebezeugen verwendete Plakette lautet 48488886. Die
Plakette wird hier kleiner als OriginalgroBe dargestellt.

A.Das Nichtbefolgen dieser Warnungen kann zum Tod, zu ernsthaften Verletzungen oder Sachschaden fiihren: «Dieses
Hebezeug nichtbetreiben, bevor das Produktinformationshandbuch gelesen wurde. s Keine Lasten tiber der zuldssigen
Traglast heben.. Das Hebezeug nicht betreiben, wenn Kette und Last keine gerade Linie bilden kénnen. «Niemals mit
verdrehter, geknickter oder beschadigter Kette verwenden. « Niemals ein beschédigtes oder nicht richtig

funktionierendes Hebezeug verwenden.+Keine Personen oder Lasten liber Personen hinweg heben.eHebezeug nicht

mit Hebelverlangerung betreibeneHebezeug nur mit manueller Kraft betreiben. « Keine Warnhinweise entfernen oder
verdecken.

AWARNING

Failure o follow these warnings
may resultin death, severe injury
or property damage:

Do not operate tis host efore:
veading product information,
salely and meinienance mantals

- Donot it more thn the ated load

- Do not operate e hoist when
chain cannot form straight fne
vilh load

Do nol operate haist with twisted.
Kinked, or damaged chain

- Do nof operale damaged or
malfuncloning hoist

Do not it people or loads over

gk
- Do not operte haistwih lever
ension,

Do not operale haist with fher
{han manul pover

Do not femove or obscure te
waring labels.

(Abb. 48488886)
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INSTALLATION

Untersuchen Sie die Versandverpackung auf Anzeichen von Transportschaden. Entfernen Sie die Versandverpackung
vorsichtig und untersuchen Sie das Produkt auf Beschddigungen. Priifen Sie vor allem sorgfiltig alle Halterungen,
Griffe und sonstigen Elemente, die an dem Produkt befestigt sind oder hervorstehen. Jedes Element, das beschadigt
erscheint (auch wenn nur geringfiigig), muss geprift und auf seine Einsetzbarkeit hin bewertet werden, bevor das
Produkt in Betrieb genommen wird.

Stellen Sie sicher, dass keine Warn- und Betriebschilder und Plaketten bei oder nach der Installation entfernt oder
verdeckt worden sind. Wenden Sie sich wegen Ersatzplaketten an das Werk, wenn die vorhandenen Plaketten
beschadigt oder unleserlich werden.

Stellen Sie sicher, dass Daten- bzw. Typenschilder befestigt und lesbar sind. Weitere Hinweise finden Sie im Handbuch
"Produktinformationen". Fiir den Erhalt von ErsatzDatenplaketten muss die vollsténdige Seriennummer des Produkts
angegeben werden.

Wenn Produkte neu lackiert werden, miissen Schilder und Plaketten abgedeckt und die Abdeckung nach der
Lackierung wieder entfernt werden.

Hebezeuge werden vom Hersteller vollstandig vorgeschmiert geliefert. Vor der ersten Inbetriebnahme des Produkts
ist eine Schmierung der Lastkette zu empfehlen. Fiir Informationen zur Schmierung des Produkts siehe im Handbuch

"Produktinformationen".
VORSICHT

sollten ifi lokale oder ige Vorschriften liberpriifen, darunter
auch die Vors:hrlften der American Society of i i (ASME) OSHA, die einen
dieses ukt: O bevor das Produkt installiert oder

in Betrieb genommen wird.

Es liegt in der Verantwortung des Betreibers und Bedieners, die geeigneten Produkte fiir jeden Gebrauch gesondert
zu bestimmen. Priifen Sie alle anwendbaren Industrieund Wirtschaftsverbandsverordnungen sowie bundesstaatliche
und einzelstaatliche Vorschriften.

Standortuntersuchung

Inspizieren Sie den Standort, an dem das Produkt montiert wird. Stellen Sie sicher, dass die Montageflache gentigend
Platzfur das Produkt und den Bediener bietet. Spezifische Informationen zu den Anforderungen an die Montageflache,
Befestigungselemente und Stromversorgung finden Sie im Handbuch "Produktinformationen”. Untersuchen Sie den
Standort auch im Hinblick darauf, dass der Bediener bequem alle Steuerungselemente erreichen und die Lasten im

Betrieb iberwachen kann.
ACHTUNG

. ] i und Lastb i die mit diesem Produkt eingesetzt
werden, miissen den Konstruktii i i i bzw. iib um die
Last plus das Gewicht des ukts und der g zu tragen. Dies liegt in der
Verantwortung des Kunden. Wenn Zweifel bestehen, sollte ein Statlker konsultiert werden.

Stellen Sie sicher, dass bei der Installation eines Produkts alle damit betrauten Personen geschult und vom Hersteller
zertifiziert sind, diese Aufgaben auszufiihren. Méglicherweise ist der Einsatz zugelassener Elektriker oder
eingetragener Statiker erforderlich. Der Einsatz geschulter, zugelassener Personen gewahrleistet eine sichere
Installation und das alle bei der Installation verwendeten Elemente den bundesstaatlichen, einzelstaatlichen und
lokalen gesetzlichen Vorschriften entsprechen.
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Stellen Sie sicher, dass das Hebezeug korrekt installiert ist. Es empfiehlt sich, bei der Installation des Geréts ein wenig
zusétzliche Zeit und Arbeit aufzuwenden, um dazu beizutragen, dass Unfélle und Verletzungen vermieden werden
und das Gerét den bestmaglichen Dienst leisten kann.

Montage

Sicherstellen, dass der Haltetrager, an welchem das Hebezeug aufgehangt ist, so ausgelegt ist, dass er das Gewicht
des Hebezeugs plus dem Gewicht der maximal zuldssigen Traglast plus einem groBziigig bemessenem Faktor von 500
% der kombinierten Lasten zu Tragen in der Lage ist..

Hak iertes Heb g

Den Haken tiber der Montagestruktur platzieren. Sicherstellen, dass die Hakensperre eingerastet ist.

Der Stitztrager muss vollstandig im Sattel des Hakens ruhen und direkt tiber dem Hakenschaft zentriert sein (bei
Hebezeug, das an einem oberen Haken aufgehéngt ist). Keinen Stiitztrager verwenden, der das Hebezeug neigt.

An einem Laufwagen montiertes Hebezeug

Wenn ein Laufwagen an einem Trager angebaut wird, ist die Flanschbreite des Tragers zu messen und der Laufwagen
kurzzeitig am Hebezeug zu montieren, um die exakte Verteilung und Anordnung der Abstandsstiicke zu bestimmen.
Siehe im Handbuch ,Produktinformationen” des Herstellers des Laufwagens fiir den korrekten Abstand zwischen den
Radflanschen des Laufwagens und dem Trager. Normalerweise ist die Anzahl der Abstandsstiicke zwischen den
Seitenplatten des Laufwagens und der Montagedse am Hebezeug an allen Orten gleich, um das Hebezeug unter dem
|-Trager zentriert zu halten. Die tibrigen Abstandsstiicke missen an der AuBenseite der Seitenplatten gleichmaBig
verteilt werden. (Fir weitere Informationen siehe in den Unterlagen des Laufwagenherstellers.) Stellen Sie sicher, dass
die Anschldge der Schienen installiert sind.

Stellen Sie sicher, dass alle Schrauben und/oder Muttern des Laufwagens in Ubereinstimmung mit den technischen
Vorgaben des Herstellers angezogen sind. Wenn das Hebezeug und der Laufwagen am Trager installiert werden, ist
sicherzustellen, dass die Seitenplatten parallel und vertikal richtig liegen.

Nach der Installation ist sicherzustellen, dass das Hebezeug unter dem Laufwagen zentriert ist. Dann den Laufwagen
tber die gesamte Lange des Tragers bewegen, und zwar mit einer Last entsprechend der Kapazitét, die 4 bis 6 Zoll (10
bis 15 cm) vom Boden gehoben wird.

& VORSICHT

. Um zu verhindern, dass eine nicht
unter dem Laufwagen zentriert sein.

HINWEIS

. Die Lauf ] laufen an der Ol ite des unteren F| des Tragers.
Ergonomie

te Last den L gen beschidigt, muss das Hebezeug

Der Standort des Bedieners an der Steuerung sollte ihm erméglichen, eine bequeme und sichere Position einzuhalten.
Er sollte auBerdem alle Steuerungselemente erreichen, ohne sich strecken zu miissen. In dieser Position sollte der
Bediener die Last wahrend des gesamten Bewegungszyklus sehen kdnnen. Diese Position sollte in Verbindung mit
den empfohlenen Schutzvorrichtungen maximalen Schutz fiir den Bediener gewdhrleisten.

Der Standort des Bedieners sollte sowohl tiber ihm als auch an den Seiten keinerlei Hindernisse aufweisen. Seine
Umgebung ist gut zu beliften, frei von Ol zu halten und mit einem rutschfesten Belag zu versehen, unnétige
Ausriistungsteile/Werkzeuge etc. sind aus diesem Bereich zu entfernen.
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AUFGABEN UND VERANTWORTLICHKEITEN DES HEBEZEUGBEDIENERS

Beim Betrieb eines Produkts sollte der Bediener immer eine fiir den Betrieb angemessene personliche
Schutzausriistung benutzen. Diese sollte wenigstens aus Schutzbrille, Gehérschutz, Handschuhen,
Sicherheitsschuhen und Schutzhelm bestehen. AuBerdem sollten die vom jeweiligen Unternehmen vorgeschriebenen
Schutzvorkehrungen angewendet werden.

Die Verwendung rutschfester Schuhe ist zu empfehlen, wenn sich das Produkt in einem schlammigen, nassen oder

rutschigen Bereich befindet.
@

Tagliche Sichtpriifungen sollten vom Bediener des Produkts bei Beginn jeder Schicht durchgefiihrt werden oder wenn
das Produkt zum ersten Mal in einer Schicht eingesetzt wird. Weitere Hinweise finden Sie in den mit dem Produkt
gelieferten Produktinformationen unter ,INSPEKTION". Der Bediener darf keine periodischen Inspektionen oder
Wartungsarbeiten an einem Produkt durchfiihren, wenn er nicht darin geschult und vom Eigentiimer dazu abgestellt
waurde, solche Inspektionen oder Wartungsarbeiten zu verrichten.

Verantwortlichkeiten des Bedieners

Inspektionen

Der Bediener muss sorgfaltig in seine Pflichten eingewiesen werden und den Betrieb des Produkts verstehen. Dies
beinhaltet auch das Lesen der Unterlagen des Herstellers. Der Bediener muss die geeigneten Methoden zum
Verspannen und Anbringen von Lasten genau kennen und sollte die richtige Einstellung in Bezug auf Sicherheit
besitzen. Es liegt in der Verantwortlichkeit des Bedieners, sich zu weigern, das Produkt unter unsicheren Bedingungen
zu betreiben.

Teilnahme an einem Trainingsprogramm fiir die Produkte sowie Kenntnis und Verstandnis der Themen, die unter
JTrainingsprogramme” auf Seite auf Seite 52.

Es liegt in der Verantwortlichkeit des Bedieners, gesunden Menschenverstand walten zu lassen und die
Betriebsverfahren und Pflichten zu kennen.

Der Bediener ist jedoch nicht fiir die Wartung des Produkts verantwortlich, sondern fiir dessen Betrieb und die
Sichtprifung.

Wenn ein Bediener (ibermiidetist oder seine normale Schicht Giberschritten hat, muss er alle zutreffenden Vorschriften
zu genehmigten Arbeitszeiten tiberpriifen, bevor er das Produkt betreibt. Siehe ‘Trainingsprogramme’auf Seite 52.

Bediener miissen:

1. Inguter physischer Verfassung sein und keine Gesundheitsprobleme haben, die die Handlungsfahigkeit
einschrénken.

In der Steuerung des Produkts und im Bewegen von Lasten getibt sein, bevor sie das Produkt betreiben.

Auf mégliche Funktionsstérungen des Produkts achten, die eine Justierung oder Reparatur erfordern.

Den Betrieb anhalten, wenn Funktionsstérungen auftreten, und sofort den Aufseher unterrichten, damit
AbhilfemaBnahmen ergriffen werden kénnen.

5. Die Bremsenfunktion priifen, indem sie die Last ein kurzes Stiick anheben und dann die Steuerung loslassen.

Eal oo
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6.  Stellen Sie sicher, dass die Produkt- und Schmierungsinspektionen durchgefiihrt wurden.

Bediener sollten:
1.

Uber eine normale Tiefenwahrnehmung, Sehkraft, Reaktionszeit, Fingerfertigkeit und Koordination fiir die
durchzufiihrende Arbeit verfigen.
2. KEINERLEI Anfallsleiden, Verlust der Kérperkontrolle, kérperlichen Gebrechen oder psychischer Instabilitat
unterworfen sein, die zu Handlungen des Bedieners fiihren kénnen, die eine Gefahr firihn oder andere darstellen.
Das Produkt NICHT bedienen, wenn sie unter dem Einfluss von Alkohol oder Drogen stehen.
Das Produkt NICHT bedienen, wenn sie unter dem Einfluss von Medikamenten stehen, die zu Handlungen des
Bedieners fiihren konnen, die eine Gefahr fiir ihn oder andere darstellen.

Hw

Der Bediener muss die Produktkapazitat bei allen Arbeitsvorgéangen kennen. Es liegt in der Verantwortung des
Bedieners zu gewahrleisten, dass die Last die Produktkapazitat nicht tiberschreitet. Auf Ingersoll Rand -Daten- bzw.
Typenschildern sind die Kapazitaten des jeweiligen Produkts angegeben. Anhand der Informationen auf den Daten-
sz. Typenschildern und der Produktinformationen kann der Bediener die spezifischen Kapazitaten der Winde
eststellen.

Elemente die als Bestandteil der Last zu betrachten sind:
Alle Verspannungselemente.
- StoBbelastungen, die dazufiihren konnen, dass die Last die vorgegebene Kapazitat des Produkts ibersteigt.
- Stellen Sie bei Einsatz dieses Produkts in Mehrfachhebeanwendungen sicher, dass die Produkte im Einklang
laufen und dass kein Produkt schneller oder langsamer arbeitet und so eine Uberlastung eines anderen
Produkts bewirkt.
- Gewichtszunahme der Last aufgrund von Schnee, Eis oder Regen,

BETRIEB DES HEBEZEUGS

Allgemeine Betriel isungen

Die folgenden Bedienungshinweise wurden zum Teil vom American National (Safety) Standard ASME B30.16
abgewandelt und sollen unsichere Betriebspraktiken verhindern, die zu Verletzungen oder Sachschéden fiithren
koénnen. Weitere Sicherheitshinweise finden Sie in den spezifischen Abschnitten der Produktinformationen.

Die vier wichtigsten Aspekte des Betriebs des Hebezeugs sind:

1. Befolgen Sie samtliche Sicherheitshinweise, wenn Sie das Hebezeug bedienen.

2. Gestatten Sie nur Personen, die in SicherheitsmaBnahmen und im Betrieb dieses Hebezeugs geschult sind, die
Ausriistung zu bedienen. Siehe ‘Trainingsprogramme’auf Seite 52.

3. Unterziehen Sie jedes Hebezeug regelméfBigen Inspektionen und Wartungen.

4. Seien Sie sich zu jeder Zeit tiber die Kapazitdt des Hebezeugs und das Gewicht der Last im Klaren. Stellen Sie
sicher, dass die Last die Vorgaben fiir das Hebezeug und die Verspannung nicht tiberschreitet.

VORSICHT

. Wenn ein Problem auftritt, STOPPEN Sie den Betrieb sofort und unterrichten den Aufseher. Setzen Sie
den Betrieb NICHT fort, solange das Problem nicht behoben ist.

Zusétzliche wichtige Verfahren fiir den Betrieb des Hebezeugs

1. WBefindet sich der Hinweis ,NICHT BENUTZEN“ auf dem Hebezeug oder Steuerung, betreiben Sie die Einheit
nicht, bis der Hinweis von der zustédndigen Person entfernt worden ist.

Halten Sie Ihre Hande, Kleidung, Schmuck, etc. von der Kette und anderen beweglichen Teilen fern.

Betreiben Sie das Hebezeug mit ruhigen Bewegungen der Steuerung. Beim Beginn eines Hebevorgangs die Kette
vorsichtig spannen. Bewegen Sie die Last nicht ruckartig.

Heben oder ziehen Sie die Last nicht in die Stiitzkonstruktion oder das Hebezeug.

Vor jeder Arbeitsschicht das Hebezeug auf Zeichen von Abnutzung und Schaden untersuchen. Nie ein Hebezeug
in Betrieb nehmen, das Anzeichen von Abnutzung und Schaden zeigt.

Nie die Hand in den Eingangsbereich eines Hakens bringen.

Niemals die Lastkette als Schlinge verwenden.

Ziehen Sie die Lastkette niemals tiber eine scharfe Kante.

Sicherstellen, dass sich niemand im Bewegungsbereich der Last befindet und keine Objekte den
Lasttransportweg versperren.

wN
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10. Niemals eine Last fur einen langeren Zeitraum héngen lassen.

11.  Niemals angehéngte Lasten unbeaufsichtigt lassen.

12. Nur fiir Ingersoll Rand geschulte und autorisierte Personen diirfen die Anforderungen bestimmen, die fiir das
Heben einer Last gelten, die nicht unter dem Hebezeug zentriert ist. Treffen Sie geeignete Vorsichtsmanahmen,
um das Schwingen der Last zu steuern, wenn sie aus ihrer gesicherten Position aufgenommen wird.

13. Niemals die Kette eines Hebezeugs durch einsetzen einer Schraube zwischen den Gliedern oder auf andere Art
verbinden.

14. Niemals eine Kette oder einen Haken mit dem Hammer an seinen Platz schlagen. Niemals die Spitze des Hakens
in ein Kettengelenk einsetzen.

15. Die Lastkette nicht als Masse (Erdung) zum SchweiBen verwenden. Keine Schweielektrode am Hebezeug oder
der Kette befestigen.

16. Bei Hebezeugen mit zwei oder mehr Ketten sicherstellen, dass der Lastblock nicht umgeschlagen ist. Siehe
Zeichnung auf Seite 13.

17.  Stellen Sie sicher, dass die Bremsen vor dem Ende stoppen, indem Sie die Last ein kurzes Stlick anheben und
dann die Steuerung loslassen.

18.  Wenn zwei Hebezeuge zum Tragen einer Last verwendet werden, miissen die Hebezeuge die gleiche
Lastkapazitat haben, die der Last entsprechen oder dariiber liegen muss. Dies gewéhrleistet Sicherheit bei einer
plotzlichen Lastverlagerung.

19.  An einer am Hebezeug héngenden Last diirfen niemals SchweiB- oder Spanvorgénge durchgefiihrt werden.

20. Schiitzen Sie das Hebezeug nach der Nutzung und in Zeiten, in denen es nicht verwendet wird, vor nicht
autorisierter und unbefugter Nutzung.

21.  Vermeiden Sie einen Kontakt der Last mit der Lastkette.

Bediener mussen jederzeit den Sichtkontakt zur Last aufrechterhalten.

BeiBeendigung des Betriebs des Hebezeugs oder wenn sich die Einheitim Ruhezustand befindet, sollten die folgenden
MaBnahmen durchgefiihrt werden:

- Die Last vom Haken entfernen.

- Positionieren Sie den Lastblock (Unterseite) und -haken iiber Kopfhéhe, wenn das Hebezeug nicht
verwendet wird, um Laufwege nicht zu versperren. Stellen Sie sicher, dass die Bremsen ordnungsgemaf
funktionieren.

- Sichern Sie das Hebezeug gegen unautorisierte und unbefugte Benutzung.

Betriebspriifungen vor dem ersten Einsatz

Hebezeuge sind auf korrekten Betrieb geprift, wenn sie vom Hersteller ausgeliefert werden. Bevor das Hebezeug in
Betrieb genommen wird, sollten die folgenden betrieblichen Priifungen durchgefiihrt werden.

1. DieLeistung von Hebezeug und Laufwagen inspizieren, wihrend Testlasten angehoben, bewegt und abgesenkt
werden. Hebezeug und Laufwagen mussen reibungslos und unter den vorgegebenen Spezifizierungen arbeiten,
bevor sie regulér in Betrieb genommen werden. Bewegen Sie die Last nicht ruckartig.

Eine leichte Last anheben und absenken, um den Betrieb der Bremse des Hebezeugs zu priifen.

De Betrieb des Hebezeugs priifen, indem eine der Nennkapazitat des Hebezeugs entsprechende Last 3 bis 4 Zoll
(7 bis 10 cm) vom Boden angehoben und wieder abgesenkt wird.

4. Sicherstellen, dass das Hebezeug sicher mit dem Uberkopf-Kran, der Einschiene, dem Laufwagen oder dem
Stiitztrager verbunden ist.

Priifen Sie, das die Last sicher im Haken héngt und das die Sperre des Hakens eingerastet ist.

Priifen Sie den Betrieb der Begrenzungseinrichtungen.

ACHTUNG

. Nur in Sicherheit und Betrieb dieses Produkts geschultem Personal die Bedienung und Wartung von
Hebezeug und Laufwagen erlauben.

. Die Hakensperre ist dazu gedacht, lose Schlingen oder Gerite zuriickzuhalten, wenn die Kette
durchhéngt. Vorsicht walten lassen, damit die Sperre nicht die Last (auch teilweise) tragt.

Ladad
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Bei jedem Betrieb des Hebezeugs muss der Bediener auf die Last und ihren Transportweg achten. Die Last muss tiber
einen freien Transportweg ohne Hindernisse vom Aufnahme- bis zum Absetzpunkt verfiigen. Dies gewéhrleistet, dass
die Last mit keinen Gefahrenquellen in Beriihrung kommt. Einige Gefahrenquellen, die beachtet und vermieden
werden missen:

- Stromkabel, Telefonleitungen und elektrische Leitungen.

- Fuhrungsdréhte, andere Lastseile, gespannte Schlduche.

- Personen im Transportweg oder unter der Last, wenn sie bewegt wird. Personen dirfen sich NIEMALS im

Transportweg oder unter einer Last aufhalten, wenn diese bewegt wird.
- Heben von Lasten bei Windboen oder starkem Wind. Vermeiden Sie das Schwingen angehdngter Lasten.
- StoR gegen ein Hindernis, wie Gebaude, Stiitzkonstruktion, eine andere Last, etc.

Betrieb des Hebezeugs

Verspannung

Fiir dieses Handbuch werden als Verspannung all jene Komponenten erachtet, die bei der Befestigung der Last am
Haken und dem Hebezeug als Teil der Anwendung mitwirken. Verwenden Sie nur zugelassene
Verspannungsmethoden.

Wenn die Sicht der Verspannungs- oder Windenmannschaft durch Staub, Dunkelheit, Rauch, Schnee, Nebel oder
Regen eingeschrankt ist, muss der Betrieb genauestens tiberwacht und gegebenenfalls unterbrochen werden.

Fiihren Sie niemals Verspannungs- oder Hebearbeiten durch, wenn die Wetterbedingungen zu einer Gefahr fir Mensch
oder Material fiihren kénnen. Die GréBe und Form der zu hebenden Lasten muss sorgfaltig gepriift werden, um
festzustellen, ob bei starkem Wind Sicherheitsrisiken bestehen. Vermeiden Sie Arbeiten mit Lasten, die eine grofe
Angriffsflache fiir Wind bieten, da diese bei hohen Windgeschwindigkeiten oder Windbden zum Verlust der Kontrolle
uber die Ladung fiihren kann, auch wenn das Gewicht der Last im normalen Kapazitatsbereich der Ausriistung liegt.
Die Windbelastung kann sich nachteilig auf das Absetzen der Last auswirken und die Sicherheit der mit der Last
umgehenden Personen gefahrden.

Samtliche Verspannungsarbeiten miissen von Personen durchgefiihrt werden, die darin geschult sind. Alle beim
Verspannen eingesetzten Elemente sollten dafiirzugelassen und fiir die Last und Anwendung entsprechend bemessen
sein. Das Bewegen der verspannten Lasten sollte von Personen tiberwacht werden, die im sicheren Umgang mit Lasten
geschult sind.

Wenn eine verspannte Last bewegt wird, sollte eine Person dazu abgestellt werden, als Aufseher zu fungieren. Dieser
Aufseher muss die einzige Person sein, die befugt ist, Zeichen zur Lenkung der Bewegungen zu geben, und sie muss
standigen Sichtkontakt mit dem Bediener des Hebezeugs, zur Last und zum Bereich in der Nahe und unter der Last
haben. Der Bediener darf nur die Zeichen des Aufsehers befolgen, AUSSER bei einem Stoppsignal, das unabhangig
von der Person beachtet werden muss, die es gibt.
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EniTpéyTe OVO Ingersoll Rand Og KATAPTIOHEVOUG TEXVIKOUG va ekTEAOUV OUVTHPNON 0' auTO
T0 Npoiodv. Ma NepaITépw NANPOPOPIES, ENIKOIVWVIOTE HE TNV Ingersoll Rand 1) TOV
nAnoIECTEPO SlavopEa.

H xprion pn yviioiwv avraMakTikav Tng Ingersoll Rand pnopei va npokaAégel KIvBUvOUG yia TNV aogdAeia,
Helwpévn anodoon kal auENPEVEG analTnOEIG CUVTAPNONG TOU MPOIoVTOG, kaBig Kal va akUpWOoel ONEG TiG
£YYUNOEIG,

O1 NpwTOTUNEG 0dNYiEG €ival oTa ayyAika. Or AMEG YAWOOEG €ival HETAGPATT TWV MPWTOTUMWY OBNYIGV.
Anyn eyxeIpi1Ginv pnopei va yivel and Tnv nAekTpoviki Sieubuvon
www.ingersollrandproducts.com

la enikoivwvia, aneuBuvBeite oTo NAnoiEaTepo ypageio ) diavopéa Tng Ingersoll Rand.

MAHPO®OPIEZ AZDAAEIAZ

MPOEIAOTMOIHZH

e  HpnTtApnon TV np )| £XETaI va 05Ny o€l o€ coBapd TpaupaTiopo f 8avaro.

H pn Tpnon Twv npoeidonoinoewv vaEXETal va odnyrioel 0 oBapo TpauuaTiopo fi Bavaro.
oTn oeAida 66.

FevikéG nAnpogpopieg

«  EQv £KeTE anopieg OXETIKA PE TNV EYKATAGTAGT), TO XEIPIOHO, TOV EAEYXO I TIG 03nyieg
ouv TOTE VI|OTE PE TO EPYOOTATIO. . .
. Mn XpnOIHONOIEITE TO NPOidV NpIv 31ABACETE Ta CUVODEUTIKA EYXEIPIDIa
- AiaBaoTe OAa Ta £yypaga TEKUNPIWONG NOU GUVODEUOUV TO MPOIOV.
- EQV €XETE QNOpPIEG OXETIKA WE TNV EYKATACTACH, TO XEIPIOHO, TOV EAEYXO ) TIG 0BNYIEG OUVTAPNONG,
TOTE ENMIKOIVWVIAOTE LE TO EPYOOTATIO.
- Mnv anoppinTeTe Ta eyxelpidia. Ta eyxelpidia npénel va ival apeoa 31abéaiua oe 6GAO TO NPOCWNIKO.
¢ HeykardoTaon, o XeIpIGHOG, 0 EAEYXOG Kal 1) GUVTIPNOT) GUTOU TOU NPOidVTOG Npénsl va
yivovral navra oUp@wva pe 6Aa Ta I0XUovTa NPOTUNA Kal TOUG KavovioHoug (Tonikoug,
KpaTikoug, eBVikoug, opoanovdiakoug, k.An.). 21ig H.M.A., yia napadeiypa, Ta ioxbovra
npoTuna givar ta ASME/ANSI B30.21. Ztnv ikn "Evwon, yia YHa, TO I0XUOV
npoTuno sivai To EN 13157.

EykaTraoTaon avuymTikou

«  E§ac@akion npoidv £xel sykaracTalsi cwora X .
- Mnv eTEAEITE Epyacieq GUYKOMNONG O onoiadinoTe e5apTNUA TOU aVUYWTIKOU. X A
- 'OMeg o1 DIATAEEIG OTAPIENG, TA £5aPTNHATA TEPEWONG KAl Ta EEAPTARATA OUVOEDNG POPTIOU NpENE!
va oUPHOP@®VOVTAl Pe OAG Ta 1I0XUOVTA NPOTUNA, KOBGIKEG Kal KavoviopoUg.
- Kara Tn PeTakivnon Tou avuywTikou, BeRaiwdeiTe OTI XpnoIHONoIeiTe Tov KaTAANAO eE0NAIoHO
avapTnong Kal PNV aVUYMVETE I} HETAKIVEITE TO QVUWWTIKG ENAVW and artopa.
- To NpOCWMIKO NOU EKTEAEI TNV EYKATAGTAON MPENE! Va €ival EKNAIBEUNEVO KAl EEOIKEIWHEVO LE TIG
51a8Ikagieg £YKaTAOTAONG AVUYWTIKQV.
*  Mnv aQaipeiTe KAl PNV KAAUNTETE TIG NPOEIGONOINTIKEG ETIKETEG KAl MIVAKIOEG
- BeBaiwBeiTe 4TI 01 NPOEIBONOINTIKEG ETIKETEG KAl MIVAKIDEG €ival 0paTEG OTO NPOCWIKG NOU epyaleTal
TNV NEPIOT.
- EGv 01 NPOEIdONoINTIKEG ETIKETEG Kal MIvakideg ival SugavayvwaTes, pBapolyv r) xaBouv,
aneuBuveeiTe gTov NANCIEOTEPO BlaVOpED A TO £PYOOTATIO YIa SWPEAV AVTIKATAGTACT TOUG.
e X TE POVO EY £G HEBOBOUG aVAPTNONG POpP
- Mnv npayuaTonoIEITE TPOMONOINGEIG XWPIG €E0UOI0B0TNON,

- AnayopeuovTal ol ETATPOMNEG TOU AVUWWTIKOU XWPIG TNV £yKPION TOU £pYO0TAGIOU.
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¢ Mnyg iTe TO Nnapov YoTIKO NpoTOU : Ta Eyxeipidia nAnpogopiev
npoiovTwV
- DiaBaoTe OAa Ta Eyypagpa TEKUNPI®ONG MOU OUVOBEUOUV TO AVUYWTIKO.
- EQv éxeTe anopieg OXETIKG HE TNV EYKATACTAAN, TO XEIPIOO, TOV EAEYXO Kal TIG 0dnyieg ouvTipnanG,
ENIKOIVWVATTE IE TO £pYO0TATIO.
- Mnv anoppinTeTe Ta eyxeipidia. Ta eyxelpidia Npénel va eival apeoa S1aBEaipa o A0 TO NPOCWIKO.

Mpiv anod Tn Xpron Tou avuynTikoU

* O xeipioTiiG 8a npénel va £Xel npéoPact 6To HOXAO XEIpICHOU.
Karta Tn Xpfon Tou avuymTikou

¢ O xeIpIopoG Tou BapoUAkou Ba npénel va yiveral pévo Xsipokivita
- O XelpIopoG Tou BapoUAkoy Sev NPENE va YiveTal e kanolov GAAOV TpoMo ekToG and XeipokivnTa kal
Oev npénel va )(PI]UILIOI'IOIEITUI EMEKTAON OTO_ HOXAO.
. H xpijon Tou €& 1a TRV YPwon f) PET aTOHMV PMNopEi va odnyroEl O
coBap6 TpaupaTiopo fi 8avaro.
- Mn XPNOILONOIEITE TO AVUYWTIKS YIa TNV avUWwon, TO XAUAAWLA ) T HETAPOPa aTOHWY.
- Aev ENITPENETAI N PETAPOPA NPOCWIKOU ENAVW OTO AYKIGTPO N TO POpTiO.
¢ Mnvavuyavere atopa iy (gopﬂu nave ano aAia aropa
- Mpénel va yvwpiCeTe TIG BECEIC TOU MPOCWIKOU OTO XWPO £pYAaiag avd naod oTiypr.
- ANOKAEIOTE TO X@PO Kal TONOBETAOTE NPOEISONOINTIKA GRLATA YUPW anod TG NEPIOXEG avUywanG Kai
KaTa PAKOG TWV dIASPOHGV TRV POPTIWV.
- Mnv EI'IITpEI'IETE OE KQVEVa Va OTEKETAI KCITU) ano fj NAvw O€ avapTnNLEVO opTio,
- lNa OE Tf popeia (duo G, apIoTEPa
Kai GsEm) BeBalwbeiTe OTI SV UNdpxouv aTopa oTn diadpopn Tou <popT|ou Kai OTI T N Kivnon Tou
popTiou Bev ePNOBICETal aNO GAa avTIKEEVa.
«  AnayopeleTal N avUWwor) PopPTiou PEYaAUTEPOU TOU OVOHAGTIKOU
- Na v ovopacmm TIUA TOU |.|EVIOTOU tpopTlou TOU avuLpumKou, uvant:ETE oTnv evotnTa
"MPOAIATPA®ES", aTo EyxeIpiSio nANpOpopIGV MPpoidvTog TOU avUYTIKOU.
- EAEyETE TN OVOUAOTIKN TIWM TOU PEYIGTOU (POPTIOU TOU avUWwTIkoU NOU avaypageTal gTnv nivakida
OTOIXElWV (TAUTOTNTAG) TOU aVUYWTIKOU.
- H uns a0T) TNG OVOHAGTIKNG TIHAG TOU PEYIOTOU (OPTIOU TOU AVUWWTIKOU EVBEXETAl Va OBNYNOE!
e B)\o N TOU QVUWWTIKOU r) TOU £E0NAIOHOU avapTnonG, LE NOTEAEGHA TNV NTWOT TOU POPTIOU.
- O xelpioTiig NpENEr va yvwpilgl To BAPOG TOU YOPTIOU NOU HETAPEPETAI.
- H npocrésan TOU (OPTIOU MPENEI VA YIVETAI NAVTOTE 0WOTA KAl PE NPOOOX(.
¢ Mn XpNOIHONOIEITE TO AVUYWTIKO EQGV TO (POPTiO SEV Eival KEVTPAPICHEVO KAT® anod To
aVUYWTIKO
- BEBCIIu)eEITE OTI To avUYWTIKO BPIOKETAI AKPIBOG AV nd TO GopTio. AMOPEUYETE TNV “nAdyIa EAEN
1 Tn “xaAhapwon” Tou gopriou. AvaTpéETe 0T ZX. MHP2649 oTn oeAida 13. oTn oeAida 13, A. BaBuog
10 peyioTn ywvia o onoladnnoTe katebBuvon; B. AipBwoarn.
- BeBaiwBeiTe 6TI TO POPTIO £XEI TONOBETNBE! HE AOPAEIA OTN PAXN TOU aYKIOTPOU Kal OTI EXel
eunAakei To pavdaho Tou aykioTpou.
- Mnv TOMoBETEITE TO POpTIO OTO AKPO TOU ayKioTpou, kaBag evaEXeETal va oNIoBNGE! kal va
anepnAakei, PE anoTeAEOHA 0 YAVT(OG va NapapopPWeEi Kal, GUVENMG, Va KaTaoTpagei.
- MapakoAouBEiTE OUVEXWG TO (POPTIO KATA TN XPriGN TOU AVUYWTIKOU.
. 3 TE TO WYWTIKO €AV N alucida €Xel CUCTPAPEI, £XEl SINAADCE! 1) XEI UNOCTEI
@Bopec,
- Mnv xpnaiponoieite BapoUAko pie GUPPATOOXOIVO OTAV TO OXoIvi SV EGPATEI OWOTA OTIG EYKONEG,
¢ Ze BapoUAko TONOBETNHEVO OE TPOXNAATO PopEio Ba NPENEI va anoPeUYETal N ENAPR HETAEY
TOU TPOXAAATOU UNXaVIOHOU i} TV TPOXAAATWV (POPEIWV Kal TWV oToN.
*  HaQaipeon TnG apTavng KaTw ané £va (popTio Nou xel EkPoPTwOEi kai £Xel pnhok Ba npénel
va YivETal HE Npocoxi).

MNpo600eTeg diadikacieg ac@aleiag

. EmBswpsiTe To avuypwTikd, TNV aAucida kai Tov 5onAIcHS avapTnong Tou (opTiou npiv ané
KaBe Bapdia
- 01 éAeyxol auToi OTOXEUOUV OTOV EVTOMIOUO NPOBANPATWY Tou €5ONAIGHOU, Ta onoia npénel va
anokartaaTabolv npiv and Tn xprion Tou avuYwTIKOU.
- EkTeleiTe OAa Ta Bnpam nG diadikaoiag "TakTikog a)\avxoq nou neplypa@erai oto "Eyxelpidio
NANPOPOPIGV NPOIOVTOG" NOU GUVOBEUE TO AVUYWTIKO.
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- EminAéov, exTeheite Tn Siadikaoia "Mepiodikog AeyXog", n onoia neplypdpetar aTo "Eyxelpidio
OUVTIPNONG NPOIOVTOG", AKOAOUBWVTAG TN CUVIOTWHEVN CUXVOTNTA AVAAOYA HE TIG CUVBNKEG
XPNonG
. BE&I'IIJ)%QTS 0TI £X0UV pUBHICTEI Kal AEITOUPYOUV 0woTa OAa Ta eEapTiipaTa kai o e§onhiopdg
nou £xel ouvSEBEI OTO AVUYPMTIKO.
- Tpiv and T xpron Tou e&onAiopioy, LETakiVAGTE apyd TO avuywTIkd Npog kaBe katelBuvon, xwpig
@oprio kal eAeyETE TN Aeimoupyia kaBe oUVOESENEVOU EEAPTAIATOG KAl NPOAIPETIKOU £E0NAIGHOU.
¢ BeBalwBeite 6T ) diGTAEN OTNPIENG TOU AVUYPWTIKOU £ival 0TaBepN Kai g kaAn kaTaoTaon.
- Aiaragn otnpigng - EAeyETE via oTpeBAOEIG, PBOpES, akapyia kal BeBaiwbeiTe 0TI ouvexilel va |
UQIOTATal N BUVATOTNTA UNOCTAPIENG TOU aVUWWTIKOU KAl TOU 0VopdoTIkoU gopTiou. BeBaiwBeite
OTI TO QVUYWTIKO €ival OTEPEWHEVO UE ATPAAEIA OTN SOKO 1} OTOV TPOXNAATO (POPEQ.
e« Mn iTe Tov £EonAiopd ot nepinTwon ducAeiToupyiag i) BAGBNG.
- qugspd)vnz To eNIBAENOV NPOCWNIKG N TO NPOCWIKG GUVTNPNONG YIa TUXOV SUCAEITOUPYiEG
apec.
- To eKNAIBEUPEVO Kal EE0UCIOBOTNEVO MPOOWIKG MPENEN va kaBopilel EGv aNaIToUVTal EMICKEVEG
npIv ano To Xpron Tou avuywTiKoU.
- AnayopeUeTal 0 XEIPIOHOG TOU BAPOUAKOU pE KATEOTpappévn ahuaida.
«  MapakolouBeiTe CUVEXAG TH B£0N TOU POPTIOU, ACTE Va ANopUYETE T dnpioupyia
ENIKIVOUVWOV KaTaoTACEDV
- OIXeIpIOTEG NPENEl va EXOUV ONTIKM ENAPN HE TO POpTio ava ndoa oTiypn. i
- MapakoNoUBEITE GUVEXAG TIG CUVBNKEG TOU XWPOU AEITOUPYIag, OTE VA anogeUYETE TNV ENAPH ToU
pOPTIOU HIE ENIKIVOUVA EUNOOIA.
- Xpnoiponoieite napatpntég i BonBo-cuvToviaTr, yia va aag napéxouv BorBeia katd Ty
TOMOBETNON (POPTIOU OE NEPIOKEG LE NEPIOPIOHEVO XWPO f} 0paTOTNTA.
- TapakoAouBEeiTE GUVEXAOG TNV KIVNON TOU PopPTiou, KaTa Tn SIdpKeia OAwV TwV GATEWY TNG EpYaciag.

Ene&iynon npo€idonoinTik®v CUHBOA®V

a ©

Safety Read Manuals Pinching,
Alert Before Operating Crushing
Warning Product Hazard
Wear Wear

Do Not
Eye Hearing
@ Protection @ Protection ® Lift People

(Sx. MHP2585)

A. Mpoeidorioinon kivdUVou yia TNV acpaAeia. B. AiaBAoTe Ta eyxelpidia npIv XpNOILOMOINGETE To npoiov. C.
Kivduvog ouvBAipne. D. ®opeaTe NpooTaTeuTika yuaAid. E. dopeaTe npooTareuTika akong F. Mnv avuypavete
aropa.

EIZAIFQrH

H Ingersoll Rand napéxel To Napov eyxepidio yia TNV EVLEP®ON TOU NPOOWNIKOU EYKATAGTAGNG, TWV
XEIPIOTG)V, TOU MPOGWNIKOU OUVTAPNONG, TV ENONTAV kal TNG GIEUBUVONG OXETIKA HE TIG AOPaAEiG NPaKTIkéG
nou npénel va TnpoUvTal. H AeImoupyia Tou npoidvTog Sev NePIOPIZeTal HOVO GTN XPNon TWV XEIPIOTNPIWV TOU.
SUVENQG, O XEIPIOTNG NPENEI va EKNAIBEUTE OTN OWOTH XPrON TwV NPOIOVTWV Kal va yVwpilel TIG coBapeg
ENINTQOEIG NOU EVOEXETAI VA NPOKAAETE! N PN MPOCEKTIKM XPrion TOUG.

To napdv £yypago agopd 6Aa Ta avuywTika Tng Ingersoll Rand kai, ouvendyg, evGEXeTal va NepIEXEl Kal
0pIOPEVEG MANPOPOPIEG MOU Bev 10XUOLV Yia Tn dIKF 0ag povada.
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Or UnoBeiEgIg Tou NApOVTOG EYXEIPIBiou Sev UNEPIXUOUV EVAVTI TWV KABIEPWHEVWY KAVOVWV Kal KaVOVIOHGOV
ao(aAeiag Twy £pyo0Taciwv N TwV Kavoviopdv Tou OSHA. S& nepinTwon nou unapxel dlapopd avapeoa o
£vd KavovIoHO MOU ava@EPETal gTo NAPOV £yyPaqo Kai O Evav NapoHoIo KavoviGHO Nou xel fon kaBopioTei
ano pia OUYKEKPIUEVN ETalpid, TOTE UNEPIOXUEI O AUOTNPOTEPOG K TwV BUO. H OXOAAOTIKN HEAETN TV
NANPOPOPIWY TOU NAPOVTOG EYXEIPISiou Ba NPooPépel BaBUTEPN KATAVONON TWV AOPAAQV SIAadIKaoILV
Aeitoupyiag, kabwg kai uPnAdTEPO BaBud aceAAEIAg yia To NPOoWNIKG Kal Tov €E0NAIGHO.

& NPOEIAOMOIHEH

e Hayvola kai n pn Tipnon Tav DV nou ivovTal oTo napov eyxeipidio kai oTa
Eyxeipidia Asitoupyiag Tng Ingersoll Rand evdéxeTal va odnyry o€ Bavaro 1) coBapo

TPAUHATIONO.

‘OTav A iTE ouy évoug OVEG, XPN iTe navra:
"KOINH AOTIKH"

AKOpN Kai AV BEWPEITE OTI EIOTE EEOIKEIWLIEVOI HIE TO GUYKEKPILEVO 1 UE MApOOIo €E0NAIGHO, Ba npénel va
SIGBACETE TO NAPOV EYXEIPIDIO Kal Ta avTioToiXa Eyxeipidia AEIToupyiag npoTou XpnOIHONOINGETE TO MPOIOV.

SHMEIQZH

® O 1310KTNTNG/XPNOTNG Eival UNEUBUVOG Yia TNV EYKATACTAON, TO XEIPIGPS, TOV EAEYXO kai TN
OUVTIPNCN TOU NPOIOVTOG, CUPPWVA UE OAa Ta I0XUOVTA NPOTUNA KAl Kavoviopoue. Eav To
npoioV EyKaTacTadei wg HEPOG EVOG CUCTIPATOG AVUYWOTG, TOTE O IBIOKTATNG/XPROTNG Eival
U G yia TN OUUHGPPWON ToU npoiovToG He OAa Ta 1I0XUoVTa NPOTUNG NOU APopPoUV ToV
nou

O XEIPIoHOG Tou NPoiovTog Ba NMpénel va ekTeAEiTal MOV and E0UCIOBOTNKEVO Kal EEEIBIKEULEVO MPOCWIKO,
rou £xel BIABACEN Kal KATAVONTE! TO NapOV EYXEIPISIO KAl TN GUVOSEUTIKN TEKHNPIWOT Kal yVopIZel TN owaTh
AerToupyia kai xpron Tou BapoUAkou.

SHMEIQSH

e 01 eEonAiopoi avy o Tal o€ 3 TIKOUG HOUG o€ KAOE Xmpa. O1
KOaVvOVIOHOI auToi EVIEXETAI VA PNV avapEPovTal OTO NApov yXEeIPidio.

MNMpo&IdonoINoEIg KIVEUVoU

2 0AOKANpO TO Napodv Isv%(api&o nepiypagovral Brjuata kar Siadikacieg, ol onoieg av dev TnpnBolv, evagxeTal
va dnHIoupyroouV enikivOuVeg kataaTacelg. O1 akoAouBeg NPoeIdoNoINTIKEG AEEEIG XpNaIWonoIouvVTal yia TNV
€MIOAUAVON TOU ENINESOU TOU EVOEXOHEVOU KIVOUVOU.
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YnodeikvUel pia aueoa enikivduvn kataoTaon n onoia, av dev
a KINAYNOZ anogeuxBei, 6a npokaAéoel Bavaro f coBapd TPAUUATIOHO.

YnodeikvUer pia miBavr) nikivduvn KataaTaon n onoid, av dev
A MPOEIAOMNOIHZH anopeuxBei, evdéxeTal va npokahéoel Bavaro 1 coBapd

TPAUHATIOHO.

Ynodeikvuel pia mbavr enikivduvn kataoTaon n onoia, av dev
A NMPOZOXH anoeuxBei, evdEXeTal va NpokaAécel EAAPPU 1 PETPIO

TpaupaTiopo 1 UNkéG {npieg.

YnodeikvUer TIG NANPOPOPIES 1} HIa MOAITIKA TNG ETAIPIAG Nou
ZHMEIQZH OXETICETaI AUEDA M) EPPETT E TNV AOPAEI TOU NPOCWIIKOU f

TNV NpooTacia 1IBI0KTNoiIag.

270 NApov yxelpidio, ol AEEEIC MPENEI kal NPOTEivETal XpnaiKonololvTal GUNPWVA LE TOUG 0PICHOUG Nou
kaBopilovtal ata npotuna B30 Tng ASME wg €&ng:

Npénal - N AEEN auTr unodeikvUel HIa UNOXPEWTIKF anaitnon, n onoia npénel va Tnpneei.
MNpoteiver - n AéEn auTr) unodeikvUel pia anaitnon, n onoia anoteAei unoddeign. H okompoTNTa KABE
al unodeIENG eEapTaTal anod TNV EKAGTOTE NEPINTWAN.

EninAéov, oTo napdv eyxelpidio kai G GAa eyxelpidia NPoioVTwY XpNoIHonoIovTal ol NapakaTw AEEEIG, HeE Toug
QVTIOTOIXOUG OPICHOUG:

I810KTATEG/XPNOTES - 01 AEEEIG QUTEG AVAPEPOVTAI KAl OTOUG XEIPIOTEG.

BonB06G-0UVTOVIOTI|G - TO ATOHO NoU NApakoAoUBEi TO YOPTIO KAl KATEUBUVEI TO XEIPIOTH.

Eyxeipi6ia Aeiroupyiag - Ta £yypapa TEKUNPIwONG Nou GUVOBEUOUY To MPOiIoV kal NEPIAHBAvVOUY. .
n{\ngo<poplsg OXETIKG HE TNV EYKATAGTAON, TA £5APTAHATA, T GUVTAPNON, T AiNAVON Kal TIG OXETIKEG 08nyieg
OEPBIG.

MNMpoypappara eknaideuong

O IBIOKTATNG/XPAOTNG TOU avuWwTIKoU GEPE! TNV EUBUVN VI TNV EVAHEPWOT TOU NPOCWIIKOU OXETIKA HE OAoug
TOUG OHOGTIOVOIOKOUG, KPATIKOUG Kal TOMIKOUG KAVOVEG, TOUG KWBIKEG kal KAVOVEG a0QaAEiag TNG ETAIPEIAG, TOUG
KAVOVIOHOUG Kal TIG 00nYie, kaBag kal yia Tn SNHIoupyia NPOYPAauHATWY HE TOUG EEG OKOMOUG:

Tnv eknaideuon kai Tov KaBOPIOHO TWV XEIPICTMV TOU avUWWTIKOU. X

Tnv gknaideuon Kai Tov kaBopiopd Tou NPocwNIkou nou Ba eivar uneuBuvo yia Tov EAeyxo Kai T
OUVTIIPNON TOU AVUYWTIKOU.

TV €KnaiduoT TOU NPOOWNIKOU MOU GUHHETEXE OUXVA OTNV avapTnon ToU (opTiou, OXETIKA HE TNV
npoodecn Tou PopTIOU OTO AVUWWTIKO, KABWG Kal PE GANEG EPYATIEG NOU APOPOUV TO XEIPIOHO POPTILV.
Tnv Tpnon Twv dIadIkaciwv acpakeiag. . .

TN gwoTN ava@opd GAWV TwV ATUXNUATWV A NAPABIACEWY TWV KAVOVWV A0PAAEIag kai TNV EKTEAEON TwV
KaTaAMnAwv dIopBwTIKWV EVEPYEIWY, NPIV and TI'%/ nePaITEPW Xprion Tou eEoNAIoOU.

Tnv avayveon OAWV TwV NPOEIDONOINTIKMV MVAKIdwV Kai ETIKETWY, KaBWG kal Twv Eyxeipidinv Aermoupyiag
MouU GUVOBEUOUY TO AVUWWTIKO.

o vd W e

Eqappoyég oTig H.M.A.

Ta npoypappaTta eknaideuong Ba npénel va nepIAapBAvouV TN LEAETN Twv NANPOQOPIGV MO NEPIEXOVTAI OTNV
nio NpdopaTn k5oor Twv NapakaTw NPoTUNWY kai odnyidv: ASME B30.21 - MpoTuno acpaleiag yia evaépia
avuywTika (avaptnueva). American Society of Mechanical Engineers (Augpikaviki ‘Evwon MnxavoAdywv
Mnxavikav), Three Park Ave, New York, NY 10016, H.M.A.

Eniong, To Eyxeipidio Tou Npoownikol ENIBEGPNONG kal OUVTAPNONG avuywTikav (Hoist Inspection and Hoist
Maintenance Personnel Manual) nou ek800nke ano Tnv ‘Eveon KaTAoOKEUaoT®mV avuywTiK®V (Hoist
Manufacturers Institute), 8720 Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992, H.M.A.

<3
N
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SuvIoTATal N HEAETN TwV NpoTUnwv Tou EBvikou SupBouliou AopaAeiag (NSC) Twv H.M.A. kal Tou Nopou Twv
H.M.A. nepi aopaleiag kar uyieivig oTn epyacia (OSHA), kaBag kal GAAwV avayvwpiopEVwY NNYGV acpaeiag
nou Napéxouv NANPOPOPIE yia TNV AoPaAr} EYKATACTACN Kal XPIiON TWV AVUPWTIKMV.

Eniong, Ta npoypappaTa exnaideuonc Ba npénel va nepIAapBAavouy TIG anaitieig nou kabopilovTal oTnv mio
npooparn ékdoon Tou npotunou: ASME B30.9 - MpdTuno acpaleiag yia apTaves-Bpoyxous.

EqappoyEg extog Twv H.M.A. | . ) .
Ztnv Eupwnaikn ‘Evwon, yia napadeiypa, To 1oxUov npdTuno gival To EN 13157.
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AIABAZETE ka1 THPEITE OAeg TiG 08nyieg nou agopouv Toug KIvBUVOUG, TNG NPOEISONOINCEIC, TIG EMNICNUAVOEIG
npoCOoXNG Kal TIG 0dNYIeg AEITOUPYiag nou ouvodEUoUY TO AVUWWTIKO Kal nepIAapBavovTal aTa eyxelpiola Tng
Ingersoll Rand .

MPOEIAOMOIHTIKEZ ETIKETEZ KAI MINAKIAEZ

BeBalwBeiTe 671 ONEG Ol ETIKETE, 01 MIvakiBeg Kal ol NIVakideg oToIxeiwv (TauTdTNTac) BpickovTal oTn Béon Toug
Kal €ival EUaVAYVWOTEG. H pn TNenon Twv Npo@UAGEEWY ao@aAEiag nou NeplypapovTal oTa eyXeIpidia nou
OUVOBEUOUV TO AVUYWTIKO, OTO NapGV EYXEIPIBIO N OE ONOIadNNOTE ETIKETA Kal MIVAKISA UNApXE 0TO BAPOUAKO,
uxo‘[s)\? napaBiaon Twv kavovwv acpaeiag n onoia pnopei va odnyrioel 0 0oBapo TpaupaTiopo, 8avaro n
UNIKEG {NUIEG,

KaBe avuywTikd anooTEMETal and To EpyocTATIo PEPOVTAG TNV NIVAKISA Kal TV ETIKETA NPOEISOMNOINoNG nou
paiveTal napakartw. Eav Sev undpyel ETIKETA 1} NIvakiéa 0To aVUWWTIKO 0ag, TOTE aneubuvBeiTe aToV
NANCIECTEPO SlaVOpE ) OTO EPYOOTACIO Yia SWPEAV AVTIKATAGTAGN Kal TOMoBETNAN TNG. O KWSIKOG
€EAPTARATOG TNG NIVaKIDAG NoU GEPOUV Ta, AVUYWTIKA eival 48488886. To peyeBog TnG Nivakidag nou gaiveral
napakarw ivar IKpOTEPO and TO KAVOVIKO.

A. H pn Tpnon aut@v Twv Npoeidonoinoewy EVOEXETAl va NpokaAéael BAvaTo, 0oBapd TpaupaTiopo 1 UAIKEG
{npigG: eMnv xpnoiponoieite autd To BapoUAko npiv BIABACETE TO EyxeIPidIo MANPOPOpILY NPOiOVTOG. @ Mnv
QVUYWVETE QOPTIO PE BAPOG HEYAAUTEPQ and To OVOACTIKO pOpTio. @ Mnv xpnailorolgiTe To BapoUAko, oTav
n aAucida dev GnpIoUpyei EUBEIQ YpappI HE TO POpTio.e ANaYOPEUETal N AEITOUPYIa E GUVESTPALPEVT),
oTpeBAwpEVN 1 KATEGTPAPPEVN aAucida. eMnv xpnaponoieite BapoUAko nou Exel napoucidoel BAABN n
SuoAeiToupyia. @ Mnv aVUWGVETE GTopa A POPTIa NAVK and aTopa.e Mnv XpnOILOMOIEITE TO BAPOUAKO pE
€NEKTaon poxAou.e OLTETE To BapoUAKo O AeiToupyia HOvo XelpokivnTa.e Mnv agaipeiTe ) anokpUNTeTe Tig
ETIKETEG NPOEIGONOINONG.

AWARNING

Failure to follow these warnings
may resultin death, severe injury
or properly damage:

Do not operate tis host efore:
veading procuct informalion,
salely and meintenance mantals

- Donot it more thn the ated load

Do not peratethe hoist when
chain cannot form straight fne
vilh la

Do not operate hist with twisted.
Kinked, or damaged chain

- Do nof perate damaged or
malfunclioning hoist

* oot pepl o ats e

peopl
~ Do not operate hoist with lever
exten

Do not operate haist with other
ihan manul pover

Do not remove or obscure te
waming labels.

(Sx. 48488886)
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EAéyxETE Tn OUOKEUaoia anooToArG yia onuadia eBopag Kata Tn HETaPopd. AQAIPESTE NPOCEKTIKA TO UAIKO
anooToANG kal eAEVETE T npoidv yia Tuxv {nuid. AWoTe 131aiTepn Npogoxr oToug Bpayiove, TiG AaBég i oe
onoiadnnoTe, AAa EEapTNATA Mo &ival NPOCApTNEVa GTO NPOidY 1) 5EXouV ano auTo. Ta egapTrApaTa nou
@aiveTal va £Xouv UNOOTEI £0Tw kal EAXIOTN gpIa Ba Npenel va eAeyxovTal kai va kabopiGeTal eav eival
kaTaMnAa yia xprion npiv and Tn B€on oe AeiToupyia Tou NpoiovTog.

EFKATAZTAZH

DpovTiOTE WOTE Ol ETIKETEG Kal 01 MIVAKIGEG MPOEIGONOiNaNG Kal AEITOUpYIGV va ugv agpaipeBouv 1} kahupBolv
KaTa T SIApKeIa Kal HETA TN diadikacia eykaTagTaong. EAv ol ETIKETEG UMOOTOUV (BOPA N ival BUOaVAYVWOTEG,
ENIKOIVWVATTE |IE TO EPYOOTACIO YIA VA NPOUNBEUTEITE KAIVOUPIEG

BeBaiwBeite 0TI N nivakida oToixeiwv (TAUTOTNTAG) TOu NPOidvTOG BpiokeTal oTn BEan TG Kal gival
euavayvwotn. Ia nepaitepw nANPoPopieG, avaTpeETe aTo EyXepidio NANPOPOPIGV NPoiovTog. MnopeiTe va
NPOUNBEUTEITE KAIVOUPIEG NIVAKIDEG OTOIXEIWV (TAUTOTNTAG) TWV NPOIOVTWY, NAPEXOVTAG TOV MAMPN CEIPIaKd
apiBuO ToU NPOIGVTOG.

Eav eniBupeiTe va BAYETE To Npoidv, TOTE KAAUYTE TIG ETIKETEG Kal TIG MIVAKISEG Kal ApaipETE Ta KAAUPKATA
TOUG apPOU TEAEIWOETE TO BAYIHO.

Ta avuywTika éxouv AinavBei nAfpwg anoé To epyoaTdaio. ZuvioTatal n Ainavon TG aAuaidag popTwonG npiv
anoé TnV NpwTn XPAON TOU NPoiovToc. Ma nAnpopopieg OXETIKA HE TN Ainavon Tou NpoiovTog, avaTpégTe aTo
EyXeIpidio NANPOMOpIGV NPoioVToG.

NPOZOXH

e Tlpiv ané TV EyKAaTacTacn f Tn Xprion ToU NPoidvTog, o IBIOKTATNG kal 0 XPROTNG oPeiAel va
yia Toug ug, G Kal TUXOV GAAOUG KavovIoHoUG,

HE TV Kay pav TNG American Society of Mechanical Engineers
(‘Evwon Apgpikavav MnxavoAoywv Mnxavikav) kai/f Tou OSHA, o1 onoiol evdéxeral va
QpPOPOUV HIa GUYKEKPIHEVN XPTIOT) AUTOU TOU NPOIOGVTOG.

A

O 13I0KTATNG KaI O XPAATNG PEPOUV TNV €UBUVN yia Tov kaBOPIOKO TG KATAMNAGTNTAG TOU NPOIGYTOG Yia
OUYKEKPIPEVN XPAOT. MEAETNOTE OAOUG TOUG IOKUOVTEG BIOHNXAVIKOUG, EUNOPIKOUG, OHOOTOVAIAaKoUG Kal
KPATIKoUG KavoVIGHOUG.

EnmBe®pnon 8£ong eykaraoraong

EAéyEre T Bon TV onoia Ba eykaTaoTaBei To Npoiov. BeBaiwBeiTe OTI N enipaveia TONoBETNONG, ival ApKETa
HEYAAN YIa TO MPoidv Kai TO XEIPIOTN. T1a EIBIKEG MANPOPOPIEG OXETIKA HE TIG ANAITNOEIG TNG ENIPAVEIAG
TONOBETNONG, TOU gUVBEEVOU EEONAICHOU Kal TNG NAPOXNG 10XUOG, AVATPEETE OTA EYXEIPIGIa MANPOPOPIGY
Tov npoiovTwv. EAeyETe TN BEON EykaTdoTaAoNG yia va BefaiwBeiTe 0TI 0 XEIPIGTAG EXEl e0koAn NpooBaon oe
O\a Ta XEIPIOTRPIA Kal T duvATOTNTA va NAapakoAouBel Ta popTia KaTd Tn Xprion Tou NpoiovTog.

MPOEIAOMNOIHZH

e 01 diatageig oTAPIENG Kal O GUCKEUEG GUVIECTIG POPTIOU NOU XpoIponoloUvTal OE
ouV3UAcHO HE TO NApOV NPOiov Npénel va S1aB£Touv GUVTEAECTN ao@aleiag oxediaong ico n
HEYaAUTEPO anod Tov NPOBAENGUEVO GUVTEAECTR NOU ANAITEITAI YIA TO XEIPIOPO TOU
OVOpaoTIKOU QOPTiou, UV TO BAPOG TOU NPOIGVTOG Kal TOU OUVOESEPEVOU e50nAIoHOU. O
nehaTng eivar unelBuVoG yia THV TAPNON TNG G Unoé Ze nepi 1

BOAIG €iTE Evav £VO HNXAVIKO SOHIKAOV £PYWV.

BeBaiwBeiTe OTI TO NPOCWIKO MOU EKTEAEI TNV EYKATACTAGH TOU NPOiovToG SIaBETel kaTAAANAN eknaideuan kal
nigTonoinon anoé To EpyooTAaio yia Tn dIEEaywyr TwV OUYKEKpIpEVwY epyaciav. EvoExeTal va anarteitain
avaBeon Tou £pyou O E1BIKOUG NAEKTPOAGYOUG Kal INXavikoug dOHIKGV £PYWV. H EKTEAEON TwV €pyaciwv anod
€EEIBIKEUPEVO MPOOWNIKO Ba £5a0(aNIoE TNV A0PAAR EyKATAGTACT TOU MPOIOVTOG, KABGG Kal TN CUPLOPPWON
TWV €5aPTNHATWV NOU XpnoiHomnoloUvTal KaTa TNV EyKATACTACT ME TIG ANAITNOEIG TWV OHOOTIOVSIaK®WY,
KPATIK®V KAl TOMIKMY KAVOVIOHGV.
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ITEpEémon

BeBAIWBEITE OTI TO AVUYWTIKO €ival 0WOTA EYKATEOTNHEVO. AQIEPGOVOVTAG Alyo NEPICOGTEPO XPOVO Kal
npoonabela KaTd TV EyKaTAOTAON, UNOPEITE Va EEa0PANGETE KAAUTEPN MPOANYN aTUXNHATWY 1)
TPAUPATIOP®Y, KABWG Kal BEATIOTN AeImoupyia.

BeBai@VeOTe NavTa 6T TO OTOIXEIO OTRAPIENG ANd TO ONoio AVAPTATAI TO AVUYWTIKO Eival APKETA IOXURO, GOTE
Va unoaTnpicel To Bapog TOU AVUYWTIKOU KAl TO OVOUAGTIKG BAPOG TOU PEYIOTOU POPTIOU, NPOCAUENHEVO KATA
€va peyaho ouvTeheaTr, TouhdxioTov 500% Tou cuvduacpévou Bapoug

AVUW®TIKO avapT@UEVO OE dyKIOTPO
TonoBeTNOTE To AyKIOTPO OTN dIATagN OTEPEWONG. BeBalwBeiTe OTI £xel epnAakei To HavdaAo Tou aykioTpou.

EdGv To avuywTIKO €ival avapTnuévo ano €va avw AyKIoTPo, TOTE TO OTOIXEIO OTNPIENG NPENE! va ePapHOTel
andAuta aTn paxn Tou AyKIOTPOU Kal va €ival KEVTPapIOHEVO akpIBWG NAvw and To OTEAEXOG TOU ayKioTPOuU.
Mn XPNOIHOMNOIEITE OTOIXEIO TTHPIENG HE TO OMoi0 Vel KAION OTO aVUYWTIKO.

AvuywmTIKO O€ TpoxriAaro @opsa

Katd Tnv eykataoTaon TpoXAAATou popéa Ge BOKO, HETPIOTE TO MAGTOG TOU NEAUATOG TNG SoKoU kai
TONOBETNOTE NPOCWPIVA TOV TPOXNAATO (POPEA OTO AVUYWTIKG, YIa va kaBOPIGETE TNV aKpIBr KaTavopn kai
S1atan Twv anooTat®v. Ma Tn owoTr andoTaon PETaEy Twv NEAUATOV TWV TPOXMV Kal TNG SokoU, avaTpeETe
oTo Eyxelpidio nAnpopopi@v NpoidvTog TQU KATAOKEUAaTT) Tou TPOXMAAToU gopea. Kata kavdva, o apiBpog
TWV anooTaTeV, PETagU TG NAEUPIKT)G NAGKAG TOU TPOXAAATOU POPEA Kal TOU EAGHATOG OTEPEWONG TOU
avVUYWTIKOU NPENEI va eivar iBlog O OAEG TIG BECEIG, (OOTE TO BAPOUAKO VA NAPAWIEVE! KEVTPAPIOEVO KATW ano
N 30K6 oX1UATog L. O1 UNOAOINOI ANOCTATEG MPENEI VA KATAVEUOVTAl OLOIOOP(A OTO EEWTEPIKO TV MAEUPIKGV
nhakqv. (a nepiogoTepe; nAnpoopieg, ovmpsgrs 0Ta £YyPAPA TEKUNPIWONG TOU KATAGKEUAOTT) TOU
TpoxnAaTou @opéa). BeBaiwbeiTe 0TI £xouv TonoBeTNOEi of avacToAeig (aTon) Thg payag.

BeBaiwBeiTe O6TI Ta ynouldvia kai/f Ta nagipasdia Tou TPOXAAATOU PopEa EXOUV OQIXTEI LE TN OWOTH ponH,
UMWV PE TIG NpodiaypapeEg Tou KaTaokeuaaTr. Katd Tnv eykaractacn ToU avuywTIKOU Kal Tou TpOXAAATou
popea oTn Joko, BeRAIWOEITE OTI 0 NAEUPIKEG NAAKEG NAPAPEVOUV NApAAANAEG Kal KATAKOPUPEG.

MeTa Tnv eykatdoTaon, BePalwBEITE 6TI TO AVUYWTIKO eival KEVTPAPIOHEVO KATW and Tov TpoxAAaTo gopea

Kal, OTN QUVEXEID, HETAKIVIOTE TOV TPOXAGTO (OPEA GE ONO TO Wrkog TNG S0KoU, HE POpPTIO avapTNHEVO OE
Uyog 10 €wg 15 cm and To £5agpog,.

e Tia TV anoguyij avicopponiag Tou QopTiou, N onoia ev3ExeTal va npokaléoel {npia oTov
TPOXNAATO POPEM, TO AVUWWTIKG NPENEI VA EiVAI KEVTPAPICHEVO KAT® anod Tov TpoxiAaTo
pea.

Po|
SHMEIQSH

e 01 TpOXOi TOU TPOXNAGTOU (POPEA NPENEI VA KIVOUVTAI OTO KAT® NEAPA TG S0KOU.
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H B€on Tou XelpioT| oTa XelpioTiipia npénel va Tou €Eaopaliel pia aveTn kal Igopponnpévn oTaon. Eniong, n
6€on npEner va napexel eUkoAn NpooBagn oe OAa Ta XEIPIOTRPIA, XWPIG Va anaiTeiTal npoonadeia ano To
XEIPIOTN. 2T BEON AUTR, O XEIPIOTNG NPENE! va £xel TN duvaToTnTa va eNIBAENE! TO PoPTIo KaBOAN Tn Sidpkeia
NG Kivnorig Tou. H BEon auTh, OE CUVOUAOHO HE TOUG OUVIOTOHEVOUG NPOPUAGKTIPEG, NPENEI va NAPEE! TN
HEyIOTN dUvaTr) NpoaTacia aTo XEIPIOTH.

Epyovopia

EninAéov, Bev nNpénel va unapyouv £Jnodia, Tooo Navw 00 Kal aTiG NAEUPEG TNG BEONG Tou XeIpiaTr. O XWpog
TOU XEIPIOTN) NpENEl va agpileTal kaAa, va pnv nepiéxel Addia kal pn anapaitnTo e5onAicpo/epyaleia kAN, kai
va dia6éTel avTioAiobnTIkN EMIPAveia.

KAO'HKONTA KAI EYO'YNEZ XEIPIZTQN ANYWQTIKO'Y

KaTa To XeIpIopo Tou NPOIOVTOG, OI XEIPIOTEG MPENEI va XPNOILOMNOIOUY NAVTA ATOUIKO NPOCTATEUTIKO £0NAICHO,
KaTaMnAo yia Tn ouykekpipevn Aerroupyia. O eEonAiopog auTog Ba npenel va nepiAapavel TOUAaxiaTov yuaAia
ao(aAeiac, NPOOTATEUTIKA AKONG, YAvVTIa, MPOCTATEUTIKA UNodNKATa kal kpdvoc, Eniong, 6a npénel va
Xpnoiponolgital o EonAiopdg aopaleiag nou kabopilel n KABE eTalpeia peovmpéva.

H xprjon avTioAioBnTIKAV UnodnudaTwy NPOTEIVETAl OE NEPINTWAN MOU TO NPOIGV XPNOIHOMNOIEITAl OE XWPOUG HE
Adaoneg, uypaoia 1} OMOBNPEG ENIPAVEIEG.

C®O
0@

O XelpIoTriG NpEnel va ekTeAel kaBrUEPIVOUG (QUXVOUG) EAEyxoug kaTa Tnv vapEn kaBe Bapdiac i} Tnv np@mn
@opa nou XPI}\UIHOI'IOIEITCII TO npoiov kara Tn diapkeia kABe Bapdiag. AvatpeEre oTnv evotnTa "EAEMXOZ" Twv
Eyxeipidiwv nANPopopIGV NpoiovTmv Nou ouvodetouv To npoiov. O &(SIPIUTI]Q Oev ngensl va ekTeAEl TOUG
nEPIOBIKOUG ENEYXOUG I T GUVTAPNON TOU MPOIOVTOC, EKTOG £V SIaBE IAMNAN eknaideuon yia va

‘EAgyxol

ETEI TNV KATA,
eKTEAEl TOUG v AOyw EAEYXOUG Kal EpYAOiEG oUVTAPNONG Kal éxel AdBel EVTOAr) and Tov IBIOKTATN Yia va eKTEAE
TOUG OUYKEKPIUEVOUG EAEYXOUG Kal EPYACiEG GUVTNPNONG.

EuBUVEG XEIPIOTOV

O XEIPIOTAG TOU aVUYWTIKOU MpEnel va Aappaver ooq)eg\oénvis; Y10 TNV EKTEAEDT) TWV KABNKOVTWV TOU Kai va
KkaTavoei T AeIroupyia Tou npoidvTog, kaBWwG kai va HEAETA TV TekUNPiwon TOU KATAoKeuaoTh. O XEIPIOTAG
6a npénel va kaTavoei NAPWG TIG CWOTEG HEBOBOUG avVAPTNONG Kal NPOCOETNG POPTIWY, KABAWG Kal va AapBavel
navra TIg KaTAMnAeg Npo@UAAEEIG aopaleiag. Eival eubuvn Tou XeIpIoTr va apvnBei va Xpnoiponoinoel To
npoiodv, OTav ol CUVBNKEG €ival ENICPAAEIG.

SUWHETEXETE OE NPOYPARHATA EKNAIOEUONG OXETIKA HE Ta NPOIOVTA Kal EEOIKEIWBEITE e Ta BEpata nou
neplypagovTal oTo kepahaio "Mpoypaupara eknaideuong” aTn oehida 64.

o] )g:lplo‘ll'r']q oeiAel va gival NPOCEKTIKAG, va akoAOUBET TV KoIvr) AOYIKR kal va €ival e50IKEIMNEVOG HE TIG
S1adikacieg kal Ta kabrkovTa Aerroupyiag.

O1 XeIPIOTEG GEV €ival UMOXPEWHEVOI va EKTENOUV £pYATIEG OUVTAPNONG OTO MPOIGV. QOTO0O, Eival UnEUBuVoI
yia Tn A&IToupyia kai Tov onTikO EAEYX0 TOU NPOIOVTOG.
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Mpiv ané T xprion Tou NpoidvTog, oI XEIPICTEG Nou aioBavovTal kdnwon 1 £xouv UnepBEi T XpOVO TNG KAVOVIKNG
Bapdiag opeiAouv va eAeyEouv GAOUG TOUG kavoviopoUG NoU apopouV TIG EYKEKPILEVEG NEPIGBOUG £pYaciag.
Avatpette otnv evoTtnTa Tpoypappata eknaideuong’ oTn oghida oTn oeAida 64.

O1 XeIpIoTEG OQeidouv: ) . . . X

. Na diaBeTouv kaA) GUOIKR KATAOTAGN Kal va UV Ndoxouv anod kanola naénon nou evOEXETal va eNNPeAcel
TNV IKQVOTNTA TOUG VA EKTEAETOUV TIG ANAPAITNTEG EVEPYEIEG.
Na éxouv AaBel kaTaAMnAn ekNaideucn OXETIKA [E TA XEIPIOTAPIA Kal TOV EAEYXO TNG Kivong Tou gopTiou,
npIv XpnaIpHonoIcouy To Npoioy.

la eAEyouV To Npoidv yia Tuxov BAGBEG nou evBEXeTal va anaroUv pUBHION F ENICKEUR. .
Na BiakonTouy Tn AeiToupyia Ge nepinTwon BAABNG kal va EVNUEPWVOUV HETWG TOV ENOMTN, MPOKEIMEVOU
Va EKTEAEATOUV Ol anapaiTnTeG SIOPBWTIKEG EVEPYEIEG,
Na eAéyxouv Tn AEITOUPYIa TV PPEVWY, QVUWMVOVTAG TO POpPTIO O HIKPO UWOG Kal aneAeuBepvovTag
TO XEIPIOTAPIO.
Na eniBeBai@vouv TNV 0AoKANPWON TwV ENIBEWPNOEWV Kal TwV EAEyXwV AiNavang Tou NpoiovTog.

o v AW N

O1 XeIpI0TEG Ba npénen:

1.~ Na diaBeTouv Tn @uoioloyikn aioBnan Tou BaBoug, To onTiko Nedio, TNV akor, TouG Xpovoug avTidpaong,
TNV ENIBEEIOTNTA KaI TO CUVTOVIOHO NOU ANAITOUVTal YIa TIG aVAAOYEG, EpyaocieG. X

2. Na MHN naoxouv ano Kpioeic, an®AEId OwHATIKOU EAEYXOU, OWHATIKA EAGTTMHATA f) OUVAIOBNKATIKN
aoTGBEIa NOU va KaBIOTOUV TIG EVEPYEIEG TOU XEIPIOTH ENIKIVOUVEG YIa TOV £QUTO TOU Kal Yid TOUG GAOUG.

3. Na MH xpnoigonoioUv To Npoiov uno Tnv enfpeia aAkoOA f) VapKWTIKGOV OUCIMV.

4. Na MH xpnaiponololv To npoiov unod TNV ENMAPEIA GAPUAKEUTIKNG AywYNG Nou va kabiaTa TIG EVEPYEIEG
TOU XEIPIOTH ENIKIVOUVEG yIa TOV €QUTO TOU Kal YIa TOUG GAAOUG.

O XeIpIoTAG OPEIAEl va YVWPIZEl TNV QVUWWTIKN IKavoTNTa TOU NPOIOVTOG KATa T BIAPKEIa OAWV TWV EPYAcI®V.
O xelpioTiG opeilel va BeBaiwvetal OTi To BAPOG TOU POpTiou dev UNEPPAIVEI TO OVOUATTIKO POPTIO TOU
npoiovToC. H avuymTIK) IKavOTNTA TOU NPOIOVTOG avaypdpeTal OTIG NIVAKISEG OTOIXEIWV (TauTtéTNTAC) TNG
Ingersoll Rand nou BpiokovTal 1o npoiov. Or NANPOPOpIEG OTIG MIVaKiGeG OTOIXEIWY (TAUTOTNTAG) Kai Ta
Eyxelpidia NANpOMOpIQV TwV NPoIOVTWV NANPOMOPOUV TO XEIPIOTH OXETIKA HE TNV AVUYWTIKF IKAVOTNTA TOU
OUYKEKPIEVOU NPOIGVTOG.

AVTIKEIPEVA NOU BEwPOUVTAl HEPOG TOU POPTIOU:

- 'O\og o eEonAiopOG avapTnonG-NpAadEaNG TOU PopTioU. X . i

- KpouoTika popTia 1ou evAEXETAI Va NMPOKAAETOUV UNEPBAGN TG OVOHACTIKNG TIIG POPTIoU Tou
npoIGVTOG anod To BAPOG TOU (POPTIOU.

- Eav xpnoiponogiTe To npoidv oe ouvduaopd He aMeg SiaTagei; aviywong, BeBaiwdeite 611 auTeg
KIVOUVTal GUYXPOVIOPEVa Kal Pe TV idla TaxUTnTa £T01, WOTE va ano®euxOel N UNEPPOPTWON Hiag
OUYKEKPILEVNC.

- AU&non Tou Bapoug Tou (opTiou AOYw XIoviou, Nayou fy BPOXNG.

AEITOYPI'IA ANYWQTIKOY

Fevikég Odnyieg AsiToupyiag

O napakatw odnyieg Aermoupyiag £xouv NpooapooTei ev pépel and Ta Auepikavika EBvika Mpotuna
Acgaheiag ASME B30.21 kar £K0uv G OTOXO TNV ANoguyn Hn aopaA®v NPakTIK®V AEIToupyiac, ol onoieg
€evOEXETAI Va 0ONYNOOUV OE TPAUNATIOHO, 1} UNIKEG ZNIEG. 110 NEPIOOOTEPEG NANPOPOPIEG OXETIKA HE TNV
aopaleia, avaTpEETe OTIG VTIOTOIKEG EVOTNTEG TwV EyxeIpiSiwv NANpopOpIGY TwV NPoiOVTwY.

O1 TEOOEPIG ONHAVTIKOTEPEG APXEG AEITOUPYIAG TOU AVUWWTIKOU gival:

1. TnpeiTe OAeg TIG 0dnyieq aopaleiag GTav XpNOIHOMOIEITE TO AVUYWTIKS.

2. O XeIpIOOG TOU QVUWWTIKOU MPENEI va EKTEAEITAI HOVO anod AToUa rMou £Xouv AABel EKNaideUan OXETIKA
HE TNV dOQAAEIa Kal TO XEIPIOHO TOU OUYKEKPILEVOU EEONNIOLIOU. AvaTpEETE OTNV EVOTNTA
‘Tpoypappata eknaideuonc’ oTn oeAida 64. . X R

3. KaBe avuypwTikd NpENEl va UNOKeTal og Npoypaupa TakTIKOV EAEYXWV Kal GUVTHpNONG.
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4. Mpénel ava ndoa OTIyHn va YVPIJETE TRV aVUYMTIKN) 1IKQVOTNTA TOU avuywTIKoU Kal To Bapog Tou
opriou. To @optio OV NpENE! va unepBaivel TiG OVORACTIKEG TILEG POPTIOU TOU AVUYWTIKOU Kal Tou
OUCTAKATOG AvVaPTNONG-NPOTDEDNG.

NMPOZOXH

e  Edv napouciaotei kanoio npéBAnua, AIAKOWTE

A ia kal
gnonTn. MH ouvexileTe TIG Epyacisg eav dev anokartaoTabei To npé'i!'hnuu.
MNMpO0BETEG CNUAVTIKEG J1aJIKACIEG XEIPICHOU AVUWPWTIKOU

EGv 0T0 avuWwTIKS 1) Ta XEIpIoTAPIa undpxel To ofpa “DO NOT OPERATE" (NA MH XPHZIMOMOIHOET),
TOTE [N XPNOIHOMOIEITE TO AVUYWTIKO, HEXPI Va apaipeBei To ofua ano To EIBIKEUPEVO NPOCWNIKO.
Kpartate Ta xépia, Ta pouxa, Ta KOOUNPATa oag kAM. pakpid anod Tnv aAucida f Ta aAa kivoUpeva pépn.
XeIpileaTe TO AVUYWTIKO PE OUAAEG KIVIOEIG TWV XEIPIOTNPIwV. KaTa Tnv évapgn Tng aviywong, TEVTWVETE
apya Tnv aAuaida. Mnv TIValeTe TO gopTio. | ) . .

Mnv avupmVETE 1) EAKETE TO YOPTIO NPoG TN dIATAEN OTAPIENG I} TO AVUYWTIKO, R X

€ NePINTWON NOU TO (POPTIO GEV AVTANOKPIVETAI GTO XEIPIOHO TOU AVUWWTIKOU, BIAKOWTE AHESWG TNV

€pyaoia.

Mnv TonoBeTeiTe NOTE TO XEPI 0ag 0TO Aaipd Tou aykioTpou.

Mn Xpnaiponoleite noTe TNy aAudida OPTWANG WG apTavn.

H aAuaida poprtiou dev npénel NoTE va dIEPXETAI NAVW and aiXunpa akpa. .

BeBaiwBeiTe 0TI dev unapxouv aTopa oTn SIadpopr) Tou GopTIou Kal OTI N Kivon Tou popTiou dev

€pnodileTal and AM\a avTikeipeva.

10.  Mnv a@rjveTe noTe To QOPTIO avapTNHEVO YIa HEYAAO XpOvIKO BIAoTNua.

11. Mnv apriveTe NOTE £va avapTnHEVO POPTIO Xwpig ENITHPNON.

12. O1 anaItnoeig yia Tn GUAOYR EVOG POpTIou Nou dev €ival KEVTPAPIOHEVO KAT® anod To BapoUAko
emiTpéneTal va kaBopifovTal povo and eknaideupévo Kal £§ouaiodotnévo atopo TG Ingersoll Rand.
Mpénel va AapBavovtal NPOPUAGEEIG yia ToV EAeYX0 KAUSWVICHOU TOU (OPTIOU, OTaV auTO CUAAEYETAI
Xwpic Tn Baon oTAPIENG. L i ) . )

13. Mnv TonoBeteiTe Biaia Tv aAucida ) To AyKIOTPO 0T B£0N TOUG XPNOIHONOIGVTAG o¢pupi. Mnv eloayeTe
TNV AKpn TOU ayKIgTPOU OE Kpiko TnG aAuaidag.

14. Mnv OUVGEETE NoTE TNV aAucida Tou aVUYWTIKOU, TOMOBETGVTAG HNOUAGVIa avapEda GToUG KPIKOUG 1} HE
onoiodAnoTe aAo Tpono. L X . . .

15. Mnv TonoBeteiTe Biala Tnv aAucida r To GyKIoTPO aTn BECN TOUG XPNOIHOMOIWVTAG O¢puUpi. MnV €I0GYETE
TNV akpn TOU ayKioTPOU O Kpiko TNG aAuaidag. . . . i

16. EQv xpnOIHONoIEiTE QVUYWTIKA pE BUO N NEPIOOOTEPEG aAuaites, BeBaiwBeiTe dev Exel avanodoyupioel n
povaoa QopTwonG. AvatpeETe aTo 2. MHP0043 gTn oehida 13.

17. BePaiwbeiTe OTI Ta (PpPEVA AEITOUPYOUV MpIV EKTEAECETE MANPN avUWWOT, avuyw®vovTag Aiyo To (opTio
Kal agrvovtag Tnv aAucida Aermoupyiag, X . . X . .

18. 'Otav XPHQIgOHOIOUWGI 6Uo BapoUAka yia TRV avapTnon VoG PopTiou, TOTE Ta BapouAka Ba npénel va
£X0UV TNV 010 OVOUdOTIKI) IKaVOTNTA aVUYWONG Yia TNV avUyeon Tou GopTiou N HeyaAUTEpou BApoug
anod To popTio. AUTO NAPEXE! ENAPKN AOPAAEId GE NEPINTWO AIpVIDIAG LETATONIONG TOU (OPTIOU.

19. Mnv exTeAeiTe NoTé epyacieg GUYKOAANONG M) KOMAG OE YOPTIO NOU Eival AVAPTNUEVO OTO BAPOUAKO.

20. MeTta and Tn xprion N otav To BapoUAko dev BpiokeTal O kaTaoTacn Aeiroupyiag, 6a npenel va

aopahileTal and pn €E0UCI0B0TNHEVN Kal GVAPHOCTN PO

21. Ano@UYETE TNV NPOOKPOUCN TOU GOPTIOU oTNV aAuaidoa (pobTiou.

WENG vk WN =

O XeIPIOTAG MPENEN va £XEI ONTIKN ENAPH PE TO POPTIO ava NAca aTIyur.

MeTa TNV 0AOKAIPWON TV EPYACIGV f GTAV TO AVUYWTIKO BPIOKETAI EKTOG AEITOUPYIac, NPENel va ekTeAolVTal
Ol NapaKATW EVEPYEIEG: L
- AQQIPEDTE TO (POPTIO ANG TO AYKIOTPO.
- TonoBernoTe To (kaTw) PNAOK Kai To AyKIOTPO TOU POpTioU NAvw and To Uyog Tou kepahiol, dTav
To BapoUAKo Gev xpnalHonoleiTal GOTE va UV undpxouv unddia ot dladpon. BeBalwbeite 611 Ta
(QPEVa AeIToupyowv. . . L
AaBete Ta KaTAANAaG pETPa NPOANYNG KN €50UCIodOTNHEVNG KAl N aagpaloug Xpron..

Apxikoi €Aeyxol AeiToupyiag

Ta avuywTika unoBallovTal oe EAeyX0 yia 0waTr AeIToupyia oTo EpyoaTdacio. Mpiv XPnOIHOMOIACETE TO
avuywTikG Ba NpEnel va eKTEAETOUV Ol NApakaTw apyIkoi EAeyxol Aeimoupyiag.
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1. EAéyETe Tn OUPNEPIPOPA TOU AVUWWTIKOU Kal TOU TPOXNAATOU (Popéa KaTa TV avlywan, T HETakivnon
Kal TO XauRAWHa GOKIHAoTIKGY @OpTiwv. TO aVUPWTIKO Kal O TPOXMAGTO (OPEAG NPENE! va AeIToupyouv
OMAAQ Kal PE OTIG OVOHAOTIKES NPodiaypapes, npiv TeBolv o€ Kavoviki Aerroupyia. Mnv TIVaZeTe To
QOpTiO.

AvUpKoTE Kal XapnAWOTE €va eEApPU POPTiO, yia va eEAEYEETE T AeIToupyia Tou ppévou Tou avuywTikoU.
EAEYETE TN AEITOUPYia TOU aVUWWTIKOU QVUYWVOVTAG KAl XaHNAWVOVTAG KaTd 7 £wg 10 cm and To 3agpog
&va @optio pPe BAPOG i00 E TNV OVOHACTIKN AVUWWTIKR 1KAVOTNTA TOU aVUYWTIKOU.

BeBalwBeiTe 0TI TO AVUYWTIKO €ival GUVOESEPEVO E AOPAAEID OTN YEPAVOYEPUPA, OTN pdya, OTovV
TPOXNAATO Popéa 1} aTO GTOIXEIO OTAPIENG. . X L . K
BeBaiwBeiTe OTI TO (popTiO £XEI TONOBETNBEI He aopaAeia 0To AYKIOTPO Kar OTI EXel EpnAakei To pavoaro
TOU ayKioTpou.

EAéyETE TN A&IToupyia TwV GUOKEUMVY MEPIOPIOHOU.

MPOEIAOMNOIHZH

e O XEIPICHOG TOU AVUWWTIKOU Kal TOU TPOXAAATOU popéa NpENEl va eKTEAEITAI Hovo ané
npocwniko nou £xel AdBer kataAANAn exnaideucn OXETIKG PE TNV acPpaleia kal Th AeiToupyia
TOU NApOVTOG NPOIGVTOG,

e  To pavsalo aykioTpou npPoopileral yia Tn oUYKpATnon p i
AnaiTeiTal 1310iTEPN NPOCOXN WOTE VA PNV ACKEITAl (POPTiO 0TO pavdalo.

o v A wN

) diata

XeIpIoyog avuywaTikou

O xelpioTrG opeiAel va Exel eniyvwan Tou @opTiou kai Tng iadpopr Tou, kaB' 6An Tn Sidpkeia Twv Epyaciov
HE TO aVUWwTIKO. H 31a0popr TOU (pOPTioU, and TO ONEID NOU aVUYMVETAI TO POPTIO HEXP! TO ONLEIO nou
TonoBeTeiTal, dev, ngsnsl va NePIEXE kavéva epnodio. Me Tov Tpono auTo To gopTio Sev Ba £pbel o€ enagn pe
0noIodNMOTE ENIKIVOUVO AVTIKEIMEVO. OPICHEVEG ano TIG ENIKIVOUVEG KATAOTATEIG NOU NPENE! Va EAEYXETE Kal va
anoeUYeTE €ival ol EAG:
- Ypappég Tpogodooiag, TNAEPWVIKG kaAd3Ia kal NAEKTpIkA kaAg3ia.
- OUppaTooyoiva 0dNywV, GANG CUPHATOOXOIVA POPTIOU, KPEUAOKEVOI EUKAUNTO! CWAMVEG.
- Mpoowniko oTn Bladpopn A kKATw and To gopTio, kaTa TNV Kivnor Tou. AEN npenel va unapyel
TPOCWIKO KAT® AMO TO KIVOULEVO QOPTIO 1 oTr Siadpop Tou. . .
- avlywor) opTiwy UNd TNV ENIGPACN PINWV avéHoU 1 I0XUPGV avéHwV. MnV TAAGVTGVETE éva
avapTnUEVO (oprio.

anoTOHOG XEIPIoHOG TNG BaABIdag eAéyxou (unopei va npokAnBei Tivaypa Tou gopTiou, He anoTéAeopa
va dnpioupynBolv CUVBRKEG UNEPPOPTWONG).

- npdokpouon og unddio, Onwg KTipia, oToIxeio aTrPIENG, GAAO PopTio KAM.
E&onAiouog avdprnong-npoodsons

210 NApOV eYXEIPidIo, EEONAICLIGG avapTnong-npdadeang popTiou BewpeiTal kaBe eEApTNA TO oroio Bond aTn
OUVBECHN TOU AYKIOTPOU POPTWANG HE TO POPTIO Kal TO AVUYWTIKO, WG HEPOG TNG EPAPHOYNG. XPNOIHONOIEITE
HOVO EYKEKPIPEVEG HEBOBOUG avapTNONG POPTIOU.

EGv n 0patéTNTA TOU MPOCWNIKOU AVAPTNONG POPTIOU 1} TOU MPOCWIKOU TOU VUYWTIKOU BUoxepaiveTal and
oKQvN, OKOTADI, Kanvo, XIOVI, OpixAN ) BROXH, TOTE ANaITEITAI NPOCEKTIKR ENITAPNON TWV EPYACILV, Of OMoieg
npener va avacTéMovTal av gival anapairnTo.

Mnv ekTEAEITE £pyagieg avapTnong-NpOodean fj avUWwong, GTav ol KAIPIKEG OUVBIKEG EVEXOUV KIVOUVOUG yia
TO NPOCWNIKO 1 KivOUVo NPOKANOTG UAIKGV Cpidv. To péyeBog kal TO OXAKA TwV GOpPTIV NOU avuymvovTal
npénel va eNEyXeTal Pe NPOCoxr, WOTE va KaBopIioTel dv UNApPXE! KivBUVOG yia TNV AoPAAEIa OE NEPINTWON
avepwv peyaAng évraone. AMOQEUYETE TO XEIPIOHS QopTiwV HE ENIGAVEIEG HE pEYaAn avTioTaon agpa, n onoia
Unopei va odnynoel o€ anwAeia EAEyXoU TOU popTiou, GTav NVEOUV Avepol HEYAANG EVTAONG f PINEG AVEROU,
QKON Kal av To BAPOG Tou (popTiou BpiCKETal EVTOG TNG AVUYWTIKNG IkAVOTNTAG Tou €E0NAIGHOU. H enidpaan
TOU avépou gival 1IBIaITEPA GNHAVTIKT) YIa TOV TpOMo HiE Tov onoio Ba TonoBeTNBE To popTio 0TO £3a(OG, kaBG
Kal yla TNV aopaAeia Tou Npoownikou nou To xelplg:'ral.
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H avapTtnon kai n Npoodean TwV POpTiwV NPENEl va eKTEAEITAl aN6 MPOCwIKO nou éxel AdBel eknaideuon
OXETIKA JiE TIG aopaAeic 51adIkagieg avaptnang-npoodeong gopriou. ‘OAa Ta 5apTriaTa nou xpnaigonoiobvTal
yiaTnv gvap'rnq%»\(al Trg/ NPOOBET TOU (POPTIOU MPENEl va SIABETOUV MIGTONOINON YIa Tr OUYKEKPIWEVR Xprion
Kal va €ival kaTaAMnha |uc'ramo)\ovlgksvu YIa TO GUYKEKPIUEVO (OPTIO Kal Epappoyn. H peTakivnon
avapTnUEVMV QOPTIWV NPENEI va KTEAEITAl und TV eNiBAEYN NPOCWNIKOU Nou £xel AGBel EKNAIBEUCT OXETIKA
HE TIG aopaleic dIadIKavieg XEIPIOHOU POPTIwV.

Kata Tn peTakivnon avapTnpévou gopTiou, £va atopo npénel va ekTehei Xpén BonBou-ouvToviaTr). O Bon6og-
OUVTOVIOT|G Eival TO HOVO £60UCI050TNEVO ATOLIO YIa va NAPEXE OKATA Yia Tov EAEYX0 TNG Kivnang kai Npenel
va diaTnpEl ONTIKN) ENAPR HE TO XEIPIOTN Tou BApOUAKOU, TO (POPTIO Kal TV MepIoxr kaTw ané To gopTio. O
XEIPIOTAG akoAouBei povo TIG 0dnyieg Tou BonBou-ouvtovioTr), EKTOZ eav NpokerTal yia Kanoio oripa o1akonng
TNG Kivnong, aveEapTnTa ano To Noiog NApEXE! TO OUYKEKPIMEVO OTiHa.
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Permita sélo alngersoll Rand técnicos profesionales la realizacion del mantenimiento de este
producto. Para obtener mas informacién, péngase en contacto con la Ingersoll Rand fébrica o

distribuidor mas cercanos.

El uso de piezas de recambio que no sean auténticas piezas de Ingersoll Rand podria poner en peligro la seguridad,

reducir el rendimiento y aumentar los cuidados de mantenimiento necesarios, asi como invalidar toda garantia.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas verslones son una traduccion de las instrucciones originales.
pueden garse de www.i d ol

Reml(a todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de | Ingersoll Rand més cercano.

INFORMACION DE SEGURIDAD

ADVERTENCIA

. Eli imi de los sigui avisos puede producir lesiones graves e incluso la muerte.

Hay mas informacién disponible en la en la pagina 78.
General

. No utilice el producto antes de haber Ieldo el manual olos manuales, que se le hayan suministrado
. La octava edicién del manual de pr de ena (Accident
Manual for Indu: [[eo] i del Consejo de Segurldad Nacional de Estados Unidos y
otras fuentes de seguridad reconocidas establecen un punto comun: Debera informarse a los empleados
que trabajan cerca de griias o ayudan a enganchar y disponer una carga de que no deben situarse debajo
de la misma. Desde el punto de vista de la seguridad, existe un factor primordial: llevar a cabo todas
operaciones de elevacién deforma quesise produjese unfallo en el equipo el personal noresultaraherido.
Esto implica no situarse bajo cargas elevadas y mantenerse fuera de la trayectoria de estas.
. No ponga el polipasto en funcionamiento sin haber leido antes los manuales de informacién del producto
- Lea toda la documentacion que se facilita junto con el polipasto.
- Péngase en contacto con el fabricante si tiene dudas sobre las instrucciones de instalacion, utilizacién,
inspeccién y mantenimiento.
- No se deshaga de los manuales. Téngalos siempre a disposicion del personal.
. Instale, utilic |nspez<|one y mantenga slempre este producto de acuerdo con todas las regulaciones y
cales, etc.). En Estados Unidos, por ejemplo, los
estandares aplicables son Ios de ASME/ANSIB30.21. In EU, los estandares aplicables son los de EN 13157.

Instalacion del polipasto

. gu de queel c estai
- No haga soldaduras en ninguna parte del polipasto.
- Tanto la estructura de soporte como el equipo de montaje y sujecion de la carga deben cumplir todas las
normas, cddigos y reglamentos aplicables.
- Cuando mueva el polipasto, asegurese de que utiliza el aparejo adecuado y de que no suspende cargas por
encima del personal.
- El personal de instalacion debe estaradecuadamente formadoy conocerafondo lainstalacion del polipasto.
. No quite ni oculte ningln rotulo o etiqueta de aviso
- Compruebe que los rétulos y etiquetas de aviso permanecen visibles para el personal que trabaja en la
zona.
- Silos rétulos y etiquetas de aviso estan deteriorados, sonilegibles o han desaparecido, péngase en contacto
con su distribuidor més cercano o con el fabricante para obtener otras de manera gratuita.
. Utilice sélo técnicas de aparejo aprobadas.
- No realice modificaciones que no estén autorizadas.
- No esta permitido alterar el polipasto sin la autorizacion del fabricante.

Antes de iniciar el funcionamiento del polipasto

. No ponga el polipasto en funcionamiento sin haber leido antes los manuales de informacién del producto
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- Lea toda la documentacion que se facilita junto con el polipasto.
- Pdéngase en contacto con el fabricante si tiene dudas sobre las instrucciones de instalacion, utilizacién,
inspeccion y mantenimiento.
No se deshaga de los manuales. Téngalos siempre a disposicion del personal.

Durante el funcionamiento del polipasto

Utilice el polipasto solo de forma manual.

- El polipasto no se debe utilizar de otra forma que no sea manualmente, tampoco se debe utilizar una
extension en la palanca.

El manejo de personas con este equipo puede resultar en lesiones graves e incluso la muerte

- No eleve, sujete ni transporte personas.

- No se debe transportar personal en el gancho ni en la carga.

No eleve personas o cargas por encima de gente

- Tenga localizado a todo el personal que se encuentra en el area de trabajo.

- Acordone la zona e instale senales de aviso en torno a las areas de elevacion y junto a las trayectorias de la
carga.

- Nunca permita a nadie permanecer encima ni debajo de la carga suspendida.

- En polipastos montados en carro: asegurese de que nada ni nadie se encuentre en la trayectoria prevista
para la carga..

No eleve mas de la carga nominal

- Consulte el valor de la carga nominal maxima del polipasto en la seccion “ESPECIFICACIONES” del manual
de informacién del product

- Compruebe la placade datos (nombre) del polipasto para averiguar la carga nominal maxima del polipasto.

- Sisesobrepasa lacarganominal maxima del polipasto, tanto éste como los aparejos podrian fallary provocar
la caida de la carga..

- Los operarios deben conocer el peso de la carga que se estd moviendo.

- Apareje siempre las cargas de forma adecuada y con cuidado.

No lo ponga en marcha si la carga no esta centrada bajo el polipasto
Asegurese de que el polipasto se encuentre justo sobre la carga. No arrastre las cargas ni las empuje
lateralmente. Consulte el dibujo en la pagina 13, A. 10 angulo de maximo de grado en cualquier direccion;
B. correcto.

- Compruebe que la carga esté colocada de manera segura en el asiento del gancho y de que el seguro esté
cerrado.

- No incline el gancho, porque la carga podria deslizarse fuera del seguro y hacer fallar al gancho.
Cuando utilice el polipasto, debe estar pendiente de la carga en todo momento.

No utilizar el polipasto con la cadena girada, retorcida o dahada

- No trate de reparar las cadenas ni los ganchos de carga; sustittyalos en caso de que estén desgastados o
dafados.

En el caso de los polipastos montados en carro, se debe evitar el entrelos carros tre los carros

y los topes.

Se debe operar con cuidado al extraer una eslinga de debajo de una carga apoyada y bloqueada.

Otros procedimientos de seguridad

Revise el poli| la cadenay los jos antes de cada turno
- Dichasinspecciones permiten identificar problemas enlos equipos, que deben solucionarse antes de utilizar
el polipasto.

- Lleve a cabo todos los pasos del procedimiento “Inspeccion frecuente” que se describe en el “Manual de
informacion del producto” que se proporciona junto con el polipasto.

- De manera complementaria, realice el procedimiento de “Inspeccion periédica” que se describe en el
“Manual de mantenimiento del producto” con la frecuencia recomendada para las condiciones de uso
especificas.

Cercidrese de que todos los componentes y accesorios del

ajustados.

- Haga funcionar el polipasto lentamente y sin carga en ambos sentidos, y compruebe el funcionamiento de
cada accesorio u opcion antes de su utilizacion.

Asegurese de que la estructura de soporte del polipasto sea segura y de que esté en buen estado

- Estructura de soporte: compruebe la deformacion, el desgaste, la rigidez y la capacidad para soportar el
polipastoy la carga nominal. Asegurese de que el polipasto esté correctamente montado en el riel o carro.

No utilice el equipo si detecta averias o problemas de funcionamiento
Notifique al supervisor o al personal de mantenimiento de cualquier dafio o problema de funcionamiento
que detecte.

- El personal formado y autorizado determinara si es necesario efectuar alguna reparacion antes de utilizar
el polipasto.

- El polipasto no debe utilizarse en ningtin caso si la cadena, los mandos o las protecciones estan dafados.

y estén
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. Compruebe en todo momento la posicién de la carga para evitar que se produzcan situaciones peligrosas
- Los operarios deben mantener contacto visual con la carga en todo momento.
- Compruebe las condiciones del entorno para evitar que la carga se tope con obstaculos peligrosos.
- Cuando trabaje en zonas de visibilidad reducida o limitada, utilice una persona como observador para hacer
sefales que faciliten la colocacion de la carga.
No deje de vigilar el movimiento de la carga durante todas las fases de la operacion

Identlflcaclon de las sefiales de aviso

A © A&

Safely Read Manuals Pinching,
Before Operating Crushing
Wammg Product Hazard
Wear Wear
Do Not
Eye Hearing :
© Protection Protection © ireone

(Dibujo MHP2585)

A. Advertencia de alerta de seguridad; B. Leer antes de manuales de funcionamiento de productos; C. Peligro de
atrapamiento o aplastamiento; D. Utilizar proteccion ocular; E. Utilizar proteccion acustica; F. No elevar personas.

INTRODUCCION

Ingersoll Rand entrega este manual para informar a los instaladores, operarios, personal de mantenimiento,
supervisores y encargados de las practicas de seguridad que deben seguirse. La utilizacién del producto no se limita
almanejo de los mandos. Por esta razén, esimportante que los operarios del producto conozcan su correcta utilizacion
y las graves consecuencias a que puede dar lugar un uso negligente.

Este documento hace referencia a todos los polipastos de Ingersoll Rand y puede contener informacién no aplicable
asu unidad en concreto.

Las recomendaciones incluidas en este manual no sustituyen a las normas y reglamentos de seguridad existentes en
la planta ni a la reglamentacion OSHA. En el caso de que se produzca un conflicto entre una norma incluida en este
manual y una norma similar definida por la empresa, prevalecera la que resulte mas restrictiva. El estudio en
profundidad de la informacion contenida en este manual proporciona una mejor comprension de los procedimientos
para una utilizacién segura y un mayor margen de seguridad para los empleados y los equipos.

ADVERTENCIA

« Sinoseleeny i en este manual y en los Manuales de funcionamiento
de Ingersoll Rand, podrlan produ(lrse lesiones graves e incluso muertes.

Al seguir las reglas especificas, siempre se debe:

“UTILIZAR EL SENTIDO COMUN"
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Antes de utilizar el producto, deberia leer este manual y los manuales de funcionamiento correspondientes, incluso
aunque considere que ya esta familiarizado con este equipo o con uno similar.

AVISO

. El propietario o usuario es responsable de que la |nstalac|on, ut za(lon, revision y mantenlmlento del
producto se realicen de acuerdo con todas las normasy Sl a il del
producto forma parte de un sistema de el el propi io 0 usuario iénesr ble del
cumplimiento de las normas aplicables a los dlstmtos tipos de equipos utilizados.

Sélo deberia permitirse la utilizacion del cabrestante al personal autorizado y cualificado que haya leido y demostrado
comprender este manual, asi como toda la documentacién complementaria, y que conozca la correcta utilizacion y

funcionamiento del producto.
AVISO

. Los equipos de elevaci6n estan sujetos a disti ione: i del pais de uso. Este
manual no especifica dichas reglamentaciones.

Sefales de alerta

En este manual se detallan procedlmlentos y pasos que, en caso de no seguirse, pueden provocar situaciones
peligrosas. Las siguientes palabras de aviso identifican el nivel de riesgo potencial.

Indica una situacion de peligro inminente que, de no evitarse,
A PELIG 0 resultaria en lesiones graves o muerte.

Indica una situacion potencialmente peligrosa que, de no evitarse,
A ADVERTENCIA podria resultar en lesiones graves o muerte.

Indica una situacién potencialmente peligrosa que, de no evitarse,
A CU I DADO podria producir lesiones de leves a moderadas o dafios materiales.

ndica informacién o una politica de la empresa directa o

AVISO indirectamente relacionada con la seguridad del personal o la

proteccion de la propiedad.

El uso de las palabras debera y deberia en este manual se corresponde con las siguientes definiciones establecidas
por la norma ASME B30:

Debera - este término indica que el requisito es obligatorio y se debe seguir.

Deberia - este término indica que el requisito es una recomendacion. La conveniencia de la recomendacion
depende de cada situacion.

En este manual también se utilizan las siguientes palabras y definiciones:

Propietarios/usuarios: estos términos hacen referencia a los operarios de los cabrestantes.

Encargado de sefiales: persona que observa la carga y transmite las direcciones al operario del cabrestante.
Manuales de funcionamiento: documentacion proporcionada con el cabrestante que contiene instrucciones de
instalacion, de mantenimiento, de lubricacion y de los servicios relacionados, asi como informacion sobre las piezas.

Programas de formacion

El propietario o usuario del polipasto es responsable de que el personal conozca todas las normas y cédigos federales,
estatales y locales; las normas, instrucciones y reglamentos de la empresa; y de establecer programas para:
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Formar y designar a los operarios del polipasto.

Formar y designar al personal encargado de la inspeccion y mantenimiento del polipasto.

Garantizar que el personal que participa habitualmente en el aparejado de cargas esté formado en el anclaje de
ésta al polipasto asi como en otras tareas relacionadas con la manipulacion de cargas.

Garantizar el cumplimiento de los procedimientos de seguridad.

Garantizar que todos los accidentes e infracciones de las normas de seguridad se registran debidamente y de
que se adoptan las oportunas medidas correctoras antes de reanudar la utilizacion.

Asegurar que se leen todos los rétulos, etiquetas y manuales de funcionamiento facilitados junto con el polipasto.

s wn=

o

Aplicaciones en Estados Unidos

Los programas de formacion deberian incluir la lectura de la informacion incluida en la ltima edicion de ASME B30.16
- Safety Standard for Overhead Hoists (suspendidos), American Society of Mechanical Engineers, Three Park Avenue,
New York, NY 10016 (EE. UU.).

Asi como los manuales de inspeccion y para el personal de mantenimiento de polipastos que publica Hoist
Manufacturers Institute, 8720 Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992 (EE. UU.).

Se recomienda consultar las normas del Consejo de Seguridad Nacional de Estados Unidos (NSC) y de la Administracion
de Seguridady Salud en el Trabajo de Estados Unidos (OSHA), asi como de otras fuentes de informacion sobre seguridad
reconocidas, para que la instalacién y la utilizacion del polipasto se realicen de manera segura.

Los programas de formacion también deberian incluir los requisitos de la ltima edicion de ASME B30.9 - Safety
Standards for Slings.

Aplicaciones fuera de Estados Unidos

Los estandares aplicables son el casodelaUnion Europea, esEN 13157, Instale, haga funcionar, inspeccioney mantenga
siempre este producto seguin todos los estandares y regulaciones pertinentes (locales, estatales, nacionales, federales,
etc.).

ETIQUETAS Y ROTULOS DE ADVERTENCIA

LEA y OBEDEZCA todas las instrucciones de peligro, advertencia, precaucion y utilizacion indicadas en el polipasto y
en todos los manuales de Ingersoll Rand.

Aseguresede quetodoslosrétulos, etiquetas y placas de caracteristicas (nombre) estén colocados en sulugary resulten
legibles. La inobservancia de las pautas de seguridad descritas en el manual facilitado junto con el polipasto, en este
manual o en cualquiera de los rétulos y etiquetas fijados en el polipasto supone el incumplimiento de las normas de
seguridad y puede provocar daios, lesiones graves e incluso la muerte.

Todos los polipastos salen de fabrica con las etiquetas de aviso que se muestran a continuacion. Si la etiqueta y el
rétulo no estuvieran pegados en el polipasto, pongase en contacto con su distribuidor mas cercano o con el fabricante
para obtener unosy fijarlos de forma gratuita. El nimero de pieza de la etiqueta utilizada en los polipastos es 48488886.
La etiqueta que se muestra es de menor tamafo que la real.

A. El incumplimiento de las siguientes advertencias puede acarrear muertes, lesiones graves y dafnos a la
propiedad:s No poner en funcionamiento este polipasto sin haber leido antes el manual de funcionamiento y
mantenimiento. No elevar mas peso que el de la carga nominal.« No poner en marcha si la carga no esta centrada
bajo el polipasto. « No utilizar el polipasto con la cadena girada, retorcida o dafiada.» No utilizar el polipasto si esta
danado o si presenta problemas de funcionamiento.« No elevar personas ni cargas por encima de gente.» No utilice el
polipasto con una extension en la palanca. « No utilice el polipasto de otra forma que no sea manualmente. » No quite
ni oculte las etiquetas de aviso.

78 Formulario 48488993 2 Edicion 1



AWARNING

Failure 1o ollow these warnings
may resultin death, severe injury
or properly damage:

Do ot perate tis ost efore:
reading product nformation,
salely and mintenance manals,

Dot it more thn te ated load

« Do not operate the hoist when
chain cannot form straight fne
vilh load

« Do not operate hoist with &
Kinked, or damaged chain

Do ol operate damaged or
malfunctoning hois.

~Donot it pople or loads over

Pl
Do not operate hoist with lever
exension
Do not operate hoist with other
than manual pover
Do not emove o obscure the
warning labels.

(Dibujo 48488886)

INSTALACION

Compruebe el embalaje para detectar cualquier daio que haya podido producirse durante el transporte. Desembale
y revise atentamente el producto para detectar cualquier dano. Preste especial atencion a abrazaderas, mandos y
cualquier otro elemento que se acople al producto o que sobresalga de él. Por insignificante que parezca, cualquier
deterioro de un elemento debe investigarse para determinar si el producto esta o no en condiciones de utilizarse antes
de ponerse en marcha.

Asegurese de que los rétulos y etiquetas de advertencia y funcionamiento no se retiren ni cubran durante el proceso
de instalacion o después. Si las etiquetas se dafian o quedan ilegibles, contacte con el fabricante para sustituirlas.

Cerciorese de que la placa de datos (nombre) esté en su sitio y es legible. Para obtener mas informacion, consulte los
manuales de informacion del producto. Si se proporciona el nimero de serie completo del producto, también hay
placas de datos (nombre) de recambio disponibles.

En caso de que vuelvan a pintar los productos, asegurese de que las etiquetas estén protegidas y de que, una vez
pintados, se retire la proteccion.

Los polipastos salen de la fabrica totalmente lubricados. Se recomienda lubricar la cadena de carga antes de poner en
marcha el producto por primera vez. Si desea informacién acerca de la lubricacién del producto, consulte el manual

de informacién del producto.
A cup

. Serecomiendaalos propma 0s y usuarios que, antes de instalar o poner en servicio el producto, tengan
en cuenta las normativas especificas, locales u otras, incluidas las normas dela asociacién norteamericana
de ingenieros mecanicos y la OSHA, que puedan aplicarse a un tipo concreto de utilizacion de este
producto.

Es responsabilidad del propietario y del usuario determinar la idoneidad del producto para un uso en concreto.
Compruebe todas las normativas federales, estatales, del sector y de las asociaciones de fabricantes.
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Estudio del emplazamiento

Compruebe el emplazamiento en el que se vaya a instalar el producto. Asegurese de que la superficie de montaje deje
espacio suficiente para el producto y el operario. Consulte los manuales de informacion del producto para obtener
informacion especifica sobre los requisitos de la superficie de montaje, los elementos de sujecion y el suministro
eléctrico. Estudie el emplazamiento para asegurarse de que el operario pueda alcanzar todos los mandos
comodamente y observar la carga durante la utilizacion.

ADVERTENCIA

. Las estructuras de soporte y los dispositivos de sujecion de la carga que se utilicen con el producto deben
cumplir, o exceder, el factor de seguridad de disefio para manipular la carga nominal mas el peso del
producto y el equipo asociado. Este aspecto es responsabilidad del cliente. Si tiene alguna duda, consulte
con un ingeniero de estructuras reconocido.

Cuandoinstale un producto, asegurese de que el personal de instalacion posee laformacion necesariay esta cualificado
para ello. Puede ser necesario recurrir a electricistas homologados o a ingenieros de estructuras titulados. Recurrir a
personal formado y cualificado es garantia de una instalacién segura y de que todos los elementos utilizados durante
la instalaciéon cumplen las normativas federales, estatales y locales.

Montaje

Asegurese de que el polipasto se ha instalado de manera adecuada. Si dedica a ello algo de tiempo y esfuerzo,
contribuira considerablemente a evitar accidentes o lesiones, y obtendra unos resultados 6ptimos.

Asegurese siempre de que el elemento de soporte del que se encuentra suspendido el polipasto sea lo suficientemente
resistente como para sostener su peso, el peso de la carga nominal maxima y un factor amplio de seguridad de, al
menos, el 500% de los pesos anteriores combinados.

Polipasto montado en gancho
Coloque el gancho sobre la estructura de montaje. Asegurese de que ha activado el seguro del gancho.

Siel polipasto se cuelga de un soporte de gancho, el elemento de sujecion debe descansar por completo en el asiento
del gancho y centrarse directamente sobre el vastago de éste. No utilice un elemento de soporte que incline el
polipasto.

Polipasto montado en carro

Al instalar un carro en un riel, mida la anchura del borde del riel e instale el carro en el polipasto de forma temporal
para determinar la distribucion exacta de los separadores. Consulte el manual de informacion del producto para
obtener datos acerca de la distancia entre los bordes de las ruedas del carro y el riel. Normalmente, el nimero de
separadores entre la placa lateral del carro y la orejeta de montaje del polipasto debe ser el mismo en todas partes
para que el polipasto esté centrado en la viga en |. Los separadores restantes deben distribuirse de manera uniforme
en la parte exterior de las placas laterales. (Para obtener informacién adicional, consulte la documentacion del
fabricante del carro). Asegurese de que los topes del riel estén instalados.

Compruebe que los tornillos y las tuercas del carro estén fijados segun las instrucciones del fabricante. Al instalar el
polipasto y el carro en el riel, asegurese de que las placas laterales estén paralelas y verticales.

Tras la instalacion, compruebe que el polipasto esté centrado en el carro y desplacelo a lo largo de todo el riel con una
carga suspendida a 4 - 6 pulgadas (de 10 a 15 cm) por encima del nivel del suelo.
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. Para evitar una carga desequilibrada que pueda daiiar el carro, el polipasto debe centrarse bajo éste.

AVISO

. Las ruedas del carro recorren la parte superior del borde inferior del riel.
Ergonomia

La posicion del operario en los mandos deberia permitirle mantener una postura comoda y equilibrada y permitirle
acceder facilmente a todos los mandos sin necesidad de estirarse. En esta posicion, el operario deberia poder ver la
carga durante todo el ciclo de movimiento y, junto con las protecciones recomendadas, deberia proporcionar al
operario la maxima proteccién posible.

La zona del operario deberia carecer de obstéaculos, tanto por encima de él como a los lados. En la zona del operario
no deberia haber aceite ni herramientas o equipos innecesarios, y deberia disponer de una superficie antideslizante
y una buena ventilacion.

OBLIGACIONES Y RESPONSABILIDADES DE LOS OPERARIOS DEL POLIPASTO

Altrabajar con el producto, los operarios siempre deben utilizar el equipo de proteccion adecuado para cada operacion.
Ese equipo deberia incluir, como minimo, gafas de seguridad, proteccion acdstica, guantes, calzado de seguridad y
casco. Asimismo, deberan utilizarse los elementos de seguridad que establezca cada empresa.

Siel producto se encuentra en una zona embarrada, himeda o con superficies deslizantes, se recomienda la utilizacion

de calzado antideslizante.
@

El operario del producto debe realizar i inspecciones visuales diarias al inicio de cada turno o al utilizar el producto por
primera vez en cada turno. Consulte la seccién “INSPECCION” de los manuales de informacion del producto que se
facilitan con éste. El operario no debe realizar inspecciones periddicas o mantenimiento del producto, salvo que haya
sido formado para hacerlo y sea designado para ello por el propietario.

Responsabilidades de los operarios

Inspecciones

TEl operario debe recibir instrucciones claras relativas a la tarea que debe realizar, debe comprender el funcionamiento
del producto y haber estudiado la documentacion del fabricante. El operario debe comprender perfectamente los
métodos adecuados para colocar los aparejos y las cargas, asi como mostrar una buena actitud en lo relativo a la
seguridad. El operario deberé negarse a utilizar el producto si las condiciones de seguridad no son apropiadas.

Los operarios deberian participar en cualquier programa de formacion sobre el producto y familiarizarse con los temas
indicados en “Programas de formacién”,en la pagina 77.
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Es responsabilidad del operario ser prudente, utilizar el sentido comun y estar familiarizado con su cometido y con los
procedimientos de utilizacién del equipo.

No obstante, no se puede exigir a los operarios que realicen el mantenimiento; son responsables Gnicamente de la
utilizacion e inspeccion visual del producto.

Los operarios fatigados o que hayan excedido el tiempo de trabajo de su turno deben comprobar las regulaciones
sobre tiempos permitidos de trabajo antes de manejar el producto. Consulte la ‘Programas de
formacion‘en la pagina 77.

Los operarios deben:

1. Estarfisicamente preparados y no presentar problemas de salud que pudieran afectar a su (apacldad de trabajo.

2. Recibir la formacion necesaria sobre los mandos y el movimiento de la carga antes de manejar el producto.

3. Estar pendientes de los posibles fallos del producto que requieran ajustes o reparaciones.

4. Detener el funcionamiento si se produce algun fallo y advertirinmediatamente a su supervisor para que puedan
tomarse las medidas correspondientes.

5. Verificar el funcionamiento del freno elevando la carga un poco y soltando el mando.

6.  Confirmar que se han realizado las comprobaciones de lubricacion e inspecciones del producto.

Los operarios deberi
Tener una capacldad normal de percepcion de la profundidad, campo de vision, capacidad auditiva, tiempo de
reaccién, habilidad manual y coordinacién del trabajo que se realiza.

2. NO sufrir ataques epilépticos, pérdidas de control fisico, defectos fisicos o inestabilidad emocional que puedan

hacerles provocar situaciones de riesgo para si mismos y para los demas.

NO utilizar el producto bajo los efectos del alcohol o de drogas.

NO utilizar el producto bajo los efectos de medicamentos que puedan hacerles provocar situaciones de riesgo

parasimismosy paralos demés. Los operarios deben conocer la capacidad del producto en todas las operaciones.

Hw

Los operarios deben conocer la capacidad del producto en todas las operaciones. Es su responsabilidad garantizar
que la carga no supere las condiciones nominales del producto. Las placas de datos de Ingersoll Rand indican las
capacidades del producto al que estan fijadas. La informacion de la placa de datos, junto con los manuales de
informacién del producto, informan al operario de la capacidad especifica del producto.

Elementos que deben considerarse como parte de la carga:
- Todos los aparejos.
- Las sacudidas de la carga que puedan hacer que ésta supere la capacidad nominal del producto.
- Si utiliza este producto en un sistema de izado multiple, hay que asegurarse de que ambos estan
sincronizados y de que ninguno funciona mas rapido que otro, ya que se desequilibraria el reparto de la

carga.
- La nieve, el hielo y la lluvia pueden incrementar el peso de la carga.

MANEJO DEL POLIPASTO

Instrucciones de utilizacion generales

Las siguientes instrucciones de utilizacion son, en parte, una adaptacion de la norma ASME B30.16 y su objetivo es
evitar practicas de uso arriesgadas que puedan provocar dafios personales o materiales. Para obtener mas informacion
de seguridad, consulte las secciones especificas de los manuales de informacion del producto.

Los cuatro aspectos mas importantes del funcionamiento del polipasto son:

1. Seguir todas las instrucciones de seguridad durante su utilizacion.

2. Asegurarse de que sélo manejan el polipasto personas familiarizadas con su utilizacion y seguridad. Consulte la
‘Programas de formacioén’en la pagina 77.

3. Someter cada polipasto a procedimientos continuos de inspeccion y mantenimiento..

4. Prestar atencion en todo momento a la capacidad del polipasto y al peso de la carga. Comprobar que la carga

no supere las condiciones nominales del polipasto o del aparejo.
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O UIDADO

. En caso de detectar un p DETENER i di el funci i e informar al supervisor.
NO reanudar el trabajo hasta que no se haya resuelto el problema.

Otros procedimientos importantes de utilizacion del polipasto

1. Cuando aparezca la sefial “DO NOT OPERATE” (“NO UTILIZAR") en el polipasto o en los mandos, no utilice el

polipasto hasta que el personal designado haya retirado el simbolo.

Mantenga manos, ropa, alhajas, etc. apartados de la cadena y otras partes méviles.

Mueva los mandos del polipasto con suavidad. Deje una holgura en la cadena cuando inicie una elevacién. No

provoque sacudidas de la carga.

No eleve ni arrastre cargas hasta la estructura de soporte o el polipasto.

Antes de cada turno, compruebe el polipasto en busca de danos y deterioro. No utilice nunca un polipasto que,

tras la inspeccion, se considere desgastado o danado.

Nunca introduzca la mano en la zona de la garganta de un gancho.

No utilice nunca la cadena de carga del polipasto como eslinga.

No pase la cadena de carga sobre un borde afilado.

Asegurese de que nada ni nadie se encuentre en la trayectoria prevista para la carga

10.  No suspenda una carga durante un periodo de tiempo prolongado.

11.  Vigile siempre una carga suspendida.

12. Solo las personas autorizadas y formadas por Ingersoll Rand pueden determinar los requisitos para elevar una
carga que no queda centrada bajo el polipasto. Se deben tomar precauciones para controlar el balanceo de la
carga cuando se le retira su apoyo.

13. No aealice nunca empalmes en la cadena del polipasto insertando tornillos en los eslabones o de cualquier otro
modo.

14.  No coloque una cadena o un gancho a martillazos. No inserte nunca la punta del gancho dentro del eslabén de
una cadena.

15. Nunca utilice la cadena de carga como conexion a tierra al realizar soldaduras. Nunca fije un electrodo de
soldadura a un polipasto o una cadena.

16.  Compruebe que el bloque de carga no esté girado (enrollado) en polipastos con dos o mas enganches de cadenas.
Consulte el dibujo MHP0043 en la pagina 13.

17.  Compruebe los frenos antes de elevar totalmente la carga, elevandola un poco y soltando el mando.

18.  Los operarios deben mantener contacto visual con la carga en todo momento. Una vez finalizado el trabajo con
el polipasto, o cuando se utiliza un modo de trabajo no operativo, deberia procederse de la siguiente manera:

19. Libere la carga del gancho.

20. Tras el uso, o cuando se encuentre en modo no operativo, el polipasto se debe proteger contra el uso no
autorizado o no deseado.

21. Proteja el polipasto de un uso injustificado o no autorizado.

wn

s

V®ENO

Los operarios deben mantener contacto visual con la carga en todo momento.

Una vez finalizado el trabajo con el polipasto, o cuando se utiliza un modo de trabajo no operativo, deberia procederse
de la siguiente manera:
- Libere la carga del gancho.
- Coloque el bloque de carga (inferior) y el gancho en un nivel alto cuando el polipasto no esté en uso para
dejar libre el paso. Asegurese de que los frenos funcionan.
- Proteja el polipasto de un uso injustificado o no autorizado.

Comprobaciones para el funcionamiento inicial

El funcionamiento correcto de los polipastos se comprueba en la fabrica antes de su envio. Antes de poner en
funcionamiento el polipasto, realice las siguientes comprobaciones iniciales.

1. Inspeccione el rendimiento del polipasto y del carro cuando ice, desplace y baje las cargas de prueba. Accione

el polipasto y el carro con suavidad y con las especificaciones nominales antes de iniciar su puesta en servicio.

No provoque sacudidas de la carga.

Eleve y baje una carga ligera para comprobar el funcionamiento del freno del polipasto.

Compruebe el funcionamiento del polipasto subiendo y bajando una carga igual a la capacidad nominal del

polipasto a 3-4 pulgadas (de 7 a 10 cm) del nivel del suelo.

4. Compruebe que el polipasto esta conectado de forma segura a la gria aérea, monocarril, carro o travesano de
soporte.

5. Compruebe que la carga esta colocada de manera correcta en el ganchoy que el seguro del gancho esta cerrado.

Ladad
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6.  Compruebe que los dispositivos de determinacién de los topes funcionan.

& ADVERTENCIA

. El manejo del polipasto y del carro se reserva exclusivamente a personal formado en la seguridad y el
funcionamiento de este producto.

Elsegurodelganchosehad pararetener esling: i on ciertaholgura.Tenga cuidado
para que el seguro no soporte el peso de la carga.

Manejo del polipasto

Siempre que utilice el polipasto, el operario debe conocer la carga y su trayectoria. La trayectoria de la carga debe estar
libre de obstéaculos desde que se recoge hasta que se deposita. De este modo, se asegura que la carga no entre en
contacto con nada peligroso. Algunos de los riesgos que deben vigilarse y evitarse son los siguientes:

- Lineas de teléfono y tendidos o cables eléctricos.

- Cables de guiado, otras lineas de carga y mangueras empalmadas.

- Personal en la trayectoria de la carga o bajo ésta, cuando se mueve. El personal NUNCA debe estar debajo

de una carga en movimiento ni invadir su trayectoria.
- Elevar cargas con viento racheado o muy fuerte. Evitar balancear las cargas suspendidas.
- Golpear obstaculos como, por ejemplo, edificios, elementos de soporte, otras cargas, etc.

Aparejo

En este manual, se considera aparejo cualquier componente que contribuya a anclar el gancho de carga a la carga y
al polipasto, y que forme parte de la aplicacion. Utilice solo técnicas de aparejo aprobadas.

Sila visibilidad de los operarios de los aparejos o del polipasto se viese dificultada por polvo, oscuridad, humo, nieve,
niebla o lluvia, la operacion debera supervisarse cuidadosamente e incluso deberia suspenderse, si fuera necesario.

Jamas efectie labores de aparejamiento o izado si las condiciones climatolégicas son tan adversas que pueden
representar un peligro para las personas o la propiedad. Con viento fuerte, debe comprobarse cuidadosamente el
tamano y la forma de la carga para evitar cualquier peligro. Si el viento es fuerte o racheado, evite manipular cargas
que ofrezcan gran resistencia al viento, ya que podria perder el control, incluso aunque el peso de la carga se encuentre
dentro de la capacidad normal del equipo. El viento puede afectar notablemente al modo en que la carga se deposita
en el sueloy a la seguridad del personal que la maneja.

Todas las tareas relacionadas con los aparejos debe realizarlas personal familiarizado con los procedimientos de
seguridad. Todos los elementos de los aparejos deben haberse aprobado para ese uso y tener el tamafio adecuado
para la carga y la aplicacion. El traslado de cargas aparejadas deberia estar supervisado por personal formado en las
técnicas seguras de manipulacién de cargas.

Cuando mueva cargas aparejadas, deberia designarse a una persona como encargada de sefales. El encargado de
sefales serd la Uinica persona autorizada para hacer las sefales que controlan el movimiento, y tendra contacto visual
con el operario del polipasto, con la carga y con la zona situada debajo de la misma. El operario sélo debe obedecer
al encargado de senales, EXCEPTO para obedecer sefales de detencién, independientemente de quién las haga.
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seadme joudlust ja suurendada hooldusvajadust ning see véib tihistada kdik garantiid.

Kéesoleva juhendi originaalkeeleks on |ngllse keel

Juhendeid saab alla laadida aadressil dproducts.com

Lisateabe saamiseks poérduge ettevotte Ingersoll Rand lihima buroo voi miitigiesindaja poole.

OHUTUSTEAVE

HOIATUS

. Nende hoiatuste mittejdrgimine voib kaasa tuua surma voi tosise vigastuse.

Saadaolev lisateave lehekdiljel lehekiiljel 89.
Uldine
Tehke j did ka koigile nende toodete pai i ise ja

eest vastutavatele isikutele.
. USA riikliku ohutuse néukogu juhendi ,,Auldent Prevention Manual for Industrial Operations”
) k

rohutavad kes t6o delal Voi abi: dlasti imisel voi
paikaseadmisel, tuleb teha selgeks, et lasti all ei tohi vi ukohast on kdige olulisem kéigi
tostetolmmgute teostamine viisil, et seadme rikke korral ei saa iikski tootaja vigastada. See tahendab, et
tootajad ei tohi olla tostetud lasti all ja peavad hoidma eemale mi: s lasti joujoonest.

. Toodet ei tohi kasutada enne tootega kaasas ol i
- Lugege lébi koik tootega kaasas olevad dokumendid.
- Kui teil on palga\damls kasutus-, tilevaatamis- ja hooldusJuhlste osas kahtlusl votke tihendust tehasega.
- Juhendeld ei tohi dra visata. Holdke)uhendeld alati
Pait ja hooldage k toodet koigi asjakohaste standardlte nmg

kirjade (kohalike, pllrkondllke,rllk ike, fo ji -

iteks ASME/ANSI B30.21, Euroopa Liidus EN 13157.

Vintsi paigaldamine

Tagage toote olge paigaldamine
Toodet ei tohi mitte iiheski kohas keethada

- Koiktugitarindid, paigald imedjal i imed peavad vastamakéigile kehtivatele standarditele,
seadustele ja eeskirjadele.

- Vintsi teisaldamisel tagage, et kasutatakse digeid tdstetroppe, ja drge lubage inimestel viibida tilestostetud
vintsi all.

- Paigalduspersonal peab olema saanud vintsi paigalduse alast va

Arge eemaldage ega katke kinni mingeid hoiatussilte ega lipik

- Hoolitsege selle eest, et hoiatussildid ja lipikud oleksid personallle nahtavad.

- Kuihoiatussildid véilipikud on kahJus(a(ud mitteloetavad voi kadunud, pé6rduge asendussiltide saamiseks
Ingersoll-Randi Idhima edaslmuuja VoI (ehase poole.

Kasutage ainult lubatud

- Arge tehke lubamatuid muudatusi.

- Vintsi konstruktsiooni ei tohi ilma tehase néusolekuta muuta.

Enne vintsi kasutamist

Opet ja omama vastavaid teadmisi.

. Rrge kasutage seda vintsi enne tooteteabe juhendite lugemist.
Lugege labi koik tootega kaasasolevad dokumendid.
- Kui teil on kiisimusi vintsi paigaldamise, kasutamise, kontrollimise v6i hoolduse kohta, pé6rduge tehase
poole.
- Arge visake juhendeid &ra. Hoidke juhendid kogu personali jaoks kattesaadavas kohas.
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Vintsi kasutamisel

. Op il peab olema j
- Kasutage tostevintsi Juhtlmlsel ainult katejoudu
. Selle seadmega ei tohi teisaldada inimesi, sest see véib péhjustada raskeid vigastusi v6i surma.
- Vintsi ei tohi kasutada inimeste tostmiseks, allalaskmiseks ega transportimiseks
- Tootajaid ei tohi vedada konksuga ega Jasti peal.
. Arge téstke inimesi ega lubag tel ida iilestostetud koorma all.
- Jélgige kohti, kus toGtsoonis v0|b olla inimesi.
- Tahistage to0tsoon ja paigaldage tostepiirkonda ja koorma liikumistee aérde hoiatussildid.
- Argelubage kellelgi viibida tilestostetud koormal véi koorma all.
- Vankrile kinnitatud vintsid - Veenduge, et koorma ettenahtud likumisteel pole inimesi ega esemeid.
«  Argeiletage vintsi nimitéstevéimet
- Maksimaalse tostevoime kohta leiate teavet tooteteabe juhendi osast "TEHNILISED ANDMED"
- Maksimaalne tostevoime on mérgitud ka vintsi andmesildile.
- E\/Lrl\(ts;maksimaalse nimitostevoime lletamisel voivad vints voi tostetropid puruneda ja koorem alla
ukkuda
- Vintsi kasutaja peab teadma teisaldatava koorma kaalu.
- Koorem tuleb alati nduetekohaselt ja hoolikalt kinnitada.
. Vintsi tohib kasutada ainult nii, et koorem on vintsi all tsentreeritud.
- Veenduge, et vints on otse koorma kohal. Koormat ei tohi tmmata ega "kinni panna” kiilgsuunas. Vt joonist
lehekiiljel 13, A. maksimaalne nurk igas suunas 10 kraadi; B. Korrigeerige nurka.
- Veenduge, et koorem on kindlalt kinnitatud konksusadulale ja et konksuriiv on suletud
- Arge kinnitage koormat konksuotsale, sest koorem véib sel juhul kinnitusest vélja libiseda, konks lahtiminna
ja puruneda. - Vintsi kasutamisel tuleb alati jalgida koormat.
- Vintsi kasutamisel tuleb alati jélgida
. Arge kasutage vintsi, kui selle kett on vaa
- Arge puitdke koormakette voi konkse ise parandada. Vahetage kulunud véi kahjustatud ketid ja konksud
vélja.
. Ratastega tostevintsi puhul tuleb viltida kontakti rataste voi rataste ja piirikute vahel.
. ja blokeeritud lasti alt tuleb olla ettevaatlik.

Tﬁiendavad ohutusmeetmed

. Kontrollige vintsi, ketti ja to PP neiga
- Need kontrollimised peavad vilja selgltama seadmetega seotud probleemid, mis tuleb enne vintsi
kasutamist korvaldada.
- Teostage koik "Sagedase Ulevaatuse" toimingud, mida on kirjeldatud vintsiga kaasasolevas tooteteabe
juhendis.
- Taiendavalt teostage tooteteabe juhendis kirjeldatud "Perioodilise tilevaatuse" toimingud, mille soovitatav
sagedus séltub vintsi kasutustingimustesl
. Hoolitsege selle eest, et vintsi koik osad ja ||
- Enne vintsi kasutamist laske koormata vintsil igas suunas aeglaselt Iukuda ja kontrollige koigi lisaseadiste
tootamist.
. Hoolitsege selle eest, et vintsi tugitarind oleks tugev ja heas seisukorras
- Tugitarind - Veenduge deformatsioonide ja kulumise puudumises ning tarindi jéikuses ja voimes kanda
vintsi ja nimikoormust. Hoolitsege selle eest, et vints oleks tugevasti kinnitatud tala voi kraanavankri kiilge.
. Kui vints on rikkis v6i kahjustatud, ei tohi seda kasutada.
- Teavitage toodejuhatajat voi hoolduspersonali koigist riketest voi kahjustustest.
- Vastava valjadppe ja volitusega to6tajad peavad enne vintsi kasutamist selgitama vélja, kas vints vajab
remonti.
- Kui vintsi kett, juhtseadised véi kaitse on kahjustatud, ei tohi vintsi kasutada.
. Viltimaks koorma liilkumist ohtl i ige pidevalt koorma asukohta.
- Vintsi kasutajad peavad alati sdilitama koormaga silmsideme.
- Valtimaks koorma minekut vastu ohtlikke takistusi, jélgige imbritsevaid tingimusi.
- Koorma teisaldamisel kitsastes tingimustes voi piiratud nédhtavusega kohtades kasutage vaatleja voi
signaliseerija abi.
- Jalgige pidevalt koorma liikumist koigis teisaldusfaasides.
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Hoiatussiimbolite selgitus

i

Safety Read Manuals Pinching,
Alert . Beiore Operalmg @ Crushing
‘Warning Hazard

Wear Wear
Do Not
Eye Hearing .
@ Protection @ Pretocion Lift People

(Joonis MHP2585)

A. Ohtliku olukorra hoiatus; B. Enne toote kasulam\stIugegelabuuhendld C. Muljumisoht; D. Kandke kaitseprille; E.
Kandke korvaklappe; F. Arge téstke inimesi.

SISSEJUHATUS

Ingersoll Rand on koostanud selle juhendi, et teavitada paigaldajaid, operaatoreid, hooldustehnikuid,
t66dejuhatajaid ja juhtkonda ohutustehnikast, mille néudeid tuleb jargida. Toote kasutamine seisneb palju enamas
kui lihtsalt toote juhtseadmete késitsemises. Seetottu on oluline, et operaatoritele tehakse selgeks, kuidas tooteid
ndéuetekohaselt kasutada ja millised on hooletu kasutamise véimalikud tosised tagajarjed.

See dokument kasitleb ettevotte Ingersoll Rand koiki vintse ja voib seetottu sisaldada teavet, mis teie toote kohta ei
kehti.

Selle juhendl soovitused ei tileta tahtsuselt tehase olemasolevaid ohutusreegleid ja - eeskirju ega OSHA eeskirju. Kui
méni kdesoleva véljaaandes kirjeldatud reegel on vastuolus toodet kasutava ettevotte varem kehtestatud sarnase
reegliga, tuleks jérgida rangemat reeglit. Selles juhendis sisalduva teabe pohjalik uurimine peaks andma parema
tilevaate ohututest kasulusto\mlngulest nlng tagama inimeste Ja seadmete JaOkS suurema turvavaru.

HOIATUS

. FSelles j is ja Ran j mis tahes pi g
mitteteadmise ja eiramise tagajarjeks volb olla surm véi raske kehawgastus

Madératud reeglite jargimisel:
"KASUTAGE ALATI TERVET MOISTUST"

Isegi kui olete selle véi sarnase seadmega tuttav, peaksite enne toote kasutamist labi lugema selle juhendi ja

asjakohased kasutusjuhendid.
TAHELEPANU

. [o] i j b toote pai ise, k i imise ja hooldamise eest kéigi
i de ja eeskirjade kohaselt. Kui toode pai: o ] i osana, b
ik/ ja ka muude d tiipide kohta i ide jargimise eest.
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Toodet tohivad kasutada ainult volitatud ja kvalifitseeritud to6tajad, kes on selle juhendi ja mis tahes muud
abidokumendid lébi lugenud ja tdestanud nendest arusaamist ning tunnevad vintsi to6pohimoétet ja oskavad seda

nduetekohaselt kasutada.
TAHELEPANU

. T6 d le on erii riikides erinevad eeskirjad. Selles juhendis neid eeskirju
ilmtingimata ei kasitleta.
Hairesignaalid

Selles juhendis kirjeldatud juhiste ja toimingute eiramise korral vib tekkida ohtlik olukord. Véimaliku ohu taseme
madramiseks kasutatakse jargmisi signaalsonu.

. Osutab vahetult ohtlikule olukorrale, mille tagajarjeks voib olla surm

A HADAOHT Vvoi raske kehavigastus.

Osutab potentsiaalselt ohtlikule olukorrale, mille tagajérjeks voib olla
A HOIATUS surm voi raske kehavigastus.

Osutab potentsiaalselt ohtlikule olukorrale, mille tagajérjeks voib olla
A ETT EVAATUST véike voi keskmine kehavigastus voi varaline kahju.

o Osutab teabele voi ettevotte eeskirjale, mis kasitleb otseselt voi
TAHELEPANU kaudselt tootajate ohutust ja vara kaitset.

Selles juhendis kasutatakse sonu peab (tuleb) ja peaks (tuleks) kooskolas standardiga ASME B30 jargmiselt.

Peab (tuleb) - see sona osutab sellele, et ndue on kohustuslik ja seda tuleb jargida.

Peaks - see s6na osutab sellele, et néue on soovituslik. Soovituse otstarbekohasus s6ltub iga olukorra
(tuleks) asjaoludest.

Selles juhendis ja muudes juhendites kasutatakse ka jargmisi sonu (koos maaratlustega):
Omanikud/kasutajad — need sonad hoimavad ka operaatoreid.
Signaalija — |s|k kesJaIglb koormat ja edastab operaatorile juhiseid.

— tootega d dokumendid, mis sisaldavad juhiseid toote paigaldamise, osade,
mise ning hooldamise kohta.

korrashoiu, maa
Koolitusprogrammid

IVintsi omaniku/kasutaja kohustuseks on tagada, et té6tajad oleksid kursis koigi (ldriiklike ja kohalike eeskirjade,

seaduste ja tehase ohutuseeskirjade, maéruste ja juhenditega, ning totada vilja jargmised koolitusprogrammid:

1 Vintsi kasutajate koolitus ja ametisseméaaramine.

2. Vintside Ulevaatus- ja hoolduspersonali koolitus ja ametissemaaramine.

3. Tuleb tagada, et koorma troppimisega sageli tegelevad t66tajad omaksid troppimis- ja muude
koormateisaldusté6de alast véljadpet.

4. Tagage ohutusmeetmete jargimine.

5. Hoolitsege selle eest, et koik dnnetused ja ohutuseeskirjade rikkumised registreeritakse nduetekohaselt ja et
enne vintsi edasikasutamist rakendatakse vajalikke korrigeerivaid meetmeid.

6.  Hoolitsege selle eest, et kik vintsile paigaldatud hoiatuslipikud, sildid ja vintsiga kaasasolevad kasutusjuhendid

oleksid loetavas seisukorras.
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Rakendused USAs

Koolitusprogrammid peavad hélmama 6ppeteavet, mis sisaldub jargmise standardi uusimas valjaandes: ASME B30.16
- Rippvintside ohutusstandard. USA Mehaanikainseneride Uhing, Three Park Avenue, New York, NY 10016.

Samuti véljaandes: Vintside tilevaatus- ja hooldusjuhend, mille on vlja andnud Vintsivalmistajate Instituut, 8720 Red
Oak Blvd.,, Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992.

IVintsi ohutu paigaldamise ja kasutamise tagamiseks on soovitatav tutvuda USA Riikliku Ohutusnéukogu (US National
Safety Council - NSC) ja USA té6ohutuse ja - tervishoiuseaduse (US Occupational Safety and Health Act - OSHA)
kehtivate standarditega koos nende poolt tunnustatud ohutusalaste allikatega.

Koolitusprogrammid peavad sisaldama ka standardi ASME B30.9 Tostetroppide ohutusstandardid uusimas véljaandes
esitatud néudeid.

Rakendused viljaspool USAd

Paigaldage, kasutage, kontrollige ja hooldage kaesolevat toodet koigi asjakohaste standardite ning eeskirjade
(kohalike, piirkondlike, riiklike, fdderaalsete jne) kohaselt. Euroopa Liidus EN 13157.

OHUTUSSILDID JA LIPIKUD

LUGEGE ja JARGIGE ksiki vintsile mérgitud ja Ingersoll Rand | juhendites sisalduvaid ohukirjeldusi, hoiatusi,
ettevaatusabindusid ja kasutusjuhiseid.

Veenduge, et koik sildid, lipikud ja andmeplaadid on omal kohal ja loetavas seisukorras. Vintsi komplekti kuuluvates
juhendites kirjeldatud ohutusnduete, kéesolevas juhendis voi vintsile kinnitatud mis tahes siltidel ja lipikutel sisalduva
ohutusteabe eiramine tédhendab ohutusnéuete rikkumist, mis v6ib pohjustada surma, raskeid vigastusi véi varalist
kahju.

Koik vintsid on tehasest tarnimise hetkel varustatud pildil ndidatud hoiatussildi ja lipikuga. Kui silti ega lipikut pole
vintsile kinnitatud, po6rduge Ingersoll-Randi ldhima edasimiitija poole, kes annab teile vintsile kinnitamiseks tasuta
sildi voi lipiku. Vintsidel kasutatava lipiku varuosanumber on 48488886. Vints on pildil kujutatud tegelikust suurusest
véiksemana.

A. Hoiatuste mittejargimine v6ib kaasa tuua surma, tasise vigastuse voi materiaalse kahju:s Arge kasutage seda vintsi
enne, kuiolete lugenud vintsi kasutus-ja hooldusjuhendit. « Arge liletage vintsi nimitdstevéimet.» Vintsi tohib kasutada
ainult nii, et koorem on vintsi all tsentreeritud. Arge kasutage vintsi, kui selle kett on vaandunud, keerdunud voi
kahjustatud.-Arge kasutage kahjustatud véi rikkis vintsi.« Arge tdstke inimesi ega lubage inimestel viibida tilestdstetud
koorma all. « Arge juhtige téstevintsi hoovapikendusega. «Kasutage tdstevintsi juhtimisel ainult kitejoudu.s Arge
eemaldage ega katke kinni hoiatussilte.
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AWARNING

Failure 1o ollow these warnings
may resultin death, severe injury
or propery damage:

Do ot perate tis ost efore:

Dot it more thn te ated load
Do not operate the host when
chain cannot form staight line
il Ioad.

Do not operate host wih twisted,
Kinked, o damaged chain.

Do nol operale damage or
malfunctioning hoist

Do not it people o loads over

eople

Do not operate hoist with lever
exension

Do not operate hoist with other
than manual pover
Do not emove o obscure the
varing sbls

(Joonis 48488886)

PAIGALDAMINE

Kontrollige, et transpordipakendil pole transpordikahjustusi. Eemaldage toode ettevaatlikult transpordipakendist ja

kontrollige, et see pole kahjustatud. Péorake erilist tahelepanu voolikutele, liitmikele, kronsteinidele, kiepidemetele,
ventiilidele jm tootele kinnitatud voi sellest esileulatuvatele tiksustele. Mis tahes tiksust, millel on kahjustuse tunnused
(olenemata nende véiksusest), tuleb enne toote kasutuselevotmist kontrollida ja otsustada, kas see on kasutuskolbulik.

Veenduge, et pai ise ajal voi parast pai ist ei eemaldata ega kaeta hoiatus- ja kasutussilte ning lipikud.
Kahjustatud voi loetamatute siltide asendamiseks votke tihendust tehasega.

Veenduge, et nimiandmete plaat on tootele kinnitatud ja loetav. Lisateavet leiate tooteteabe juhendist. Nimiandmete
varuplaate saab toote téieliku seerianumbri esitamisel.

Toodete tilevarvimise korral veenduge, et sildid ja lipikud on varvi eest kaitstud ning kaitse eemaldatakse parast
varvimist.

Vintsid on tehasest tarnimi:

hetkel taielikult méérdeainega varustatud. Enne toote esmakordset kasutuselevéttu on
soovitatav koormaketti m

ida. Teavet toote médarimise kohta leiate tooteteabe juhendist.

& ETTEVAATUST

. Toote ikel ja ji lon i enne toote

tutvuda selle

véi muude eeskirjadega, sealhulgas
Ameerika Mehaanikainseneride Uhingu (American Society of Mechanical Engineers) ja/ voi OSHA
eeskirjadega.

Omanik ja kasutaja vastutavad mis tahes rakenduste jaoks toote sobivuse kindlaksmé
asjakohase tegevusharu ja kutseiihingu eeskirjad, riiklikud ja piirkondlikud eeskirjad.

ramise eest. Lugege labi koik
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Tooplatsi tlevaatus

Kontrollige té6platsi, kuhu toode paigaldatakse. Veenduge, et paigalduskoht on toote ja operaatori jaoks piisavalt
suur. Teavet paigalduspinna néuete, seadmete kinnitamise ja toiteallika nduete kohta leiate tooteteabe juhenditest.
Vaadake téoplats tle tagamaks, et operaator ulatub mugavalt koikide juhtseadmeteni ja saab toimingute ajal koormat

jalgida.
. Tootega koos i id ja koor inni peavad
nimitostevéime (millele on lisatud toote ja sellele kinni d kaal) ar i ile

voi seda liletama. Selle eest vastutab klient. Kahtluse korral kiisige ndu ehitusinsenerilt.

Toote paigaldamisel veenduge, et paigaldajatel on t66de teostamiseks vajalik kvalifikatsioon ja tehase sertifikaat.
Vajadusel kasutage atesteeritud elektrikute ja registreeritud ehitusinseneride abi. Koolitatud ja sertifitseeritud

to6tajate kasutamisel on tagatud toote ohutu paigald e ja koikide paigald kasutatavate liksuste vastavus
riiklikele, piirkondlikele ja kohalikele eeskirjadele.

Paigaldamine

Veenduge, et vints on nduetekohaselt paigaldatud. Selleks kuluv vdhene lisaaeg ja - vaev tasub kindlasti ara, sest aitab
véltida 6nnetusi voi vigastusi ning kasutada vintsi voimalikult efektiivselt.

Alati tuleb veenduda, et tugitarind, mille kiilge vints riputatakse, on piisavalt tugev, et kanda vintsi raskust ja
maksimaalset koormat, rakendades kombineeritud kaalule ohutustegurit vidhemalt 500%.

Konkskinnitusega vints
Kinnitage konks kinnitustarindi kiilge. Veenduge, et konksuriiv on kinni.

Kuivints riputatakse Glemise konksu kaudu, peab tugielement téielikult toetuma konksusadulale ja olema tsentreeritud
otse konksuvarre kohale. Arge kasutage tugielementi, mis kallutab vintsi.

Vankrile kinnitatud vints

Vankri kinnitamisel talale mo6tke ara talavod laius ja paigaldage vanker ajutiselt vintsile, et méarata distantshoidikute
tapne jaotus ja paigutus. Vankriratta darikute ja tala 6ige vahekauguse kohta leiate teavet vankrivalmistaja tooteteabe
juhendist. Vankri kiilgplaadi ja vintsi kinnituskérva vaheliste distantshoidikute arv peab koigis neljas punktis olema
tavaliselt ihesugune, et hoida vints tsentreerituna I-tala all. Ulejadnud distantshoidikud peavad olema vérdselt
jaotatud valjaspool kiilgplaate. (Lisateavet leiate vankrivalmistaja esitatud dokumentidest.) Hoolitsege selle eest, et
oleksid paigaldatud roopapiirikud.

Hoolitsege selle eest, et vankri poldid ja/véi mutrid oleksid pingutatud valmistaja poolt ettendhtud
pingutusmomendiga. Vintsi ja vankri talale paigaldamisel hoolitsege selle eest, et kiilgplaadid oleksid paralleelsed ja
vertikaalsed.

Veenduge pérast paigaldamist, et vints oleks tsentreeritud vankri all ja laske seejarel vankril liikuda tala kogu pikkuses
nii, et tostevoimele vastav koorem on 10-15 cm porandast korgemal.

& ETTEVAATUST

. Vints peab olema vankri all tsentreeritud, sest tasakaalustamata koorem voib vankrit kahjustada.
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TAHELEPANU

. Vankrirattad liiguvad alumise talavéo peal.
Ergonoomika

Operaatori té6koht juhtseadmete juures peab véimaldama operaatoril hoida mugavat tasakaalustatud kehaasendit.
See tookoht peab operaatoril voimaldama koiki juhtseadmeid kasitseda ilma kitinitamata. Operaatoril peab selles
asendis olema véimalik koormat nédha kogu liikumiststikli jooksul. Koos soovituslike kaitsepiiretega peab see téokoht
olema operaatori jaoks voimalikult turvaline.

Operaatori tddkohas ei tohi olla takistusi operaatori pea kohal ega kiilgedel. Operaatori téokoht peab olema hea
ventilatsiooniga ja 6livaba, sellel ei tohi olla tarbetuid seadmeid, té6riistu jms ning jalgealune pind ei tohi olla libe.

VINTSIKASUTAJATE KOHUSTUSED JA VASTUTU

Toote kasutamisel peab operaator alati kasutama t66 jaoks asjakohaseid isikukaitsevahendeid. Operaator peab
kandma véhemalt kaitseprille, krvaklappe, kindaid, turvajalatseid ja kiivrit. Kasutada tuleks ka muid ettevotete
néutavaid turvavahendeid.

Kui toode paikneb mudaste, mérgade v6i libedate pindadega piirkonnas, on soovitatav kanda libisemisvastase tallaga

jalatseid.
Ulevaatused

Operaator peab iga vahetuse alguses voi siis, kui toodet vahetuse jooksul esmakordselt kasutatakse, teostama
igapdevase (korduva) visuaalse tlevaatuse. Teavet leiate tootega kaasasoleva tooteteabe juhendi jaotisest
"ULEVAATUS". Operaator ei tohi teostada regulaarseid tilevaatusi ega toote hooldust, valja arvatud juhul, kui operaator
on labinud tilevaatuste voi hoolduse teostamise kursused ning omanik on maéranud ta nimetatud Glevaatuste voi
hoolduse teostajaks.

Kasutajate kohustused

Vintsi kasutajat tuleb hoolikalt instrueerida tema kohustustest, ta peab moistma vintsi td6pohimétet ning olema kursis
vintsi kasutusjuhendis sisalduva teabega. Vintsi kasutaja peab pohjalikult tundma koormate troppimise ja kinnitamise
oigeid meetodeid ning suhtuma tdsiselt ohutuskiisimustesse. Kasutaja kohuseks on keelduda vintsi kasutamisest, kui
tingimused ei voimalda seda teha ohutult.

Osalege koigis tootekoolitusprogrammides ja tutvuge jaotises “Koolitusprogrammid” esitatud teemadega lehekiiljel
lehekiiljel 88.

Kasutaja peab olema ettevaatlik, jargima tervet mdistust ning olema kursis kasutustoimingute- ja -kohustustega.

Kasutajatelt ei nduta toote hooldamist, kuid nad vastutavad toote toéGtamise ja visuaalse llevaatuse eest.
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Kui kasutajad on vasinud voi on to6tanud oma tavalisest toGvahetuse kestusest kauem, peavad nad enne toote
kasutamise jatkamist kontrollima koiki asjakohaseid eeskirju, mis kasitlevad lubatud t66aegu. Vt jaotist
“Koolitusprogrammid” lehekiiljel lehekiiljel 88.

Noéuded kasutajatele:

1. Kasutajad peavad olema fiiiisiliselt terved ega tohi olla seisundis, mis voib méjutada nende teovoimet..

2. Kasutajad peavad enne toote kasutamist olema saanud véljadpet toote juhtseadiste ja koorma likumissuundade
kohta.

3 Kasutajad peavad jélgima, et tootel ei esineks rikkeid, mis néuavad toote reguleerimist voi remonti.

4. Rikete korral katkestage toote kasutamine ja teavitage otsekohe toodejuhatajat korrigeerivate meetmete
rakendamise vajadusest.

5. Kontrollige piduri téotamist, tostes koorma vaikesele kdrgusele ja vabastades juhtimise.

6.  Veenduge, et on teostatud toote {ilevaatused ja et on kontrollitud maarimist.

Nouded kasutajale:

1. Kasutajad peavad omama teostatava t36 jaoks normaalset korgustaju, vaatevalja, reaktsioonikiirust, kateosavust
ja koordinatsioonivoimet.

2. Kasutajal EI TOHI esineda haigushoogusid, fisilise kontrolli kadumist, fiitisilisi puudeid voi vaimset
ebastabii‘lsust, mis voiksid pohjustada kasutaja kaitumist, mis oleks ohtlik nii kasutajale endale kui teistele
inimestele.

3. Kasutaja EI TOHI kasutada toodet, kui ta on alkoholi v6i uimastite méju all.

4.  Kasutaja EI TOHI kasutada toodet, kui ta on ravimite méju all, mis voiksid péhjustada kasutaja kditumist, mis oleks
ohtlik nii kasutajale endale kui teistele inimestele.

Kasutaja peab koigi toimingute ajal arvestama toote tostevoimega. Kasutaja kohustuseks on tagada, et koorem ei
tiletaks toote tdstevoimet. Andmed toote tostevoime kohta leiate Ingersoll Rand | tootesiltidelt. Andmesildil olevad
andmed ja tooteteabe juhend annavad kasutajale teavet toote konkreetse tostevoime kohta.

Koorma kogukaal peab arvestama jargmisi komponente:
Koik tropplmlsvahendld

- Lookkoormused, mis voivad pohjustada toote nimitostevoime tletamist.

- Kui seda toodet kasutatakse koos mitme muu tdsteseadmega, tuleb hoolitseda selle eest, et kdik seadmed
to6taksid kooskélastatult ega liiguks kiiremini ega aeglasemalt nii, et koorma raskus voiks Ghelt seadmelt
tle kanduda monele teisele seadmele.

- Lume voi jadga kaetud v6i vihmast mérg koorem on raskem.

VINTSI KASUTAMINE

Uldised kasutusjuhised

Alljdrgnevad kasutusjuhised on osaliselt kohandatud USA siseriiklikku (ohutus-) standardi ASME B30.16 pdhjal ning
on ette ndhtud ohtlike to6votete viltimiseks, mis voivad pohjustada vigastusi voi varalist kahju. Lisateavet ohutuse
kohta leiate tooteteabe juhendi vastavatest osadest

Vintsi kasutamisel on neli tahtsat ohutusaspekti:

1. Vintsi kasutamisel jargige kéiki ohutusjuhiseid..
2. Vintsi tohivad kasutada ainult isikud, kes on saanud vintsi ohutuse ja kasutamise alast véljadpet. Vt jaotist
“Koolitusprogrammid” lehekiiljel lehekiiljel 88.

3. Kaik vintsid tuleb regulaarselt tle vaadata ja hooldada.

4. Arvestage alati vintsi kandevoime ja koorma kaaluga. Hoolitsege selle eest, et koorem ei leta vintsi tdstevoimet
voi tostetroppide kandevéimet.

. Probleemi avastamisel KATKESTAGE kohe vintsi | ine ja i oodejt jat. ARGE jatkake

vintsi enne p!

Muud tdhtsad lisatoimingud vintsi kasutamisel

1. WKui vintsile v6i selle juhtseadistele on paigaldatud silt “MITTE KASUTADA”, ei tohi vintsi enne kasutada, kui
volitatud isikud on sildi eemaldanud.

2. Hoidke kéed, roivad, ehted jms ketist ja muudest liikuvatest osadest eemal.

Vorm 48488993 Viljaanne 1 93



3. Juhtige vintsi sujuvate juhtimisliigutustega. Téste alustamisel tdmmake I6tv kett esmalt pingule. Arge tdmmake
koormat noksatades.

4. Arge tostke voi tommake koormat vastu tugitarindit voi vintsi.

5. Enneigatostet kontrollige visuaalselt, ega vintsil pole kulunud kohti ega kahjustusi. Kui tilevaatus naitab, et vints
on kulunud voi kahjustatud, ei tohi vintsi kasutada.

6. Arge kunagi pange katt konksusuudme piirkonda.

7. Arge kasutage koormaketti tostetropina.

8.  Arge liigutage lastiketti kunagi ile terava serva.

9. Veenduge, et koorma ettenéhtud liikumisteel pole inimesi ega esemeid.

10.  Arge jétke koormat pikemaks ajaks vintsi otsa rippuma.

11, Arge jétke Glesriputatud koormat jarelevalveta.

12.  Lubage tostevintsi all tsentreerimata lasti tdstmiseks vajalikud néuded teha kindlaks ainult Ingersoll Randi
kvalifitseeritud ja volitatud t66tajal. Kui last on tarindilt tiles tostetud, tuleb selle lengerduse juhtimiseks kasutada
ettevaatusabindusid.

13.  Arge pdimige vintsiketti kokku, naiteks pannes poldi ketiliilide vahele véi muul viisil.

14. Arge sundige ketti v6i konksu vasardamise teel oma kohale. Arge pistke konksuteravikku ketilili sisse.

15.  Arge kasutage koormaketti keevitusmaanduseks. Arge kinnitage keevituselektroodi vintsi voi keti kiilge.

16. Hoolitsege selle eest, et koormaplokk poleks kahe voi enama ketitaliga vintsidel ldinud le tali (kummuli
poordunud). Vt joonist MHP0043 lehekiiljel lehekiiljel 13.

17.  Enne koorma téielikku Glestostmist veenduge pidurite pidamises, tostes koorma véikesele korgusele ja
vabastades juhtseadise.

18.  Kui lihe lasti peatamiseks kasutatakse kaht tostevintsi, peavad nende nimivoimsused olema lasti voi sellest
suurema koormuse tostmiseks vordsed. See pakub lasti ootamatu kaldumise korral kiillaldaselt turvalisust.

19. Arge keevitage ega ldigake kunagi tostevintsi abil peatatud lasti.

20. Pérast kasutamist voi mitteté6tamise reziimis tuleb kaitsta tostevintsi lubamatu ja pdhjendamatu kasutamise

est,
21. Viltige lasti porkumist lastiketi vastu.
Vintsi kasutajad peavad alati sailitama koormaga silmsideme.

Vintsi kasutamise [6petamisel voi vintsi ootereziimi jatmisel tuleb teostada jargmised toimingud:
- Eemaldage koorem konksu otsast.
- Kui tostevintsi ei kasutata, paigutage vaba kdimisruumi tagamiseks last (lasti pohi) ja konks nii, et need
asuvad inimese peast korgemal. Veenduge, et pidurid té6tavad.
- Hoolitsege selle eest, et vastava volituseta isikud ei saaks vintsi kasutada.

Vintsi to6tamise esmane kontrollimine

Vintside nduetekohast téotamist on enne tarnimist tehases kontrollitud. Enne vintsi kasutuselevéttu tuleb teostada
jargmised esmased kontrollimised.

1. Jélgige vintsi ja vankri to6tamist katsekoormate tostmise, teisaldamise ja allalaskmise ajal. Enne vintsi ja vankri
kasutuselevottu tuleb veenduda, et nad té6tavad sujuvalt ja vastavalt oma nimiandmetele. Arge tommake
koormat noksatades.

Vintsipiduri t66 imi: tostke ja | kerget koormat.

Vintsi toGtamise kontrolllmlseks tostke nimitostevoimele vastav koorem pérandast 7-10 cm kérgusele ja laske
uuesti alla. 8. Kontrollige piirseadiste tdtamist.

4. Veenduge, et vints on tugevasti kinnitatud portaalkraana, tihel
kiilge.

Veenduge, et koorem on tugevasti kinnitatud konksu otsa ja et konksuriiv on kinni..
Kontrollige piirseadiste to6tamist.

HOIATUS

ud, k intsi ohi j isealastviljadpet.
id. Tuleb

wN

palise rippkraana, kraanavankri voi tugitarindi

ow

. Vintsijavankrittohivad
. Konksuriivi iilesandeks on hoida kinni
téhelepanelikult jélgida, et téstetav koorem ei toetuks konksurll il
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Vintsi kasutamine

Kasutaja peab vintsi koigi operatsioonide ajal jalgima koormat ja selle liikumisteed. Koorma liikumistee peab alates
koorma tostmiskohast kuni mahapanekukohani olema vaba ja takistusteta. See tagab, et koorem ei ldheks mingite
ohtlike kohtade vastu. Ohtlikud kohad, mida tuleks valtida, on naiteks:

- elektriliinid, telefoniliinid ja elektrikaablid.

- juhtkaablid, muud koormatrossid, kinnitatud voolikud

- inimesed koorma liikumisteel v6i koorma teisaldamise ajal selle all. Inimesed ei tohi KUNAGI viibida koorma

all ega koorma liikumisteel.
- koormaid ei tohi tosta tuuleiilide voi tugeva tuule korral. Véltige tlestostetud koorma p6érlemist.
- arge laske koormal porgata vastu takistusi, nditeks hooneid, tugitarindit, muud koormat jne.

Téstetropid

Selles juhendis kasutatavas tahenduses on tostetroppideks koik komponendid, mida rakenduse osana kasutatakse
koorma kinnitamiseks konksu ja vintsi kiilge. Kasutage ainult lubatud troppimismeetodeid.

Kui tolm, pimedus, suits, lumi, udu v6i vihm halvendab téstetroppide voi vintsi kasutajate nahtavust, tuleb vintsi
kasutamisel olla vdga ettevaatlik ja vajadusel vintsi kasutamine katkestada.

Sid, kui il utingi |t y i I

Arge tehke troppimis- ega to \gimused pohyj ohtu voi varale. Tostetevate
koormate suurust ja kuju tuleb hoolikalt kontrollida, et selgitada valja tugeva tuulega tekkida voivaid ohutusriske.
Viltige suurte tuultpiitidvate pindadega koormate tdstmist, sest nii voib tuuleiilide voi kéva tuule korral kontroll
koorma tile kaduda isegi siis, kui koorma kaal pole seadme nimitostevéimest suurem. Tuulekoormus voib olla kriitiline
koorma mahapanekuviisi ja koormat kasitsevate inimeste ohutuse seisukohast.

Koiki troppimistoid tohivad teha vaid ohutuid troppimistoiminguid tundvad isikud. Koik troppimiseks kasutatavad
vahendid peavad olema selleks kasutusotstarbeks sertifitseeritud ja nende suurus peab vastama koormale ja
rakendusele. Tropitud koormate teisaldamist peavad juhendama isikud, kes omavat koorma ohutute
teisaldusmeetodite alast valjadpet.

Tropitud koorma teisaldamisel peab (ks inimene olema méaératud signaliseerijaks. Signaliseerija tohib olla ainus isik,
kellel on 6igus anda liikumist juhtivaid signaale, ja signaliseerijal peab pidevalt olema vintsi kasutajaga, koormaga ja
koormaaluse piirkonnaga silmside. Vintsi kasutaja peab tditma ainult signaliseerija késke, VALJA ARVATUD
seiskamissignaalide puhul séltumata sellest, kes neid signaale annab.
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Vain Ingersoll Rand asiantuntevat henkil6t voivat huoltaa tata tuotetta. Ota yhteys Ingersoll Rand

tehtaaseen tai lahimpaan jalleenmyyjadsi saadaksesi lisatietoja.

Muiden kuin alkuperéisten Ingersoll Rand varaosien kaytto voi aiheuttaa turvallisuusriskeja, johtaa heikentyneeseen
suorituskykyyn ja huoltokulujen liséantymiseen tai se saattaa mitatoida tuotteen takuut.

Alkuperalse\ ohjeet ovat englannlnk\ellsla Muut klelet ovat alkuperdisen ohjeen kaannoksia.

Oppaat voi ladata i ingersoll ducts.com,

Ota tarvittaessa yhteyttd Iahlmpaan Ingersoll Rand -toimistoon tai jélleenmyyjaan.

TURVATIEDOT

VAROIT

. Ohjeiden jattamii saal taa johtaa heng tai
henkilévahinkoihin.

Lisatietoja on saatavilla sivulla sivulla 100.

Yleistad

. i on oltava kaikkien néita i i syttavien ja PR T
kaytettawssa.

. NatlonaISafetyCoun(l jarjestonA(cldent ion Manual for Ind ial O i i

kahdeksas painos ja muut

ovat yhta mielta seuraavasta seikasta:
Nosturien ldheisyydes: tyoskentelevnen seka kuormien kiinnityksessa avustawen tai kuormia
jarjestelevien tyotekijoiden ei pida mennd kuorman - Tur enslarvolsen
tirkedd on, etta kaikki nostotoimet suoritetaan siten, ettd lai ja ei voi
syntya. Se tarkoittaa, ettd kukaan ei saa menna nostetun kuorman alle tai kuorman rasnuslmjalle.

. Alé kdyta ennen mukan tulleid
- Lue kaikki tuotteen mukana toimitetut asiakirjat.
- Ota yhteys valmistajaan, jos asennuksen, kdyton, tarkastusten tai kunr idon kanssa on epaselvyyksia

ta oppaita menemaan Sailytd Oppalta koko henklloston u\ottuwlla.

vat esimerkiksi ASME/

ja isi EU
ANSI B30.21. Euroopan ioni:

Nostimen asennus

EN 13157.

. Varmista etté vinssi on asennettu oikein.
- Nostimen osia ei saa koskaan hitsata.
- Kaikkien tukirakenteiden, asennuslaitteiden ja kuormitusta lisdavien laitteiden on noudatettava asiaan
kuuluvia standardeja, saadokisa ja maardyksid.
- Nostinta siirrettdessd on varmistettava, ettd kiinnitykset on tehty oikein, eikd esineita nosteta ihmisten
ylapuolella.
- Asennushenkiloston tulisi olla koulutettuja j ja asiaatuntevia nostinten asennuksen suhteen.
«  Alairrota tai piilota mitaan varoitusmerkintdja
Varmista ettd varoitusmerkit ovat myos mulden alueella tydskentelevien henkiliden néhtavissa.
- Otayhteyttd valmistajaan tai lahimpaan jakeiljaan, jos varoitusmerkinnat ovat vioittuneet, lukukelvottomia,
tai ne haviavat.
. Sovella vain hyviksyttyja kiinnitystapoja
- Al4 tee valtuuttamattomia muutoksia.
- Nostimeen ei saa tehdd muutoksia ilman valmistajan hyvaksyntaa.

Ennen nostimen kdyttamista

. T ppaat on luettava ennen
- Lue kaikki nostimen mukana toimitetut asmkmat
- Ota yhteys valmistajaan, jos asennuksen, kdyton, tarkastusten tai kunr idon kanssa on epaselvyyksid
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- Al3 heitd oppaita menemaan. Sailytd oppaita koko henkildstén ulottuvilla.
Nostimen kadyton yhteydessa

. Kéyta taljaa vain kasivoimalla
- Taljaaeisaa kaytta muuten kuin kasivoimalla. Vipua ei saa kéyttad jatkovarren kanssa.
. I3 voi johtaa tai jopa
- Al3 kiyta nostinta |hm|sten nostamiseen, laskemiseen tai kuljettamiseen.
- Koukkua tai kuormaa ei saa kdyttaa ihmisten siirtamiseen.
. Ala nosta mitéan suoraan ihmisten ylapuolelle.
- Huomioi jokaisen alueella tyéskentelevan henkilon sijainti
- Rajaa alue, ja kiinnité varoitusmerkinnét nostoalueiden ymparille ja kulkureiteille
- Al3 koskaan salli kenenkaan seistd nostetun taakan alapuolella.
- Vaunuun asennetut nostimet - Varmista ettei nostetun taakan kulkureitilld ole ketaén, ja ettei kulkureitilla
. ole mitddn esteita.
. Alé ylita suurinta sallittua kuormaa.
- Nostimen tuotetieto-oppaan "TEKNISET TIEDOT" -kohdassa on mainittu suurin sallittu kuormitus.
- Nostimen tietokilvessd on mainittu suurin sallittu kuormitus.
- Suurimman sallitun kuorman ylittdéminen saattaa rikkoa nostimen tai kiinnikkeits, jolloin kuorma putoaa.
- Kayttdjan on oltava tietoinen siirrettdvan kuorman painosta.
- Kiinnita kuormat aina oikeinja huolellisesti.
. Nostettavan kuorman on aina tasapainotettuna keskelle.
- Varmista etta nostin on suoraan kuorman ylapuolella. Ala veda sivuttain tai siirra kuormaa sivuttain. Katso
piirros sivulla 13, A. 10 asteen suurin kulma mihin tahansa suuntaan; B. Correct.
- Varmista ettd kuorma on oikein koukussa ja ettd koukun salpa on kiinni.
- Ala kuormita koukun kérke, silld kuorma saattaa liukua pois koukusta ja pudota.
- Tarkkaile kuormaa koko ajan kun kaytat nostinta.
. Ala kayt i jos ketjuonk sekaisin tai
yritéd korjata ketjuja tai koukkuja. Vaihda kuluneet tai vaurioituneet ketjut ja koukut.
. Jos tal]a on asennettu vaunuun, vaunut eivit saa koskettaa toisiaan tai vaunukiskon pysaymmla.
. i alas lask ja tuetun altaon

Muut turvatoimet

. Tarkista nostin, ketju ja kiinnikkeet aina ennen tyévuoron aloittamista.
- Tarkista laitevikojen varalta onko laitteessa sellaisia osia, jotka on vaihdettava ennen kdyttdmista.
- Suorita kaikki nostimen "Tuotetieto-oppaassa" olevat "Saannalliset tarkistukset" -kohdan toimentpiteet.
Suorita my6s "Tuotetieto-oppaassa” olevat "Ajoittaiset tarkistukset", kayttoymparistosta riippuen niille
madritetyin aikavalein.
. Varmista etta ki nos at of , ja ettd ne ovat saadetty oikein.
- Liikuta nostinta ilman kuormaa hitaasti eri suuntiin, ja tarklsta)okalsen lisdosan toimivuus ennen varsinaista
kayttamista
. Varmlsta ettd i ovat hyvin
Tukirakenne - Tarkista vaantymisen ja kulumisen varalta, ja harkllse tukevuutta ja yleiskuntoa laitteelle
merkittyn kuormituksen suhteen. Varmista etta nostin on kiinnitetty huolellisesti palkkiin tai vaunuun.
stoa ei saa kayt jos se on vauriol kunnossa.
- limoita valvojalle tai huoltohenkildlle kaikista vikatiloista ja vaurioista.
- Koulutettujen ja valtuutettujen henkildiden on arvioitava tarvitaanko huoltotoimenpiteitd ennen nostimen
kayttamista
Nostinta ei tule koskaan kayttaa, kun ketju, ohjaimet tai suoja on vahingoittunut.
. Seuraa aina kuorman liikerataa, jottei se ajaudu vaarallisiin tilanteisiin.
- Kéyttdjan on jatkuvasti pystyttava nakemaan kuorma.
- Seuraa ympériston tapahtumia, jottei kuorma torméa vaarallisiin esteisiin.
- Jos kéyttajan nakyvyys on heikko, on hyddynnettava apulaisten tai apuohjaajan neuvoja.
- Kuorman liikkeita on valvottava jatkuvasti, toimenpiteen kaikissa vaiheissa.
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Varoitussymbolien tunnistaminen

A © A&

Safely Read Manuals Pinching,
Beiore Operating Crushing
Wammg Product Hazard
o)y Wear Yiear Dot
Plotoction Prmecnon Lift People

(Piirustus MHP2585)

A. Turvallisuushélytys; B. Lue ohjeet ennen tuotteen kaytt6d; C. Puristumis- tai murskaantumisvaara; D. Kayta
suojalaseja; E. Kayta kuulonsuojaimia; F. Ald nosta henkilsita.

JOHDANTO

Ingersoll Rand tarjoaa tdémén oppaan, jotta asentajat, kdyttdjat, huoltohenkilosto, valvojat ja esimiehet saav:
tarvittavat turvatiedot, joita on noudatettava. Kayttamiseen liittyy muutakin kuin pelkka tuotteen kaytto. Kayt
oltava tietoinen oikeista toimintamalleista, ja huolimattomasta kaytostd mahdollisesti aiheutuvista vakavista
seurauksista.

Tama asiakirja tukee kaikkia Ingersoll Rand -nostolaitteita ja saattaa siksi sisltaa tietoa, joka ei koske Sinun yksikkdsi.

Taman oppaan suositukset eivat ole ensisijaisia olemassa oleviin, laitoskohtaisiin turvasaannoksiin tai OSHA-
saannoksiin nahden. Jos tdman julkaisun tai yhtion oman saa@nnén valilla on ristiriita, turvallisuussad@nnoista tiukempi
on voimassa. Tdman oppaan sisaltdmien tietojen huolelli omaksuminen mahdollistaa turvalliseen kayttamiseen
liittyvien asioiden ymmartamisen, ja parantaa seké henkilston etté laitteiston kéyttoturvallisuutta.

VAROIT

. FTamén oppaan, ja Rand-kaytto f tai
saattaa johtaa h i il isi priki ik

Tiettyjen sd@ntdjen noudattamisen yhteydessa
tulee kayttaa "MAALAISJARKEA"

Vaikka tuntisit timan tai muun vastaavan laitteen kayton, lue tdma kayttGohjekirja seka asiaankuuluvat kdyttoohjeet
ennen tuotteen kayttoa.
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HUOMAUTUS

vastuulla on asentaa, kdytt
M e Oniotos

tarkistaa ja huoltaa tuotetta kaikkien sita koskevien
dyttajén on myos ia muiden
normi i jos tuote on osaksi

. Omistajan/kaytta
jen ja

osiksi
nostojarjestelm

Tuotetta saavat kayttaa vain valtuutetut ja asiansa osaavat henkilot, jotka ovat lukeneet ja osoittaneet ymmartévansa
taman oppaan sisallon ja muut asiaan liittyvét asiakirjat, ja osaavat kdyttda myos vinssid.

HUOMAUTUS

lait kayton don isia sdannoksia. Naita saannok
vilttamatta kasitelld tdssa oppaassa.

Halytykset

Téman kdyttohjeen eri kohdissa on vaiheita ja toimintaohjeita, joiden noudattamatta jattaminen voi johtaa
vaaratilanteeseen. Alla olevilla merkkisanoilla tunnistetaan vaaratilanteen vakavuus.

Osoittaa valittomasti vaarallisen tilanteen, joka johtaa kuolemaan tai
A VAA RA vakavaan vammaan, jos tilannetta ei vélteta.
Osoittaa mahdollisestivaarallisen tilanteen, joka voi johtaa kuolemaan
A VAROITUS tai vakavaan vammaan, jos tilannetta ei véltetd.
Osoittaa mahdollisesti vaarallisen tilanteen, joka voi johtaa lieviin tai
A HUOMIO keskinkertaisiin vammoihin tai omaisuusvahinkoihin.
Osoitus tiedoista tai yhtion kaytannostd, joka liittyy suoraan tai
HUOMA UTUS epasuoraan henkilokunnan tai omaisuuden suojelun turvallisuuteen.

an tassa ASME B30 -standardin mukaisesti:

Sanoja ja

Pitdd/tulee - tama ilmaisee ettd vaatimus on pakollinen, ja etta sitd on noudatettava.

- tama ilmaisee, ettd kyseessa on suositus. Suosituksen vakavuus riippuu eri tilanteiden sanelemista
yksityiskohdista.

tadn myOs seuraavia sanoja, seuraavin mé
itataan kaikkiin tuotetta kayttaviin henkil
- henkilg, joka tarkastelee kuormitusta ja opastaa kayttéjaa.

aytto - tuotteen sisal ] mukana toimitettavat asiakirjat, jotka koskevat asennusta, osatietoja,
kunnossapitoa, voitelua ja vastaavia toimintaohjeita.
Koulutusohjelmat

Nosimen omistajan/kayttdjan vastuulla on tuoda henkil6ton tietoisuuteen kaikki paikalliset ja alueelliset séannét,
madraykset ja yhtion omat turvamadraykset ja - ohjeistukset - ja jérjestda seuraavanlaisia ohjelmia:

1. Nostimen kayttajien koulutus ja osoittaminen.
2. Nostimen tarkistajien ja huoltajien koulutus ja osoittaminen.
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3. Varmistaa kuorman kiinnittdmiseen ja muihin kuorman kdsittelyyn liittyviin toimenpiteisiin toistuvasti
osallistuvan henkildston kouluttaminen.

4, Varmistaa etta turvatoimenpiteitd noudat

5. Varmistaa etté kaikki tapaturmat ja turvam:
ennen kayton jatkamista.

6.  Varmistaa etta kaikki nostimen mukana toimitetut varoitusmerkit ja kdyttoopas ovat luettu ja ymmarretty.

n.
ysten rikkeet raportoidaan oikeaoppisesti, ja etté niihin puututaan

Soveltaminen Yhdysvalloissa

Koulutusohjelmissa tulisi olla mukana luettavaa tietoa viimeisimmasta julkaisusta seuraavaa: ASME B30.16 - Safety
Standard for Overhead Hoists (underhung). American Society of Mechanical Engineers, Three Park Avenue, New York,
NY 10016.

Myas Hoist Inspection and Hoist Maintenance Personnel -opas, jonka on julakissut Hoist Manufacturers Institute, 8720
Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992.

On suositeltavaa, etté soveltuvat US National Safety Council (NSC)- US Occupational Safety and Health Act (OSHA) -
standardit ovat my&s kayty lépi, jotta nostimen asennus ja kdyttdminen tapahtuvat turvallisesti.

Koulutusohjelmiin pitasi siséllyttad myos seuraavan jullkaisun viimeisimman version vaatimusket: ASME B30.9 - Safety
Standards for Slings.

Soveltaminen Yhdysvaltojen ulkopuolella

Noudata tdman tuottee!

aytOssa, tarkastamisessa ja huoltamisessa kaikkia voimassa olevia standardeja ja saadoksia
(paikallisia, EU-saannok L

ne.). Euroopan unionissa téllainen standardi on esimerkiksi EN 13157.

VAROITUSMERKINNAT

LUE ja NOUDATA kaikkia nostimen Vaara-, Varoitus- tms. -ohjeita ja kdyttooheita, seké Ingersoll Rand -kéyttGoppaita.

Tarkista etté kaikki merkinnt ja tietokilvet ovat isia. Nostimen mukana toimitettujen oppaiden,
taman oppaan tai varoitusmerkintdjen noudattamatta jattdminen on turvallisuusrike, ja saattaa johtaa kuolemaan,
vakavaan loukkaantumiseen tai omaisuusvahinkoihin.

Jokaiseen nostimeen kiinnitetdan tehtaalla kuvan mukainen varoituskilpi. Ota yhteytta lahimpdan jakelijaan tai
tehtaaseen, jos tama varoituskilpi puuttuu nostimesta. Kilpi toimitetaan ja kiinnitetaan korvauksetta. Nostinten kilven
osanumero on 48488886. Kilpi on kuvassa todellista pienemméssa koossa.

A. Ndiden ohjeiden noudattamatta jattaminen saattaa johtaa hengenvaarallisiin tilanteisiin tai vakaviin henkilo- tai
omaisuusvahinkoihin: « Nostinta ei saa kdyttaa ennen kaytté- ja huolto-oppaan lukemista.sAl4 ylitd suurinta sallittua
kuormaa. « Nostettavan kuorman on aina tasapainotettuna keskelle.. Ala kayta nostinta, jos ketju on kierossa, sekaisin
akyta vioittunutta tai muuten in toimivaa nostinta. « Ald nosta mitéan suoraan ihmisten
ylapuolelle. « Al4 kayta jatkovartta taljan kayttévivussa.s kéytd taljaa muulla kuin kasivoimalla.s
vaijerinostinta, kun vaijeri ei ole.

Ald kayta
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AWARNING

Failure 1o ollow these warnings
may resultin death, severe injury
or propery damage:

Do ot perate tis ost efore:

ena s

 Donot it more thn the ree oad

« Do not operate the hoist when
chain cannot form staight line
il Ioad.

« Do not operate hoist with twisted,
Kinked, o damaged chain.

Do nol operale damage or
malfunctioning hoist

Do not it people o loads over
eople

« Do not operate hoist with lever

extension.

« Do not operate hoist with other
than manual pover

Do not emove o obscure the

warning labels.

(Piirustus 48488886)

ASENNUS

Tarkista lahetyspakkaus lahetyksesté aiheutuneiden vaurioiden varalta. Poista pakkausmateriaali varovasti, ja tarkista
tuotteen kunto. Huomioi erityisesti letkut, sovittimet, pidikkeet, kahvat, venttiilit ja muut tuotteesta ulkonevat osat.
Véhankin vaurioituneet osat tarkastetaan huolella, ja ennen tuotteen kdyttamistd selvitetadn onko osa
kéyttokelpoinen.

Varoitus- ja toimintamerkintdja ei saa poistaa tai peittda asennuksen yhteydessa. Ota yhteyttd valmistajaan, jos jokin
merkinndista on lukukelvoton.

Varmista ettd tietokyltti (nimi) on paikallaan ja luettavissa. Lisatietoja on luettavilla tuotetieto-oppaassa. Uuden
tietokilven voi tilata vain, kun asiakkaalla on tarjota taydellinen sarjanumero.

Kaikki merkinnat pitaa peittaa tuotteen maalaamisen ajaksi, ja ne pitaa muistaa paljastaa maalaamisen jalkeen.

Nostimet toimitetaan tehtaalta taysin voideltuina. Kayttoketju suositellaan voitelemaan ennen tuotteen ensimmaista
kayttokertaa. Tuotteen voiteluun liittyvét tiedot ovat tuotetieto-oppaassa.

A Huomio

. Omistajien ja kdyttdjien on
voivat koskea tdmaén tuotteen kaytt

erityissii_ tai jotka

ennen tai sen

Omistajan ja kayttdjan vastuulla on maaritella tuotteen sopivuus kayttotarkoituksen mukaan. Perehdy kaikkiin
soveltuviin alan, kaupan ja kohdealueen saannoksiin.

Alueen arvioiminen

Tutki ja arvioi tuotteen asennusalue. Alueen tulee olla tarpeeksi suuri seka tuotteelle ettd kayttéjalle. Tuotetieto-
oppaassa on tarkat tiedot asennuspinnan vaatimukista seka laitteiston kiinnittdmisesta ja virtalahteen vaatimuksista.
Varmista etta kayttaja ylettyy vaivatta kaikkiin ohjaimiin, ja kykenee valvomaan kuormitusta kéyton aikana.
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VAROIT

. Taméan kanssa jay on varmasti
kestettava merkitty itus, ja (seka siihen
ispaino. Taméa on Jos olet epavarma, pyyda neuvoja valtuutetulta
rakennein:

Tuotteen asennukseen saa osallistua vain koulutettuja ja tehtaan valtuuttamia henkil6ita. Valtuutettuja sahkomiehid
ja rakennusinsinéoreja voidaan tarvita. Koulutetut ja valtuutetut asentajat varmistavat, etta lopputulos vastaa kaikkia
alueellisia ja paikallisia vaatimuksia.

Kiinnitys

Varmista ettd nostin on asennettu oikein. Pieni lisépanostus tarkastuksiin voi tehdd paljon yleisen turvallisuuden ja
laitteiston toimivuuden hyvéksi.

Nostinta kannattavan tukiosan on aina kestettéva nostimen seké (nostimen) korkeimman sallitun kuorman paino, seka
vahintaan 500% kokonaispaino.

Koukulla asennettava nostin
Sijoita koukku asennusrakenteen paalle. Varmista, etta koukun salpa on kiinni.

Jos nostinta kannattelee ylakoukku, tukipalkin pitaisi levita kokonaan koukun satulan sisélld ja olla keskitetty hieman
koukun karan ylapuolelle. Tukipalkki ei saa kallistaa nostinta.

Vaunuun asennettava nostin

Kunvaunuaasennetaan palkille, palkin leveys mitataan, ja vaunu asennetaan valiaikaisesti nostimelle, jotta valikkeiden
tarkat mitat voidaan madrittaa. Oikeat valistykset selviavat perehtymalld vaunun valmistajan tuotetieto-oppaaseel
alikkeiden lukumaaran tulee yleensa olla sama kaikissa paikoissa, jotta nostin pysyy keskella palkkia. Jéljelle jaavat
vélikkeet tulee jakaa tasan sivulaattojen ulkopuolelle. (Lisétietoja saat perehtymalla vaunun valmistajan asiakirjoihin.)
Vrmista ettd kiskopysdyttimet asennetaan.

Varmista ettd vaunun pultit ja/tai mutterit ovat kiristetty valmistajan maaritysten mukaisesti. Kun kokonaisuutta
asennetaan palkille, tulee varmistaa, etta sivulevyt kohdistetaan tasan.

Varmista asennuksen jalkeen, etté nostin on keksitetty vaunun alle. Kdyta vaunua sitten koko palkin pituudelta pienella
kuormalla, joka roikkuu noin 10 - 15 senttimetrin korkeudella lattiasta.

A Huomio

. Nostin on keskitettdva vaunun alle, jotta voidaan valttaa vaunua mahdollisesti vaurioittava
epétasapainossa oleva kuorma.

HUOMAUTUS

. Vaunun pyérit kulkevat palkin alalaipan paalla.
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Ergonomia

Kayttajan ohajusasennon pitaisi pysya mukavana ja tasaisesti painotettuna. Kayttdjan pitaisi kurottamatta pystya
kasittelemaan kaikkia ohjauslaitteita. Kdyttajan tulee pystya valvomaan laitteiston rasitusastetta koko liikeradan ajan.
Yhderssa suositeltujen suojavalineiden kanssa, timan asennon pitéisi suojata kayttajaa taydellisesti.

Kayttajan sijainnin tulee olla vapaa kaikista esteistd, seka kayttdjan ylapuolella ettd sivuilla. Kayttajan alueen tulee olla
hyvin tuuletettu ja puhdas 6ljysta, eika ylimaaraisia laitteita/tyokaluja saa jattaa lojumaan. Lattian tulee olla
liukastumista estavaa materiaalia.

NOSTIMEN KAYTTAJAN VELVOLLISUUDET

pi aina kaytta 1 soveltuvia h ineitd. Tahan pi
vahintaan suojalasit, kuulosuojaimet, hanskat, turvakengat ja kypara Myos eri yritysten vaatimia suojavalineita pitaisi
kayttaa.

Suosittelemme kayttamaan liukumattomia jalkineita, jos tuotetta kaytetaan mutaisella, maralla tai muuten liukkaalla
alueella.

Tarkistukset

Kayttajan tulisi aina tyévuoron alussa silméillen tarkistaa laitteen kunto (saanndalliset). Lisatietoja on laitteen mukana
toimitetun tuotetieto-oppaan kohdassa "TARKISTUS". Kayttajan ei tule suorittaa suuremmalla aikavalillé toistuvia
tarkistuksia tai huoltotoimenpiteitd, jos hanella ei ole koulutusta kyseisiin toimenpiteisiin, ja ellei omistaja erikseen
osoita naita toimenpiteitd kayttajan suoritettaviksi.

Kayttéjan velvollisuudet

Nostimen kéyttajan on saatava tarkka kayttokoulutus ja hanen on ymmarrettava laitteen kayttotavat. Kayttajan on
my®s luettava valmistajan toimittamat ohjekirjat. Kdyttdjén on tunnettava asianmukaiset kuorman
kiinnitysmenetelmat ja kayttajan on suhtauduttava asiallisesti turvallisuuskysymyksiin. Kadyttdja on vastuussassiitd, ettei
hén suostu kdyttamaan laitetta vaarallisissa olosuhteissa.

Ottaa osaa tuotteen koulutusohjelmiin, ja tutustua "Koulutusohjelmat"-kohdan sisaltoon. sivullasivulla 88.

Kayttajan vastuulla on olla varovainen, kdyttaa maalaisjarked, ja oppia tuntemaan kayttétoimenpiteet ja -velvoitteet.

[ta ei kuitenkaan vaadita laitteen huoltamiseen liittyvid taitoja, vaan kayttajan vastuulla on laitteen
kéyttaminen ja silmdmaarainen tarkistaminen.

hyviksyttyihin ty6tuntimaéréyksiin ennen laitteen kayttamista. Katso ‘Koulutusohjelmat’ sivulla sivulla 88.

ayttajan taytyy:
1. Olla fyysisesti kykenevainen toimimaan, eika hanella saa olla mitd&n toimintaan vaikuttavia sairauksia tai
laakityksia.
2. Olla koulutettu tuotteen hallintaan, ja tuntea kuorman liikuttamiseen kuuluvat asiat.
3. Seurata mahdollisten laitevikojen varalta, jotka taytyy saétaa tai korjata kuntoon.
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4.  Lopettaa toiminta vikatilanteen yllattessd, ja ilmoittaa asiasta valittdmasti korjaustoimenpiteista vastaavallle
henkilélle.

5. Tarkistaa jarrun toiminta nostamalla kuo

6. Vahvistaa, ettd laitteen voiteluaineen ma

a hieman maasta, ja vapauttamalla sitten ohjaimen.
tarkastukset ja muut tarkastukset ovat hoidettu.

Kaytt n pi

Omata "normaali" syvyystaju, ndkokenttd, kuulo, reaktionopeus, motoriikka ja kordinaatiokyky.

2. EI SAA olla altis kouristuksille, fyysisen halllnan menettdmiselle, fyysisille vioille tai olla henkisesti
epatasapainoinen.

3. EISAAkdyttda laitetta alkoholin tai huumausaineiden vaikutuksen alaisena.

4. EISAA kayttad laitetta sellaisen ladkityksen alaisena, joka saattaa vaikuttaa raskaiden laitteiden kayttokykyyn.

Kayttajan on oltava jatkuvasti tietoinen laitteen kapasiteetista. Kayttdjan vastuulla on varmistaa, ettei kuorma ylita
laitteelle merkittyja arvoja. Ingersoll Rand - tietokilvissa on merkittyna tuotteen kapasiteetit. Tietokilven tiedot ja
tuotetietoopas tarjoavat kayttajalle yhdessa kaikki tarvittavat kapasiteettitiedot.

Osat, jotka ovat osa kuormaa:
- Kaikki kiinniysosat.
- Viliaikaiset "shokkikuormat", jotka saattavat aiheuttaa kapasiteetin valiaikaisen ylittymisen.
- Jos laitetta kdytetdan yhdessa toisen vastaavan kanssa, taytyy varmistaa ettd molemmat laitteet liikkuvat
yhdessé, eika toinen laite ylikuormita toista.
- Kuorman lisaantyminen lumen, jaén tai sateen takia.

NOSTIMEN KAYTTO

Yleiset kdyttoohjeet

Seuraavat kayttoohjeet ovat osittain mukautettu Yhdysvaltain kansallisesta turvastandardista (American National
(Safety) Standard) ASME B30.16, ja niiden tarkoitus altad mahdollisesti henkilé- tai omaisuusvaurioita aiheuttavia
toimintatapoja. Tuotetietooppaan eri kohdissa on lisaa turvallisuusohjeita.

Neljé tarkeintd nostimen kayttoon liittyvaa seikkaa ovat:

FNoudata kaikkia turvaohjeita kun kaytat nostinta.

Vain turvallisuus- ja kdyttokoulutettu henkildstd saa kdyttad laitteistoa. Katso ‘Koulutusohjelmat’ sivulla 88.
Jokainen nostin on tarkistettava ja huollettava saannallisesti.

Tarkkaile nostimen kapasiteettia ja kuorman painoa koko ajan. Varmista ettei kuorma ylita nostimen tai

kiinnittimien arvoja.
A Huomio

i LOPETTAA vilittomasti, ja esimiehelle on ilmoi josvikat i ALA jatka kdyttod,
ole korjattu.

Muut tiarkeédt nostoleitteen toimenpiteet

Hpwn =

1. Kun"ALAKAYTA"-kyltti on asetettu nostimeen tai saatimiin, ala kéyta nostinta ennen kuin valtuutettu henkilosté
on poistanut kyltin.

Varo raajojen, vaatteiden, korujen tms. sotkeutumista liikkuviin osiin.

Ohjaa nostinta tasaisin liikkein. Poista ketjusta varovasti 18ysét, kun alat nostaa. Ala nosta kuormaa ékillisesti.
Ala nosta tai veda kuormaa tukirakenteisiin tai nostimeen.

Silmaile nostimen kuntoa aina ennen tyévuoroa. Ala koskaan kiyta nostinta, jos se osoittautuu tarkistuksessa
kuluneeksi tai vaurioituneeksi.

oskaan laita kattasi koukun aluelle..

Ald kdytd kuormaketjua linkona.

Al4 koskaan veda kuormaketjua terdvan kulman yli.

Varmista ettei nostetun taakan kulkureitilld ole ketdan, ja ettei kulkureitilld ole mitadan esteita.

Al koskaan roikota kuormaa pitkaan.
Al4 koskaan jata nostettua kuormaa ilman valvontaa..

nhwn

——voNO
mor T
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12. VainIngersoll Randin kouluttama ja valtuuttama henkil6 voi antaa luvan nostaa kuorman, joka ei ole keskitetysti
taljan alla. Kuorman heilumisen varalta on ryhdyttava tarvittaviin varotoimiin ennen téllaisen kuorman
nostamista.

13.  Ald lyhenné nostoketjua asettamalla esim. pulttia linkkien valiin, tai millaan muulla tavoin.

Ald pakota ketjua tai koukkua paikalleen vasaroimalla, Alé tyénna koukun kérked ketjun linkkiin.

15.  Ald kdytd kuormaketjua hitsaamisen maadoituksena. Ald kiinnitd hitsauselektrodia nostimeen tai ketjuun.

16. Varmista ettei kuorma-alusta kaanny yl6salaisin, jos kdytdt useaa ketjua. Katso piirros sivulla 13.

17.  Varmista jarrujen toimivuus ennen tayden noston suorittamista — nosta vahan matkaa ja vapauta ohjain.

18.  Jos yhta kuormaa nostetaan kahdella taljalla taljojen nimelliskuormien on oltava samat ja niiden on oltavat
véhintaan nostettavan kuorman suuruinen. Nain nostaminen on turvallista, vaikka kuorma liikkuisi.

19. Ald koskaan hitsaa tai leikkaa koskaan taljan varassa olevaa kuormaa.

20. Kéyton jalkeen tai kun taljaa ei kdytetd, talja on lukittava luvattoman kayton estamiseksi.

21.  Ald anna kuorman osua kuormaketjuun.

Kayttajan on jatkuvasti pystyttdva nakemadn kuorma.

Nostotoimenpiteen jalkeen pitaisi tehdd seuraavat asiat, kun laite ei ole enda kéyttotilassa:
- Irrottaa kuorma koukusta..
- Sijoita taljan kuormapaa (alaosa) ja koukku yli paan korkeudelle, jos kayttdmatonta taljaa sailytetadn
kulkureitilla. Varmista, etta jarrut toimivat.
- Varmista ettei nostinta voi vaarlnkayttaa

Alustavat toimintatarkistukset

Nostinten oikea toiminta testataan ennen kuin ne toimitetaan tehtaalta. Seuraavat toimintatarkistukset on tehta
ennen kuin nostin otetaan kayttoon.

1. Tarkista nostimen ja vaunun toiminta, kun nostat, siirrdt ja lasket testikuormia. Nosti
tasaisesti luokitetulla kapasiteetilla ennen kuin nostin ja vaunu voidaan ottaa kayttc
akillisesti.

en ja vaunun on toimittava
5n. Alé nosta kuormaa

2. Nosta kevyt kuorma ja laske sita. Nain voit tarkistaa, ettd nostimen jarru toimii oikein.

3. Nosta nosturilla luokitetun kapasiteetin kuorma 7 - 10 senttimetria irti lattiasta ja tarkista ndin, ettd nostin toimii
oikein.

4. Tarkista, ettd nostin on kytketty oikein ylla olevaan nostokurkeen, yksikiskojérjestelmaan, vaunuun tai
tukipalkkiin.

5. Varmista ettd kuorma on oikein koukussa ja etta koukun salpa on kiinni.

6.  Tarkista rajoituslaitteiden toiminta.

VAROIT

. Vain laitteiston turvallisuus- ja kdy
. Koukun salvan tarkoituksena on pit
kuorma tukeudu salpaan.

0 saa kayttaa
Kkoydet tai ey

kiinni. Ole i ettei

Nostimen ohjaaminen

Kaikkien nostintoimenpiteiden aikana kdyttdjan tulee olla tdysin tietoinen kuorman painosta ja liikeradasta. Kuorman
on pystyttadvd kulkemaan esteittd aina nostosta laskuun asti. Vain nain voidaan olla varmoja, ettei kuorma aiheuta
vaaratllantelta Joitain vaarateki ovat:
séhkojohdot, puhelinjohdot ja vastaavat kaapelit.
- ohjausvaijerit, muut kuormavaijeritja pingotetut letkut.
- liikutettavan kuorman tielld tai alla olevat ihmiset. Liikutettavan kuorman tiella tai alla El SAA KOSKAAN olla
ihmisid.
- kuorman nostaminen kovassa tuulessa tai puuskaisella ilmalla. Véltd heiluttamasta roikkuvaa lastia.
- esteiden - kuten talojen, tukirakenteiden, toisen kuorman jne. téniminen.

Kiinnittdminen

Téssa oppaassa kiinnikkeill viitataan mihin tahansa osaan, joka auttaa kuormakoukun kiinnittamisessa kuormaan ja
nostimeen. Sovella vain hyvaksyttyja kiinnitystapoja
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Jos kiinnittajien tai nostohenkiloston nakyvyytta haittaavat poly, pimeys, savu, lumi, usva tai sade, toimenpidetté tulee
tarkkailla hyvin huolella, tai joissain tapauksessa se pitda keskeyttad.

Kiinnitys- tai nostotoimenpiteita ei saa suorittaa, jos saatilanne voi aiheuttaa henkil6- tai omaisuusvaurioita.
Nostettavien kuormien koko)a muoto tdytyy aina huomioida suhteessa tuulen aiheuttamiin vaaratekijéihin. Valta
suuren pinta-alan omaavien esineiden nostamista (vaikka kuorma ei olekaan raskas), jos tuuli on navakka tai
puuskainen. Tuulen aiheuttama kuormitus voi olla hyvin suuri tekija kuorman laskemisen ja henkilturvallisuuden
kannalta.

Kiinnitystéihin saa osallistua vain siihen koulutettuja henkilita. kaikkien kiinnityksessa kaytettdvien osien pitdisi olla
hyvaksyttyja tahan kayttotarpeeseen ja kuormitukseen. Turvallisen kuormien liikuttamiseen koulutettujen henkiliden
pitdisi valvoa kiinnitettyjen kuormien liikuttamista.

Kiinnitettyja kuormia liikutettaessa, yhden ihmisen tulisi toimia valvovana avustajana. Valvovan avustajan tulee olla
ainoa ohjeita jakava henkil6, joka ohjaa ja seuraa koko toimenpidetta. Kayttajan tulee noudattaa ainoastaan valvovaa
avustajaa, PAITSI hatapysaytystilanteessa, jota on noudatettava lahteestd riipppumatta.
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Seul des techniciens agréés par Ingersoll Rand doivent effectuer un entretien sur ce produit. Pour
des informations complémentaires contacter Ingersoll Rand ou le distributeur le plus proche.
L'utilisation de piéces de rechange autres que les pieces de la Ingersoll Rand peut entrainer des risques pour la sécurité,
réduire les performances et requérir une maintenance accrue, de méme qu'elle peut annuler toutes les garanties.
Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions d'origine.

Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site www.ingersollrandproducts.com

Transmettez toutes les communications au bureau ou distributeur de la Ingersoll Rand le plus proche.

INFORMATIONS DE SECURITE

AVERTISSEMEN

. Le non-respect de ces instructions peut provoquer des blessures graves, voire la mort.

Informations supplémentaires disponibles page 111.

Generale
Mettez ces manuels a la dispo:
et de la maintenance de ces produits.

. Le National Safety Council (NSC), dans la huitiéme édition de son manuel de prévention des accidents
pour les travaux mdustnels, amS| que d' autres sources de sécui reconnues insistent sur un point

tles édeg ouquiaidental'accrochage ou aladisposition

de charges doivent recevolr desi lnstruztlons leur enjoignant de ne pas se placer sous la charge. Du point
de vue de la sécurité, la consigne suivante est capitale : Exécuter toutes les opérations de levage de telle
maniére que personne ne risque d'étre blessé en cas de défaut d'un équipement. En d'autres termes, il
convient de veiller a ce que personne ne se trouve sous une charge levée ou dans le champ d'action d'une
:harge.

sez pas ce produit avant d'avoir lu le(s) manuel(s) joint(s).
- Lisez toute la documentation fournie avec le produit.
- Prenez contact avec |'usine en cas de doute concernant les instructions d'installation, d'utilisation,

d'inspection ou de maintenance.

- Ne jetez pas les manuels. Conservez-les a la disposition de I'ensemble du personnel.

. oujours installer, utiliser, inspecter et entretenir ce produit conformément a toutes les normes et a tous
lesréglements en vigueur (locaux, d’état, du pays, fédéraux, etc.). Aux Etats-Unis, par exemple, les normes
en vigueur sont ASME/ANSI B30.21. En Union européenne, la norme a respecter est EN 13157.

Installation de I'appareil de levage

on de toutes les p bles de I'i llation, de l'utilisatit

. Assurez-vous que le treuil est installé correctement.
- Ne faites jamais de soudure sur aucune partie de l'appareil de levage.
- Toutes les structures porteuses, matériel de montage et matériel de fixation de charges doivent étre
conformes a I'ensemble des normes et réglementations en vigueur.
- Lors du déplacement de I'appareil de levage, assurez-vous qu'il est correctement élingué et ne le soulevez
pas au-dessus des personnes.
- Le personnel d'installation doit étre formé et disposer de connaissances dans I'installation des appareils de
levage.
- N enlevez pas et ne s etautres
- Assurez-vous que les étiquettes ou les marquages d' avertissement sont vlslbles par le personnel travaillant
dans la zone.
- Si les étiquettes ou les marquages d'avertissement sont endommagés, illisibles ou perdus, prenez contact
avec votre distributeur le plus proche ou avec I'usine pour en obtenir le remplacement gratuit.
. Utilisez exclusivement des méthodes d'élingage approuvées
- N'apportez aucune modification non autorisée.
- Aucune modification n'est autorisée sur |'appareil de levage sans approbation de l'usine.

Avant la mise en oeuvre de I'appareil de levage

. N'utilisez pas cet appareil de levage avant d'avoir lu le Manuel d'information du produit.
- Lisez toute la documentation fournie avec I'appareil de levage.
- Prenez contact avec |'usine en cas de doute concernant les instructions d'installation, d'utilisation,
d'inspection ou de maintenance.
- Ne jetez pas les manuels. Conservez-les a la disposition de I'ensemble du personnel.
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L'opérateur doit avoir accés au levier de commande.

Lors de l'utilisation de I'appareil de levage

Pro

108

Le palan ne doit étre actionné que manuellement.

- Il ne doit pas étre utilisé autrement qu'a la force des bras ni employé avec une extension sur le levier.

La de au biais de cet é peut p| quer des graves, voire la

mort

- N'utilisez pas cet appareil pour soulever ou faire descendre des personnes, ou pour les transporter.

- Le crochet ou la charge ne doivent pas servir a porter des personnes.

Ne pasde ni de charges au-d des personnes.

- Soyez conscient de I'emplacement de toutes les autres personnes dans la zone de travail.

- élimitez la zone et mettez en place des signaux d'avertissement autour de la zone de levage et le long des
parcours des charges.

- Ne laissez jamais quelqu’un se placer sur ou sous une charge suspendue.

- Pour les appareils de levage montés sur chariot - Assurez-vous qu‘aucune personne et qu'aucun objet ne
se trouve sur le parcours prévu pour la charge.

Ne soulevez pas plus que la charge nominale.

- Reportez-vous a la section “SPECIFICATIONS” du manuel d'informations du produit pour prendre
connaissance de la charge maximale de l'appareil de levage.

- Consultez la plaque signalétique de I'appareil de levage pour déterminer sa charge maximale.

- Le de la charge i de travail peut provoquer un défaut de |'appareil de levage ou de
I'élingage, une chute conséquente de la charge.

- L'opérateur doit étre conscient du poids de Ia charge qu'il déplace.

- Attachez toujours les charges correctement et soigneusement.

N'utilisez pas si la charge n'est pas centrée sous I'appareil de levage.

- érifiez que I'appareil de levage est a la verticale de la charge. N'utilisez pas I'appareil de levage pour déplacer
latéralement une charge ni pour la trainer au sol. Reportez-vous au dessin page 13, A. 10 angle de maximum
de degré dans n'importe quelle direction; B. Correct.

- Vérifiez que la charge est bien engagée dans le creux du crochet et que le loquet du crochet est fermé.

- Ne manoeuvrez pas le treuil par impulsions, pour éviter que la charge ne glisse et conduise a I'ouverture et
a une éventuelle rupture du crochet.

- urveillez la charge en permanence pendant que vous utilisez I'appareil de levage.

N'utilisez pas avec une chaine tordue, pliée ou endommagée.

- N'essayez pas de réparer les chaines ou les crochets. Remplacez-les si ils/elles sont usé(e)s ou
endommagé(e)s.

Dans le cas des palans sur chariot, il ne doit y avoir aucun contact entre le chariot et les butées.

Le retrait d'élingue sous une charge bloquée et posée doit étre effectué avec prudence.

L'opérateur ne doit pas libérer le levier du palan tant que le rochet et le cliquet ne sont pas engagés et le

levier au repos.

L'opérateur ne doit pas tenter d'utiliser la fonction de libre-chainage tant qu'il y a une charge sur le palan.

Aucune charge ne doit étre appliquée quand la commande du palan est en mode de libre-chainage.

cédures supplémentaires de sécurité

Inspectez I'appareil de levage, la chaine et I'éli avant tout
Ces inspections ont pour objectif d'identifier d'éventuels probléemes matériels devant étre résolus avant
I'utilisation de I'appareil de levage

- Exécutez toutes les étapes de la procédure « Inspection fréquente » décrite dans le « Manuel d'information
du produit » fourni avec I'appareil de levage.

- Exécutez en outre la procédure « Inspection périodique » décrite dans le « Manuel d'entretien du produit »
a la fréquence recommandée en fonction des conditions d'utilisation.

Assurez-vous que tous les et fixati de I'appareil de levage sont fi

correctement réglés.

- Faites fonctionner |'appareil de levage lentement hors charge dans chacune des directions et vérifiez le
fonctionnement de chaque fixation ou de chaque option avant d'utiliser I'appareil de levage.

Vérifiez que la structure de support de l'appareil de levage est siire et en bon état.

- Structure de support - Vérifiez les déformations, l'usure, la rigidité et la capacité continue a supporter
I'appareil de levage et la charge nominale. Assurez-vous que I'appareil de levage est fixé en toute sécurité
sur la poutre ou le chariot.

N'utilisez pas le treuil si vous ul ou un défaut.

- Signalez a un responsable ou au personnel de maintenance tout dysfonctionnement ou défaut.

et
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- Un personnel formé et autorisé doit déterminer si les réparations sont nécessaires avant de pouvoir utiliser
I'appareil de levage.
- Un palan ne doit jamais étre utilisé avec une chaine et des commandes ou endommagées.
. Surveillez en permanence la position de la charge pour éviter qu'elle ne se déplace dans des situations
dangereuses.
- Les opérateurs doivent toujours étre en contact visuel avec la charge.
- Surveillez les conditions environnantes pour éviter que la charge n'entre en contact avec des obstacles
dangereux.
- Faites appel & un observateur ou a un assistant pour vous aider a positionner une charge dans une zone
confinée ou a visibilité limitée.
- Surveillez en permanence les mouvements de la charge pendant toutes les phases d'utilisation.
Identification des symboles d'avertissement

@i

Safety Read Manuals Pinching,
Alert Before Operating Crushing
Warning Product Hazard

Wear Wear
Do Not
OFD © pearng Lit People
Protection Protection

(Dessin MHP2585)

A. Avertissement de danger ; B. Lisez les manuels avant d'utiliser le produit ; C. Risque de pincement et d'écrasement ;
D. Portez une protection oculaire ; E. Portez une protection auditive ; F. Ne soulevez pas de personnes.

INTRODUCTION

Ingersoll Rand fournit ce manuel pour informer les installateurs, les opérateurs, le personnel de maintenance, les
personnels de surveillance et de direction des bonnes pratiques qui doivent étre suivies pour assurer la sécurité
d'utilisation. L'utilisation implique plus que la seule utilisation des commandes du produit. En conséquence, il est
important que l'opérateur soit instruit de I'utilisation correcte des produits et des conséquences graves qui pourraient
résulter d'une utilisation négligente.

Ce document s'applique a tous les appareils de levage Ingersoll Rand et peut donc contenir des informations qui ne
s'appliquent pas a votre unité.

Les recommandations de ce manuel ne sont pas congues pour se substituer a des régles de sécurité et réglementations
déja appliquées, ni a des réglementations OSHA (Administration de la sécurité et de I'hygiéne industrielles). En cas de
conflit entre une régle définie dans la présente publication et une régle similaire définie par une entreprise donnée,
la régle la plus stricte doit étre appliquée. Une étude attentive des informations contenues dans ce manuel apportera
une meilleure compréhension des procédures de sécurité et offrira une plus grande marge de sécurité aux personnes
et aux équipements.
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AVERTISSEMEN

. Lanon- Iecture oule pectd'une imitation décrite dans ce manuel ou dans les manuels
d fournis par Rand peut pi quer des graves, voire la mort..

Lorsque que vous suivez des régles spécifiques :
“AGISSEZ AVEC BON SENS”

Méme sivous avez |'impression d'étre familiarisé avec cet équipement ou avec des équipements similaires, vous devez
lire ce manuel et le manuel d'utilisation correspondant avant d'utiliser ce dernier.

AVIS

. Il est de la responsabilité du propriétaire/de l'utilisateur d'installer, d'utiliser, d'inspecter et d'entretenir
le produit conformément a toutes les normes et reglementatlons en vigueur. Sile prodult estinstallé en

tantquepartied" delevage, il est propriétaire/del
de se conformer aux normes i aux autres équi utilisés.

Seules les personnes autorisées et qualifiées qui ont lu et démontré avoir compris ce manuel et les autres
documentations associées, et ont prouvé qu'elles étaient capables d'assurer le bon fonctionnement et la bonne
utilisation du treuil, doivent étre autorisées a s'en servir.

AVIS

. Lesrégl i en matiére d'équi de levage varient d'un pays a l'autre. Ces réglementations
peuvent ne pas étre indiquées dans le present manuel.

Symboles d'alerte

Toutaulong de ce manuel sont décrites des étapes et des procédures qui, si elles sont respectées, protéegent de risques
importants. Les symboles suivants sont utilisés pour identifier le niveau de danger potentiel.

Signale une situation de danger imminent qui, si elle n'est pas évitée,
a DANGER peut entrainer la mort ou des blessures graves.

Signale une situation de danger potentiel qui, si elle n'est pas évitée,
a AVERTISSEM ENT peut provoquer la mort ou des blessures graves.

Signale une situation de danger potentiel qui, si elle n'est pas évitée,

peut provoquer des blessures mineures ou modérées ou des
dommages matériels.

Signale une information ou une régle de I'entreprise en rapport direct
ou indirect avec la sécurité du personnel ou avec la protection des
biens.

Les termes doit et peut sont utilisés tout au long de ce manuel conformément a la norme ASME B30 :
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Devrait - ceterme indique que I'exigence est une recommandation. La pertinence des recommandations
dépend de chaque situation.

Doit - ce terme indique que la préconisation est impérative et doit étre suivie.

Les termes suivants sont eux aussi utilisés dans ce manuel et dans d'autres manuels, et possédent les définitions ci-

aprés :

Propriétaires/utilisateurs - ces termes désignent également les opérateurs.

Observateur - personne qui observe la charge et transmet des instructions a l'opérateur.

Manuels d'utilisation - documentation fournie avec le produit, qui contient des informations concernant l'installation,
les piéces, la maintenance, la lubrification et les instructions d'entretien associées.

Programmes de formation

Il est de la responsabilité du propriétaire/de |'utilisateur de I'appareil de levage d'attirer I'attention du personnel sur
I'ensemble des régles et des codes fédéraux, nationaux et locaux, ainsi que sur les instructions et réglementations de
sécurité propres a I'entreprise, et d'établir un programme pour :

Former et désigner les opérateurs des appareils de levage.

Former et désigner des personnels d'inspection et de maintenance des appareils de levage.

S'assurer que le personnel qui s'occupe fréquemment de I'élingage des charges est formé a I'accrochage des
charges a |'appareil de levage et aux autres taches liées a la manipulation des charges.

S'assurer que les procédures de sécurité sont respectées.

S'assurer que tous les accidents ou toutes les infractions aux régles de sécurité sont correctement relevés et que
les actions correctives appropriées sont mises en oeuvre avant de poursuivre toute utilisation.

S'assurer que tous les indicateurs et libellés d'avertissement de I'appareil de levage ont bien été lus, ainsi que les
manuels d'utilisation fournis avec I'appareil de levage.

vh W=

o

Applications aux Etats-Unis

Les programmes de formation peuvent inclure la lecture des informations contenues dans la derniére édition de :
ASME B30.16 - Safety Standard for Overhead Hoists (underhung). American Society of Mechanical Engineers, Three
Park Avenue, New York, NY 10016.

Ainsi que le document Hoist Inspection and Hoist Maintenance Personnel Manual publié par Hoist Manufacturers
Institute, 8720 Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992.

Nous recommandons que les normes en vigueur US National Safety Council (NSC) et US Occupational Safety and
Health Act (OSHA) soient consultées en méme temps que d'autres sources reconnues de sécurité, ceci afin d'assurer
une installation et un fonctionnement surs des appareils de levage.

Les programmes de formation devraient également inclure les impératifs contenus dans la derniére édition de : ASME
B30.9 - Safety Standards for Slings (norme de sécurité pour les élingues).

Applications hors des Etats-Unis
Toujours installer, utiliser, inspecter et entretenir ce produit conformément a toutes les normes et a tous les réglements
en vigueur (locaux, d'état, du pays, fédéraux, etc.). En Union européenne, la norme a respecter est EN 13157.

INDICATEURS ET LIBELLES D'AVERTISSEMENT

RLISEZ et RESPECTEZ toutes les instructions de danger, d'avertissement, de précaution et d'utilisation mentionnées
sur l'appareil de levage et dans tous les Manuels Ingersoll Rand.

Veérifiez que tous les indicateurs, libellés et plaques signalétiques sont en place et bien lisibles. Le non-respect des
consignes de sécurité décrites dans les manuels fournis avec I'appareil de levage, dans ce manuel ou sur n'importe
quelindicateur ou libellé apposé sur 'appareil de levage, constitue une contravention a la sécurité pouvant provoquer
la mort, des blessures sérieuses, ou des dommages matériels.

Chaque appareil de levage est expédié par I'usine avec I'indicateur de sécurité et I'étiquette représentés. Si l'indicateur
n'est pas fixé sur votre appareil de levage, prenez contact avec votre distributeur le plus proche ou avec l'usine pour
en obtenir un et le fixer. La référence de l'indicateur utilisé sur les appareils de levage est le 48488886. L'indicateur est
représenté sous une taille inférieure a sa taille réelle.
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A. Le non-respect de ces instructions peut provoquer des blessures graves ou la mort, ou des dommages matériels :
«Ne pas utiliser ce palan avant d'avoir lu le Manuel d'information du produit.s Ne pas soulever plus que la charge
nominale. « Ne pas faire fonctionner le palan quand la chaine n'est pas droite et tendue par rapport a la charge.«Ne
pas utiliser une chaine tordue, pliée ou endommagée. «Ne pas utiliser un palan endommagé ou en mauvais état. » Ne
pas soulever de personnes ni de charges au-dessus de personnes.» Ne pas utiliser le palan avec une extension sur le
levier.. Ne pas actionner le palan autrement que manuellement.sNe pas retirer ni masquer les étiquettes
d'avertissement.

AWARNING

Failure o ollow these warnings
may resultin death, severe injury
or properly damage:

Do not oerate tis oist efore:
veading product information,
sefely and meintenance manals

oot it more thn the raed load

Do not operate the haist when
chain cannot form straight line
vilh load

Do not oprate hoist withtwisted.
Kinked, or damaged chain

Do nof operate damage or
malfunctioning hoist

Do o it peple or ioads over

ol

i

peol
+ Do not operate hoist with lever
extension

Xens|

+ Do not operate hoist with other
than manual power.

+ Do not remove of abscure the
warning labels.

(Dessin 48488886)

INSTALLATION

Inspecter I'emballage d'expédition pour identifier tout signe de détérioration due au transport. Retirer soigneusement
le matériel d'emballage et inspecter le palan afin de déceler tout dommage. Accorder une attention particuliére aux
supports, aux poignées et a tout autre élément fixé ou proéminent par rapport au produit. Inspecter trés
soigneusement tous les éléments qui semblent étre endommagés, méme légérement, et déterminer s'ils sonta méme
de remplir leur fonction, avant de mettre le produit en service.

Vérifiez que les indicateurs et étiquettes de fonctionnement et d'avertissement n'ont pas été retirés ou recouverts
pendant ou aprés le processus d'installation. Prenez contact avec I'usine pour remplacer les étiquettes qui seraient
endommagées ou illisibles.

Vérifiez que la plaque signalétique est fixée et lisible. Reportez-vous aux Manuel d'information du produit pour obtenir
des informations complémentaires. Des plaques signalétiques de remplacement peuvent étre fournies sur indication
du numéro de série complet du produit.

Siles produits sont repeints, faites en sorte que les étiquettes et les indicateurs soient protégés et retirez les protections
apres la peinture.

Les appareils de levage sont livrés graissés en usine. Il estrecommandé de lubrifier la chaine de charge avant I'utilisation
initiale du produit. Reportez-vous au manuel d'informations du produit pour obtenir les informations concernant la
lubrification du produit.
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. Les p! iétaires et les utili: s doivent iner les ré i i locales ou autres,
y -:omprls les ré i A ican Society of s et/ou OSHA qui peuvent
s’ appl iquer a un type particulier d'utilisation de ce produut, avant d'installer ou de mettre le produit en
service.

Itll est de la responsabilité du propriétaire et de |'utilisateur de déterminer I'adaptation d'un produit a une utilisation
particuliére. Vérifiez toutes les réglementations industrielles, syndicales, fédérales, nationales et européennes
applicables.

Surveillance du site

Inspectez le site ot le produit doit étre monté. Assurez-vous que la surface de montage est suffisamment grande pour
accueillir le produit et I'opérateur. Reportezvous aux Manuels d'information du produit pour obtenir les informations
spequues relatives aux impératifs de surface de montage, au matériel de fixation et aux impératifs d'alimentation en
énergie. Etudiez le site pour vérifier que I'opérateur aura la possibilité d'atteindre confortablement toutes les
commandes et d'observer la charge en cours de fonctionnement.

AVERTISSEMEN

. SuLesstruc desupp lesdi: itif iondelacharge utilisé: joil ecce produi
doivent indreoudé le i de se:url'n iqué pour i lacharge i plus
le poids du produit et des équij Cette opération reléve de la resp. ilité du client.

En cas de doute, consultez un |ngenleur -conseil.

Lors de l'installation du produit, vérifiez que le personnel d'installation est formé et certifié par I'usine pour réaliser les
taches nécessaires. Il est peut étre nécessaire de faire appel a des électriciens professionnels ou a des ingénieurs-
conseils agréés. Le recours a des personnels formés et certifiés assurera la sécurité de l'installation et la conformité de
tous les éléments utilisés avec les impératifs fédéraux, nationaux et locaux.

Montage

Assurez-vous que I'appareil de levage est installé correctement. En consacrant un peu de temps et d'effort a la sécurité,
vouscontribuerezlargementala prévention d'accidents etde blessures, ainsi qu'a garantir de meilleures performances.

Assurez-vous que la structure a laquelle I'appareil de levage est suspendu est suffisamment solide pour supporter son
poids et celui de la charge maximale nominale, plus un facteur de sécurité d'au moins 500% des poids combinés.

Appareil de levage monté par son crochet
Placez le crochet au-dessus de la structure de montage. Assurez-vous que le clapet du crochet est refermé.

ISil'appareil de levage est suspendu par le crochet supérieur, I'élément de support doit étre complétement a l'intérieur
du creux du crochet et centré directement au-dessus de I'arbre du crochet. N'utilisez pas un élément de support qui
fait basculer I'appareil de levage.

Appareil de levage monté sur chariot

Lors de I'installation d'un chariot sur une poutre, mesurez la largeur du cété de la poutre et installez temporairement
le chariot sur I'appareil de levage pour déterminer la distribution exacte et I'arrangement des espaceurs. Reportez-
vous au Manuel d'information du produit du fabricant du chariot pour déterminer la distance correcte entre les flasques
des roues du chariot et les c6tés de la poutre. Par principe, le nombre d'espaceurs entre les plaques latérales du chariot
etla cale de montage de I'appareil de levage doivent étre identique en tous points pour maintenir I'appareil de levage
centré au-dessous de la poutre en |. Les espaceurs restant doivent étre répartis régulierement a I'extérieur des plaques
latérales (pour obtenir des informations complémentaires, reportez-vous a la documentation du fabricant du chariot).
Assurez-vous que les butées des rails sont installées.
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Vérifiez que les boulons et/ou les écrous du chariot ont été serrés conformément aux spécifications du fabricant. Lors
de l'installation de I'appareil de levage et du chariot sur la poutre, assurez-vous que les plaques latérales sont paralléles
et verticales.

Apreés l'installation, vérifiez que I'appareil de levage est centré au-dessous du chariot, puis déplacez le chariot sur toute
la longueur de la poutre avec une charge de test suspendue entre 4 et 6 pouces (10 a 15 cm) au-dessus du sol.

& ATTENTION

. Pour éviter qu'une charge déséquilibrée n'endommage le chariot, I'appareil de levage doit étre centré
sous ce dernier.

VIS

. Les roues du chariot roulent sur la partie supérieure de l'aile inférieure de la poutre.
Ergonomie

La position de I'opérateur par rapport aux commandes doit lui permettre de maintenir une posture confortable et bien
équilibrée. Cette position doit fournir un accés facile a toutes les commandes, sans avoir besoin de tendre le bras. Dans
cette position, I'opérateur doit étre améme d'observer la charge pendant tout le cycle de déplacement. Cette position,
ainsi que les protecteurs recommandés, doivent apporter la protection maximale a l'opérateur.

La position de I'opérateur ne doit étre limitée par aucun obstacle, que ce soit au-dessus de la téte ou sur les cotés. La
zone ol se tient 'opérateur doit étre bien ventilée, exempte d'huile et d'équipement ou d'outils inutiles, et doit étre
dotée d'une surface antidérapante.

OBLIGATIONS ET RESPONSABILITES DE L'OPERATEUR DE L'APPAREIL DE
LEVAGE

Lors de I'utilisation du produit, les opérateurs doivent toujours utiliser des équipements de protection personnelle
adaptés a leur tache. Il peut s'agir au minimum de lunettes de sécurité, d'une protection auditive, de gants,
chaussures de sécurité et d'un casque. D'autres éléments de sécurité peuvent également étre utilisés s'ils sont imposés
par l'entreprise.

L'utilisation de chaussures antidérapantes est recommandée si le produit est placé dans une zone qui peut étre
boueuse, humide ou dont les surfaces peuvent étre glissantes.
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Inspections

Les inspections visuelles journaliéres (fréquentes) peuvent étre réalisées par I'opérateur au début de chaque équipe
ou bien au moment ou le produit est utilisé pour la premiére fois dans chaque équipe. Reportez-vous a la section
«INSPECTION » des Manuels d'information du produit fournis avec le produit. L'opérateur ne doit pas réaliser les
inspections périodiques ou la maintenance sur le produit, sauf s'il a été formé pour exécuter ces inspections ou cette
maintenance et s'il a été désigné par le propriétaire pour réaliser ces inspections ou cette maintenance.

Responsabilités des opérateurs

L'opérateur doit étre soigneusement instruit de ses responsabilités et doit comprendre le fonctionnement du produit;
il doit en outre étudier la documentation du fabricant. L'opérateur doit bien comprendre les bonnes méthodes
d'élingage et de fixation des charges et doit faire preuve d'une bonne attitude vis-a-vis de la sécurité. Il est de la
responsabilité de I'opérateur de refuser de faire fonctionner le produit dans des conditions dangereuses

Participez a tous les programmes de formation a I'utilisation des appareils de levage et familiarisez-vous avec les sujets
décrits dans “Programmes de formation” page 111

llest de la responsabilité de I'opérateur d'étre attentif, de faire preuve de bon sens et d'étre familiarisé avec les devoirs
et les procédures de fonctionnement.

Les opérateurs n'ont pas a assurer la maintenance du produit, mais ils sont responsables de son fonctionnement et de
son inspection visuelle.

doivent prendre connaissance des réglementations concernant les périodes de travail autorisées avant de faire
fonctionner le produit. Reportez-vous a la ‘Programmes de formation’ page 111

Les opérateurs doivent :
Etre physiquement compétents et ne pas souffrir de problémes de santé qui pourraient affecter leur capacité a
agir.

2. Etre entrainés a lacommande du produit et a la direction du mouvement de la charge avant d'utiliser le produit.

3. Surveiller les dysfonctionnements potentiels du produit qui peuvent nécessiter un réglage ou une réparation.

4. Arréter l'utilisation en cas de dysfonctionnement et avertirimmédiatement leur superviseur pour que l'action
corrective appropriée puisse étre menée.

5. Vérifier le fonctionnement du frein en soulevant la charge sur une faible distance et en relachant la commande.

6.  confirmer que les inspections et les contréles de lubrification du produit ont été réalisés.

Les opérateurs devraient :

1. Avoir une perception normale des profondeurs, un champ de vision, une audition, un temps de réaction, une
dextérité et une coordination adaptés au travail & exécuter.

2. NEdevrait PAS étre sujets a des crises, a des pertes de contrdle physique, a des incapacités physiques ou a une

instabilité émotionnelle qui pourraient engendrer une action pouvant étre dangereuse pour eux-mémes ou pour

d'autres personnes.

NE devrait PAS utiliser un produit lorsqu'ils sont sous l'influence de I'alcool ou d'une drogue.

NE PAS utiliser le produit lorsqu'ils sont sous I'influence de médicaments qui peuvent entrainer des actions

pouvant présenter un danger pour eux-mémes ou pour d'autres personnes.

Hw

L'opérateur doit connaitre la capacité du produit pour toutes les opérations. Il est de la responsabilité de I'opérateur
de s'assurer que la charge ne dépasse pas la capacité du produit. La plaque signalétique Ingersoll Rand indique les
capacités du produit sur lequel elle est fixée. Les informations de la plaque signalétique, combinées a celle des manuels
d'information du produit, indiquent a l'opérateur les capacités spécifiques du produit.

Eléments a considérer comme une partie de la charge :
- Tous les éléments d'élingage.
- Les charges subissant des chocs qui peuvent amener un dépassement de la capacité nominale du produit.
- En casd'utilisation de ce produitdans une application a plusieurs levages, vérifiezque les deux fonctionnent
Ien synchronisme et que I'un ne va pas plus vite ou plus lentement que l'autre, induisant une surcharge sur
‘autre.
- Le surcroit de charge dii a la neige, la glace ou la pluie.
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FONCTIONNEMENT DE L'APPAREIL DE LEVAGE

Instructions générales d'utilisation

Les instructions de fonctionnement suivantes ont été adaptées partiellement a partir de la norme American National
(Safety) Standard ASME B30.16 et ont pour objectif d'éviter des pratiques dangereuses pouvant conduire a des
blessures ou a des dommages matériels. Reportez-vous aux sections spécifiques des manuels d'information du produit
pour obtenir des informations complémentaires de sécurité.

Les quatre impératifs les plus importants de 'utilisation d'un appareil de levage sont les suivants:

1. Suivez toutes les consignes de sécurité lorsque vous utilisez un appareil de levage.

2. N'autorisez que des personnes formées a la sécurité et au fonctionnement de cet appareil de levage. Reportez-
vous a la ‘Programmes de formation'page 111.

Soumettez chaque appareil & un programme régulier d'inspection et de maintenance.

Soyez conscients a chaque instant de la capacité de I'appareil de levage et du poids de la charge. Assurez-vous
que la charge ne dépasse pas la capacité de I'appareil de levage ou des élingues.

& ATTENTION

. En cas de pi éme ARRETEZ i édi le i etavertissez un responsable. NE

p ivez PAS I'utilisation tant que le p éme n'est pas résolu.
Procédures additionnelles importantes pour le fonctionnement de I'appareil
de levage

Hw

1. Lorsqu'une affiche “NE PAS UTILISER” est placée sur I'appareil de levage ou sur ses commandes, n'utilisez pas
l'appareil de levage tant que I'affiche n'a pas été retirée par le personnel désigné.

2. Tenezles mains, les vétements, les bijoux, etc. hors de portée de la chaine et des autres éléments mobiles.

3. Manoeuvrez |'appareil de levage avec des mouvements mesurés au niveau des commandes. Eliminez le mou de
la chaine lorsque vous commencez un levage. Ne faites pas balancer la charge.

4. Ne soulevez pas et ne tirez pas une charge dans la structure de support ou I'appareil de levage.

5. Lorsdechaque changement d'équipe, procédez a un contréle visuel de I'usure et de I'état de I'appareil. N'utilisez

jamais un appareil de levage dont l'inspection signale qu'il est usé ou endommagé.

6. Ne placez jamais votre main a l'intérieur du col d'un crochet.

7. N'utilisez jamais une chaine de charge comme élingue.

8. Nejamais faire frotter la chaine de levage contre un bord présentant une aréte.

9. Assurez-vous que personne ni aucun objet ne se trouve sur le parcours prévu pour la charge.

10. Ne suspendez jamais une charge pendant une longue période.

11.  Ne laissez jamais une charge suspendue sans surveillance.

12.  Seulle personnel qualifié et autorisé d'Ingersoll Rand est habilité & déterminer les spécifications de levage d'une
charge quin'est pas centrée sous le palan.Les charges doivent étre soulevées avec précaution afin d'éviter qu'elles
n'oscillent dangereusement.

13.  Neraccourcissezjamais une chaine d'appareil de levage en plagant un boulon entre des maillons ou par n'importe
quel autre moyen.

14.  Ne forcez pas la chaine ou le crochet en place en utilisant un marteau. Ne placez pas la pointe du crochet dans
un maillon de la chaine.

15.  N'utilisez pas la chaine de charge comme masse (terre) pour la soudure. N'attachez pas une électrode de soudure
aun appareil de levage ou a une chaine.

16.  Assurez-vous que le bloc de charge n'ait pas basculé (retourné) sur I'appareil de levage avec deux éléments de
chaine ou plus. Reportez-vous au dessin page 13.

17.  Assurez-vous que le ou les freins fonctionnent bien avant de lever complétement la charge, en la soulevant sur
une petite distance, puis en interrompant la commande.

18.  Quand deux palans sont utilisés pour soulever une méme charge, ceux-ci doivent avoir tous deux la capacité
nécessaire pour lever la charge ou une capacité supérieure. Cette précaution est un gage de sécurité en cas de
basculement soudain de la charge.

19.  Ne pas souder ni couper une charge suspendue au palan.

20. Apres utilisation, ou hors fonctionnement, le palan doit étre sécurisé afin d'éviter tout usage non autorisé ou non
garanti.

21. Veiller a ce que la charge ne cogne pas contre la chaine de levage.
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Lorsque le travail avec |'appareil de levage est terminé ou lorsqu'il est placé dans un mode de non-fonctionnement,
les actions suivantes peuvent étre exécutées :
- Retirez la charge de I'appareil de levage.
- Positionner la moufle de levage (dessous) et le crochet a hauteur supérieure a la téte quand le palan n'est
pas utilisé afin de libérer le passage. Contréler le bon fonctionnement des freins.
- Sécurisez I'appareil de levage contre toute utilisation non autorisée et non garantie.

Controle de fonctionnement initial

Les opérateurs doivent toujours étre en contact visuel avec la charge.

Le bon fonctionnement des appareils d'élevage est contrélé avant leur départ de I'usine. Avant la mise en service de
I'appareil de levage, il importe de réaliser les controles suivants de fonctionnement initial.

1. Verifiez les performances de |'appareil de levage et du chariot en soulevant, déplacant et abaissant des charges
de test. L'appareil de levage et le chariot doivent fonctionner en douceur en charge nominale avant d'étre mis
en service. Ne faites pas balancer la charge.

2. Soulevez et abaissez une charge légére pour contréler le fonctionnement du frein de I'appareil de levage.

3. Vérifiez le fonctionnement de I'appareil de levage en soulevant et en abaissant une charge égale a la capacité
nominale de 'appareil de levage a 3 ou 4 pouces (7 a 10 cm) au-dessus du sol.

4. Veérifiez que I'appareil de levage est bien fixé a la grue, au monorail, au chariot ou a I'élément de support.

5. Vérifiez que la charge est bien insérée dans le crochet, et que le loquet de crochet est fermé.

6.  Vérifiez le fonctionnement des butées de limitation de course.

AVERTISSEMEN

. N'autorisezqued éesalasécuritéetau i decep
de levage et le chariot.

. Le loquet de crochet est congu pour retenir les é delevage enl'absence
de charge. Faites attention a éviter que le loquet de crochet ne supporte une charge.

autiliser l'appareil

Ii datend, ules élé

Fonctionnement de I'appareil de levage

Pendant |'utilisation de I'appareil de levage, I'opérateur doit étre attentif & la charge et a son parcours. La charge doit
disposer d'un parcours sans obstacle entre son point de prise et son point de dépose. Cette attention est nécessaire
pour que la charge n'entre pas en contact avec des éléments dangereux. Quelques-uns des éléments dangereux a
surveiller et & éviter sont les suivants :

- lignes électriques, lignes téléphoniques et cables électriques.

- cables de guidage, autres lignes de charge, tuyaux suspendus.

- personnes sur le parcours de la charge ou en dessous de celle-ci lors de son déplacement. Le personnel ne

doit JAMAIS se trouver sur le parcours ni en dessous d'une charge en mouvement.
- levage de charges en cas de rafales de vent ou de vent fort. Evitez de faire balancer une charge suspendue.
- collision avec un obstacle comme un batiment, un support, une autre charge, etc.

Elingage

Pour les besoins de ce manuel, I'élingage désigne tous les composants qui servent a la fixation de la ligne de charge
ala charge et a l'appareil de levage, comme partie de I'application. Utilisez exclusivement des méthodes d'élingage
approuvées.

Si la visibilité des personnes assurant I'élingage ou du personnel de levage est génée par de la poussiére, I'obscurité,
la fumée, la neige, le brouillard ou la pluie, une supervision plus stricte doit étre exercée et les opérations doivent
éventuellement étre suspendues.

Ne réalisez jamais de travaux de levage ou d'élingage lorsque les conditions atmosphériques sont telles qu'elles
présentent des dangers pour les personnes ou pour les biens. La taille et la forme de la charge a lever doivent étre
examinées soigneusement pour déterminer s'il existe un danger en présence de vents forts. Evitez de manipuler des
charges qui présentent une surface au ventimportante, pouvant provoquer une perte de contrdle de la charge en cas
de rafales de vent ou de vents forts, méme si le poids de la charge est inférieur a la limite normale de capacité de
I'équipement. La prise au vent peut influer de maniére critique sur la maniére dont la charge est déposée et sur la
sécurité des personnes qui la manipulent.
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Tous les travaux d'élingage doivent étre exécutés par des personnes formées aux procédures d'élingage de sécurité.
Tous les éléments utilisés pour I'élingage doivent étre certifiés pour cet usage et dimensionnés pour la charge et
l'application concernées. Des personnels formés aux procédures de sécurité de manipulation des charges doivent
superviser les déplacements des charges élinguées.

Lors du déplacement d'une charge élinguée, une personne doit étre désignée comme observateur. L'observateur doit
étre la seule personne autorisée a donner des signaux de commande des déplacements et doit maintenir un contact
visuel permanent avec I'opérateur de |'appareil de levage, avec la charge et avec la zone située en dessous de celle-ci.
L'opérateur doit obéir exclusivement a 'observateur SAUF pour obéir a un signal d'arrét, quelle que soit la personne
qui le donne.
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A berendezések karbantartasat kizardlag az Ingersoll Rand altal erre felkészitett szakember
végezheti. Tovabbi tajékoztatasért forduljon az Ingersoll Rand gyartolizeméhez vagy a

legkdzelebbi forgalmazéhoz.

Az eredeti Ingersoll Rand pétalkatrészektd| eltérd alkatrészek alkalmazasa kockazati tényezék kialakulasat,

tel]ﬁﬂtmenycsokkenest és a karbantartési igény novekedését okozhatja, valamint a jétéllas elvesztésével

jarhat

Az eredeti utasitasok angolul elérhetek. A més nyelveken olvashat utasitasok az eredeti utasités forditasai.
ut a kovetkezo webhelyrdl télthetok le: www.ingersollrandproducts.com

Kenuk esetleges kerdeselvel forduljon a legkézelebbi Ingersoll Rand-irodahoz vagy -forgalmazéhoz.

BIZTONSAGI INFORMACIOK

VIGYAZA

e Az alabbi figyelmeztetések be nem tartasa silyos vagy halalos sériilést okozhat.

Tovébbi kapcsolddd informaciok: a(z) a(z) . oldalon 123.
Altalanos tudnivalok

«  Tegye elérhetdvé a kézikonyveket a termékek éséért, i éséért és
karbantartasaért felelés személyzet szamara.
. Nemzeti Biztonsagi Tanacs altal kiadott Ipari Baleset: ési
asa és mas ezzel foglalkozo elismert forrasnk megegyeznek a
kovetkezokben: A daruk o )€ és a teher f vagy
i keII, hogy ne tar djanak a teher alatt. Biztonsagi
szempontbol rendkiviil fontos, hogy: | ugy kell

ogy
meghibasodasa esetén se fordulhasson eld személyi sériilés. Ez azt ]elentl, hogy felemelt
teher alatt és a teher erévonalaban nem szabad tartézkodni.
¢ Mielott a I el a hozza é ut
(Utmutatokat).
- Olvassa el a termékhez mellékelt valamennyi dokumentaciot.
- Amennyiben a telepitésre, izemeltetésre, feliilvizsgalatra és karbantartasra vonatkozd valamelyik
ytasitassal kapcsolatban kérdése meriilne fel, forduljon a gyartéhoz.
- Orizze meg a kézikonyveket. Tartsa a ke2|k0nyveket a személyzet valamennyi tagja szamara konnyen

hozzaférhetd helyen. ;
e Atermékii feliilvi 1 és karbantartasa m g a
vonatkoz6 (helyi, ¢ allami, stb. | és eld I
6sszhangban torténjen. Példaul az Egyesiilt All kban a vonatkozé anyok az ASME/

ANSI B30.21. Az Eur6pai Unidban a vonatkoz6 szabvany az EN 13157.
A felvono iizembe helyezése

. jon a termék 6 ésérol
- Tilos a termék barmely részén hegesztést vegeznl
- Valamennyi tdmasztoszerkezetnek, kotSelemnek és tehercsatlakoztatd szerelvénynek meg kell
felelnie az dsszes alkalmazandd szabvanynak szabalynak és elGirasna
- A fellvono mozgatéasakor gondoskodjon a megfelel§ szerelvényezésrdl; tilos a felvondt emberek folé
emelni.
- Az iizembe helyezést a felvond lizembe helyezésére kiképzett €s az azt ismerd személyzetnek kell
Vvég eznle
«  Tilos afigyelmeztetd feliratok vagy cimkék eltavolitasa.
- Gondoskodjon arrdl, hogy a figyelmeztets felirat (feliratok) vagy cimke (cimkeék) lathaté legyen a
terilleten tartozkodé szakemberek széméra.
- Afigyelmeztetd felirat (feliratok) vagy cimke (cimkék) sériilése, olvashatatlanné valasa vagy
, elvesztése esetén a pétlassal kapcsolatban forduljon a Iegkozelebbl forgalmazohoz vagy a gyartéhoz.

- Az illetéktelen modositasok vegrehaJtasa tilos.
- Afelvondnak a gyartd jovahagyasa nélkiil valé mddositasa nem megengedett.
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A felvoné miikddtetése elotti Iépések

. Mlelott el a Terméki: tetd ikényvet.
Olvassa el a termekhez mellékelt valamennyi dokumentéciot.
- Amennyiben a telepitésre, izemeltetésre, feliilvizsgalatra és karbantartasra vonatkozd valamelyik
ytasitéssal kapcsolatban kérdése mertilne fel, forduljon a gyartéhoz.
- Orizze meg a kézikonyveket. Tartsa a kemkonyveket a személyzet valamennyi tagja szamara konnyen
hozzaférhetd helyen.
* A kezel6nek hozza kell férnie a miikodtet6 fogantyihoz.

A felvoné miikédtetése kozben

* Az emelGt csak kézi erével miikodtesse

- Azemeldt csak kézi erdvel, illetve az emelSkar meghosszabbitasa nélkiil szabad miikadtetni.
e A e bel valé stlyos sériilést vagy halalt okozhat

- Tilosa berendezest ember felemelesere leeresztésére vagy szallitdsara hasznalni.

- Tilos a berendezéssel embert vagy terhet emberek folé emelni.
. Emeléskor ne Iépje til a megengedett terhelést

- Vegye figyelembe a munkavégzési teriileten tartézkodok elhelyezkedését.

- Azemelési teriiletet és a tehermozgatasi terliletet keritse korill, és lassa el figyelmeztetd jelzésekkel.

- Soha ne engedije a fiiggd teher alatt, illetve a fiigg terhen vald tartézkodast.

- Adarukocsira szerelt felvonok esetében — Ellendrizze, hogy a teher tervezett Utjdban senki nem
tartézkodik, illetve, hogy ne legyenek targyak a teher utJaban

. Emeleskor ne Iep]e tala megengedett terhelést.
A rr:{amm?hs teherbirassal kapcsolatban lasd a Termékismertetd kézikonyv “SPECIFIKACIOK”
szakaszd

- Ellendrizze az adattablan (modellszam-tablan) feltiintetett maximalis teherbirdst.

- Afelvoné maximalis névleges terhelésének tillépése a felvond vagy a szerelvények meghibasodasat
okozhatja, ami a teher lezuhanasat eredményezheti.

- Akezelonek ismemie kell a mozgatott teher témegét.

- Ateher szerelvényezését minden esetben megfeleléen és kell§ gondossaggal kell elvégezni.

. Hasznalat el6tt a terhet a felvoné alatt kézépre kell allitani.

- Ellendrizze, hogy a felvond kozvetleniil a teher felett legyen. Tilos a terhet oldalra vagy keresztbe
hizni. Lasd a kovetkezd rajzszémot: MHP2649 a(z) . oldalon a(z) . oldalon 13, A. valamennyi
iranyban legfeljebb 10 fokos szég; B. Helyes.

- Ellenérizze, hogxI a teher megfelelGen Ul a horognyeregben, a horog zarmyelve pedig zarva van.

- Tilos a terhet oroghegyre rogziteni, mivel igy a teher kicstiszhat a rogzit szerelvenybdl, a horog
maradandd alakvaltozast szenvedhet és végiil alkalmatlannd valik a felhasznalasra.

- Afelvond miikodtetése sordn mindig figyeljen a teherre.

. Ne hasznalja a berendezést, ha a lanc megcsavarodott, megtort, vagy sériilt.

- Ne tegyen kisérletet a teheremeld lanc vagy a teherfelfiiggeszt6 horog javitasara. Elhasznalédasuk
vagy seriilésiik esetén cserélje Gket.

*  Akocsira szerelt emel6kon a gorgé és a végpontok, illetve a kocsik és végpontok kozotti
kapcsolat keriilend6.

. Olv'?tosan kell eljarm,amikor eltavolitja a hevedert a féldre helyezett vagy eltorlaszolt teher
alol.

Tovabbi biztonsagi eljarasok

. Minden mii elétt !? , a lancot és a szerelvényeket

- Azilyen athsgalas céljia a Beren ezés azon problemalnak meghatarozasa, amelyeket a felvond
hasznalata eltt kel kijavitani.

- Haijtsa végre a felvono tartozékét képezd Termékismertetd kézikonyv “Rendszeres ellenérzés”
részében taldlhato val nnyi lépés

- Emellett a hasznalat korilményeinek megfelelo gyakorlsaggal hajtsa végre a Karbantartasi
ba koztatd ke2|konyvben |smertetett ldoszakos ellendrzés” szerinti eljarast is.

hogy a fe része és csat része miikodik,

ellendrizze mlndegylk tartozék vagy opcnonalls tartozék mukodese
*  Gy6z6djén meg arrdl, hogy a kezete ép és jo a van
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- Témasztoszerkezet ~ Ellendrizze az alakvaltozasokat, az elhasznalddas mértékét, a merevséget,
valamint a felvono és a névleges terhelés alatamasztasra vald folyamatos alkalmassagot. Gy6zddjon
meg arrél, hogy a felvond biztonsagosan van a gerendara vagy a darukocsira szerelve.

«  Hibas miikodés vagy sériilés észlelése esetén a fel 6 ii ése tilos

- Azesetleges hibas miikodésrél vagy sériilésrdl értesitse a felligyeld vagy a karbantart¢ személyzetet

- Képzett és erre feljogositott szemelyzetnek kell megallapitania, hogy a felvoné mikodtetése eldtt
sziikséges-e a javitas.

- ilos a felvoné sériil lanccal és kezel6szervekkel vagy védGburkolattal valo izemeltetése.

o Ateher y ly valo elkeriilése ér i vegye
igy a teher lyezkedésé

- Akezel soha nem tévesztheti szem eldl a terhet.

- Annak megel6zése érdekében, hogy a teher esetleg veszélyes akadalyokba iitkozzon, kisérje
figyelemmel a kozvetlen kdrnyezetet.

- Alkalmazzon jeldl6 vagy jelzést adé személyeket, akik kdzremiikddnek a teher zart helyen vagy
korlatozott latasi viszonyok kozott valé mozgatasakor,

- A mlvelet valamennyi szakaszaban folyamatosan kisérje figyelemmel a teher mozgasat.

A figyelmeztet6 szimb6lumok jelmagyarazata

a © A

Safety Read Manuals Pinching,
Alert Before Operating Crushing
Warning Product Hazard
Wear Wear

Do Not
© Ee (E) Hearing D People
Protection Protection

(Rajzszam: MHP2585)

A. Biztonsagi figyelmeztetés; B. A termék miikodtetése elétt olvassa el a kézikonyveket; C. Beszorulds vagy
20z6dés veszélye all fenn; D. Viseljen szemvéd6 felszerelést; E. Viseljen hallasvédé felszerelést; F.
Személyemelésre hasznalni tilos.

BEVEZETES

Az Ingersoll Rand a jelen (tmutatét annak érdekében biztositja, hogy tajékoztassa az lizembe helyezést
végzoket, a kezelSket, a karbantartast végzéket, a munkavallalok feletteseit és a vezetdket a betartandd
biztonségi el6irasokrol. A berendezés miikddtetése nem csupan a termék kezelSszerveinek miikodtetésébdl all.
Ezért fontos, hogy a kezel6 megfelel6 utasitasokat kapjon a termék helyes miikodtetésével és a gondatlan
hasznélatbdl ered6 esetleges sulyos kévetkezményekkel kapcsolatban.

Ez a dokumentum az Ingersoll Rand valamennyi emelSjére vonatkozik, ezért eléfordulhat, hogy olyan
informaciokat is tartalmaz, amelyek az On berendezését nem érintik.

A jelen Gtmutatéban foglalt javaslatok nem élveznek elsébbséget a hatdlyos iizemi biztonsagi szabalyokkal és
elGirasokkal, illetve a vonatkozé munkahelyi biztonsagi és egészségvédelmi (OSHA) el6irasokkal szemben.
Abban az esetben, ha egy szabaly ebben a kiadvanyban is szerepel és az adott véllalat mar meghatarozott
hasonlg szabalyt, a szigorubbat ajanlatos figyelembe venni. A jelen Utmutatoban foglalt informaciok alapos,
tanulmanyozasa lehetové teszi a biztonsagos lizemeltetés eljarasainak jobb megértését, és nagyobb biztonsagi
tGbbletet biztosit (igy a személy, mint a vagyonbiztonsag szempontjabol.
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A VIGYAzAT

e  FAz ebben az Gtmutatéban és az Ingersoll Rand uzemeltetesu utmutatéiban foglalt
korlatozasok elolvasasanak és betartasanak sulyos, akar sériilést is
okozhat.

Az adott szabalyok betartasakor minden esetben:
+HAGYATKOZZON A JOZAN ESZRE”

A termék miikodtetése elGtt még akkor is olvassa el a jelen kézikényvet és a vonatkozo lizemeltetési Gtmutatot,
ha jartasnak véli magat az ilyen, vagy ehhez hasonld berendezések hasznalataban.

MEGJEGYZES

e Atermék és elGirassal 6sszhangban valo lizembe

y d ének felulwzsqalatanak és karbantartasanak feleléssége a

j / felh, alét terheli. termeék ii emel
részeként keriil sor, akkor a mas t|pusu ber ara vonatkozo any
betartasaért valo / alot terheli.

A terméket kizardlag olyan, erre felhatalmazott és erre betanitott személy lizemeltetheti, aki a jelen Gtmutatot
lokumentaciot elolvasta, a megszerzett ismereteird| beszamolt valamint
rendelkezik az emeld izemeltetéséhez és hasznalatahoz szukseges megfeleld ismeretekkel.

MEGJEGYZES

e Az egyes orszagokban kiiliinbiizii szabalyok vonatkoznak az emel6 berendezésekre. Ezek a
balyozasok nem é il Inek a kézikd .

Képzési programok

A felvoné tulajdonoséanak/felhasznaléjanak felelésségi korébe tartozik az, hogy megismertesse a személyzettel
valamennyi szovetségi, allami és helyi eldirast és szabalyt, valamint véllalati biztonsagi szabalyt, szabalyozast
és utasitast, és, hogy programokat szervezzen a kévetkezGkkel kapcsolatban:

1. Afelvondkezelok képzése és kijelolése.

2. Afelvonok ellenGrzését és karbantartasat végzok képzése és kijelolése.

3. Annak biztositasa, ho?y a teher szerelvényezésében gyakran részt vevd személyzet kiképzésben

részesiiljon a teher felvondra vald erdsitését, valamint a teher mozgatasaval kapcsolatos egyéb

feladatokat illetéen.

Gondoskodjon a biztonsagi eljérasok betartasardl.

Gondoskodjon arrdl, hogy valamennyi balesetet va?y a biztonsagi

bejelentsék, és, hogy a tovabbi felhasznalast megel

foganatositsanak.

6. Gondoskodjon arrdl, hogy a felvond tartozékat képezé valamennyi figyelmeztet§ cimkét, feliratot és
izemeltetési ke2|k0nyveket elolvassak.

o

Girasok megszegését megfelelen
0zGen megfel eIo kiigazitd intézkedéseket

Alkalmazas az USA-ban

A képzési programoknak ki kell terjednilik a kévetkezd legfrissebb kiadasaban foglalt informacié
megismerésére: ASME B30.21—- Fu%go (aldtdmasztott) felvondkra vonatkozo biztonsagi szabvanyok. American
Society of Mechanical Engineers, Three Park Avenue, New York, NY 10016.

Emellett a Hoist Inspection and Hoist Maintenance Personnel Manual cimii kiadvanyt is, amelyet a Hoist
Manufacturers Institute (8720 Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992) adott ki.
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A felvond biztonségos lizembe helyezése és lizemeltetése érdekében javasolt az Amerikai Egyesiilt Allamok
Nemzetj Biztonsagi Tanacsa (US National Safety Council, NSC) és az Amerikai Egyesiilt Allamok munkahelyi
biztonsagrol és egészségvédelemrdl szol6 torvénye (US Occhatlonal Safety and Health Act, OSHA) elGirasainak
a biztonsaggal kapcsolatos egyéb forrasokkal egyittesen valo attekintése.

A képzési programoknak ki kell terjedniiik a kévetkezd legfrissebb kiadasa szerinti kovetelményekre is: ASME
B30.9 — Hevederekre vonatkozd biztonsagi szabvanyok.

Az USA teriiletén kiviil val6 alkalmazas
A termék (izembe helyezése, miikodtetése, feliilvizsgalata és karbantartdsa mindig a vonatkoz6 (helyi, allami,

orszagos, szbvetségi stb.) szabvanyokkal es el§irasokkal dsszhangban torténjen. Az Eurépai Unioban a
vonatkoz6 szabvany az EN 13157.

FIGYELMEZTETO FELIRATOK ES CIMKEK

REL KELL OLVASNI és BE KELL TARTANI a felvonn és az Ingersoll Rand kézikonyveiben szerepld, a veszéllyel
kapcsolatos, dvatosséagra intd, figyelmeztetd és kezelési utasitast.

Ellendrizze valamennyi felirat, cimke és adattabla (modellszam-tabla) meglétét és olvashatosagat. A felvond
tartozékat képezd ké: nyvekhen az ebben az ebben a kézikonyvben, valamint a felvonon elhelyezett
valamennyi feliraton és cimkén kozolt biztonsagi dvérendszabalyok betartasanak elmaradasa a biztonsagi
elGirasok megszegésének mindsiil, és sulyos vagy halalos sériilest, illetve anyagi kart okozhat.

A gyérbol minden felvond az aldbbi figyelmeztetd felirattal és cimkével keriil ki. Ha a felirat és a cimke nem
talalhaté meg a felvondn, a téritésmentesen torténd pétlassal kapcsolatban forduljon a legkézelebbi
forgalmazéhoz vagy a gyartéhoz, és helyezze vissza a feliratot vagy cimkét. Az ezen a felvondn hasznalt cimke
cikkszama 48488886. Az alabbi cimke a valésagosnal kisebb méretdi.

A. Az alabbi figyelmeztetések be nem tartasa halalos vagy sdlyos sériilésekhez, vagy anyagi karokhoz vezethet:
o Ne mikadtesse az emeldt a Termékinformaciés (tmutatd elolvasésa elétt. eEmeléskor ne lépje tdl a
megengedett terhelést.e Ne m(ikodtesse az emelt, ha a Ianc nem alkot egyenes vonalat a teherrel.e Ne

dtesse megcsavarodott, gubancolédott, vagy sérilt lanccal.e Ne hasznalja a megrongalédott, vagy
hibasan m(ikod3 emelét.e Ne emeljen embereket, vagy terheket emberek folé.  Ne miikddtesse az emel6t
emelBkar-hosszabbitassal. ® A berendezés csak kézi ervel miikodtethetd. o Ne tévolitsa el és ne takarja el a
figyelmeztetd feliratokat.

AWARNING

Failure 1o follow these warnings

may resultin deam ‘severe injuy

or propery dam
Do ot operale m it bl
veading procuct information,
salely and mintenance manals,

- Donot it more thanthe ated load

Do not perate e hoist when
chain cannot form straight fne
vilh load

Do nol perate haist withtwited,
Kinked, or damaged chain

Do nof perate damaged or
malfunctoning hoist

Do not it ol or oads over

people

- Do ol operate haist withlever
edension

Do nol operate haist with other
than manual power

Do nol temove or obscure the
warning labes.

(Rajzszém: 48488886)
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UZEMBE HELYEZES

Az esetleges szallitasi sériilések jeleit keresve vizsgalja meg a szallitdsi csomagot. Ovatosan tavolitsa el a
csomagolcanyagot, és az esetleges sériiléseket keresve vizsgalja meg a terméket. Forditson kiilonds figyelmet
a témldk, csatlakozasok, bilincsek, foganty(k, szelepek, illetve a termékhez csatlakozé vagy a termékbal kiallo
elemek wzsgalatara A Iegklsebb mérték(i sériilés jeleit mutaté valamennyi elemet meg kell vizsgalni, és a
termék belizemelését megel6z6en meg kell allapitani, hogy alkalmas-e a rendeltetésszer(i hasznalatra.

Ugyel]en arra, hogy a figyelmeztet6 és az lizemeltetésre vonatkozo cimkéket és feliratokat se az lizembe
helyezési folyamat soran, se pedig azt kovetéen ne tavolitsak vagy fedjék el. Sériilt vagy olvashatatlannd valt
felirat esetén a cserefelirattal kapcsolatban forduljon a gyartéhoz.

Gondoskodjon arrél, hogy az adattabla (modellszam-tabla) felszerelt és olvashat¢ éllapotban legyen. A tovabbi
informéciokat a Termékismertetd kézikonyv tartalmazza. Csere adattabla (modellszam-tabla) a termék teljes
sorozatszama ellenében igényelhetd.

A termék atfestése esetében ligyelni kell a feliratok és cimkék védelmére, illetve a védelemnek a festés
befejezését kovets megsziinteteésére.

Az emelSket a gyarbdl megfelel§ kenéssel ellatva szallitjak. Javasoljuk a teheremeld lanc kenését a berendezés
legelsG tizembe helyezése el6tt. A termék kenésével kapcsolatos tovabbi informaciokat a Termékismertetd

kézikonyv tartalmazza.
FIGYELEM

ésh  elétt, a termek adott felhasznalasara vonatkozéan

knak é a az ide vonatkozo helyi és
egyeb szahalyozasokat beleértve az Amerikai Nemzetl Szabvanyugyl Intézet (ASME) és/
vagy a és i Hivatal (OSHA) eldirasait is.

e A termek

A tulajdonos vagy a felhasznal¢ feleléssége eldonteni, hogy a termék alkalmas-e az adott feladatra. At kell
tekinteni valamennyi vonatkozo ipari, szakszervezeti, szovetsegl és allami elSirast.

A helyszin felmérése

Vizsgélja meg a termék felszerelésének helyszinét. UgyeI]en arra, hogy az dsszeszerelési feliilet elegends helyet
biztositson a termék és a kezel§ szdmara. Az Gsszeszerelési felulettel a kotbelemekkel és a tapellatassal
kapcsolatos kovetelményekre vonatkozo egyedi informaciokat a Termékismertetd kézikényv tartalmazza.
Vizsgalja meg a helyszint olyan szempontbol, hogy a kezeld a berendezés mikddtetése kozben valamennyi
kezelGszervet kényelmesen eléri, a terhet figyelemmel kisérheti.

VIGYAZA

e  Atermékkel hasznalt alatamaszto és teherrognto szerkezeteknek el kell érniiik legalabb a
termék és a k velt terhelés szerinti biztonsagi
tényezét. Ennek betartasaert az iizemeltetd felel Keteeg esetén forduljon bejegyzett
szerkezetépité mérnékhoz.

A termék (izembe helyezésekor gy6z6djon meg arrdl, hogy az (izembe helyezést végz6 személyzet rendelkezik-
e a feladatok elvégzéséhez sziikséges képzettséggel és a gyarto tanusitvanyaval. Eléfordulhat, hogy képesitett
villanyszereld vagy bejegyzett szerkezetepité mérnok bevonasara lesz sziikség. A képzett, tanu5|tvannyal
rendelkezé szemelyzet alkalmazésa biztositja a biztonsagos tizembe helyezést, valamint azt, hogy az izembe
helyezés soran alkalmazott valamennyi elem megfelel a szévetségi, allami és helyi el8irasoknak.
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Gy6z6djon meg rola, ho?{y a felvoné megfeleléen van telepitve. Némi idG és energia raforditasaval nagyban
hozzajarulhat a balesetek vagy sériilések elkeriiléséhez és ezaltal biztosithatja a lehet legjobb miikodest is.

Osszeszerelés

Mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a felvondt aldtémaszto elem elég erds a felvoné plusz a maximalis névieges
teher sulyanak, plusz a kombinalt stlyok bé 6tszérésének az elbirdsahoz.

Horogra fiiggesztett felvono
Helyezze a horgot a szerelvényre. Ellendrizze, hogy a horog zarnyelve zarva van-e.

Ha a felvond fels6 horogra lett felfiiggesztve, az alatémaszté elemnek teljesen bele kell Glnie a horog nyergébe,
és a tengelyének egybe kell esnie a horogszér tengelyével. Tilos az olyan aldtémaszt elem haszndlata, amely
megpbillenti a felvonot.

Darukocsira szerelt felvono

A darukocsinak a gerendara torténg felszerelésekor mérje meg a gerenda peremét, majd ideiglenesen szerelje
Ossze a darukocsit a felvondval a tavtartok pontos elosztasanak és elhelyezésének meghatarozasa érdekében.
A darukocsi tarcsajanak pereme és a gerenda kozotti megfelel6 ta'volség?al kapcsolatban lasd a darukocsi
Eyartojanak termékismertet6 kézikonyvét. Normal esetben a darukocsi oldallemeze és a felvond rogzitéfiile

0z0tti tavtartok szama minden helyen legyen azonos, hogy az emel6 az I gerendan kézépre kerdiljon. A
maradék tavtartokat egyenlGen kell szétosztani az oldallemezeken kiviil. (Tovabbi informacio a darukocsi
gyartdja altal biztositott szakirodalomban talalhaté.) Gondoskodjon a sintitk6zok telepitésérdl.

A darukocsi csavarjait és/vagy anyait a gyartd ltal megadott nyomatékkal kell meghtzni. A felvond és a
darukocsi gerendara valo szerelésekor ellendrizze az oldallemezek parhuzamos és fliggéleges bedllitasat.

A felszerelést kovetSen ellendrizze, hogy a felvond pont a darukocsi ala keriilt. Jarassa meg a darukocsit a
gerenda teljes hosszan a maximalis terhet a padlészinttdl 10-15 cm (4-6 hiivelyk) magassagra megemelve.

A  FIGYELEM!

e  Afelvonét a kocsi kézepe alatt kell elhelyezni, ezaltal elkeriilhetd, hogy a kiegyensilyozatlan

teher karositsa a kocsit.
MEGJEGYZES

e A kocsi kerekei a gerenda alsé peremének a tetején haladjanak.
Ergondmia

A kezel§ helyezkedjen el (gy a kezelGszerveknél, hogy az biztositsa a kényelmes, stabil testhelyzet felvételét.
Az elhelyezkedésnek lehet6vé kell tennie, hogy a kezel6 kénnyedén, nyljtozkodas nélkiil érhesse el a
kezel6szerveket. A megfeleld testhelyzetnek ezen tlimenden biztositania kell azt is, hogy a kezeld az
anyagmozgatasi ciklus egésze alatt figyelemmel kisérhesse a terhet. Az elhelyezkedésnek olyannak kell lennie,
hogy a javasolt védéelemekkel egyiittesen maximalis védelmet biztositson a kezelSnek.

A kezel helyének lehetGvé kell tennie a szabad mozgast mind felfelé, mind pedig oldaliranyban. A kezeld
elhelyezkedesére szolgalo teriiletnek jol szelldztetettnek, az olajtdl és a sziikségtelen berendezésektdl/
szerszamoktol stb. mentesnek, valamint cstiszasmentesitett felllet{inek kell lennie.
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A FELVONOKEZELO KOTELESSEGEI ES FELELOSSEGI KOREI

A berendezés (izemeltetése soran a kezelGnek minden esetben az iizemnek megfelel§ egyéni védGeszkozt kell
viselnie. Minimdlis kovetelmény a véddszemiiveg, a hallasvéds eszkoz, a védbkesztyt, a véddcips és a
védGsisak viselése. Az adott vallalat altal megkovetelt egyéb védéfelszerelést szintén alkalmazni kell.

A saras, nedves vagy cs(iszos felilet(i terlileten elhelyezkedd berendezés esetében csliszasbiztos labbeli
viselése javasolt.

Ellenérzés

Anapi (rendszeres? ellendrzést a kezelének minden eEyes miiszak kezdetekor, illetve a berendezésnek az egyes
miiszakok soran els6 alkalommal torténé Ijasznalata or el kell végeznie. Lasd a berendezéshez mellékelt
termékismertet® kézikonyvek “ELLENORZES” c. szakaszat. A kezeld a berendezés id8szaki ellendrzését vagy
karbantartasat csak akkor végezheti el, ha az ilyen ellendrzési vagy karbantartési feladattal kapcsolatban a
kezel6t kiképezték, és a tulajdonos az ellendrzés vagy a karbantartas elvégzésével megbizta.

A kezel6 felel6sségi kore

A felvond kezeldje legyen kelléen tajékoztatva a kdtelességeird|, értse meg a berendezés miikodését, és
tanulményozza at a gyartok éltal kibocsatott dokumentdcidt is. A kezelének alaposan tisztaban kell lennie a
szerelvényezés és a terhek csatlakoztatésanak megfelel§ modszereivel, emellett a biztonségra is kell6 médon
tgyelnie kell. A kezel§ feleléssége megtagadni a berendezés mukodteteset ha a korilmények nem
biztonsagosak.

A kezelGnek részt kell vennie a termékkel kapcsolatos képzési programokban és tajékozottnak kell lennie a
“Képzési programok” a(z) . oldalon 122 részben ismertetett témakordket illetGen.

Az lizemeltetd feleldssége, hogy koriiltekintSen és megfontoltan jarjon el, illetve ismerje az lizemeltetés
eljarasait, tisztdban legyen kotelességeivel.

A kezelonek nem kotelessége a berendezés karbantartasanak elvégzése, azonban felelds a berendezés
(izer t és szemr val ellenérzéséért.

A kimeriilt vagy a rendes miiszak idejét tullépd kezel6nek a termék iizemeltetése el6tt at kell tekintenie az
engedélyezett munkaid6vel kapcsolatos vonatkozo elGirasokat. Lasd a “Képzési programok” szakaszt a(z) .
oldalon a(z) . oldalon 122.

A kezelének;
1. Megfelel6 erénléti és a cselekvoképességét nem befollasolo egészségi allapotban kell lennie,
2. Atermék miikodtetése el6tt el kell sajatitania a termék vezériGegységével és a tehermozgatassal

kapcsolatos ismereteket.

Figyelnie kell a berendezés kiigazitast vagy javitast igényl6 meghibasoddsanak jeleire.
Meghibasodas esetén le kell dllitania a berendezés izemelését, és feletteséhez kell fordulnia, hogy
végrehajthassak a hiba kijavitdsara iranyul tevékenységeket.

W

126 Urlap 48488993 Kiadas 1



@0

5. Ateher kis magassagra valo felemelésével és a vezérlGegység elengedésével kell ellendriznie a fék
miikodését.
6. Igazolnia kell a berendezés feliilvizsgalatainak és a kenés ellendrzésének elvégzését.

Javasolt, hogy a kezeld: . - . . . L .
Normal melységérzettel, latotérrel, halldssal, reakcididdvel, kéziigyességgel €s koordinacios képességgel
rendelkezzen az elvégzett munka tekintetében.

2. NE szenvedjen olyan gorcsos, eszméletvesztéses allapottol, testi hibatdl vagy érzelmi instabilitastol, amely
azt eredményezheti, hogy a kezel6 veszélyt jelent sajat magéra vagy masokra nézve.

3. NE miikddtesse a berendezést alkoholos vagy kabitoszeres befolyasoltsag alatt. i i

4. NE miikddtesse a berendezést olyan gyogyszeres hatas alatt, amely a kezeld részérdl a sajat magat vagy

masokat veszélyeztet cselekedeteket valthat ki.

A kezelének valamennyi miivelet tekintetében ismernie kell a berendezés kapacitasat. A kezeld felelgssége
annak biztositasa, hogy a terhelés ne haladja meg a legnagyobb megengedett értéket. Az Ingersoll Rand
berendezéseken |év4 adattablak (modellszam-tablak) annak a terméknek a kapacitasat tiintetik fel, amelyen
elhelyezésre keriiltek. A termékismertetd kézikonyvekkel kapcsolatban alkalmazott, az adattablakon
(modellszam-tablakon) szerepld informacio a termék konkret kapacitasarol téjékoztatja a kezeldt.

A teher részének szamitanak a kovetkez6 elemek:
- alamennyi szerelvényelem.
- Ahirtelen fellépé er6kbdl eredd, a névleges kapacitas tl’JIIéEését eredményezG terhelések.
- Aberendezés masik felvondval egyiittesen valo hasznalatakor gondoskodjon a két berendezés
m| "ﬁélsének osszhangjarol, sebességeik egyezéségérdl, hogy ne alakulhasson ki az eltérés miatti
tllterhelés.
- Ateher témegét n6veli a rarakodo ho, jég vagy eséviz.

A FELVONO MUKODTETESE.

Altalanos kezelési utasitasok

A kovetkez6 kezelési utasitasok részben a (biztonsaggal kapcsolatos) ASME B30.16 amerikai nemzeti
szabvanyokbdl keriltek atvételre, és az olyan nem biztonsagos eljarasok elkeriilésére irdnyulnak, amelyek
személyi sériilést vagy vagyoni kart okozhatnak. Tovabbi biztonsagi informacitkat a termékismertet
kézikonyvek megfeleld fejezeteiben talalhat.

A felvoné miikdtetésének négy legfontosabb szempontja a kovetkezd:

A felvond miikédtetésekor valamennyi biztonsagi elGirast be kell tartani.

A berendezést kizarolag az e felvoné miikodtetésére felkészitett és balesetvédelmi oktatasban részesitett
személy kezelheti, Lasd a “"Képzési programok” szakaszt a(z) . oldalon 122.

Mindegyik felvondt rendszeres ellendrzes és karbantartas ala kell vetni.

Minden esetben vegye figyelembe a felvond kapacitasat és a teher tomegét. Gondoskodjon arrdl, hogy a
teher ne Iépje til a felvondval vagy a szerelvényekkel kapcsolatos legnagyobb megengedett értekeket.

FIGYELEM

e  Probléma esetén azonnal ALLITSA LE a berendezés miikodését, és értesitse felettesét. A
probléma elharitasaig a berendezést miikodtetni TILOS.

A felvono iizemeltetésével kapcsolatos tovabbi fontos eljarasok

HW N

Ha a felvondn vagy az irényitdszerkezeten a *DO NOT OPERATE” (MUKODTETESE TILOS) felirat
talélhatd, a berendezést a feliratnak az erre jogosult személyzet altal valo eltavolitasaig mikodtetni tilos.
Kezét, ruhazatat, ékszereit stb. tartsa tavol a lanctdl és a mozgé alkatrészektdl.

A felvonét az irdnyitészerkezet kezel8szerveinek finom mozgatasaval kell irdnyitani. Az emelés kezdetekor
a lancot lassan megfeszitve szlintesse meg annak lazasagat. Ne réngassa a terhet.

Tilos a terhet a tamasztdszerkezetbe vagy a felvondba beemelni vagy behuizni. L

Minden miszak megkezdése el6tt ellendrizze szemrevételezéssel kopas és sériilés szempontjabol a
felvonét. Tilos az ellendrzés szerint kopott vagy sériilt felvoné hasznélata.

Ne tegye kezét a horog toroknyildsaba.

Tilos a teherfelfiiggeszt6 lancot hevederként hasznalni.

No uih wWN e
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8. Soha ne vezesse &t a teheremeld lancot valamilyen targy éles szélén.

9. Ellendrizze, hogy a teher tervezett Utjaban senki nem tartdzkodik, és nincsenek targyak a teher Gtjaban.

10. Tilos a terhet hosszabb idén keresztiil felfiggesztve tartani.

11. Ne hagyja felligyelet nélkill a fiiggé terhet.

12. Csak az Ingersoll Rand dltal képzett és erre feljogositott személy szémara engedélyezze, hogy olyan terhet
emeljen fel, amelynek kézéppontja nem az emel0 alatt talélhatd. El6vigyazatosan kell eljarni a teher
kllengesenek kezelésekor, amikor a terhet a tAmaszérdl felemelik.

13. Tilos a felvondlanc szemeit csavarral vagy mas eszkoz alkalmazésaval Gsszeilleszteni.

14. II;le“eroltesse helyére a lancot vagy a horgot kalapalassal. Tilos a horog hegyének a lanc szemébe vald

eillesztése

15. Tilos a teherfelfliggeszt6 lanc ivhegesztés foldeléseként torténd haszndlata. Tilos hegesztdelektrodat
csatlakoztatni a felvondhoz vagy a lanchoz.

16. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a ket vagy tobb lancaggal rendelkezd felvonokon a horogblokk ne legyen
atforditva (ne menjen félre). Lasd a kovetkezd rajzszamot: MHP0043 a(z) . oldalon 13.

17. Ellendrizze a fék(ek) tartasat olyan modon, hogy a teher teljes mértékben valo felemelése elGtt emelje fel
a terhet kis magassagba, majd engedje el a kezeldszervet.

18. Amikor két emelSt hasznal egy teher emeléséhez, mindkét emeldnek a teherrel megegyez6 vagy anndl
nagyobb névleges terhelhetdséggel kell rendelkeznie. Ez garantalja a megfelel§ biztonsagot a teher
hirtelen elmozdulasa esetén.

19. Semmiképpen nem szabad hegesztési vagy vagasi munkat végezni az emeldvel felfiiggesztett terhen.

20. Amikor ket emel6t hasznal egy teher emeléséhez, mindkét emeldnek a teherrel megegyez6 vagy annal
nagyobb névleges terhelhetGséggel kell rendelkeznie. Ez garantalja a megfelel6 biztonsagot a teher
hirtelen elmozdulasa esetén.

21. Ateher ne (itk6zzon a teheremel6 lanchoz.

A kezel soha nem tévesztheti szem eldl a terhet.

A felvonas miiveletének végén, illetve ha a felvoné nem miikédik, a kévetkezdk végrehaijtasa javasolt:
- Tavolitsa el a terhet a horogrdl.
- Hasznalaton kivill az emeld (alsd) blokkjat és a horgot helyezze fejmagassag folé, ahol nem zavarja
a kozlekedést. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a fékek miikédoképesek,
- Gondoskodjon a felvondénak az illetéktelen és jogosulatlan felhasznalassal szembeni védelmérdl.

A miikodés els6 ellenérzése
A gyarto (izembdl torténd kiszéllitdsukat megel6zGen a gyartd elvégzi a felvondk megfeleld mikodésének

ellendrzését. A felvond belizemelését megel6zGen a kévetkezd, az tizemeléssel kapcsolatos els6 ellendrzést kell
elvégezni.

1. A prébaterhelés emelésekor, mozgatasakor és eresztésekor kisérje figyelemmel a felvond és a darukocsi
teljesitményét. Az tizembe helyezest megel6zGen a felvononak és a darukocsinak zokkenémentesen, a
névleges speaf'kkaao szerint kell mikadnie. Ne réngassa a terhet.

2. A felvondfek miikodésének ellendrzését konnyli teher felemelésével és leeresztésével végezze.

3. A felvon6 miikdését a felvond névleges kapacitasdnak megfelel§ tehernek a padiétél 7-10 cm-re (3-4
hivelykre) val6 felemelésével és leeresztésevel ellendrizze.

4. GyGzodjon meg arrél, hogy a felvond biztonsagosan van a hiddarura, fiiggbpalyéra, darukocsira vagy
alatémaszto elemre szerelve,

5. Ellendrizze, hogy a teher megfelelen Gl a horogban, a horog zérnyelve pedig zarva van.

6.  Ellendrizze a hatarol6 berendezések miikodését.

VIGYAZA

e Afelvonét és a darukocsit kizarélag az e és miiko ésére észitett és
balesetvédelmi ok resze5|tett ély | lheti

e A horog zarnyelvének feladata a laza k der vagy ber és horgon valé megtartasa.

gy
Ugyeljen arra, hogy a zarnyelv ne kaphasson terhelést.
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A felvono miikddtetése

A kezel6nek a felvongval végzett valamennyi miivelet soran figyelembe kell vennie a terhet és a teher
mozgasanak Utvonalat. Lehetévé kell tenni, hogy a teher a felvételtdl a lerakasig akadélytalanul haladhasson.
E figyelemnek arra is ki kell terjednie, hogy a teher semmilyen veszélyforrassal ne érintkezzen. A figyelemmel
klserendo és keriilendd veszélyforrasok koztil néhany a kovetkezo:
villamos tavvezetékek, telefonvezetékek és villamos kabelek,
- vezetShuzalok, egyéb teherviseld vezetékek, kifeszitett tomlok.
- ateher mozgatésa kdzben a mozgatasi Gitvonalban vagy az alatt elhelyezkedd személyek. A mozgd
teher (tjaban vagy az alatt tartézkodni TILOS.
- a teher széllokések vagy erds szél idején vald emelése. Kerlilni kell a fiiggd teher kilenditését.
- valamely akadallyal, példaul épilettel, aldtamaszto elemmel, masik teherrel stb. vald titkzés.

Szerelvényezés

A jelen kézikinyv alkalmazasaban szerelvénynek minGsil minden olyan alkatrész, amely az alkalmazéas
részeként a teherfelfiiggeszté horognak a teherrel és a felvondval vald osszekapcsolasara szolgal. Kizardlag
jévahagyott szerelvényezési modszereket alkalmazzon.

Ha a szerelvényezést végz6k vagy a felvondszemélyzet lathatdsagat por, sotétség, fiist, havazas, kéd vagy esé
gétolja, akkor a miveletet szigoru felligyelet mellett lehet csak végrehajtani, illetve szlikség esetén a
végrehaijtast fel kell fliggeszteni.

Tilos a szerelvényezési vagy felvonémiiveletek olyan idd si korlilmények kozétt vald elvégzése, amelyek a
személy vagy vagyonbiztonsagot fenyegethetik. A felemelt teher méretét és alakjat gondosan meg kell vizsgalni
annak meghatarozasa érdekében, hogy nagy szélsebesség esetén ezek kockazati tényezének mindstilneke.
Nagy szélsebesség, illetve széllokések idején kertilni kell a'szél szaméra jelentds feliiletet kinald terhek
mozgatasat, mivel az ilyen teher mozgatdsa a teher feletti iranyitds elvesztését okozhatja még akkor is, ha a
teher tdmege a berendezés rendes kapacitdsan belil van. A szélterhelés kritikus szempont lehet a teher
lerakasanak modja és a terhet kezel6 személyek biztonsdga szempontjabol.

Valamennyi szerelvényezési feladatot az erre kiképzett személyeknek kell végrehajtaniuk. A szerelvényezés
soran hasznalt valamennyi elemnek az ilyen célra valé felhasznalasnak megfeleld tanusitassal és a tehernek és
az alkalmazasnak megfeleld méretezéssel kell rendelkeznie. A szerelvénnyel ellatott terhek mozgatasat a terhek
biztonsagos kezelésére kiképzett személyeknek kell feliigyelnitk.

A szerelvénnyel ellatott teher mozgatasakor ki kell jel6Ini ng személyt a jelzések adasara. Kizardlag a jelzést
ado személy jogosult a teher mozgatasanak irényitasara szolgal6 jelzések leadasara. A jelzések leadasara
kijelolt szemelynek kdzvetlen rélatassal kell rendelkeznie a liftkezel6re, a teherre és a teher alatti teriiletre. A
kezel kizérolag a jelzést ado személy jelzéseit veheti figyelembe. Kivételt képez a ledllitasra utasito jelzés,
amelyet barki leadhat.
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La manutenzione delingersoll Rand prodotto deve essere eseguita solo da tecnici esperto. Per

maggiori informazioni rivolgersi al distributore piu vicino Ingersoll Rand.

L'impiego di parti di ricambio diverse da quelle originali Ingersoll Rand puo causare rischi per la sicurezza, un
peggioramento delle prestazioni e un maggiore ricorso a operazioni di manutenzione, e pud comportare
I'annullamento delle garanzie.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni originali.

I manuali possono essere scaricati dal sito www.ingersollrandproducts.com

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'Ufficio o Rivenditore Ingersoll Rand piti vicino.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

AVVERTENZA

. L'inosservanza delle seguenti avvertenze pud causare gravi lesioni

siche o morte.

Ulteriori informazioni reperibili a pagina 134.
Generale

. Mettere questi manuali a disposizi di tutto il pe p ile per I'i i il
i ela ione di questi prodotti.
. L’Accident Prevention Manual for Industrlal 0, | i infortuni
nell'industria) del National Safety Council americano, ottava edlzlone, e altre fonti di sicurezza
rnconoscnute hanno gli stessi pun iin idare i i al chelavorain
igruo i o allasi: i di un carico di non sostare al di sotto
del carico stesso. Dal punto dl vnsta della sicurezza, un fattore & assolutamente determinante: condurre
tutte le opera: di sollevamento in modo tale che, in caso di guasto dell’apparecchio, nessuno degli
addetti possa rimanere ferito. Cio significa essenzialmente non sostare sotto carichi sollevati e tenersi
lontano dalla linea di forza di ogni carico.
. Prima di azi il prod leggere /i forniti a corredo.
- Leggere tutta lac documentaZ|one fornita a corredo del prodotto.
- Per qualsiasi dubbio riguardante le istruzioni di installazione, azionamento, ispezione e manutenzione,
contattare il produttore.
- Non buttare i manuall Tenere i manuali a ponata di mano del personale.

. L'il il di questo prod d essere sempre
:onform aIIe spe ifiche e alle norme vigenti (locali, regionali, nazionali, ecc.). Negli Stati Uniti, per
i sono B30.21, mentre nell'Unione Europea lo standard

applicabile é EN 13157.
Installazione paranco

. Asslcurarsl che I'argano sia correttamente installato.
Non saldare nessun punto del paranco.
- La struttura e le parti metalliche di supporto e i punti di fissaggio dei carichi devono essere conformi alle
specifiche, ai codici e alle normative vigenti.
- Quando si sposta il paranco, assicurarsi che sia utilizzata un'imbracatura adeguata e che non vengano
sollevati carichi sopra il personale.
- Il personale incaricato dell'installazione deve essere addestrato e preparato al montaggio del paranco
. Non togliere né coprire questa o altre etichette di avvertenza.
- Assicurarsi che le etichette/targhette di avvertenza siano visibili per il personale che opera nel locale
- Se le etichette/targhette sono danneggiate, illeggibili o assenti, contattare il distributore o la fabbrica piu
vicini per ricevere etlchene/targhelle sostitutive gralulte
. Usare metodi di i
- Non apportare modifiche non autorizzate.
- Non & permesso apportare modifiche al paranco senza I'approvazione del produttore.

Prima di mettere in funzione il paranco
. Non mettere in funzione il paranco prima di aver letto i manuali di Informazione Prodotto

130 Modulo 48488993 Edizione 1


http://www.ingersollrandproducts.com

- Leggere tutta la documentazione fornita a corredo del paranco.
- Per qualsiasi dubbio riguardante le istruzioni di installazione, azionamento, ispezione e manutenzione,
contattare il produttore.
Non buttare i manuali. Tenere i manuali a portata di mano del personale.
. L'operatore deve avere accesso alla maniglia operativa.

Durante l'uso del paranco

. Azionare il paranco con la forza manuale.
- Il paranco deve essere azionato solo con forza manuale e non azionato con un'estensione sulla maniglia.
. Il sollevamento di persone con questa macchina puo causare lesioni gravi o morte
- Non usarla per sollevare, abbassare o trasportare persone.
- Non sollevare persone o carichi sopra il personale.
. C del p: ale nell’area di lavoro.
- Fenucclare le aree e i percorsi di sollevamento e segnalare il pericolo con dei cartelli.
- Fettucciare le aree e i percorsi di sollevamento e segnalare il pericolo con dei cartelli.
- Non consentire a nessuno di sostare sotto un carico sospeso, né di salirvi sopra.
- Per i paranchi montati su carrello - Assicurarsi che nessuno sosti lungo la traiettoria del carico e che non vi
siano potenziali ostacoli intorno al carico. - Non sollevare pesi superiori al carico nominale.
. Non sollevare pesi superiori al carico nominale.
- Consultare la sezione "SPECIFICHE" del Manuale Informazioni sul Prodotto per conoscere il valore di carico
massimo nominale del paranco.
- Controllare la targhetta dati (nome) del paranco per conoscerne il valore di carico massimo nominale.
- Sesilavora con carichi superiori al valore di carico massimo nominale, il paranco o I'imbracatura possono
cedere, provocando la caduta del carico sospeso.
- L'operatore deve conoscere il peso del carico movimentato.
- Allestire sempre il paranco correttamente e attentamente.
. Non utilizzare mai il paranco quando il carico non & centrato sotto di esso
- Verificare che il paranco sia direttamente sopra il carico. Non tirare di lato né “movimentare” un carico.
Consultare il dis a pagina 13, A. angolo massimo di 10 gradi in qualsiasi direzione; B. Correggere.
- Verificare che il carico sia inserito saldamente nella sella del gancio e che la sbarra dello stesso sia innestata.
- Non sbilanciare il gancio perchéil carico potrebbe sganciarsi e danneggiare le attrezzature e il gancio stesso.
- Prestare attenzione al carico ogni volta che viene azionato il paranco.
. Non utilizzare mai quando la catena é storta, attorcigliata, o difettosa.
- Non cercare di riparare catene o ganci danneggiati. In caso di usura o danneggiamento, devono essere

sostituiti.
. Sul paranco montato a carrello, evitare il contatto traicarrelliotrai carrell N
. Prestare attenzione quando si rimuove un'ii dalla parte il di un carico d i e
bloccato.
. L'operatore non deve Ila del paranco finché il cricchetto e il dente di arresto sono

. L'operatore non deve tentare di utilizzare Ia funzione a catena libera con alcun carico sul paranco. Il carico
non deve essere posto con il comando del paranco in modalita a catena libera.

Procedure di sicurezza aggiuntive

. All'inizio di ogni turno, ispezionare il paranco, la catena e I'imbracatura
- I fine di queste ispezioni & quello diindividuare eventuali problemi darisolvere prima di azionare il paranco.
- Effettuare tutti i passaggi descritti nella sezione "Ispezioni frequenti" del "Manuale Informazioni sul
Prodotto" fornito con il paranco.
- Eseguireinoltre le “Ispezioni periodiche” descritte nel “Manuale di Manutenzione del Prodotto” agliintervalli
conslgllatl in base alle condmom di utilizzo.
. i i che tuttii iegli i del paranco funzioni siano regolati correttamente
- Azionareil parancoavuoto lentamentein ognidirezione e controllareil funzionamento dituttii componenti
e accessori prima di mettere in funzione il macchinario.
. Assicurarsi che la struttura di supporto del paranco sia ben salda e in buone condizioni
- Struttura di supporto - Rilevare eventuali distorsioni, segni di usura, rigidita strutturale e verificare I'effettiva
capacita di reggere il paranco e i relativi carichi nominali. Accertarsi che il paranco sia fissato saldamente
sulla trave o sul carrello
. Non azionare se vengono rilevati guasti o dan
- Awvisare il supervisore o il personale di manutenzione di qualsiasi guasto o danno.
- Deve essere il personale qualificato e autorizzato a stabilire se occorre effettuare delle riparazioni prima di
mettere in funzione il paranco.
- Non azionare il paranco se la fune metallica, i comandi o le protezioni sono danneggiati.
. Tenere sempre sotto controllo la posizione del carico per evitare spostamenti pericolosi.
- Gli operatori devono mantenere sempre il controllo visivo del carico.
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- Monitorare le condizioni intorno all'area di lavoro per impedire che il carico si trovi a colpire ostacoli
pericolosi.

- Quando si colloca il carico in aree con scarsa visibilita, posizionare dei segnalatori o un operatore per
assistere nelle manovre di posizionamento.
Monitorare il movimento del carico per tutte le fasi di funzionamento

Identl icazione dei simboli di sicurezza

@i

Safety Read Manuals Pinching,
Alert Before Operating Crushing
Warning Product Hazard
Wear Wear

Not.
Eye Hearing Do
© Protection ® Protection Lift People

(Dis. MHP2585)

A. Avvertenza sulla sicurezza; B. Leggere prima di manuali operativi dei prodotti; C. Rischio di pizzicamento o
schiacciamento; D. Indossare occhiali di protezione; E. Indossare cuffie di protezione; F. Non adatto al sollevamento
di persone.

INTRODUZIONE

Ingersoll Rand fornisce il presente manuale per informare installatori, operatori, personale di manutenzione,
supervisori e responsabili sulle buone norme da osservare. L'attivazione del prodotto non si limita alla gestione dei
comandi. Quindi, & importante che gli operatori siano istruiti su come azionare correttamente i prodotti e siano
consapevoli delle gravi conseguenze di un utilizzo improprio o irresponsabile.

Questo documento riguarda tutti i paranchi Ingersoll Rand, quindi potrebbe contenere informazioni non inerenti al
modello in dotazione.

Le raccomandazioni di questo manuale non hanno la priorita sulle normative di sicurezza in essere nello stabilimento
nésulle normative OSHA. Nel caso in cui esista un conflitto frale norme contenute in questa pubblicazione e un‘analoga
norma gia in vigore presso una singola azienda, si consiglia di applicare tra le due quella piu rigorosa. Un attento studio
delle informazioni contenute in questo manuale aiuta a capire quali sono le procedure operative pit sicure per avere
un margine di sicurezza piu elevato per il personale e per le attrezzature.

AVVERTENZA

. Lamancata lettura e I'inosservanza delle li escritte nel p eneiLibrettid’'Uso e
Rand

I comportare lesioni isiche g gravi o morte.

Nell’applicare regole specifiche, procedere sempre come indicato di seguito:

"USARE IL BUON SENSO"
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Anche se si ritiene di avere confidenza con queste o simili attrezzature, suggeriamo comunque di leggere questo
manuale e i Libretti d'Uso e Manutenzione del prodotto in dotazione prima di mettere in funzione il prodotto.

NOTA

. E bilita del propri i ‘utente i 1 i i i ed la
manutenzione del prodotto in conformita con gli dardele i icabili. Se il prodotto viene
installato come parte di un sistema di sollevamento, & responsabilita del proprietario/dell’'utente
conformarsi agli standard applicabili agli altri tipi di attrezzature usate.

L'uso del prodotto é consentito solo al Personale Autorizzato e Qualificato che ha letto e ha dimostrato di aver compreso
il presente manuale e I'altra documentazione di supporto e sia esperto nel corretto utilizzo del prodotto.

NOTA

Le at di sono a ioni diverse a da dei paesi. Tali
regolamentazioni non possono essere specificate in questo manuale.

Segnali di Allarme

In questo manuale sono descritti passaggi e procedure che, se non osservati correttamente, possono risultare
pericolosi. Per identificare il livello del potenziale rischio vengono usati i seguenti termini di avvertimento.

A Questa parola avverte della presenza di una situazione di pericolosita
PAVOJ US imminente che, se non evitata, pud provocare il ferimento o,

addirittura, la morte delle persone coinvolte.

A Questa parola avverte della presenza di una situazione
AVVERTENZA potenzialmente pericolosa che, se non evitata, pud provocare il

ferimento o, addirittura, la morte delle persone coinvolte.

Questa parola avverte della presenza di una situazione
A ATTENZION E potenzialmente pericolosa che, se non evitata, pud provocare

ferimenti di entita lieve 0 moderata alle persone o danni alle cose.

Questa dicitura richiama I'attenzione su informazioni o politiche
NOTA aziendali che riguardano, direttamente o indirettamente, la sicurezza
del personale o la protezione dei beni.

Le parole come deve e dovrebbe sono usati all'interno di questo manuale nell’accezione assegnata loro dalle
definizioni degli standard ASME B30.

Deve - indica un requisito che deve essere osservato obbligatoriamente.

Dovrebbe - indica che il requisito & una raccomandazione. L'applicabilita della raccomandazione
dipende dalle situazioni.

Nel presente manuale e in altri manuali sono inoltre utilizzati i seguenti termini con le relative definizioni:
Proprietari/utenti - questi termini sono riferibili anche agli operatori degli argani.

Segnalatore - persona che osserva la direzione del carico e coordina le manovre dell'operatore dellargano.
Libretti d’'Uso e Manutenzione - documentazione fornita a corredo dell’argano contenente istruzioni per
I'installazione, informazioni sui componenti, sulla manutenzione, la lubrificazione ed eventuali riparazioni.

Programmi di formazione

E responsabilita del proprietario/dell’'utente del paranco informare il personale di tutte le normative e dei codici a
livello federale, statale e locale, nonché dei regolamenti e delle istruzioni, e stabilire programmi per:
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addestrare e nominare gli operatori del paranco;

addestrare e nominare il personale addetto alle ispezioni e alla manutenzione del paranco;

assicurare che il personale piu spesso coinvolto nelle operazioni di preparazione del carico sia addestrato su
come caricare il peso sul paranco e altri compiti legati alla manipolazione del carico;

assicurare che vengano seguite le procedure di sicurezza;

assicurare che eventuali incidenti o violazioni ai codici di sicurezza vengano segnalati e vengano prese adeguate
misure correttive prima di riprendere le operazioni;

assicurare che vengano lette le targhette di avvertenza, le etichette e i Libretti d'Uso e Manutenzione forniti con
il paranco.

s wn=

o

Applicazioni negli USA

I programmi di addestramento dovrebbero prevedere la lettura delle informazioni contenute nell’ultima edizione delle
seguenti pubblicazioni: ASME B30.21 - Standard di sicurezza per paranchi sospesi. American Society of Mechanical
Engineers, Three Park Ave, New York, NY 10016.

Manuale per il personale di manutenzione e ispezione paranco, pubblicato dall’Hoist Manufacturers Institute, 8720
Red Oak Blvd.,, Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992.

Per un montaggio e utilizzo sicuri, si raccomanda di riesaminare gli standard applicabili del Consiglio per la Sicurezza
Nazionale USA (NSC) e la Legge sulla Sicurezza e Salute nell’Ambiente di Lavoro (OSHA), oltre ad altre normative di
sicurezza riconosciute.

| programmi di addestramento dovrebbero prevedere anche dei requisiti in conformita con I'ultima edizione delle
seguenti pubblicazioni: ASME B30.9 - Standard di sicurezza per le imbracature.

Applicazioni al di fuori degli USA

L'installazione, il funzionamento, il collaudo e la manutenzione di questo prodotto devono essere sempre conformi
alle specifiche e alle norme vigenti (locali, regionali, nazionali, ecc.). mentre nell'Unione Europea lo standard applicabile
€EN13157.

ETICHETTE DI AVVISO E TARGHETTE

LEGGERE e OSSERVARE tutte le note di Pericolo, le Avvertenze, le Precauzioni e le Istruzioni Operative che compaiono
sul paranco e su tutti i manuali Ingersoll Rand.

Controllare che tutte le etichette, le targhette e le parti contenenti dati (nomi) siano presenti e leggil inosservanza
delle istruzioni di sicurezza descritte nei manuali forniti a corredo del paranco o sulle etichette e targhette applicate
sullo stesso rappresenta una violazione al codice di sicurezza che puo avere come conseguenza gravi lesioni fisiche,
morte o danni materiali.

Ciascun paranco fornito dal produttore & dotato della targhetta e dell’etichetta di avvertenza mostrate in figura. Se
manca la targhetta o I'etichetta, contattare il distributore o lo stabilimento di produzione piti vicini per averne una e
applicarla sul paranco. Il codice pezzo della targhetta usata sui paranchi & 48488886. La targhetta in figura é di
dimensioni pit piccole rispetto a quelle effettive.

A.L'inosservanza delle seguenti avvertenze pud causare la morte o gravi lesioni fisiche o danni materiali: « Non mettere
in funzione il paranco prima di aver letto il manuale di Informazione Prodotto. « Non sollevare pesi superiori al carico
nominale.sNon mettere in funzione il paranco se la catena non & in linea retta con il carico.sNon mettere in funzione
il paranco quando la catena é storta, attorcigliata o danneggiata.sNon mettere in funzione il paranco quando questo
non & perfettamente funzionante. sNon sollevare persone o carichi sopra il personale. sNon mettere in funzione il
paranco conI'estensione della maniglia.sMettere in funzione il paranco solo con forza manuale.sNon togliere né coprire
le etichette di avvertenza.
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AWARNING

Failure 1o ollow these warnings
may resultin death, severe injury
or properly damage:

Do ot perate tis ost befor
reading product nformation,
salely and mintenance manals,

Dot it more thn te ated load

« Do not operate the hoist when
chain cannot form straight fne
vilh load

« Do not operate hoist with &
Kinked, or damaged chain

Do ol operate damaged or
malfunctioning hoist

~Donot it pople or loads over

Pl
Do not operate hoist with lever
exension
Do not operate hoist with other
than manual pover
Do not emove o obscure the
warning labels.

(Dis. 48488886)

INSTALLAZIONE

Controllare che I'imballo non presentisegni di danneggiamento duranteil trasporto. Togliere il materiale d'imballaggio
e ispezionare attentamente il prodotto per rilevare eventuali danni. Prestare particolare attenzione a: manicotti,
raccordi, staffe, valvole o altri componenti fissati a oppure sporgenti dal prodotto. Qualsiasi componente che appare
danneggiato, quale che sia la gravita del danno, deve essere controllato prima di mettere in funzione il prodotto per
stabilire se puo essere utilizzato o meno.

Assicurarsi che le etichette/targhette delle avvertenze e delle istruzioni operative non vengano rimosse o coperte
durante l'installazione. Se le etichette sono danneggiate o illeggibili, contattare il produttore per avere etichette
sostitutive.

Assicurarsi che la targhetta dati (nome) sia presente e leggibile. Per ulteriori informazioni, consultare il Manuale
Informativo sul Prodotto. Le targhette dati (nome) sostitutive vengono fornite dietro presentazione del numero di
serie del prodotto.

Se i prodotti vengono riverniciati, assicurarsi che le etichette e le targhette siano protette prima della verniciatura e le
protezioni vengano tolte dopo la verniciatura.

I paranchi spediti sono accuratamente lubrificati in fabbrica. Lubrificare la catena di carico prima di mettere in funzione
per la prima volta il prodotto. Per ulteriori informazioni sulla lubrificazione del prodotto, consultare il Manuale

Informazioni sul Prodotto.
& ATTENZIONE

i iproprietarieagli primad dimettere ilprodotto,
Iespeclflche normelocalielealtre norme cluse quelledell ‘American Society of Mechanical Engmeers
(Socleta Americana degli Ingegneri Meccanici) e/o dell’lOSHA, che possono riguardare un particolare uso

di questo prodotto.

E compito del proprietario e dell'utente determinare I'idoneita di un prodotto ad un particolare uso. Si raccomanda di
osservare tutte le norme industriali, commerciali, federali, statali vigenti.
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Ispezione del sito

Ispezionare il sito in cui verra installato il prodotto. Assicurarsi che la superficie di supporto sia abbastanza grande da
ospitare il prodotto e il suo operatore. Per informazioni specifiche riguardo ai requisiti della superficie di supporto,
sulle componenti metalliche, o sulle specifiche di alimentazione, consultare i Manuali di Informazione sul Prodotto.
Ispezionare il locale per assicurarsi che I'operatore abbia tutti i comandi a portata di mano e possa tenere sempre sotto
controllo i carichi durante le operazioni.

AVVERTENZA

. Le strutture portantiei disposi
conformi o d

difissaggio dei carichi usati con questo prodotto devono essere
ivello superiore al fattore di sicurezza p perla del carlco
U il peso del prod e delle at e ad esso Questa bilita & di
:ompetenza del cliente. In caso di dubbio, rivolgersiad un i delle c i abili

Quando si installa un prodotto, assicurarsi che il personale di installazione sia preparato e qualificato per questo
compito. E opportuno richiedere a questo scopo elettricisti qualificati o ingegneri delle costruzioni iscritti all’albo
professionale. L'impiego di personale preparato e qualificato garantisce una corretta installazione e che tutte la parti
usate siano conformi alle specifiche federali, statali e locali.

Montaggio

Assicurarsi che il paranco sia installato correttamente. Una piccola quantita di tempo e di applicazione in piti puo
contribuire notevolmente a prevenire incidenti e lesioni e ad ottimizzare al meglio il funzionamento.

Assicurarsi sempre che la struttura di sostegno da cui viene sospeso il paranco sia sufficientemente robusta da
sorreggere il peso del paranco piu quello del carico nominale massimo, pit1 un fattore abbondante pari ad almeno il
500% della somma dei pesi.

Paranco montato su gancio
Sistemare il gancio sulla struttura di montaggio. Assicurarsi che la sbarra del gancio sia inserita.

Seil paranco & sospeso a un gancio superiore, la struttura di sostegno deve poggiare completamente nella sella del
gancio ed essere centrata direttamente al di sopra dello stelo del gancio. Non usare strutture di sostegno che fanno
inclinare lateralmente il paranco.

Paranco montato su carrello

Quando siinstalla un carrello su una trave, misurare la larghezza della flangia della trave e installare provvisoriamente
il carrello sul paranco per stabilire I'esatta distribuzione e disposizione dei distanziali. Per conoscere la distanza corretta
tra le flangie delle ruote del carrello e la trave, consultare il Manuale Informazioni sul Prodotto del costruttore del
carrello. Solitamente, il numero di distanziali tra la piastra laterale del carrello e il dado di fissaggio del paranco deve
essere lo stesso in tutti i punti, al fine di mantenere il paranco centrato sotto la trave a I. | restanti distanziali devono
essere distribuiti uniformemente verso I'esterno delle piastre laterali (per ulteriori informazioni, consultare il materiale
informativo fornito dal costruttore del carrello). Assicurarsi che siano montati i fermi rotaia.

Assicurarsi che i bulloni e/o dadi del carrello siano serrati secondo le specifiche del produttore. Quando si installano
paranco e carrello sulla trave, assicurarsi che le piastre laterali siano parallele e verticali.

Dopo l'installazione, accertarsi che il paranco sia centrato sotto il carrello, quindi azionare il carrello per tutta la
lunghezza della trave con un carico sospeso a un‘altezza di 4-6 pollici (10-15 cm) da terra.
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& ATTENZIONE

. Per evitare un carico

che p

NOTA

. Le ruote del carrello scorrono sulla parte superiore del bordo inferiore della trave.
Fattori ergonomici

il carrello, centrare il paranco sottoiil carrello.

La posizione dell'operatore sui comandi deve essere comoda e tale da mantenere sempre I'equilibrio. La posizione
deve permettere un facile accesso a tutti i comandi senza doversi sporgere. Dalla sua posizione, I'operatore dovrebbe
essere in grado di vedere il carico durante tutta la sua movimentazione. La posizione di lavoro, insieme alle protezioni
consigliate, dovrebbe garantire la massima protezione dell'operatore.

La postazione dilavoro deve essere sgombra da ostacoli sia laterali che sopraelevati. La postazione dell'operatore deve
essere ben areata e non devono esserci né olio, né attrezzature/utensili inutili. Inoltre deve essere dotata di pavimento
antiscivolo.

DOVERI E RESPONSABILITA DEGLI OPERATORI DEL PARANCO

Durante l'azionamento del prodotto, gli operatori devono sempre indossare adeguate protezioni personali. Come
minimo dovranno indossare occhiali protettivi, cuffie, guanti, scarpe antinfortunistiche e un casco. Dovranno essere
adottate inoltre le altre attrezzature protettive previste dall’azienda.

Se il prodotto viene installato in un ambiente in presenza di fango, umidita o superfici scivolose, si raccomanda 'uso

di scarpe antiscivolo.
@

Saranno necessarie ispezioni visive giornaliere (frequenti) da parte dell'operatore del prodotto, all'inizio del turno
oppure al primo utilizzo del prodotto per ogni turno. Consultare la sezione "ISPEZIONE" dei Manuali di Informazione
sul Prodotto fornitiinsieme al prodotto. L'operatore del prodotto non potra eseguire ispezioni periodiche od operazioni
di manutenzione sul prodotto se non & preparato per eseguire le suddette operazioni e se non autorizzato dal
proprietario del prodotto a svolgere tali mansioni.

Responsabilita degli operatori

Ispezioni

L'operatore deve ricevere istruzioni precise riguardo ai suoi compiti e deve comprendere il funzionamento del
prodotto, inclusi lo studio della manualistica fornita in dotazione dal produttore. L'operatore deve comprendere a
fondo i metodi corretti per I'attacco dei carichi e deve avere un atteggiamento positivo e rispettoso delle questioni
riguardanti la sicurezza. E responsabilita dell'operatore rifiutare di usare il prodotto quando le condizioni non sono
sicure.
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Partecipazione ai programmi di formazione per I'azionamento del prodotto e conoscenza dei contenuti dei
“Programmi di Formazione” a pagina 133.

E compito dell'operatore fare attenzione, usare buon senso e conoscere le procedure operative e le proprie mansioni.

Non & compito degli operatori effettuare la manutenzione, ma spetta a loro assicurarsi del corretto azionamento e
condurre le ispezioni visive sul prodotto.

Prima di mettere in funzione il prodotto, gli operatori che sono stanchi o stanno lavorando oltre il loro turno, devono
controllare le normative relative ai periodi di lavoro consentiti. Consultare la sezione ‘Programmi di formazione’ a
pagina a pagina 133.

GII operatori Devono:
n levono soffrire condizioni fisiche che possano influire sulla loro capacita di azione;
2. devono essere preventivamente addestrati su come controllareil prodotto e la direzione di movimento del carico;
3. saperindividuare potenziali guasti che richiedono regolazioni o riparazioni;
4, in caso di guasto, fermare le operazioni e avvisare immediatamente il supervisore in modo da prendere subito
le misure adeguate;
5. controllareil funzionamento del freno sollevando leggermente il carico e quindi togliendo la mano dal comando;
6.  confermare che siano state effettuate le dovute ispezioni e lubrificazioni del prodotto.

GII operatorl Dovrebbero:
avere un normale senso di percezione della profondita, una buona capacita visiva, riflessi pronti, abilita manuale
e coordinazione per il lavoro che devono svolgere;
2. NON essere soggetti ad attacchi, perdita del controllo fisico, avere difetti fisici o instabilita emotiva che possano
comportare atti pericolosi per I'operatore stesso e per gl altri;
NON azionare il prodotto sotto |'effetto di alcol o droghe;
NON azionare il prodotto sotto I'effetto di medicinali che potrebbero comportare atti pericolosi per I'operatore
stesso e per gli altri;

Hw

conoscere la portata del prodotto durante le operazioni. E responsabilita dell'operatore assicurarsi che il carico non
superi la portata nominale del prodotto. La portata del prodotto ¢ riportata sulle targhette dati (nome) Ingersoll
Rand . Le informazioni riportate sulle targhette dati (nome) e sui Manuali di Informazione sul Prodotto danno
all'operatore un quadro completo della portata specifica di ogni prodotto.

Componenll considerati parte del carico:
tutte le attrezzature di imbracatura;

- carichi improvvisi che fanno superare al carico la portata nominale del prodotto;

- se si usano piu prodotti per il sollevamento, assicurarsi che siano sincronizzati e che non operino a velocita
diverse, perché cio potrebbe sovraccaricare uno dei prodotti, il che trasmetterebbe lo sbilanciamento a
tutti gli altri;

- aumento di peso dovuto a neve, ghiaccio o pioggia;

FUNZIONAMENTO DEL PARANCO

Istruzioni generali per I'uso

Le seguenti avvertenze e istruzioni per 'uso sono state parzialmente adattate dagli standard (di sicurezza) nazionali
americani ASME B30.16 e intendono evitare pratiche d'uso pericolose che potrebbero condurre a lesioni o danni alle
cose. Consultare le specifiche sezioni dei Manuali di Informazione sul Prodotto per ulteriori informazioni sulla sicurezza.
| quattro aspetti pitt importanti del funzionamento del paranco sono:

1. attenersi sempre alle regole di sicurezza durante I'uso del paranco;

2. consentire 'uso e la manutenzione del paranco solo a personale esperto nella sicurezza e nell’'uso di questa
attrezzatura; Consultare la sezione ‘Programmi di formazione’ a pagina a pagina 133

3. eseguire un programma regolare di ispezione e manutenzione su ciascun paranco;
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4. essere sempre consapevoli della portata del paranco e del peso del carico. Assicurarsi che il carico non superi la
portata nominale del paranco o dell'imbracatura.

& ATTENZIONE

prosegu"e nelle operaxlom mche non viene risolto il problema.

il supervisore. NON

1. Quando sul paranco o sui relativi comandi viene apposto il cartello "NON AZIONARE", non mettere in funzione
il paranco fino a che il cartello non sara stato rimosso dal personale incaricato.

Tenere mani, abiti, gioielli, ecc. lontani dalla catena e dalle altre parti mobi

Azionare il paranco con movimenti uniformi sui comandi. Tendere la catena prima di iniziare a sollevare. Non

dare strappi al carico.

Non sollevare o spingere il carico sulla struttura di supporto o sul paranco.

Prima di ogni cambio di turno verificare visivamente lo stato di usura dell'unita e la presenza di eventuali danni.

Non usare mai un paranco quando da un’ispezione risulta che & usurato o danneggiato.

Non mettere la mano all'interno della "gola" del gancio.

Non utilizzare mai la catena di carico come imbracatura.

Non far scorrere mai la catena del carico su uno spigolo vivo.

Assicurarsi che nessuno sosti lungo la traiettoria del carico e che non vi siano potenziali ostacoli intorno al carico.

10.  Non tenere mai un carico sospeso per un periodo di tempo prolungato.

11. Non lasciare mai carichi sospesi incustoditi.

12.  Consentire soloal personale formato e autorizzato Ingersoll Rand di determinare i requisiti per prendere un carico
non centrato sotto il paranco. Prendere le dovute precauzioni per controllare l'oscillazione di un carico quando
preso privo del proprio supporto.

13.  Non giuntare la catena del paranco inserendo un bullone tra le maglie, né in altro modo.

14. Non forzare la catena o il gancio in sede con il martello. Non inserire mai la punta del gancio in una maglia della
catena.

15. Non usare la catena di carico come massa (terra) per le operazioni di saldatura. Non collegare un elettrodo per
saldature direttamente al paranco o alla catena.

16.  Assicurarsi che il blocco di carico non si ribalti sui paranchi con un ribaltamento accompagnato da due o piu urti
della catena contro il pavimento. Consultare il dis. MHP0043 a pagina 13.

17.  Assicurarsi che il freno (o i freni) funzioni/no prima di sollevare completamente il carico. Provare a sollevare il
carico leggermente, quindi rilasciare la fune.

18.  Quandossiutilizzano due paranchi per sospendere un carico, questi devono avere capacita nominale equivalente;
la capacita di ciascun paranco deve essere pari o superiore al peso del carico. Cid garantisce unadeguata sicurezza
in caso di spostamento improvviso del carico.

19.  Non saldare né tagliare mai un carico sospeso dal paranco.

20. Dopo I'utilizzo o quando non in funzione, il paranco deve essere tenuto lontano dall'utilizzo non autorizzato o
improprio.

21. Evitare che il carico colpisca la catena di carico.

wN
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Gli operatori devono mantenere sempre il controllo visivo del carico.

A conclusione delle operazioni che prevedono la messa in funzione del paranco, o quando quest’ultimo & a riposo,
dovrebbero essere svolte le seguenti azioni:
- rimuovere il carico dal gancio;
- Quando il paranco non ¢ in uso, posizionare il blocco (inferiore) del carico e il gancio al di sopra dell'altezza
consentita per un accesso pI'IVO di |ngombn Assicurare che i freni siano funzionanti.
- fare in modo che il paranco non venga utilizzato da personale non autorizzato o in modo improprio.

Controlli prima dell'uso

I paranchi vengono sottoposti a test di collaudo prima di lasciare la fabbrica. Prima di mettere in servizio il paranco, &
necessario eseguire i controlli operative illustrati di seguito.

1. Controllare le prestazioni del paranco e del carrello sollevando, spostando e abbassando dei carichi di prova.
Prima di essere messi in servizio sia il paranco che il carrello devono funzionare senza problemi e alle specifiche
nominali. Non dare strappi al carico.

Sollevare e abbassare un carico leggero per verificare il funzionamento del freno del paranco.

Verificare il funzionamento del paranco sollevando e abbassando un carico pari alla capacita nominale del
paranco a 3-4 pollici (7-10 cm) da terra.

4. Sollevare e abbassare un carico leggero per verificare il funzionamento del freno del paranco.

wn
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5. Verificare che il paranco sia collegato saldamente al carro ponte, alla monorotaia, al carrello o alla struttura di
sostegno.
6. Verificare il funzionamento dei limitatori.

AVVERTENZA

. Consentire I'uso del paranco e del carrello e nell’'uso di
questi componenti.
. Lasbarradelgancioha Ioscopodl I b e oidispositivilenti.F: i perevitare

che la sbarra sostenga in qualche modo il carico.

a esperto nella

Funzionamento del paranco

Durante I'azionamento del paranco, 'operatore deve tenere sempre sotto controllo il carico e la sua traiettoria. La
traiettoria del carico deve essere libera dal momento del sollevamento a quello della deposizione. In questo modo si
@& sicuri che il carico non tocchi fonti di pericolo. Alcuni potenziali pericoli da scongiurare sono:

- linee elettriche, linee telefoniche e cavi elettrici;

- funi guida, funi di carico, manicotti messi in tensione;

- personale che si trova nella traiettoria del carico o sotto il carico quando questo viene spostato. Il personale

NON deve sostare sotto il carico o nella traiettoria del carico quando questo viene spostato;
- sollevamento del carico in caso di forti raffiche di vento; evitare di fare oscillare un carico sospeso;
- scontri con ostacoli come parti di edifici, strutture di supporto, altri carichi, ecc.

Imbracature

Aifini del presente manuale, vengono considerate imbracature tutte le attrezzature di ausilio al fissaggio del gancio
di carico al carico e al paranco. Usare esclusivamente metodi di imbracatura autorizzati.

In caso di scarsa visibilita dell'imbracatura a causa di polvere, buio, fumo, neve, nebbia o pioggia, supervisionare le
operazioni con estrema attenzione e sospenderle se necessario.

Non condurre operazioni di imbracatura o sollevamento in condizioni meteo avverse che potrebbero essere a rischio
per il personale o per il materiale stesso. Le misure e la forma dei carichi devono essere attentamente valutate per
stabilire se esistono rischi se sollevati in condizioni di forte vento. Evitare di sollevare carichi con ampie superfici
soggette all'azione del vento che potrebbero far perdere il controllo del carico in caso di forti raffiche, anche se il peso
del carico & compatibile con la portata dell'attrezzatura di sollevamento. Il vento pud essere un fattore critico durante
le operazioni di deposizione del carico per il personale di manovra.

L'operazione diimbracatura deve essere eseguita da personale qualificato e a conoscenza delle procedure di sicurezza.
Tutti i componenti delle imbracature devono essere certificati per I'utilizzo che se ne fa e tarati in base al carico al quale
sono sottoposti. Lo spostamento del carico collegato all'imbracatura deve essere eseguito da personale qualificato e
a conoscenza delle procedure di sicurezza.

Durante lo spostamento del carico collegato all'imbracatura occorre predisporre una persona che ne segnali i
movimenti. Questa persona deve essere I'unica autorizzata a dare i segnali per il controllo dei movimenti, a mantenere
un contatto visivo con I'operatore e a sostare nell’area del carico. L'operatore deve seguire soltanto le indicazioni del
segnalatore, TRANNE nel caso sia dato un segnale di arresto macchina, che pud essere impartito da chiunque.
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Siy gaminiy technine priezilirg gali atlikti tik "Ingersoll Rand" iSmokyti specialistai. Norédami
gauti papildomos informacijos, kreipkités j "Ingersoll Rand" arba artimiausia platintoja.
Naudojant neoriginalias "Ingersoll Rand" atsargines dalis, gali padidéti pavojus susizaloti, sumazéti darbo
nasumas, prireikti daznesnés techninés priezidiros, be to, nustoja galioti visos garantijos.

Orlglnallos instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomls yra orlglnallq |nstrukcuq vertimas.

Instrukcijas galima parsisiysti iS www.i

Visais klausimais kreipkités  artimiausia "Ingersoll Rand™ astovybe arba platintoja.

SAUGOS INFORMACIJA

BRIDINAJUMS

e Nesilaikydami Siy jspé&jimy galite zati arba sunkiai susiZaloti.

Papildoma informacija pateikta lappusélappusé 145.
Bendroji informacija

« Pasirupinkite, kad vadoval visada biity
prlezmra
. Nacionalinés saggos tarybos Pr

s uz Siy ini ima,

y atsitikimy pr ij vadovo
sutariama del

0 krovmlo. Saugos poziriu svarbiausias dalykas yra: visos kélimo
aip, kad jei sugesty | _!ran?( , nebiity suzaloti darbuotojai. Tai
I iSkia, kad relkla pa5|traukt| |s po pakelto krovinio ir laikytis atokiai nuo krovinio jégos
inijos.
. Nepradékite naudoti neperskaite su Siuo gaminiu pateikiamo (-u) vadovo (-y).
- Perskaitykite visg su gaminiu pateiktg informacija.
- Jei ahke[]opte deél montavimo, naudojimo, tikrinimo ir techninés prieZidros instrukciju, kreipkités j
an
- Neismeskite vadovy. Laikykite vadovus visiems darbuotojams lengvai prieinamoje vietoje.
. Prijungdami, naudodami, tikrindami $ sl gamln[ ir atlikdami jo techninés prieZiiiros darbus

visy jam tail ykliy (vietiniy, valstijos, salies, federaliniy ir t.
t.). Pavyzdzml, Jungtinése Amerlkos Valstl]ose galioja standartai ASME/ANSI B30.21.
Europos tas EN 13157.

Keltuvo montavimas

+  Pasiripinkite, kad gaminys bilty ti
Niekada nebandyklte suvirinti jokios gaminio dalies.
- Visa laikanioji struktdra, tvirtinimo ir krovinio prikabinimo reikmenys turi atitikti visus taikomus
standartus, kodeksus ir talsykles
- Judindami keltuva, naudokite tinkama takelazg,ir nekelkite keltuvo vir$ Zzmoniy.
- Montu01antys darbuotojai turi bliti iSmokyti ir iSmanyti keltuvy montavima.
. ju etikeciy arba Zenkly.
- Pa;swupmklte kad aiksteléje dirbantys Zmonés matyty 1spe1ameuq( sias) etikete (-es) arba Zenklg (-

- Jei j[spéjamoji (-osios) etiketé (-és) arba Zenklas (-ai) pazeistas (-i), nejskaitomas (-i) arba pamestas
(i), dél pakaitiniy elementy kreipkites | artimiausiq platlntom arba gamykla.
*  Taikykite tik patvirtintus
- Nedarykite neleistiny keitimy.
- Keltuvo neleidziama keisti negavus gamyklos leidimo.

Pries naudojant keltuva

. Nenaudokite Sio keltuvo neperskaite gaminio informacijos vadovy
- Perskaitykite visg su gaminiu pateiktg informacija.
- Jei abeI]OJate dél montavimo, naudojimo, tikrinimo ir techninés priezidros instrukcijy, kreipkités j

mykla,
- Neismeskite vadovuy. Laikykite vadovus visiems darbuotojams lengvai prieinamoje vietoje.
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Operatoriui turi biiti uZtikrinta prieiga prie valdymo svirties

Naudojant keltuva

Valdykite keltuva tik ranky jéga
- Keltuva galima valdyti tik rankomis, jo negalima valdrtl |Ig|namu01u jrankiu esanciu ant svirties.
Sia jranga kelti, galima susizaloti arba zati.
- Nenaudokite Zmonéms pakelti, nuleisti arba transportuoti.
- Antkablio arba krovinio draudiama kelti darbuotojus.
NekeJkite Zmoniy arba kroviniy, kai po jais yra Zmonés.
- Zinokite, kur darbo vietoje yra visi kiti Zmones.
- Atitverkite ir pritvirtinkite jspéjamuosius Zenklus aplink kelimo vietas ir palei krovinio kelius.
- Niekada niekam neleiskite stovéti po pakabintu kroviniu arba ant
- Prie veZimélio tvirtinami keltuvai - sitikinkite, kad numatytame krovinio kelyje nieko néra.
Newrsyklte nominaliojo krovinio svorio.
Gaminio informacijos vadovo skyriuje SPECIFIKACIJOS nurodytas maksimalus krovinio svoris.
- Pazilirékite, koks maksimalus krovinio svoris nurodytas duomeny (pavadinimo) ploksteléje.
- Vlrlsuuskmsatksmalq nominaluji keltuvo krovinio svorj, keltuvas arba takelazas gali sugesti, o krovinys
gali nukristi
- Operatorius turi Zinoti
- Visada tinkamai ir at

okio svorio krovinys keliamas.

i pririskite krovinj.

), § i néra centrinéje padétyje po keltuvu.

- Patikrinkite, ar keltuvas yra tiesiai vir$ krovinio. Netraukite krovinio Sonu ir nevilkite jo. Zr. pav.
MHP2649 Iappuse lappusé 13, A. Daugiausia 10 laipsniy bet kuria kryptimi; B. Tinkamai.

- Patikrinkite, ar krovinys tvirtai uzkabintas ant kablio balno ir ar fjungtas kablio fiksatorius.

- Nekabinkite krovinio ant kablio galo, nes krovinys gali nuslysti, pasklisti ir sugadinti kablj.
Naudodami keltuva, visq laikq stebékite krowm

Nenaudoklte persisukusios, susinar

- Nebandykite remontuoti krovinio grandiniy, arba kabllq Pakelsklte juos, kai su5|deves arba suges

Antb\‘ljeﬁlme io montuojamam keltuvui reikia vengti tarp arl

stabdil

3 iS po arba krovinio bitina elgtis atsargiai.
Operatorius turi neatleisti keltuvo svirties, kol reketas ir strekté neuZsikabina, ir kol juda
svirtis.
Operatoriui draudZziama i laisvos gr iné ija, jei ant uvo yra krovinys.
i iap , jei kel Id laisvos grandinés rezimu.

Papildomos saugos procediiros

142

Pries kiekviena pamaing patikrinkite keltuva, grandine ir takelaZa.

- Sie tikrinimai pades aptikti jrangos problemas, Kurias reikia pasalinti prie$ naudojant keltuva.

- Atllllélte visus su keltuvu pateikto gaminio informacijos vadove aprasytos dazno tikrinimo procediros
veiksmus.

- naudgjlmo salygas atitinkanciu daznumu atlikite gaminio techninés prieZitiros vadove aprasyta,

eriodinio tikrinimo proceddir:

[sitlklnklte kad visi keltuvo komponental ir priedai veikia ir yra tinkamai nustatyti.

- Prie$ naudodami létai pajudinkite keltuva kiekviena kryptimi be krovinio ir patikrinkite visy priedy
arba parinkciy veikima,

Ismklnklte kad keltuvo laikancioji struktiira yra saugi ir geros biiklés.
Lalkanclo]l struktiira — patikrinkite nusidévéjima, tvirtuma ir geba iSlaikyti keltuva ir nominalyjj
krovinj. [sitikinkite, kad keltuvas gerai pritvirtintas prie sijos arba vezimélio.

ite prastai veik arb; keltuvo.

- Apie visus sutrikimus arba gedlmus praneskite kontroliuojantiems arba technine prieZitirg
atliekantiems darbuotojams.

- Pries naudojant keltuva ismokyti jgaliotieji darbuoto&al turi nustatyti, ar reikia remontuoti.
Niekada negalima naudoti keltuvo su paZeista grandine, valdikliais arba apsauginiu gaubtu.

Vlsa_ laika stebékite krovinio padétj, kad nekilty pavojingy situacijy.
Operatoriai turi visa laikq stebéti krovinj.

- Stebeékite aplinka, kad krovinys neatsitrenkty j pavojingas Klittis.

- Pasitelkite stebétojus arba signalizuotojus, kad padéty iSdéstyti krovinj ribotos erdvés arba
matomumo vietose..

- Visais operacijos etapais nuolat stebékite krovinio judéjima.
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Ispéjimo simboliy reikSmés

a ©

Safety Read Manuals Pinching,
Alert Before Operating @ Crushing
Warning Product Hazard

O Wear Yoar Do ot
Plotoction Prmecnon Lift People

(Att. MHP2585)

A. Saugos pavojaus jspéjimas; B. Pries pradédami darba su Siuo gaminiu perskaitykite vadovus; C.
Prispaudimo, suspaudimo pavojus; D. Uzsidékite apsauginius akinius; E. Uzsidékite apsaugines ausines; F.
Nekelkite Zmoniy.

IVADAS

"Ingersoll R pateikia $j vadova, kad informuoty montuotojus, operatorius, techninés priezitiros
specialistus, prizilrétojus ir vadovus apie saugaus darbo taisykles, kuriy reikia laikytis. Valdymas yra daugiau
nei naudojimasis gaminio valdikliais. Todél svarbu, kad operatorius bity iSmokytas tinkamai valdyti gaminj ir
Zinoty apie sunkias pasekmes, kurias gali sukelti nerlipestingas naudojimasis.

Sis dokumentas apima visus "Ingersoll Rand" keltuvus, todél jame gali bati informacijos, netaikomos jiisy.
gaminiui.

Nesiekiama, kad Siame vadove pateiktos rekomendacijos biity svarbesnés uz gamyklos saugos taisykles ir
reikalavimus arba OSHA taisykles. Jei toliau Siame leidinyje pateikty taisykliy rinkinys priestarauja atskiros
imoneés nustatytoms panasioms taisykléms, pirmenybé turety bity teikiama grieztesnéms taisykléms. ISsamiai
1$nagrinéjus sio vadovo informacija, bus aiskesnés saugaus naudojimo proceddros ir didesnés galimybés
uztikrinti Zmoniy ir jrangos sauga.

& BRIDINAJUMS

erskaici il kuriy nors apriboji Svardyty Siame vadove ir "Ingersoll
Rand“ naudo;lmo vadavuose, gali zati arba sunkiai susiZaloti Zmonés.

Laiky iesi konkreciy taisykliy visada:
"VADOVAUKITES SVEIKU PROTU™

Jei ir manote, kad mokate naudotis Sia ar panasia jranga, prie$ pradédami naudoti gaminj turétuméte perskaityti
§j vadova ir atitinkamus naudojimo vadovus.
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PIEZIME

. ini / jas atsako uz ini ima, jil tikrinima ir i
prieziiira pagal visus tail dartus ir reil i . Jei i uotas kaip
dalis kélimo si ini jas taip pat atsako, kad buty laikomasi taikomy

standarty, kurie susije su kitais naudojamos jrangos tipais.

Valdyti §j gaminj turi bati leidZiama tik tiems jgaliotiems ir kvalifikuotiems darbuotojams, kurie perskaité bei
suprato Sj vadova ir kita papildoma dokumentacija ir kurie iSmano tinkama keltuvo valdyma ir naudojima.

PIEZIME

e Kélimo jranga kiekvienoje Salyje turi atitikti skirtingus rei i Sie rei imai Siame
vadove gali bati nenurodyti.

Pavojaus signalai

Siame vadove yra apradyty veiksmy ir procedary, kuriy nesilaikant gali kilti pavojus. Norint nurodyti galimo
pavojaus lygj, vartojami Sie reikSminiai ZodZiai.

- Zymi ypat pavojingas situacijas, kuriose gali Zti arba sunkiai
A BISTAMI susizaloti Zmonés.
- = Zymi galimas pavojingas situacijas, kuriose gali Ziti arba sunkiai
& BRIDINAJUMS  [EiEmiinteg
- Zymi galimas pavojingas situacijas, kuriose gali lengvai arba
A UZMANIBU vidutiniSkai susizaloti Zmonés, gali bati pakenkta turtui.
= Zymi informacija arba bendroves politika, tiesiogiai arba
PIEZIME netiesiogiai susijusia su darbuotojy sauga ar turto apsauga.
Siame vadove Zodiai turi ir turéty vartojami pagal ASME B30 standarty apibrézimus:
Turi - $is Zodis reiskia, kad reikalavimas privalomas ir jo turi biti laikomasi.

Turéty - $is Zodis reiskia, kad reikalavimas yra rekomenduojamas. Rekomendacija patariama
vadovautis atsizvelgiant j kiekvienos situacijos duomenis.

Siame vadove ir kituose vadovuose taip pat vartojami toliau nurodyti Zodziai ir apibréZzimai:

Savininkai / naudotojai — Sie ZodZiai reiskia ir operatorius.

Signalizuotojas — asmuo, kuris stebi krovinj ir operatoriui nurodo kryptis.

Naudojimo vadovai — su gaminiu pateikiama dokumentacija, kurioje yra montavimo, daliy informacija,
techninés priezitiros, sutepimo ir susijusiy prieziros darby instrukcijos.

Mokymo programos

Keltuvo savininkas / naudotojas privalo supazindinti darbuotojus su federalinémis, valstybés, vietinémis
taisyklémis, kodeksais ir jmonés saugos taisyklémis ir instrukcijomis ir sukurti programas, skirtas:
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keltuvy operatoriams mokyti ir pagkirti;

keltuvy tikrinimo ir techninés prieZiliros darbuotojams mokyti ir paskirti;

uztikrinti, kad dazniausiai krovinj tvirtinantys darbuotojai mokéty pritvirtinti krovinj prie keltuvo ir sugebéty,
atlikti kitas su krovinio apdorojimu susijusias uzduotis;

uztikrinti saugos procedury laikymasi;

uztikrinti, kad apie visus nelaimingus atsitikimus arba saugos pazeidimus baty tinkamai pranesta ir prie$
toliau naudo_]ant baty atlikti atitinkami taisymo veiksmai;

uzgkrlntl kad bty perskaityti visi keltuvo jspéjamieji zenklal etiketés ir su keltuvu pateikti naudojimo
vadovai

o vh wNE

Naudojimas JAV

mokymo programas turi biti jtrauktas informacijos, pateiktos naujausiame leidime, skaitymas: ASME B30.16 —
”Safkety Sta&sjaérd for Overhead Hoists (underhung)". Amerikos mechanikos bendrija, Three Park Avenue, New
York, NY 10016.

Taip pat "Hoist Inspection and Hoist Maintenance Personnel Manual®, isleistg Keltuvy gamintojy instituto, 8720
Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992.

Rekomenduojama perzidréti taikomus JAV nacionalines saugos tarybos (NSC) ir JAV darbo saugos ir sveikatos
istatymo (OSHA) standartus ir kitus pripazintus saugos Saltinius, kad keltuvas bity saugiai montuojamas ir
naudojamas.

T mokymo programas taip pat turi biti traukti reikalavimai, atitinkantys naujausia leidima: ASME B30.9 —
"Safety Standards for Slings".

Naudojimas ne JAV
Prijungdami, naudodami, tikrindami $j gaminj ir atlikdami jo techninés prieZitros darbus laikykités visy jam

taikomy standarty ir taisykliy (vietiniy, valstijos, Salies, federaliniy ir t. t.). Europos Sajungoje taikomas
standartas EN 13157.

ISPEJAMOSIOS ETIKETES IR ZENKLAI

PERSKAITYKITE ir LAIKYKITES visy keltuvo ir "Ingersoll Rand" vadovuose pateikty pavojaus, jspejimy,
atsargumo ir naudojimo instrukcijy.

Patikrinkite, ar visos etiketeés, Zenklai ir duomeny (pavadinimo) plokstelés yra savo vietose ir jskaitomos.
Nesilaikant su keltuvu pat9|ktuose vadovuose, Siame vadove arba prie keltuvo pritvirtintose etiketése ir
Zenkluose nurodyty saugos relkalawmqgallmas saugos pazeidimas, dél kurio galima zati, rimtai susizaloti arba
sugadinti turta.

Visi i$ gamyklos iSsiunciami keltuvai turi nurodytas jspejamagsias etiketes ir Zenklus. Jei prie keltuvo nepritvirtinta
etiketé arba Zenklas, dél nemokamy pakaitiniy elementy kreipkites j artimiausia platintoja arba gamykla i gave
juos pritvirtinkite. Keltuvuose naudojamo Zenklo dalies numeris yra 48488886. Parodytas Zenklas — mazesnis

uz tikrajj.

A. Nesilaikydami iy nurodymy galite Zti, sunkiai susizaloti arba sugadinti turta:® Nenaudokite Sio keltuvo
neperskaite Gaminio informacijos vadovo. ® NevirSykite nominalios keliamosios galios. ® Nenaudokite keltuvo,
kai grandiné su kroviniu negali sudaryti tiesios linijos. ® Nenaudokite persisukusios, susinarpliojusios arba
pazeistos grandinés. @ Nenaudokite pazeisto ar neveikiancio keltuvo. @ Nekelkite Zmoniy arba kroviniy, kai po
Jais yra zmones. e Nevaldykite keltuvo su svirties pailginimo jtaisu.e Dirbkite keltuvu naudodami tik ranky
jéga.e Nenuimkite ir neuzdenkite jspéjamujy etike€iy.
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AWARNING

Failure to follow these warnings

may resultin death, severe injury

or property damage:

Do not operate this hoistbefore:
reading product nformi
salely and mainienance mntals,

 Donot it more thn the ree oad

« Do not operate the hoist when
chain cannot form staight line
il Ioad.

« Do not operate hoist with bwisted,
Kinked, o damaged chain.

Do nol operale damage or
malfunctoning hois.

Do not it people o loads over
eople

« Do not operate hoist with lever

extension.

« Do not operate hoist with other
than manual pover

Do not emove o obscure the

waring |

(Att. 48488886)

MONTAVIMAS

Patikrinkite atsiysta paketa, ar transportuojant jis nebuvo pazeistas. Nuimkite transportavimo medziaga ir

atidziai patikrinkite gaminj, ar jis nepaZeistas. Ypac atidZiai apzidir Zarnas, tvirtinimo elementus, gembes,
rankenas, voztuvus ar kitus prie gaminio pritvirtintus ar i$ jo ancius elementus. Prieg pardedant naudoti
gaminj, réikia patikrinti kiekvieng elementg, kuris atrodo nors kiek paZeistas, ir nustatyti, ar jis tinkamas naudoti.

Isitikinkite, kad montuojant ar sumontavus nebuvo pasalintos ir uzdengtos jspéjimo ir veikimo informacijos
etiketés. Jei etiketés buvo paZeistos arba tapo neperskaitomos, dél pakaitiniy etikeciy kreipkités | gamykla.

Isitikinkite, kad pritvirtinta ir perskaitoma duomeny (pavadinimo) plokstele. Papildomos informacijos ieSkokite
gaminio informacijos vadove. Pakaitines duomeny (pavadinimo) ploksteles galima gauti pateikus visa gaminio
serijos numer.

Jei gaminys perdazomas, jsitikinkite, kad etiketés ir Zenklai yra apsaugoti, o nudaZius apsaugos bus nuimtos.

Pries pateikiant { rinkg keltuvai gamykloje visiskai sutepami. Prie$ naudojant gaminj pirma karta,
rekomenduojama sutepti kélimo grandine. Sutepimo informacijos ieskokite gaminio informacijos vadove.

A uzmanisu

. Prie§ montuojant arba praded: dirbti su i i

inéti specifines, vietos arba kitas talsykles, [skaltant Amerikos
|nz|n|er|u mechaniky bendrijos (American Society of Mechanical Englneers) ir (arba) OSHA
taisykles, kurios gali biiti tail iam Sio tipui.

Savininkas ir naudotojas privalo nustatyti, ar gaminys tinkamas konkreciam naudojimui. PerZidrékite visus
taikomus pramonés Sakos, prekybos asociacijos, federalinius ir valstijos reikalavimus.
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Patikrinkite vieta, kurioje bus montuojamas gaminys. Isitikinkite, kad montavimo pavirsius pakankamai didelis,
kad tilpty gaminys ir operatorius. Konkrecios informacijos apie montavimo pavirsiaus reikalavimus, tvirtinimo
reikmenis ir elektros energijos reikalavimus ieSkokite gaminio informacijos vadovuose. Patikrinkite vieta ir
isitikinkite, ar operatorius gali patogiai pasiekti visus valdiklius ir darbo metu stebéti krovinj.

BRIDINAJUMS

e  Palaikymo konstrukcijos ir krovinio twrtinimo [talsal, naudojami kartu su Siuo gaminiu, turi
atitikti ar virSyti konstrukcijos saugos koe kad atlaikyty nominaly krovinj ir gaminio
bei prikabintos jrangos svorj. Uz tai atsako kllentas. Jei abejojate, pasitarkite su jgaliotuoju
statybos inZinieriumi.

Vietos apziiira

Montuodami gamlnuﬂtlklnklte, kad montuojantys specialistai yra iSmokyti ir sertifikuoti gamyklos atlikti Sias
uzduotis. Gali"prireikti licencijuoty elektriky arba jgaliotujy statybos inZinieriy. Pasitelkus iSmokytus,
sertifikuotus specialistus bus sumontuota saugiai, 0 ws#ﬂonstrukcuos elementai atitiks federalinius, valstijos ir
vietinius reikalavimus.

Tvirtinimas

Isitikinkite, kad keltuvas tinkamai sumontuotas. Jei tam skirsite Siek tiek papildomo laiko ir pastangy, iSvengsite
nelaimingy atsitikimy arba suzeidimy, ir puikiai prizidrésite jrenginj.

Visada patikrinkite, ar atraminis elementas, ant kurio kabinamas keltuvas, gali iSlaikyti keltuvo ir maksimaly,
nominaliojo krovinio svorj taikant maziausiai 500 % bendrojo svorio koeficienta.

Prie kablio tvirtinamas keltuvas
Pritvirtinkite kablj prie tvirtinimo konstrukcijos. Patikrinkite, ar {jungtas kablio fiksatorius.

Jei keltuvas kabinamas virsutiniu kabliu, atraminis elementas turi visiSkai remtis j kablio balng ir biti kablio koto
centre. Nenaudokite keltuva pakreipiancio atraminio elemento.

Prie veZimélio tvirtinamas keltuvas

Jei montuojate vezimelj ant sijos, iSmatuokite sijos jungés plotj ir laikinai pritvirtinkite keltuva prie vezimélio,
kad nustatytuméte tiksly tarpikliy pasiskirstymq ir iSdéstyma. Tinkamas atstumas tarp vezimelio disko jungiy
ir sijos nurodytas vezimélio gamintojo gaminio informacijos vadove. Paprastai tarpikliy skaiCius tarp vezimelio
Soninés plokstes ir keltuvo tvirtinimo angy, norint keltuva po "T* formos sija iSlaikyti centre, turi biti vienodas
visose vietose. Likusius tarpiklius reikia vienodai paskirstyti Soniniy ploksciy iSoréje. (Paplldomos informacijos
ieSkokite veZimélio gamintojo dokumentacijoje.) Isitikinkite, kad sumontuoti kreipiamyjy stabdikliai.

Patikrinkite, ar vezimelio varZtai ir (arba) verzlés priverztos iki gamintojo instrukcijose nurodyto sukimo
momento. Tvirtindami keltuva ir vezimélj prie sijos jsitikinkite, kad Soninés plokstés yra lygiagrecios ir
vertikalioje padétyje.

Sumontave ir patikring, ar keltuvas yra centrinéje padétyje po veziméliu, perstumkite vezimélj per visa sijos ilgj
prikabine ir pakéle nuo grindy 4-6 colius (10-15 cm) atitinkamo svorio krovinj.

A uzmaniBU

e Kad krovinys turi biti centre po veziméliu.
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e Vezimélio ratukai rieda apatine sijos briauna.
Ergonomika

PIEZIME

Operatoriaus vieta prie valdikliy turi biti patogi ir leisti i8laikyti taisyklinga laikysena, IS Sios vietos turi bati
lengvaj prieinami visi valdikliai, kad ju nereikéty siekti. Taip pat ogeratorlus turi matyti krovinj per visg judéjimo
cikla. SIOtJe vietoje kartu su rekomendUOJamals apsauginiais gaubtais operatorius turi biiti maksimaliai
apsaugofas.

Operatoriaus vietoje neturi bti jokiy kliGi¢iy, tiek virSuje, tiek Sonuose. Operatoriaus darbo sritis turi biti gerai
vedinama, netepaluota, joje neturi biti nereikalingos jrangos / jrankiy ir pan., o pavirSius turi biiti neslidus.

KELTUVO OPERATORIAUS PAREIGOS IR ATSAKOMYBE

Valdydamas gaminj, operatorius visada turi naudoti individualias apsaugos priemones, atitinkancias atliekama
darba: apsauginius akinius, apsaugines ausines, pirstines, apsauginius batus ir $alma. Taip pat reikia naudoti
kitas apsaugos priemones, nurodytas atskiry jmoniy reikalavimuose.

Jei gaminys yra vietoje, kuri gali bati purvina, Slapia ar slidZiu pavirSiumi, rekomenduojama avéti neslystancia

. @0
©

Operatorius turéty kasdien (daznai) atlikti vizualing apZifira — kiekvienos pamainos pradzioje arba kiekvienos
pamainos metu, kai gaminys naudojamas pirma kartq. Zitrékite su gaminiu pateikty gaminio informacijos
vadovy skyriy TIKRINIMAS. Operatorius neturi atlikti gaminio periodiniy tikrinimy ar technines prieZidiros,
nebent buvo iSmokytas atlikti tokius tikrinimus ar techning prieZitirg ir yra savininko paskirtas juos atlikti.

Operatoriaus atsakomybé

Tikrinimas

Operatorius turi bt iSsamiai instruktuotas apie savo pareigas, suprasti gaminio velklmq ir iSnagrinéti gamintojo
instrukcijas. Operatorius turi gerai iSmanyti tinkamus kroviniy tvirtinimo biidus ir laikytis saugos reikalavimy.
Operatorius privalo atsisakyti naudoti gaminj nesaugiomis salygomis.

Operatonus turi dalyvauti gaminio mokymo programose ir susipaZinti su skyriuje "Mokymo
programos” aprasytomis temomis lappusé lappusé 144.

Operatorius privalo bti atsargus, logiskai mastyti ir iSmanyti naudojimo procedras ir pareigas.

Operatoriai neturi atlikti techninés gaminio prieZitros, taiau atsako uz gaminio naudojima ir apZitira.
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Prie$ naudodami gaminj, pavarge arba ilgiau negu jprasta pamaing dirbantys operatoriai pagal susijusias
rekomendacijas turi patikrinti, ar jy darbo periodas atitinka patvirtintas normas. Zr. "Mokymo
programos" lappusé lappusé 144.

Operatorlal rivalo:
biti fiziskai pasirenge ir tinkamos sveikatos bikles;

2. prie$ naudodami produktg susipazinti su gaminio valdikliais ir krovinio judéjimo kryptimis;

3. aptikti galimus gaminio gedimus, kuriuos reikia koreguoti arba taisyti;

4. nutrksauktl darba jvykus gedimui ir nedelsdami pranesti prizidrinCiam darbuot0]u| kad bty imtasi taisymo
veiksmuy;

5. patikrinti stabdziy veikima Siek tiek pakeldami krovinj ir atleisdami valdikl;

6. patvirtinti, kad atliktos gaminio apZiuros ir tepimo patikros.

Operatoriy savybés:

1. normaliai suvokti gylj, valdyti rankas, turéti normaly regéjimo lauka, klausa, reakcijos laikg ir koordinacija,
reikalinga jy atliekamam darbui;

2. operatoriaus NETURI istikti prlepuollal jie neturi prarasti fizinés kontrolés, negali turéti fiziniy defekty arba
bti emociskai nestabills, kad dél jy veiksmy nekilty grésme jiems patiems arba kitiems asmenims;

3. NETURI naudoti gaminio "veikiami alkoholio arba narkotiniy medziagy;

4. NETURI naudoti gaminio veikiami vaisty, kad dél jy veiksmy nekilty grésme jiems patiems arba kitiems
asmenims.

Operatorius turi Zinoti gaminio pajégumus atlikdamas visas operacijas. Operatorius privalo uztikrinti, kad
krovinys nevir$ija nustatyty gaminio normy. "Ingersoll Rand" duomeny (pavadinimo) plokstelése nurodyti
gaminio, ant kurio jos pritvirtintos, pajégumai. Pagal duomeny (pavadinimo) plokstelés informacijq ir gaminio
informacijos vadovus operatorius gali nustatyti konkrecius gaminio pajégumus.

Elemental laikytini krovinio dalimi:
visi takelazo elementai;
- smugio apkrovos, dél kUI'IL[ krovinys gali virSyti nominaluji gaminio pajéguma;
- jeikeliama keliais keltuvais, bitina uztikrinti kelima vienu metu; né vienas keltuvas negali kilti grei¢iau
arba léciau, kad kitas nebutq pernelyg apkrautas;
- krovinys pasunke_]a dél sniego, ledo arba lietaus.

KELTUVO NAUDOJIMAS

Bendrosios naudojimo instrukcijos

TDalis $iy naudojimo instrukcijy paimta i$ Amerikos nacionalinio (saugos) standarto ASME B30.16 ir yra skirtos
iSvengti nesaugios naudojimo praktikos, kurig taikant galima susizaloti arba sugadinti turta. Papildomos saugos
informacijos ieSkokite konkreciuose gaminio informacijos vadovy skyriuose.

Keturi svarbiausi keltuvo naudojimo aspektai:

Naudodami keltuva, laikykités visy saugos instrukcijy.

Sig jranga leiskite naudotl tik zmonéms, iémanantiems saugos reikalavimus ir keltuvo naudojima. Zr.
"Mokymo programos" lappuseé 6.

Reguliariai tikrinkite keltuvus ir atlikite ju techning prieZitira,

Visada Zinokite keltuvo pajéguma ir krovinio svorij. [sitikinkite, kad krovinio svoris nevirsija keltuvo arba

takelazo normuy,
& UZMANIBU

e Jei aptikote problema, nedelsdami SUSTABDYKITE operacija ir praneskite priZiarin¢iam
darbuotojui. NETESKITE operacijos, kol problema nebus pasalinta.

Papildomos svarbios keltuvo naudojimo procediiros

PW N

1. Jei ant keltuyo arba valdikliy pritvirtinamas Zenklas NENAUDOTI, nenaudokite keltuvo, kol jgaliotieji
darbuotojai Zenklg nuims..
2.  Zidrékite, kad rankos, drabuZiai, papuosalai ir kt. nesiliesty su grandine ir kitomis judanciomis dalimis.
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3 \klaldyklte keltuva tolygiais valdikliy judesiais. Pradédami kelti nejtempkite grandinés. Netampykite
rovinio.

4. Nekelkite ir netraukite krovinio | laikanCiaja struktiira arba keltuva.

5. Pries kiekvieng pamaing apZilirekite, ar keltuvas nenusidevejes ir nesugedes. Niekada nenaudokite
keltuvo, jei po patikrinimo buvo aptikta nusidévejusiy daliy arba gedimy.

6. Niekada nedékite rankos ant kablio Ziotiy.

7. Niekada nenaudokite krovinio gran: kaip virvés.

8. Niekada neveskite kroviniy grandinés virs astraus krasto.

9. Isitikinkite, kad numatytame krovinio kelyje nieko néra.

10. Niekada ilgai nelaikykite pakabinto krovinio

11. Niekada nepalikite pakabinto krovinio be prieZitros.

12. Reikalavimus dél po keltuvu nesucentruoto krovinio kélimo leiskite nustatyti tik ,Ingersoll
Rand" apmokytam ir jgaliotam asmeniui. Biitina imtis atsargumo priemoniy, kad bty suvaldytas krovinio
svyravimas, kai jis pakeliamas nuo atramos.

13. Niekada nejunkite keltuvo grandinés jdédami varzta tarp grandziy arba kitais bidais.

14. Atlikdami suvirinimo darbus, nenaudokite krovinio grandinés kaip jzeminimo. Neprijunkite suvirinimo
elektrodo prie keltuvo arba grandinés.

15. Atlikdami suvirinimo darbus, nenaudokite krovinio grandinés kaip jZeminimo. Neprijunkite suvirinimo
elektrodo prie keltuvo arba grandinés.

16. [Isitikinkite, kad krovinio blokas neapsisuko (neapsiverté) ant keltuvy nukritus dviem arba daugiau
grandiniy. Zr. pav. MHP0043 lappusé 13.

17. Prie$ visiskai iskeldami krovinj patikrinkite, ar veikia stabdZiai: Siek tiek pakelkite krovinj ir atleiskite valdiklj.

18. Kai vienam kroviniui pakelti naudojami du keltuvai, keltuvai turi biti vienodos nominalios galios, kad
pakelty krovinj ar dar daugiau. Taip uZtikrinama tinkama sauga staiga pasislinkus kroviniui.

19. Niekada nevirinkite ir nepjaukite keltuvu pakelto krovinio.

20. Panaudotq arba nenaudojama keltuvg reikia apsaugoti nuo neteiséto ir neleistino naudojimo.

21. Saugokite, kad krovinys nesitrenkty j kroviniy grandine.

Operatoriai turi visg laika stebéti krovinj.

Baigus naudoti keltuva arba jjungus nenaudojimo rezima, reikia atlikti Siuos veiksmus:
- Nuimti krovinj nuo kablio.
- Kai keltuvas nenaudojamas, nustatykite krovinio (apatinj) bloka ir kablj vir$ galvos lygio, kad bty
galima lengvai praeiti. Isitikinkite, ar veikia stabdziai.
- Apsaugoti keltuvg nuo nejgalioto arba neleistino naudojimo.

Pradinés naudojimo patikros

Pries igsiunciant i$ gamyklos patikrinama, ar keltuvai tinkamai veikia. Prie$ pradedant naudoti keltuva reikia
atlikti Sias pradines naudojimo patikras.

1. Patikrinkite keltuvo ir vezimélio veikima keldami, judindami ir nuleisdami bandomuosius krovinius.
Keltuvas ir vezimelis turi veikti sklandziai ir atitikti nurodytas specifikacijas, kad juos bty galima pradéti
eksploatuoti. Netampykite krovinio.

2. Norédami patikrinti keltuvo stabdZius, pakelkite ir nuleiskite lengva krovini.

3. Patikrinkite keltuvo veikima pakeldami ir nuleisdami krovinj, lygy nominaliajam keltuvo pajégumui — 3—4
colius Y 10 cm&nuo grindy.

4. Ismkln |te, kad keltuvas gerai pritvirtintas prie tiltinio krano, vienbégeés sijos, vezimélio arba atraminio
elemento.

5. Patikrinkite, ar krovinys tvirtai uzkabintas ant kablio ir jjungtas kablio fiksatorius.

6. Patlkrlnklte kaip veikia ribojimo jrenginiai.

& BRIDINAJUMS

e  Keltuva ir vezimélj leiskite naudoti tik Z é i$ iems saugos rei i ir
gaminio naudojima.

e  Kablio fiksatorius skirtas iSlaikyti laisvas virves arba jr inius, kai jie nej i

kad i fiksatoriy remtysi krovinys.
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Atlikdamas visas keltuvo operacijas, operatorius turi Zinoti, kur yra krovinys ir kaip jis juda. Krovinio kelias nuo
paémimo iki nuleidimo vietos turi bati laisvas. Tai bitina, kad kroviniui neiskilty gresmé. Toliau iSvardyta keletas
gresmlu/ kuriy reikia saugotis ir vengti:
elektros linijos, telefono linijos ir elektros kabeliai;
- kreipiantieji lynai, kitos kroviniy linijos, kabanéios % zarnos;
- Zmones judancio krovinio kelyje arba po kroviniu (]udanao krovinio kelyje arba po kroviniu NIEKADA
neturi bati Zmoniy);
- krovinio kélimas esant glisingam arba stipriam véjui (pakabintas krovinys neturi sitibuoti);
- atsitrenkimas | klilitis (pastatus, atraminius elementus, kitus krovinius ir t. t.).

Keltuvo naudojimas

TakelaZas

Siame vadove takelazu laikomas bet kuris komponentas, padedantis pritvirtinti krovinio kablj prie krovinio ir
keltuvo. Taikykite tik patvirtintus takelazo naudojimo metodus.

Jei krovinio tvirtintojus arba keltuvo darbuotojus sunku jzitréti dél dulkiy, tamsos, dtimy, sniego, riko arba
lietaus, darba batina gieztai kontroliuoti ir, jei reikia, sustabdyti.

Niekada netvirtinkite krovinio ir nenaudokite keltuvo, jei dél oro salygy gali kilti pavoﬂus darbuotojams arba
turtui. Reikia jvertinti keliamy kroviniy dydj ir forma, kad baty galima nustatyti, ar kils saugos pavojus esant
stipriam véjui. Nekelkite didelius pavirsius turinciy kroviniy, nes krovinys gali tapti nevaldomas esant stipriam
arba gusingam véjui, net jei krovinio svoris atitinka normaly jrangos pajéguma. Véjo poveikis gali bati kritinis
nuleidziant krovinj ir daryti jtakg krovinj valdantiems darbuotojams.

Krovinj tvirtinti gali tik darbuotojai, iSmanantys saugias takelazo naudojimo procedras. Visi takelaZo elementai
turi biiti sertifikuoti naudoti Siuo badu ir pritaikyti kroviniui ir naudojimo badui. Saugias kroviniy apdorojimo
proceduras iSmanantys darbuotojai turi stebéti takelazu pritvirtinty kroviniy judéjima.

Perkeliant takelaZu pritvirtinta krovinj vienas asmuo turi biiti paskirtas signalizuotoju. Signalizuotojas turi biti
vienintelis turintis teise duoti signalus, kuriais valdomas judéjimas, ir turi palaikyti akiy kontakta su,
operatoriumi, matyti krovinj ir vieta po juo. Operatorius turi paklusti signalizuotojo nurodymams, ISSKYRUS
sustabdymo signala, kurj gali duoti bet kas ir jo biitina paisyti.
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So izstradajumu tehnisko apkopi drikst veikt tikai Ingersoll Rand apmaciti tehniki. Lai sanemtu

papildinformaciju, sazinieties ar Ingersoll Rand vai tuvako izplatitaju.

Originalo Ingersoll Rand rezerves daju aizstaSana ar citam rezerves dalam var apdraudét drosibu, samazinat

veiktsp&ju, palielinat tehniskas apkopes nepieciesamibu un anulét visas garantijas.

Or| inalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
okasgramatas var lejupieladét né www.ingersollrandproducts.com

Ar visiem jautajumiem versieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitgja.

INFORMACIJA PAR DROSIBU

ISPEJIMAS

0 So bridinajumu neievérosana var izraisit navi vai smagas traumas.

Papildinformacija ir pieejama psl. 156.
Visparigi

*  Nodrosiniet rokasgramatu pieejamibu visam par $o iekartu uzstadisanu, ekspluataciju un
apkopi atbildigajam personam.

* Valsts droSibas padome, rokasgramata par negadijumu novérSanu ripnieciskas darbibas
(8. izdevums) un citi apstiprinati drosibas avoti norada: darbinieki, kuri strada celtpu tuvuma
vai palidz kravas pieakésanas vai sakartosanas darbos, ir jainstrué par to, ka nedrikst
atrasties zem kravas. No drosibas viedokla vissvarigakais faktors ir: visas celSanas darbibas
veikt ta, lai aprikojuma klimes gadijuma darbinieki negiitu traumas. Tas nozimé — nedrikst
atrasties zem paceltas kravas un kravas spéka darbibas zona.

. Nesaciet ekspluataciju pirms $i izstradajuma acija i as(o) rokasgra u)
izlasisanas
- Izlasiet visu 31 izstradajuma komplektacija ieklauto dokumentaciju.

- Jarodas Saubas par uzstadisanas, ekspluatacijas, parbaudes un apkopes noradijumiem, sazinieties
ar rapnicu.
- Neizmetiet rokasgramatas. Glabajiet rokasgramatas visiem darbiniekiem brivi pieejama vieta.

. Uzstadot, darbinot, parbaudot $o iekartu un veicot tas tehnisko apkopi, vienmér ievérojiet
visus piemérojamos standartus un noteikumus (vietéjos, valsts, federalos utt. ) ieméram,
ASV attiecinamie standarti ir ASME/ANSI B30.21. t Eiropas i inamai:
standarts ir, pieméram, EN 13157,

Vincas uzstadisana

. Parliecinieties, vai izstradajums ir uzstadits pareizi.
- Nemetiniet izstradajuma dalas.
- Visam balsta konstrukcijam, montazas elementiem un kravas piestiprinaSanas aprikojumam ir jabit
saskana ar visiem piemerojamiem standartiem, likumiem un noteikumiem.
- Parwetoi(ot vin€u, nodrosiniet, lai tiktu izmantots atbilstoss aprikojums, un neceliet vin¢u pari
darbiniekiem.
- Uzstadisanas darbu veicgjiem jabat apmacitiem un kompetentiem vincu uzstadisana.
. Nenonemiet un neaizklajiet bridinajuma uzlimes un birkas.
- Nodrosiniet, lai bridinajuma uzlimes un birkas bitu redzamas darba zona stradajosajiem
darbiniekiem.
- Ja bridinajuma uzlimes vai birkas ir bojatas, nesalasamas vai tiek pazaudétas, sazinieties ar tuvako
izplatitaju vai ripnicu, lai tas aizstatu ar jaunam.
« Izmantojiet tikai apstiprinatus celSanas panémienus.
- Neveiciet neatjautus parveidojumus.
- Vincu nav atlauts parveidot bez riipnicas apstiprindjuma.
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Pirms darba ar vincu

. Nesaciet vincas ekspluataciju, pirms neesat izlasijis izstradajuma informativas
rokasgramatas.
- Izasiet visu izstradajuma komplektacija iek|auto dokumentaciju.
- Jarodas Saubas par uzstadisanas, darbibas, parbaudes un apkopes instrukcijam, sazinieties ar
rapnicu.
- Neizmetiet rokasgramatas. Glabajiet rokasgramatas visiem darbiniekiem viegli pieejama vieta.
«  Operatoram ir janodrosina piekluve darbibas svirai.

Stradajot ar vincu

«  Vinéu darbiniet tikai ar manualu spéku.
- Vincu nedrikst darbinat ar citiem [idzekliem, iznemot rokas spéku, ka ari svirai nedrikst izmantot
pagarinajumu.
*  Cilvéku cel$ana, i jot So aprikoj var radit traumas vai izraisit navi.
- Neizmantojiet to, lai paceltu, nolaistu vai transportétu cilvékus.
- Personnel shall not be carried on the hook or the load.
*  Neceliet cilvékus vai kravu pari cilvékiem.
- Pievérsiet uzmanibu visu paréjo darbinieku atrasanas vietai darba zona.
- NorobeZojiet teritoriju un ap celSanas zonam un gar kravu parvietosanas trajektorijam uzstadiet
bridinajuma zimes..
- Nelaujiet nevienam stavét zem vai uz paceltas kravas.
- Attiecas uz vincam, kas piestiprinatas pie vagonetes: parliecinieties, vai neviens neatrodas
paredzétaja kravas parvietoSanas trajektorija un vai kravas parvietosanas cela nav priekSmetu..
. Neceliet vairak par nominalo slodzi.
- Lai iegtu informaciju par maksimalo kravnesibu, skatiet izstradajuma informativas rokasgramatas
sadalu SPECIFIKACIJAS.
- Lai uzzinatu maksimalo kravnesibu, skatiet informaciju uz datu (nosaukuma) plaksnites.
- Ma&(smalas kravnesibas parsniegsana var radit vincas vai aprikojuma bojajumus, un krava var
nokrist.

- Operatoram jazina, kads ir parvietojamas kravas svars.
- Kravu aprikojumu vienmér uzstadiet pareizi un uzmanigi.
. I iet vinéas ja krava nav centréta zem tas.
- Parbaudiet, vai vinca atrodas tiesi virs kravas. Nevelciet kravu no malas un nenostipriniet to slipi.
Skatiet attélu MHP2649 psl. 13, A. 10 gradu maksimalais lenkis jebkura virziena; B. pareizi..
- Parbaudiet, vai kravas celefdeta a ir drosi ievietota aka izliekuma un vai aka fiksators ir aizvérts.
- Nepleplldlet aka izliekumu Tidz aka galam, jo krava var izslidét no savienojuma un izraisit aka
izplesanos un iesp&jamu bojajumu.
- Kad stradajat ar vincu, skatieties uz kravu.
. Nestradajiet ar sagriezusos, savijusos vai bojatu kédi.
- Nemeginiet labot kravas kedes vai_akus. Kad tie ir nolietojusies vai bojati, nomainiet tos.

. Lietojot ratinu montazas vinéu, ir jaizvairas no saskares starp ratiniem vai starp ratiniem un

aizturiem.
. Nonemot cilpu no nolaistas un blokétas kravas
«  Operators nedrikst atlaist vincas sviru, pirms nav sasled1|es sprudrats un spruds un svira
neatrodas miera stavokli.

* Jauzvincas atrodas krava, operators nedrikst izmantot brivas kédes funkciju. Kravu nedrikst

pievienot, ja vincas vadiba ir brivas kédes rezima.
Papildu drosibas procediiras

. Plrms katras mainas parbaudiet vincu, kédi un aprikojumu.
So parbauzu nollks ir identificét iekartas problémas, kas janovers pirms vi

- Veiciet visas regularo parbauzu procediras darbibas, kas aprakstitas izstra
rokasgramata, kura ieklauta vincas komplektacija.

- Papildus saskana ar ieteicamo parbauzu veikSanas biezumu, kas noteikts saskana ar lietoSanas
apstakliem, veiciet periodisko parbauzu procediiru, kas aprakstita izstradajuma informativaja
rokasgramata.

. Nodro§iniet, lai visi vinéas komponenti un papildinajumi darbotos un biitu atbilstosi
uléti.

- Lénam darbiniet vin¢u abos virzienos bez kravas un pirms praktiskas izmantosanas parbaudiet, ka
darbojas katrs paylldlnal]ums un papildaprikojums.

. Nodrosiniet, lai vincas baista konstrukcija butu nostiprinata un laba stavokli.

s lietoSanas.
ma informativaja
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- Balsta konstrukcija — parbaudiet, vai nav vérojama deformacija vai nolietojums, vai ir nodroginata
stingriba un ilgstosa sp&ja balstit vincu, ka ari parbaudiet nominalo slodzi. Nodrosmlet lai vin¢a batu
stingri piestiprinata pie sijas vai vagonetes

«  Nestradajiet ar vincuy, ja tiek atklata tas nepareiza darbiba vai bojajums.

- Informé&jiet uzraudzibas vai apkopes darbiniekus par jebkadu nepareizu darbibu un bojajumu.

- Pirms darba ar vinéu apmacitiem un pilnvarotiem darbiniekiem ir janosaka, vai javeic remonts.

- Vincu nedrikst izmantot, ja ir bojata k&de un vadibas ierices vai aizsargs.

. Lai kravas par i situacijas, vienmeér sekojiet kravas
novietojumam.

- Operatoriem vienmér jasaglaba vizuals kontakts ar kravu.

- Lai novérstu kravas saskari ar bistamiem Skérsliem, parraugiet apkart&jos apstakus.

- Novietojot kravu Sauras telpas vai vietas ar ierobeZotu redzamibu, izmantojiet novérotaju vai
signalizetaju palidzibu.

- Nepartraukti parraugiet kravas kustibu visos darbibas posmos.

Bridinajuma apzimé&jumu skaidrojums

H

Safely Read Manuals Pinching,
@ e Before Operating Crushing
Warming Product Hazard
wEar
© e Hearing
Protection @ Protection i Feorie

(Bréz. MHP2585)

A. Drosibas trauksmes bridingjums. B. Pirms sakat Si |zstrada]uma ekspluataciju, izlasiet rokasgramatas. C.
Iespiesanas vai saspiesanas risks. D. Uzlieciet aizsargbrilles. E. Uzlieciet ausu aizsargus. F. Neceliet cilvékus.

IEVADS

Ingersoll Rand nodrosina So rokasgramatu, lai informétu uzstaditajus, operatorus, apkopes darbiniekus,
uzraudzitajus un parvaldniekus par drosas lietoganas metodém, kas jaievéro. Ekspluatacija ir vairak neka tikai
izstradajuma vadiba. Tadg] ir svarigi, lai operators butu informéts par izstradajumu pareizu ekspluataciju un
neuzmanigas lietosanas iespgjamam smagajam sekam.

Sis dokuments attiecas uz visam Ingersoll Rand vinéam, tapéc taja var biit informacija, kas neattiecas uz
jusu iekartu.

Saja rokasgramata ieklautie ieteikumi nav uzskata@mi par augstakas prioritates neka esosie razotnes drosibas
likumi un noteikumi vai Darba drosibas un veselibas aizsardzibas likuma (OSHA) noteikumi. Ja ir kada $aja
dokument ieklauta noteikuma un atseviska uznémuma ieprieks izveidota noteikuma pretruna, ieteicams
ievérot stingrako no Siem abiem noteikumiem. Ruglgl iepazistoties ar aja rokasgramata sniegto informaciju,
vajadzétu veidoties labakai sapratnei par droSas ekspluatacijas procediram un panakt drodaku gan cilvéku,
gan aprikojuma darbu.
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& |SPEJIMAS

e Neizlasot kadu no $aja rokasgramata un Il Rand acijas rokasgramatas
i ierobezoj vai to neievérojot, var tikt izraisita nave vai nopietna trauma.
Ievérojot etus é

“PALAUJIETIES UZ VESELO SAPRATU"!

Pat ja uzskatat, ka parzinat o vai lidzigu aprikojumu, pirms $i izstradajuma ekspluatacijas ieteicams izlasit S0
rokasgramatu un atbilstosas ekspluatacijas rokasgramatas.

PASTABA

e Ipasnieks/lietotajs atbild par izstradajuma uzstadisanu, ekspluataciju un apkopi saskana ar
piemérojamiem standartiem un noteikumiem. Ja Sis izstrédée‘(ums tiek uzstadits ka dala no
| isté i ieks/li ajs atbild ari par to spéka esosSo standartu ievérosanu,
kas attiecas uz citu veidu izmantoto aprikojumu.

Si izstraddjuma ekspluataciju ieteicams uzticét tikai tadiem pilnvarotiem un kvalificétiem darbieniekiem, kas
izlasijusi S0 rokasgramatu un citu pavaddokumentaciju, paradijusi savu sapratni par sniegtajiem noradijumiem
un zina par pareizu $is vinfas ekspluataciju un lietoSanu.

PASTABA

e  Katra valsti uz pacelSanas aprikojumu attiecas dazadi noteikumi. Iesp&jams, Sie noteikumi
nav noraditi Saja rokasgramata.
Bridinajuma signali

Visa $aja rokasgramata minétas darbibas un procediras, kuru neievérosana var radit apdraud&jumu. Lai
noteiktu iesp&jama apdraud&juma limeni, tiek izmantoti $adi apzim&jumi.

Norada uz draudigu situaciju, kura, ja netiks novérsta, izraisis navi
A PAVOJUS vai nopietnu traumu.
. Norada uz potencidla apdraud&uma situaciju, kura, ja netiks
A ISPEJIMAS novérsta, var izraisit navi vai nopietnu traumu.
o Norada uz potenciala apdraud&juma situaciju, kura, ja netiks
A DEMES'O noveérsta, var izraisit nelielu vai vid&ji smagu traumu vai radit
materialos zaud&jumus.

Norada uz tadu informaciju vai uznémuma politiku, kas tiesi vai
PASTABA netie$i attiecas uz darbinieku drosibu vai ipasuma aizsardzibu.

Saja rokasgramata vardi jabiit un ieteicams tiek izmantoti saskana ar $adam ASME B30 standartu definicijam:
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Jabat - 8is vards norada, ka prasiba ir obligata un ta noteikti jaievéro.
Ieteicams - $is vards norada, ka prasiba ir ieteikums. Ieteikuma izpildisana ir atkariga no
katras situacijas konkrétajiem faktiem.

Sa]a un citas rokasgramatas tiek izmantoti ari $adi vardi saskana ar definicijam:

Ipasnieki/lietotaji — Sie vardi attiecas ari uz operatoriem.

Signalizétajs — persona, kura véro kravu un sniedz noradijumus operatoram.

Ekspluatacijas rokasgramatas — lidz ar izstradajumu nodrosinata dokumentacija. Tajas ir noradijumi par
uzstadisanu, informacija par dalam, apkopi, ellosanu un saistitajam apkopes instrukcijam.

Apmacibas programmas

Vincas ipasnieks/lietotajs ir atbildigs par darbinieku informesanu par visiem federaliajem, valsts un viet&jiem
noteikumiem, likumiem un uzpémuma drosibas noteikumiem un instrukcijam, ka ari programmu izveidi, lai
veiktu $adus uzdevumus:

Apmacitu un norikotu vincas operatorus.

Apmacitu un norikotu darbiniekus, kam javeic vinCas parbaudes un apkope.

Nodrosinatu, lai darbinieki, kas bieZi iesaistiti kravu nostiprinasanas darbos, tiktu apmaciti par kravas
piestiprinaSanu vincai un Citiem uzdevumiem, kas saistiti ar kravu parwetosanu

Nodrosinatu, lai tiktu ievérotas drosibas proceduras

Nodrosmatu lai tiktu sagatavoti pienacigi zinojumi par negadijumiem vai drosibas parkapumiem un lai
pirms turpmakas izmantosanas tiktu veiktas atbilstosas korigéjosas darbibas.

Nodrosinatu, lai tiktu izlasitas visas vinCas bridinajuma birkas, uzlimes un ekspluatacijas rokasgramatas,
kas ieklautas vin¢as komplektacija.

o vk wWNE

Pieteikumi ASV

Apmacibas programmas jaietver rakstiska informacija, kas ieklauta i standarta jaunakaja izdevuma: ASME
B30.21 — Safety Standard for Overhead Hoists (underhung). American Society of Mechanical Engineers, Three
Park Avenue, New York, NY 10016

Tapat jaieklauj ari rokasgramata Hoist Inspection and Hoist Maintenance Personnel Manual, ko public&jis Hoist
Manufacturers Institute, 8720 Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992.

| anaktu drosu vincas uzstadisanu un darbibu, ir ieteicams parskatit piemérojamos ASV Nacionalas drosibas
lomes (National Safety Council — NSC) un ASV Darba drosibas un veselibas aizsardzibas likuma
(Occupatlonal Safety and Health Act — OSHA) standartus, ka ari citu atzitu droibu reglament&josu avotu
materialus.

Apmacibas programmas ari jaietver prasibas saskana ar i standarta jaunako izdevumu: ASME B30.9 — Safety
Standards for Slings.

Pieteikumi arpus ASV

Uzstadot, darbinot, parbaudot So iekartu un veicot tas tehnisko apkopi, vienmér ievérojiet visus piemérojamos
standartus un noteikumus (viet&jos, valsts, federalos utt.). Savukart Eiropas Savieniba attiecinamais standarts
ir, pieméram, EN 13157.

BRIDINAJUMA UZLIMES UN BIRKAS

IZLASIET un IEVEROJIET visas vinéas bistamibas, bridinajuma, piesardzibas un ekspluatacijas instrukcijas
visas Ingersoll Rand rokasgramatas.

Parbaudiet, vai visas uzlimes, birkas un datu (nosaukuma) plaksnites atrodas paredz&tajas vietas un ir
izlasamas. To drogibas pasakumu neievéroSana, kas aprakstiti vincas komplektacija iek|autajas rokasgramatas,
$aja rokasgramata vai uz jebkuras no vincai plestlprmatajam uzlimém un birkam, ir drosibas parkapums, kas
var izraisit navi, smagas traumas vai ipasuma bojajumus.
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Katra vinta no riipnicas tiek piegadata ar redzamu bridinajuma uzlimi un birku. Ja jlsu vincai uzlime un birka
nav piestiprinata, sazinieties ar tuvako izplatitaju vai rapnicu, lai bez maksas iegiitu jaunu, un piestipriniet to.
Vin¢am izmantotas birkas dajas numurs ir 48488886. Birka ir attélota mazaka par tas faktiskajiem izmériem. .

A. So bridingjumu neievérosana var izraisit ipaSuma vai veselibas bojajumus vai pat navi:  nedarbiniet So
vinCu, pirms neesat izlasijis iekartas informacijas rokasgramatu; e neceliet kravu, kas parsniedz nominalo slodzi;
o nedarbiniet vincu, ja kede ar kravu neveido taisnu [iniju;  nestradajiet ar savitu, samezglotu vai bojatu kedi;
 nedarbiniet bojatu vai nepareizi funkciongjosu vincu; e neceliet cilvekus, ka ari kravas ja zem tam atrodas
cilvéki; ® nedarbiniet vincu ar sviras pagaringjumu; e vincai lietojiet tikai manualu speku ® nenonemiet un
neaizsedziet bridinajuma uzrakstus.

AWARNING

Failure 1o follow these warnings

may resultin deam ‘severe injuy

or propery dam

Do not operale m it bl
veading procuct information,
salely and mintenance manals

- Donot it more thanthe rated load

Do not perate e hoist when
chain cannot form straight fne
vilh load

Do nol operate haist withtwited,
Kinked, or damaged chain

Do nof perate damaged or
malfunctoning hoist

Do not it peaple or loads over

people

Do ol operate haist with lever
edension

Do nol operate haist with other
than manul power

Do nolfemove or obscure the

aing e

(Brez. 48488886)

UZSTADISANA

Parbaudiet, vai transportésanas iepakojums nav bojats. Uzmanigi nonemiet transportésanas materialu un
parbaudiet, vai izstradajums nav bojats. Riipigi apskatiet s|dtenes, piederumus, stiprindjumus, rokturus, varstus
un visus citus elementus, kas pievienoti izstradajumam vai ir izvirziti, Pirms izstradajuma ekspluatacijas
japarbauda katrs elements, kas izskatas bojats — lai cik nenozimigs Skistu bojajums —, un janosaka, vai tas ir
piemérots ekspluatacijai.

Uzstadisanas laika un péc tas nedrikst aizsegt vai nonemt bri juma un darbinaanas noradijumu plaksnites
un birkas. Ja plaksnites tiek sabojatas vai klust nesalasamas, sazinieties ar razotaju, lai sapemtu jaunas.

Datu (nosaukuma) plaksnitei jabit pievienotai un salasamai. Papildinformaciju skatiet izstradajuma
informativaja rokasgramata. Datu (nosaukuma) plaksnites ir pieejamas tad, ja tiek nodrosinats pilns
izstradajuma sérijas numurs.

Izstradajumus parkrasojot, noteikti aizkljiet plaksnites un birkas, ka ari atsedziet tas péc krasosanas.

Piegadatas vinCas rlpnica ir pilniba ieeljotas. Pirms izstradajuma pirmas lietoSanas ieteicams ieeljot kravas k&di.
Papildinformaciju par izstradajuma ellosanu skatiet izstradajuma informativaja rokasgramata.
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&A DEMESsIO

kiem un lietotajiem pirms izstradajuma uzstadisanas vai lietosanas ieteicams
iepazities ar specifiskajiem, vietéjiem vai citiem noteikumiem, tostarp Amerikas InZenieru
mehaniku savienibas un/vai Darba droSibas un veselibas aizsardzibas likuma (OSHA)
noteikumiem, kuri var attiekties uz noteiktu Si izstradajuma lietojuma veidu.

Ipasnieks un lietotajs ir atbildigs par izstradajuma piemérotibas noteik3anu konkrétam lietojumam. Izskatiet
visus piemérojamos nozares, tirdzniecibas asociacijas, federalos un valsts noteikumus.

Vietas apskate

Parbaudiet vietu, kura tiks uzstadits izstradajums. Uzstadisanas virsmai jabit pietiekami lielai izstradajumam
un operatoram. Konkrétu informaciju par prasibam attieciba uz uzstadisanas virsmu, tehnikas pievienosanu un
barosanas avotu skatiet izstradajuma informativajas rokasgramatas. Apskatiet wetu lai parliecinatos, vai
operators var érti aizsniegt visus vadibas rikus un darba laika vérot kravu.

& |SPEJIMAS

e  Kopa ar So izstradajumu lzmantota]am balsta strukturam un kravas piestiprinasanas iericém
jaatbilst izstradatajam drosibas | ai lai varétu stradat ar
nominalo slodzi, pieskaitot izstradajuma un plestlp ata aprikojuma svaru. Par to ir atbildigs
klients. Ja rodas saubas, sazinieties ar registrétu biivinZenieri.

Uzstadot produktu, noteikti iesaistiet darba apmacitu personalu, kas sanémis razotaja sertifikaciju $o uzdevumu
veikSanai. lesp&jams, bls jaizmanto licencétu elektriku vai registrétu buvinZenieru pakalpojumi. Iesaistot darba
apmacitus un sertificetus darbiniekus, tiks panakta uzstadisanas drosiba un visu uzstadisana izmantoto
elementu atbilstiba federalo, valsts un viet€jo likumu un noteikumu prasibam.

Montaza

Nodrosiniet, lai vin¢a tiktu uzstadita pareizi. Veltot tam mazliet vairak laika un pacensoties, var daudz darit

negadl]umu un traumu novérsanas laba, $adi panakot labakos iesp&jamos darba rezultatus.

Vienmér nodrosiniet, lai balsta detala, pie kuras piekarta vinca, spétu izturétu tas svaru kopa ar maksimalo
pielaujamo kravas svaru, piemérojot koeficientu vismaz 500% apméra no kopéja svara.

Vincas piekarsana, izmantojot aki
Novietojiet aki virs montazas konstrukcijas. Parliecinieties, vai aka fiksators ir aizvérts.

Ja vinca ir piekarta, izmantojot augséjo aki, balsta detalai pilniba jaiegul aka loka un jabit centrétai virs aka
kata. Neizmantojiet balsta detalu, pie kuras vinca turas slipi.

Vincas piestiprinasana pie vagonetes

Uzstadot vagoneti uz sijas, izmériet sijas atloku platumu un Tslaicigi uzstadiet vagonetei vinu, lai noteiktu
precizu starpliku sadalfjumu un izvietojumu. Lai iegdtu informaciju par pareizu attalumu starp vagonetes ritenu
atlokiem un siju, skatiet vagonetes razotdja izstradajuma informativo rokasgramatu. Parasti starp vagonetes
sanu platni un vincas montazas gropi visas vietas jabut vienadam starpliku skaitam, lai vina blitu centréta zem
I veida sijas. Paréjas starplikas vienmérigi jaizvieto sanu platnu arpuse. (Paplldlnformacuu skatiet vagonetes
razotaja dokumentacija.) Nodrosiniet, lai tiktu uzstaditi sliedes aizturi.
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Nodrosiniet, lai vagonetes skriives un/vai uzgrieZni tiktu pievilkti saskana ar razotaja specifikacijam. Uzstadot
vin€u un vagoneti uz sijas, nodroSiniet, lai sanu platnes bitu novietotas paraléli un vertikali.

P&c uzstadisanas nodrosiniet, lai vinca biitu centréta zem vagonetes, un péc tam darbiniet vagoneti visa sijas
garuma ar maksimali pielaujamo slodzi 10-15 cm (4-6 collu) augstuma no gridas.

&A DEMESIO

e Lai @ i otas kravas cels: kas var sabojat vagoneti, vin¢ai jabit centrétai
zem vagonetes.
PASTABA
. ritentini parvietojas pa sijas apakséja atloka virspusi.

Ergonomika

Operatoram pie vadibas ierices ieteicams stradat, saglabajot &rtu un lidzvsarotu pozu. leteicams, lai $ada poza
visi vadibas elementi bitu viegli pieejami nestlepJ . Ieteicams, lai, atrodoties Saja poza, operators redzétu
kravu visa tas parvietosanas cikla. Sada poza, turklat izmantojot eteiktos aizsargus, operatoram vajadzétu bt
maksimali pasargatam.

Ieteicams ari, lai $aja poza operatoru nekas neierobezotu — ne virs galvas, ne sanos. Operatora darba vietai
jabt labi vedlnatal tai nav jabit ellainai, taja nav jablt nevajadzigam aprikojumam/rikiem u.c., ka ari tai jabat
aprikotai ar neslidogu virsmu.

VINCAS OPERATORU UZDEVUMI UN PIENAKUMI

Si i izstradajuma ekspluatacijas laika operatoriem vienmer ieteicams valkat konkrétajam ekspluatacijas veidam
atbilstosus individualos aizsarglidzeklus. Ieteicams uzlikt vismaz aizsargbrilles, ausu aizsargus, uzvilkt cimdus,
aizsargapavus un kiveri. Ieteicams izmantot ari citus aizsarglidzekjus atbilstosi konkrétu uznémumu prasibam.

Ja izstradajums atrodas vietd, kas var bit dublaina, slapja vai ar slidenu virsmu, ieteicams izmantot neslidoSus

10T
©

Katras mainas sakuma vai katra maind, pirmo reizi lietojot 30 izstradajumu, operatoram ieteicams veikt ikdienas
(biezas) vizualas parbaudes. Skatiet |zstrada]uma komplektacija iekl autas izstradajuma informativas
rokasgramatas sadaju PARBAUDE. Operators drikst veikt periodiskas $i izstradajuma parbaudes vai apkopi tikai
tadkgg ir apmacits $adu parbauzu vai apkopes veik$ana un ipasnieks ir norikojis vinu Sadu parbauzu vai apkopes
veikSanai.

Parbaudes
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Operatoru pienakumi

Izstradajuma operatoram ir jabut rdpigi apmacitam pildit savus pienakumus unﬂ( izprot izstradajuma darbiba,
tostarp jaizlasa raZotaja dokumentacija. Operatoram ir pilniba jaizprot pareizas kravu nostiprinasanas un
pievienosanas principi un apzinigi jaievéro drosibas prasibas. Operatora pienakums ir atteikties stradat ar
izstradajumu nedroSos apstak|os.

Ir japiedalas visas apmacibas programmas saistiba ar izstradajumu un japarzina temati, kas izklastiti sadala
Apmacibas programmas psl. psl. 1!

Operatora pienakums ir darboties piesardzigi, ripigi sekot lidzi savam darbibam un parzinat darba procediras
un uzdevumus.

Operatoriem nav javeic izstradajuma apkope, tomér vini ir atbildigi par darbu ar izstradajumu un ta vizualo
apskati.

Ja operatori ir nogurusi vai parsniegusi parasto mainas ilgumu, pirms darba ar izstradajumu viniem japarbauda
VISII m?telkuml kas attiecas uz apstiprinatajiem darba laika periodiem. Skatiet sadalu Apmacibas programmas
psl psl. 156

Operatoru pienakumi:

Jabat fiziski spejigam veikt darbu, veselibas stavoklis nedrikst ietekmét ricibsp&ju.

Jabiit apmacitam par |zstrada]uma vadibas iericém un kravas kustibas virzienu pirms darba ar
izstradajumu.

IJat\J/ero vai nerodas iesp&ami nepareiza izstradajuma darbiba, kadas gadijuma javeic regulésana vai
labosana.

Jaaptur izstradajums nepareizas darbibas gadijuma un nekavéjoties par to jainformé vaditajs, lai varétu
veikt korig&josu darbibu.

Japarbauda bremZzu darbiba, pacelot kravu neliela augstuma un atlaiZot vadibas ierici.

Jaapliecina, ka ir veiktas |zstrada]uma parbaudes un ieelloSanas parbaudes.

ou » W NE

Prasibas operatoriem:
Lai veiktu savu darbu, operatoriem jabit ar normalu dzijuma uztveri, redzeslauku, dzirdi, reakcijas laiku,
roku veiklibu un koordlnaCI]u

2. NEDRIKST ciest no lekmém, fiziskas kontroles zuduma, fiziskiem defektiem vai emocionalas nestabilitates,
kas varétu izraisit pasu operatoru vai citus apdraudoSu operatora ricibu.

3. NEDRIKST stradat ar izstradajumu alkohola vai narkotisku vielu ietekmé.

4. NEDRIKST stradat ar izstradajumu tadu medikamentu ietekmg, kas var izraisit pasu operatoru vai citus

apdraudosu operatora ricibu.

Operatoram visu darbibu laika ir jazina, kada ir izstraddjuma kravnesiba. Operatora piendakums ir nodrosinat,
lai krava neparsniegtu izstradajuma nominalo kravnesibu. Uz Ingersoll Rand datu (nosaukuma)é)laksnltem
ir uzskaititi izstradajuma parametri. Izmantojot datu (nosaukuma) plaksnites informaciju un izstradajuma
informativas rokasgramatas, operators var uzzinat izstradajuma konkrétos parametrus.

Elementl, kas uzskatami par kravas daju:
visi nostiprinasanas elementi;
- trieciena slodzes, kas var likt kravai parsniegt izstradajuma nominalo kravnesibu;
- jasis |zstrada]ums tiek izmantots vairaku kravu vienlaicigai celSanai, nodrosiniet, lai abas darbibas
tiktu veiktas saskanoti un lai viena nenotiktu atrak vai lenak, tade]adl radot parslodZ| otrai;
- krava, kas KlTst smagaka sniega, ledus vai lietus dél.
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VINCAS EKSPLUATACIJA

Visparigas instrukcijas par ekspluataciju

Talak izklastitas ekspluatacijas instrukcijas dalgji ir pielagotas no ASV Nacionala (drosibas) standarta ASME
B30.16 un ir paredzetas, lai novérstu nedroSu ekspluataciju, kas var radit traumas vai ipaSuma bojajumus. Lai
igglitu papildinformaciju par drosibu, skatiet izstradajuma informativo rokasgramatu attiecigas sadalas.

Cetri svarigakie vincas ekspluatacuas aspekti:

Stradajot ar vincu, jaievéro visas drodibas instrukcijas.

Ar S0 iekartu drikst stradat tikai personas, kuras ir apmacitas par drosibu un $is vin¢as darbibu. Skatiet
sadaju Apmacibas programmas psl. 156.

Katrai vinCai javeic regularas parbaudes un jaisteno apkopes programma.

Vienmér jazina vincas celtsp&ja un kravas svars. Janodrosina, lai krava neparsniegtu vincas vai aprikojuma

nominalos raditajus.
&  DEMESIO

e Ja tiek atklata kada probléma, nekavéjoties APTURIET vinéas darbibu un informéjiet par to
vaditaju. NETURPINIET stradat, kamér probléma nav novérsta.

Svarigas vincas ekspluatacijas papildu procediiras

HwW N

Ja uz vinas vai vadibas iericém ir novietota zZime “NEDARBINAT”, nedarbiniet vintu, kamér attiecigie
darbinieki $o zimi nav nonémusi.
Rokas, apgérbu, rotaslietas u.c. turiet dro$a attaluma no kédes un citam kustigam dalam.
Darbiniet vintu ar vienmérigam vadibas ierices kustibam. Pirms cel3anas izlidziniet kédes vajlgas dalas.
Neraustiet kravu.
Neceliet un nevelciet kravu balsta konstrukcija vai vinca.
Plrms katras mainas vizuali parbaudiet, vai vincai nav nolietojuma vai bojajuma pazimju. Nelietojiet vinCu,
|i'>arbaude tiek atklats, ka ta ir nolietota vai bojata.
ieciet roku aka atveres dala.
Nelzmantopet kravas kédi ka stropi.
Nekad kravas kédi nenOV|et01|et par asu malu.
Parl;fcmletles vai neviens neatrodas paredzétaja kravas parvietosanas trajektorija un vai kravas cela nav
priekSmetu
10. Neatstajiet paceltu kravu uz ilgu laika posmu.
11. Neatstajiet paceltu kravu bez uzraudzibas.
12. Tikai Ingersoll Rand apmacita un pilnvarota persona drikst noteikt prasibas tadas kravas cel3anai, kas nav
centréta zem vin¢as. Kravu pacelot no atbalsta, ir janodroSina tas svarstibu kontrole.
13. Nesavijiet vincas kédi, ievietojot skrivi starp k kedes posmiem vai izmantojot jebkadus citus panémienus.
14. Neievietojiet kedi vai aki attiecigaja vieta ar speku dauzot ar amuru. Neievietojiet aka galu kédes posma.
15. Nelzmanto;uet kravas kedi ka iezem&jumu metinasanai. Nepievienojiet metinasanas elektrodu vincai vai

WENG Uik WN

16. Nodrosmlet, lai vinéam ar diviem vai vairakiem kédes polispastiem kravas bloks netiktu apvérsts. Skatiet
attélu psl. 1.

17. Pirms pllnlgas pacelanas nodrosiniet, lai bremzes noturétu kravu, nedaudz to pacelot un péc tam atlaizot
vadibas ierici.

18. Ja vienas kravas aizturéSanai tiek izmantotas divas vincas, tam ir nepiecieSama celtsp&ja, kas ir atbilstosa
kravas vai vairak neka vienas kravas pacelSanai. Tadé&jadi tiek garantéta pietiekama drosiba peksnas
kravas nobides gadijuma.

19. Nekad nemetiniet un negrieziet ar vin€as palidzibu aizturétu kravu.

20. P&c vincas izmantosanas vai tad, kad ta ir neizmantosanas rezima, vinca ir janodrosina pret nesankcion&tu
izmantoSanu.

21. Gadajiet, lai krava neatsistos pret kravas kédi.

Operatoriem vienmér ir jasaglaba vizuals kontakts ar kravu.

P&c vincas izmanto$anas vai arpusdarba rezima laika ir javeic $adas darbibas:
- janonem krava no aka;
- Kad vinca netiek |zmantota kravas (apak3gjo) bloku un ki novietojiet virs galvas limena, lai zem ta
varétu brivi parvietoties. Parbaudlet vai darbojas bremzes.
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- janostiprina vinca, lai to neizmantotu neatjauta veida un patvaligi.
Sakotnéjas ekspluatacijas parbaudes

Pirms vinCu nosttisanas ripnica tiek parbaudita vinCu pareiza darbiba. Pirms vincas laiSanas ekspluatac
javeic talak uzskaititas sakotngjas ekspluatacijas parbaudes.

1. Parbaudiet, kada ir vinCas un vagonetes darbiba, pacelot, parvietojot un nolaizot parbaudes kravas. Lai
vinéu un vagonetl varétu laist ekspluatacija, tam jadarbojas viegli un saskana ar nominalajam
specifikacijam. Neraustiet kravu.

Paceliet un nolaidiet vieglu kravu, lai parbauditu vincas bremzu darbibu.

Parbaudiet vincas darbibu, 7-10 cm (3—4 collu) augstuma no gridas pacelot un nolaizot vin¢as nominalajai
kravnesibai atbilstosu kravu,

Nodrosiniet, lai vin¢a bitu drosi pievienota tilta kranam, viensliedes celam, vagonetei vai balstelementam.
Parbaudiet, vai krava ir droS ievietota aki un vai aka fiksators ir aizvarts.

Parbaudiet’ ierobeZojoso ieri¢u darbibu.

|SPEJIMAS

e Laujiet ar vinCu un i stradat tikai darbinieki kuri ir aciti par §i izstradajuma
drosibu un ekspluataciju.

e  Aka fiksators ir paredzets valigu stropju vai valigu ieri¢u noturé&$anai. Rikojieties piesardzigi,
lai krava neatbalstitos pret fiksatoru.

ous wN

Vincas ekspluatacija

Veicot visas darbibas ar vintu, operatoram jazina, cik liela ir krava un kada ir vincas kustibas trajektorija. ravas
celam no paceldanas lidz nolai$anas vietai jabdt brivam un bez skérsjiem. Tas nepiecieSams, lai krava
nesaskartos ar iesp&jamiem apdraudg&juma avotiem. Dazi apdraud&juma avoti, no kuriem jauzmanas un
Jalzvalras ir Sadi:
elektrolinijas, talrunu linijas un elektribas kabeli;
- Virzo3as troses, citu kravu | linijas, iekartas S|ttenes;
- darbinieki kravas parvietosanas cela vai zem kravas, kad ta tiek parvietota. Darbinieki NEDRIKST
atrasties zem kravas vai tas parvietosanas cela;
- kravu celSana v&ja brazmu vai liela véja laika. Izvairieties no paceltas kravas Stposanas;
- ietriekSanas skersli, pieméram, kas, balstelements, cita krava u.c.

Aprikojums

Saja rokasgramata par aprikojumu tiek uzskatiti visi praktiski lietojamie komrzonentl kurus izmantojot, kravas
akis tiek piestiprinats pie kravas un vincas. Izmantojiet tikai apstiprinatas celSanas metodes.

Ja kravas nostiprinataju vai vin¢as operatoru redzamibu apgritina putekli, tumsa, dimi, sniegs, migla vai lietus,
ir javeic stingra darbibas uzraudziba un nepieciesamibas gadijuma darbs jaatliek.

Neveiciet nostiprinaSanu vai celSanu, ja laika apstakli darbiniekiem vai ipaSumam rada apdraud&jumu. Lai
noteiktu iespgjamu drogibas apdraudejumu liela v&ja, ir ripigi japarbauda kravu izméri un forma. Izvairieties
no tadu kravu parvietoSanas, kuram ir lielas virsmas, kas var uztvert v&ju, jo iespgjams zaudét kontroli par
kravu liela vai brazmaina vé&ja laika par tad, ja kravas svars atbilst aprikojuma normalai kravnesibai. Vé&ja slodze
var bt kritiski nozimiga saistiba ar kravas nolai€anas veidu un darbinieku drogibu.

Nostiprina$ana javeic darbiniekiem, kuri ir apmaciti saistiba ar drosam celSanas proceddram. Visiem
nostiprinasanas elementiem jabat sertificetiem adai lietosanai, un to izmériem jaatbilst kravai un lietojumam.
Darbiniekiem, kuri ir apmaciti par kravas drosas parvietosanas proceddram, ir jauzrauga paceltu kravu
parvietosana.
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Parvietojot paceltu kravy, ir janoriko viens signalizétajs. Signalizetajam ir jabat vienigajam darbiniekam, kam
atlauts signalizét, lai kontroletu kustibu, un vinam jasaglaba vizuals kontakts ar vincas operatoru, kravu un
teritoriju zem kravas. Operatoram jaklausa signalizetajam, IZNEMOT gadijumus, kad jaizpilda apturéSanas

signals neatkarigi no ta, kurs to rada.
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Uitsluitend door Ingersoll Rand opgeleide monteurs mogen onderhoud aan deze producten
uitvoeren.Voor meer informatie kunt u contact opnemen met de Ingersoll Rand-fabriek of de dealer

bij uin de buurt.

Het gebruik van andere dan originele onderdelen van Ingersoll Rand kan leiden tot gevaarlijke situaties, verminderde
prestaties en meer onderhoud, en heeft tot gevolg dat alle garantie vervalt.

De originele instructies zijn opges\eld in het Engels Andere talen Zijn een vertalmg van de originele instructies.
Handleidingen kunnen worden ged load vanaf www.inger om

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde vestiging of dealer van Ingersoll Rand.

VEILIGHEIDSINFORMATIE

WAARSCHUWIN

+  Alsudeze waarschuwingen niet opvolgt, kan dit ernstig letsel of de dood tot gevolg hebben.

Meer informatie is beschikbaar op op pagina op pagina 168.
Algemeen

Zorg dat de handleidingen voor installatie, werking en onderhoud van deze producten beschikbaar zijn
voor alle personen.

. De | id: d’, ‘de handleiding voorkomen van lukk bu |ndus i€le handeli )
achtste editie en andere erkende veilighei hebben een kenmerk:
die werk i inde buurt van een kraan of helpen bij het aanhaken of het plaatsen
van een last mogen zich niet onder de last Vanuit het van veiligheid is er één puntvan

doorslaggevend belang: voer alle hefwerkzaamheden zo uit dat er in het geval van een defect aan de

apparatuur in elk geval geen personeel gewond kan raken. Dit betekent dat personeel zich niet onder

een omhoog gebrachte last of in de krachtlijn van een last mag bevinden.

Gebruik het product niet voordat u de bijgeleverde handleiding(en) heeft gelezen

- Lees alle documentatie die bij het product wordt geleverd.

- Neem contact op met de fabrikant als u vragen heeft over de installatie-, bedienings-, inspectie- en
onderhoudsinstructies.

- Gooi handleidingen niet weg. Deze moeten beschikbaar zijn voor alle medewerkers.

. 1! bedlen, P en derhoud dit product Itud volgens alle van toepassing zijnde
d lijk, staats, I zijn de geldende
beeldEN13157.

normenbuvoorbeeIdASMElANSIB30 21.Inde pese Unieisd
Takel installeren

Zorg dat het product op de juiste wijze wordt geinstalleerd.
Voer nooit laswerkzaamheden uit aan een onderdeel van het product.
- Alledraagconstructies, bevestigingsmaterialen en het materiaal waarmee lasten worden vastgezet, moeten
in overeenstemming met de toepasselijke normen, wet- en regelgeving zijn.
- Let op dat bij het verplaatsen van de takel de juiste bevestigingsmaterialen worden gebruikt en dat de takel
niet over de hoofden van mensen heen wordt gehesen.
- De installateurs moeten zijn opgeleid voor het installeren van takels en over voldoende kennis beschikken.
. Verwijder waarschuwingsetiketten en -labels niet en dek ze niet af
- De waarschuwingsetiketten en labels moeten zichtbaar zijn voor de aanwezige medewerkers.
- Als waarschuwingsetiketten of -labels beschadigd of onleesbaar zijn of loslaten, neemt u contact op met
de dlchtstbuzunde distributeur of met de fabriek voor vervangende etiketten of labels.
d gebruik van
g geen onrechtmatige modificaties aan.
gingen aan de takel mogen uitsluitend worden aangebracht na goedkeuring van de fabrikant.

V6or ingebruikstelling van de takel

Neem deze takel pas in gebruik alsude k iding voor producti ie heeft gelezen
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- Lees alle documentatie die bij het product wordt geleverd.

- Neem contact op met de fabrikant als u vragen heeft over de installatie-, bedienings-, inspectie- en
onderhoudsinstructies.

- Gooi handleidingen niet weg. Deze moeten beschikbaar zijn voor alle medewerkers.

De i heeft toeg: totde

Tijdens het gebruik van de takel

. Bedien de takel alleen met uw handen
- De takel mag alleen met de hand worden bediend en de hendel mag op geen enkele wijze worden verlengd.
Als met de apparatuur mensen worden verplaatst, kan dit ernstig letsel of de dood tot gevolg hebben
- Gebruik de takel niet om mensen op te hijsen, te laten zakken of te verplaatsen.
- Hef mensen of lasten niet over het hoofd van mensen heen.
. Zorg dat u weet waar in de werkomgeving de andere mensen zich bevinden.
- Zet een stuk af en plaats waarschuwingsborden rond de locatie waar wordt gehesen, en bij het pad
waarlangs de last wordt verplaatst.
- Takels met loopkatbevestiging: Let op dat zich op het pad van de last geen mensen en obstakels bevinden.
- Laat niemand onder of op een zwevende last staan.
- Takels met loopkatbevestiging: Let op dat zich op het pad van de last geen mensen en obstakels bevinden.
. Hef niet meer dan de maximaal toelaatbare last
- Wat de maximaal toelaatbare last is, staat in het hoofdstuk “SPECIFICATIES” in de handleiding voor
productinformatie.
- Kijk op het gegevensplaatje (naamplaatje) wat de maximaal toelaatbare last is.
- Als de maximaal toelaatbare last wordt overschreden, kunnen de takel of de montagematerialen defect
raken en kan de last vallen.
- De bediener moet op de hoogte zijn van het gewicht van de last die wordt verplaatst.
Zet een last altijd zorgvuldig en goed vast.
Bedlen de takel alleen als de last recht onder de takel hangt
- Controleer of de takel zich direct boven de last bevindt. Trek een last niet zijwaarts of schuin. Raadpleeg
tekening MHP2649 op pagina 13, A. maximale hoek van 10 graden in alle richtingen; B. juist.
- Controleer of de last goed in de haakschacht zit en de haak vergrendeld is.
- Zorg dat de last aan de haak niet kantelt. Daardoor kan de last gaan schuiven met als gevolg dat de haak
zich verwijdt en uiteindelijk defect raakt.
- Verlies de last nooit uit het oog tijdens het gebruik van de takel
. Bedien de takel niet als de ketting gedraaid, geknikt of beschadi .
- Probeer de lastketting of haak niet te repareren. Vervang deze in geval van slijtage of beschadiging.
Bij takels met trolleybevestiging moet contact tussen de troller of tussen de trolleys en de stops worden
voorkomen.
Draagriemen onder een last moeten ichtig worden verwijderd.
. De bediener mag de takelhendel niet Ioslaten totdat de ratel en de pal zijn vergrendeld en de hendel in
de ruststand staat.
De bediener mag de ketting niet vrij laten lopen als de takel een last heft. Als de takelbediening in
vrijloopmodus staat, mogen geen lasten worden getild.

Aanvullende veiligheidsprocedures

Inspe:teer de takel, ketting en montagematerialen véér elk gebrulk
Aandehandvan deze inspecties kunnen materiaalproblemen die véér gebruik van de takel moeten worden
gerepareerd, worden vastgesteld.
- Voer alle stappen van de “Frequente inspectie” uit, zoals deze staan vermeld in de handleiding voor
productinformatie die bij de takel wordt geleverd.
- Voer daarnaast ook regelmatig, op basis van gebruiksfrequentie, de “Periodieke inspectie” uit die staat
beschreven in de handleiding voor productinformatie.
. C of alle en van de takel goed werken en correct zijn afgesteld
- Bedien de takel zonder last langzaam in beide richtingen en controleer of alle bevestigde onderdelen en
opties goed werken voordat u de takel daadwerkelijk in gebruik wordt genomen.
Let op dat de draagconstructie goed vastzit en in goede staat is
- Draagconstructie: controleer deze op vervorming, slijtage, starheid en blijvend vermogen om de takel en
de maximaal toelaatbare last te dragen. Let op dat de takel goed aan de balk of loopkat is bevestigd.
. Bedlen de takel niet in geval van een storing of beschadiging
Stel opzichters of onderhoudsmedewerkers op de hoogte van defecten en beschadlglngen
- Opgeleide en bevoegde medewerkers moeten 1 of reparatie nood: ijk is voordat de takel in
gebruik wordt genomen.
- Detakel mag nooit worden gebruiktals de ketting en de bedieningselementen of de beveiliging beschadigd
zijn.
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. Houd de positie van de last altijd in de gaten zodat de last niet gaat schuiven en er een gevaarlijke situatie
ontstaat
- Bedieners moeten de last continu in het oog houden.
- Controleer de omgeving zodat de last niet in aanraking komt met gevaarlijke obstakels.
- Maak bij het takelen van een last in een besloten ruimte of bij beperkt zicht gebruik van een signaalgever.
Houd de last tijdens het verplaatsen voortdurend in het oog.

Betekems van waarschuwingsymbolen

a ©

Safety Read Manuals Pinching,
Alert Befnre Operating Crushing
e © s ©

Hazard

Wear Wear
Do Not
@ Eye @ Hearing @ Lift People

Protection Protection

(Tek. MHP2585)

A. Veiligheidswaarschuwing; B. Handleidingen lezen voordat u het product gebruikt C. Risico van afknellen, pletten;
D. Oogbescherming dragen; E. Oorbeschermers dragen; F. Geen mensen heffen.

INLEIDING

Ingersoll Rand informeert installateurs, bedieners, onderhoudsmedewerkers, opzichters en managers aan de hand

van deze handleiding hoe zij veilig moeten werken. Bedienen houdt meer in dan alleen op de knoppen van het product
drukken. Het is dan ook belangrijk dat de bediener wordt geinstrueerd over de juiste werking van het product en de
ernstige gevolgen van onzorgvuldig gebruik.

Dit document is van toepassing op alle takels van Ingersoll Rand en kan dus informatie bevatten die niet voor uw
product geldt.

Het is niet de bedoeling dat de aanbevelingen in deze handleiding prevaleren boven bestaande veiligheidsregels en
andere regelgeving van de fabriek of de OSHA (Arbowet). Indien een regel in deze handleiding in strijd is met een

regel die is ingesteld door het bedrijf, houdt u zich aan de strengste regel. U moet de informatie in deze handleiding
grondig bestuderen zodat u beter begrijpt hoe u veilig werkt, en een grotere veiligheidsmarge inbouwt voor mensen

en materieel.
WAARSCHUWIN

. Als ugeen kenmsneemt van de beperkmgen als vermeld in deze handleiding en de
Rand en deze niet respecteert, kan dit ernstig letsel of de dood

tot gevolg hebben.
Als u specifieke regels opvolgt, geldt altijd:

“GEBRUIK UW GEZOND VERSTAND”
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Zelfs als u in uw ogen bekend bent met deze of vergelijkbare apparatuur, moet u deze handleiding en de
desbetreffende bedieningshandleidingen doorlezen voordat u het product gaat gebruiken.

OPMERKING

. Hetis de ijkheid van de ei g iker om het product te installeren, bedienen,
inspecteren en onderhouden in ing met alle lijke normen en regelgeving. Als het
product wordt geinstalleerd als onderdeel van een hef: is het ook de delijkheid van

de eigenaar/gebruiker om te voldoen aan de toepasselijke normen die zijn gesteld aan de overige
gebruikte apparatuur.

Uitsluitend bevoegd en gekwalificeerd personeel dat deze handleiding en andere ondersteunende documentatie
heeft gelezen en begrepen, weet hoe de takel op de juiste wijze moet worden bediend en gebruikt, mag het product

bedienen.
OPMERKING

. Voor hefwerkmlgen gelden in de diverse landen verschlllende regels. Het kan zijn dat de specifieke
gelg g niet in deze handleiding wordt

Waarschuwingen

Als de stappen en procedures beschreven in deze handleiding niet worden opgevolgd, kan dit leiden tot een
gevaarlijke situatie. Met behulp van onderstaande aanduidingen wordt de gradatie van mogelijk gevaar uitgedrukt.

Geeft dreiging van een gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt
A GEVAAR voorkomen, ernstig letsel of de dood tot gevolg heeft.

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt
AWAARSCH UWI NG voorkomen, ernstig letsel of de dood tot gevolg kan hebben.

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt
A OPGELET voorkomen, licht tot middelzwaar letsel of materiéle schade tot gevolg

kan hebben.

Geeft informatie of beleid van een bedrijf aan dat direct of indirect

OPMERKING verband houdt met de veiligheid van het personeel of de bescherming
van eigendommen.

De woorden moeten en zouden moetenworden in deze handleiding gebruikt overeenkomstig hun definitie in de
ASME B30-normen:

Moeten - dit woord geeft aan dat de vereiste verplicht is en hieraan moet worden voldaan.
Zouden - dit woord geeft aan dat de vereiste een aanbeveling is. Hoe dringend de aanbeveling is, verschilt
moeten per situatie.

In deze en andere handleidingen wordt ook gebruik gemaakt van de volgende termen:

Eigenaren/gebruikers - hieronder vallen ook de bedieners.

Signaalgever - persoon die de last in de gaten houdt en aanwijzingen geeft aan de bediener.
Bedieningshandleidingen - documentatie die bij het product wordt geleverd en informatie over onderdelen en
instructies voor installatie, onderhoud, smering en andere gerelateerde diensten bevat.
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Trainingprogramma's

Het is de verantwoordelijkheid van de eigenaar/gebruiker van de takel dat het personeel op de hoogte is van alle
nationale, provinciale en lokale wet- en regelgeving en van de veiligheidsregels, regelgeving en instructies van het
bedrijf. De eigenaar/ gebruiker moet ook programma'’s opzetten met het oog op:

Het trainen en aanstellen van takelbedieners.

Het trainen en aanstellen van personeel voor inspectie en onderhoud van de takel.

Het trainen van personeel dat regelmatig betrokken is bij het aanhaken van de last, om de last vast te zetten en
andere taken met betrekking tot het heffen van lasten uit te voeren.

Het opvolgen van de veiligheidsprocedures.

Het op de juiste wijze melden van alle ongevallen en overtredingen van de veiligheidsprocedures en het nemen
van corrigerende maatregelen voordat het product opnieuw in gebruik wordt genomen.

Het lezen van alle waarschuwingslabels en -etiketten op de takel en de bedieningshandleidingen die bij de takel
worden geleverd.

uh W=

o

Toepassingen in de VS

Onderdeel van de training is het lezen van de laatste uitgave van ASME B30.16 - Safety Standard for Overhead Hoists
(underhung). American Society of Mechanical Engineers, Three Park Avenue, New York, NY 10016.

Ook de Hoist Inspection and Hoist Maintenance Personnel Manual moet worden doorgenomen. Dit is een uitgave van
het Hoist Manufacturers Institute, 8720 Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992, VS.

Aanbevolen wordt dat de toepasselijke normen van de US National Safety Council (NSC) en US Occupational Safety
and Health Act (OSHA) worden doorgenomen en dat andere bronnen op het gebied van veiligheid worden
geraadpleegd met het oog op een veilige installatie en bediening van de takel.

In de trainingprogramma's moeten ook de vereisten worden opgenomen als vermeld in de laatste uitgave van ASME
B30.9 - Safety Standards for Slings.

Toepassingen buiten de VS

Installeer, bedien, inspecteer en onderhoud dit product altijd volgens alle van toepassing zijnde standaards en
regelgevingen (plaatselijk, staats, landelijk, federaal, enz.). In de Europese Unie is de geldende norm bijvoorbeeld EN
13157.

WAARSCHUWINGSETIKETTEN EN -LABELS

LEES en RESPECTEER alle instructies met betrekking tot gevaren, waarschuwingen en bediening die op de takel en in
alle handleidingen van Ingersoll Rand staan vermeld.

Controleer of alle etiketten, labels en gegevensplaatjes (naamplaatjes) aanwezig en leesbaar zijn. Als de
voorzorgsmaatregelen ten aanzien van veiligheid zoals vermeld in de handleidingen die bij de takel worden geleverd,
deze handleiding of op een etiket of label op de takel niet worden nageleefd, is dit een overtreding van de
veiligheidsprocedures die de dood, ernstig letsel of materiéle schade tot gevolg kan hebben.

Elke takel wordt vanuit de fabriek geleverd met het afgebeelde waarschuwingslabel en -etiket. Als het etiket en label
niet op de takel zitten, vraagt u bij de dichtstbijzijnde distributeur of de fabriek een nieuw etiket en label aan en brengt
u deze op de takel aan. Het artikelnummer van het label op de takel is 48488886. Het label is kleiner afgebeeld dan in
werkelijkheid.

A. Het niet opvolgen van deze waarschuwingen kan leiden tot de dood, zware verwondingen of schade aan
eigendommen:e Bedien deze takel niet voordat u de handleiding Productinformatie hebt gelezen. Hef niet meer dan
de nominale last. Bedien de takel niet als de ketting geen rechte lijn met de last kan vormen. « Niet bedienen met een
gedraaide, geknikte of beschadigde ketting.» Nooit een beschadigde of kapotte takel bedienen. « Hef geen mensen
of lasten over mensen heen. « Bedien de takel niet met een verlengde hendel. « Bedien de takel alleen met uw handen.
« Waarschuwingsetiketten niet verwijderen of verbergen.
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AWARNING

Failure 1o ollow these warnings
may resultin death, severe injury
or propery damage:

Do ot perate tis ost efore:

Dot it more thn te ated load
Do not operate the host when
chain cannot form staight line
il Ioad.

Do not operate host wih twisted,
Kinked, o damaged chain.

Do nol operale damage or
malfunctioning hoist

Do not it people o loads over

eople

Do not operate hoist with lever
exension

Do not operate hoist with other
than manual pover
Do not emove o obscure the
varing sbls

(Tek. 48488886)

INSTALLATIE

Controleer de verpakking waarin het product is verzonden, op transportschade. Verwijder voorzichtig de verpakking
en controleer het product op beschadigingen. Besteed veel aandacht aan slangen, koppelingen, steunen, hendels,
kleppen en alle andere onderdelen die aan het product vastzitten of uit het product steken. Als een onderdeel
beschadigd lijkt, hoe gering dan ook, moet het, voordat het productin gebruik wordt genomen, geinspecteerd worden
en moet worden vastgesteld of het product geschikt voor gebruik is.

Let op dat de waarschuwing- en informatielabels en -etiketten tijdens of na installatie niet worden verwijderd of
afgedekt. Als de labels beschadigd raken of niet langer leesbaar zijn, neemt u contact op met de fabrikant voor
vervangende labels.

Let op dat het gegevensplaatje (naamplaatje) op het product zit en leesbaar is. Raadpleeg de handleiding voor
productinformatie voor meer informatie. Vervangende gegevensplaatjes (naamplaatjes) zijn verkrijgbaar als u het
volledige serienummer van het product kunt overleggen.

Als producten geverfd worden, let u dan op dat de labels en etiketten worden afgeplakt en deze bescherming na het
verven weer wordt verwijderd.

Takels worden volledig gesmeerd vanuit de fabriek geleverd. Het wordt aangeraden om de lastketting te smeren
voordat het product in gebruik wordt genomen. Raadpleeg de handleiding voor productinformatie voor informatie

over smeermiddelen.
OPGELET

dvi alle ifiek i lokal "

. Eigenaren en gebruikerskrijgen h
deregels van de American Society of Mechanical Engineers en/of OSHA die mogelukerwus van toepassing
zijn op een specifieke toepassing van het product, door te nemen voordat de takel in gebruik wordt
genomen.

Het is de verantwoordelijkheid van de eigenaar en gebruiker om te bepalen of een product geschikt is voor een
bepaalde toepassing. Raadpleeg alle toepasselijke regelgeving van de branche, brancheorganisaties, de staat en de
provincie.
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Inspectie van de locatie

Inspecteer de locatie waar het product wordt gemonteerd. Let op dat het oppervlak waar het product wordt opgesteld,
voldoende ruimte biedt aan product en bediener. Specifieke informatie over de eisen die aan de plaats van opstelling
worden gesteld, de bevestigingsmaterialen en voedingsvereisten staan vermeld in de handleiding voor
productinformatie. Tijdens de inspectie op locatie wordt gecontroleerd of de bediener goed bij alle
besturingselementen kan en de last tijdens gebruik in de gaten kan houden.

WAARSCHUWING

. Draagconstructies en apparatuur met behulp waarvan de last wordt vastgezet, en die in combinatie met
het prndu(t worden gebrulkt, moeten ini de zijn om de belast plus
van b i tehijsen.Ditisde
van de klant. Neem in geval van twijfel contact op met een bevoegde bouwkundige.

Het product moet worden geinstalleerd door installateurs die hiervoor zijn opgeleid en door de fabrikant zijn
gecertificeerd. Mogelijk moet gebruik worden gemaakt door bevoegde elektriciens of erkende bouwkundige
ingenieurs. Door gebruik te maken van opgeleid, gecertificeerd personeel bent u er zeker van dat het product veilig
wordt geinstalleerd en alle bij de installatie gebruikte apparatuur en materialen voldoen aan de nationale, provinciale
en lokale wet- en regelgeving.

Montage

Zorg ervoor dat de takel juist wordt geinstalleerd. Als u iets meer tijd en moeite in de installatie steekt, kunt uongevallen
en letsel beter vermijden en optimale prestaties neerzetten.

Zorg dat de steunbalk waaraan de takel wordt opgehangen, het gewicht van de takel plus een maximaal toelaatbare
last met een royale factor 5 kan dragen.

Takel met haakbevestiging
Plaats de haak over de bevestigingsconstructie. Let op dat de haakvergrendeling goed gesloten is.

Als de takel aan een bovenhaak hangt, moet de steunbalk volledig in de slede van de haak rusten en recht boven de
haakschacht worden opgehangen. Gebruik geen steunbalk, waardoor de takel gaat hellen.

Takel met loopkatbevestiging

Als u een loopkat op een balk installeert, meet u breedte van de balkflens op en plaatst u de loopkat tijdelijk op de
takel om de juiste verdeling en plaats van de afstar te bepalen. R: de handleiding voor
productinformatie van de fabrikant van de loopkat voor de juiste afstand tussen de wielflens en de balk. Het aantal
afstandsplaten tussen de zijplaat van de loopkat en de kabelschoen op de takel moet op alle punten gelijk zijn zodat
de takel onder de I-beam gecentreerd blijft. De overige afstandsplaten moeten evenredig worden verdeeld aan de
buitenzijde van de zijplaten. (Zie de documentatie van de fabrikant van de loopkat voor meer informatie.) Zorg dat er
railstoppen worden geplaatst.

Let op dat de bouten en/of moeren van de loopkat worden aangedraaid in overeenstemming met de specificaties van
defabrikant. Als udetakel en loopkat op de balkinstalleert, moeten de zijplaten parallel aan elkaar en verticaal geplaatst
worden.

Na installatie moet u ervoor zorgen dat de takel recht onder de loopkat hangt en hijst u een nominale last tot 10-15
centimeter (4-6 inch) boven de grond terwijl u de loopkat over de hele lengte van de balk laat lopen.
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& OPGELET

. Om te voorkomen dat een last niet goed in balans is, wat de loopkat zou kunnen beschadigen, moet de
takel recht onder de loopkat hangen.

OPMERKING

. De wielen van de loopkat rollen over de b ijde van de
Ergonomische aspecten

De bediener moet comfortabel en goed in balans staan terwijl hij de takel bedient. Hij moet goed bij de
besturingselementen kunnen zonder dat hij ver moet reiken. Vanuit deze positie moet hij de last gedurende de gehele
cyclusvan het verplaatsen kunnen zien. Deze positie in combinatie met de aanbevolen beveiligingen moet de bediener
optimaal beschermen.

De plaats waar de bediener zich opstelt, moet boven en aan weerskanten vrij van obstakels zijn. De werkplek van de
bediener moet goed geventileerd zijn, vrij zijn van olie en onnodige apparatuur/gereedschappen en voorzien zijn van
een antislipvloer.

TAKEN EN VERANTWOORDELIJKHEDEN VAN DE TAKELBEDIENER

Tijdens gebruik van het product moet de bediener altijd gebruikmaken van persoonlijke beschermingsmiddelen die
zijn afgestemd op de werkzaamheden. Deze beschermingsmiddelen omvatten minimaal een veiligheidsbril,
oorbeschermers, handschoenen, veiligheidsschoenen en een helm. Daarnaast moeten de veiligheidsmiddelen
worden gebruikt die het desbetreffende bedrijf verplicht stelt.

Gebruik van schoeisel met antislipzolen worden aanbevolen als het product wordt gebruikt in een omgeving met een
modderige, natte of gladde ondergrond.

Inspecties

Dagelijks moet door de bediener, aan het begin van zijn dienst of op het moment dat het product tijdens de dienst
voor het eerst wordt gebruikt, een visuele inspectie worden uitgevoerd. Hierover leest u meer in het hoofdstuk
“INSPECTIE” in de handleiding voor productinformatie die bij het product wordt geleverd. De bediener voert geen
periodieke inspecties uit en voert geen onderhoud aan het product uit tenzij hij hier specifiek voor is opgeleid en de
eigenaar hem deze werkzaamheden heeft opgedragen.

Verantwoordelijkheden van de bediener
De bediener van de takel moet nauwgezet worden geinstrueerd over zijn taken en moet begrijpen hoe de takel werkt.
Hij moet met het oog daarop ook de documentatie van de fabrikant bestuderen. De bediener moet weten hoe hij de

last op de juiste wijze monteert en bevestigt, en een veilige werkhouding hebben. Het is de verantwoordelijkheid van
de bediener om als de omstandigheden niet veilig zijn, te weigeren om het product te bedienen.
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De bediener moet deelnemen aan trainingprogramma'’s voor het product en bekend zijn met de onderwerpen die
worden besproken onder “Trainingprogramma's” op paginaop pagina 168.

Het is de verantwoordelijkheid van de bediener om voorzichtigheid in acht te nemen, zijn gezond verstand te
gebruiken en bekend te zijn met de juiste bedieningsprocedures en -taken.

Van bedieners wordt niet verwacht dat zij het product onderhouden. Ze zijn echter wel verantwoordelijk voor de
bediening van het product en moeten het visueel inspecteren.

OBedieners die vermoeid zijn of een langere dienst draaien dan gebruikelijk, moeten alle gerelateerde regelgeving
inzake toegestane werktijden raadplegen voordat zij het product bedienen. Zie ook “Trainingprogramma's” op pagina
op pagina 168.

Voor bedieners geldt het volgende:

1. Zemoeten fysiek tot het werk in staat zijn en geen klachten hebben die hen in hun werkzaamheden belemmeren.

2. Zemoeten hebben geleerd hoe ze het product bedienen en de last verplaatsen voordat ze het product bedienen.

3. Ze moeten alert zijn op mogelijke defecten aan het product. Dergelijke defecten moeten worden gerepareerd
of het product moet opnieuw worden afgesteld.

4. Ze moeten de bediening stopzetten in het geval van een defect en direct hun opzichter op de hoogte stellen
zodat het probleem kan worden opgelost.

5. Ze moeten de werking van de rem controleren door een last een klein stukje te heffen en de besturingsknop los
te laten.

6.  Ze moeten verklaren dat het product is geinspecteerd en de smering is gecontroleerd.

Voor bedi geldt ook het volgende advies:

1. Ze moeten diepte kunnen zien, een normaal gezichtsveld hebben, goed kunnen horen, snel kunnen reageren,
handig zijn en beschikken over de codrdinatie die nodig is om de werkzaamheden uit te voeren.

2. Ze mogen GEEN last hebben van toevallen en lichamelijke gebreken, de fysieke controle kunnen verliezen of
emotioneel instabiel zijn, met als mogelijk gevolg dat de bediener door zijn handelingen zichzelf of anderen in
gevaar brengt.

3. Ze mogen het product NIET bedienen terwijl ze onder invloed van alcohol of drugs zijn.

4. Ze mogen het product NIET bedienen terwijl ze onder invloed van medicijnen zijn, waardoor ze door hun
handelingen zichzelf of anderen in gevaar kunnen brengen.

De bediener moet altijd op de hoogte zijn van de capaciteit van het product. De bediener moet ervoor zorgen dat de
last niet de maximale waarden van het product overschrijdt. De capaciteit van het product staat vermeld op het
gegevensplaatje (naamplaatje) van Ingersoll Rand dat op het product is aangebracht. Op basis van de informatie op
dit plaatje en in de handleiding voor productinformatie weet de bediener de capaciteit van het specifieke product.

De volgende accessoires worden tot de last gerekend:
Alle montagematerialen.
- Schokbescherming waardoor de maximaal toelaatbare capaciteit van het product wordt overschreden.
- Alsdit product wordt gehesen met behulp van meerdere takels, let dan op dat deze op elkaar zijn afgestemd
en de een niet sneller gaat dan de ander, waardoor de belasting niet evenredig is.
- Het gewicht van de last neemt toe als gevolg van sneeuw, ijs of regen.

DE TAKEL BEDIENEN

tructies

Alg besturir

9

De volgende besturingsinstructies zijn deels ontleend aan de Amerikaanse nationale veiligheidsnorm ASME B30.16
en bedoeld om onveilige besturing met letsel of materiéle schade als mogelijk gevolg te voorkomen. Raadpleeg de
specifieke hoofdstukken in de handleiding voor meer informatie over veiligheid.

De vier belangrijkste aspecten van de besturing van de takel zijn:

1. Houd u aan alle veiligheidsinstructies tijdens het bedienen van de takel.
2. Laat de takel uitsluitend bedienen door personeel dat is getraind op het gebied van veiligheid en de werking.
Zie ook “Trainingprogramma's” op pagina op pagina 168.
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Onderwerp elke takel regelmatig aan inspectie en onderhoud.
Wees u altijd bewust van het vermogen van de takel en het gewicht van de last. Let op dat de last de toelaatbare
belasting van de takel of de montagematerialen niet overschrijdt.

OPGELET

Hw

. Als er een p| is, moetu de llijk STAKEN en uw opzichter op de hoogte stellen.
Neem het product pas weer in gebruik als het probleem is verholpen.

Aanvullende belangrijke procedures voor bediening van de takel

1. Alsde takel of de besturingsknoppen zijn voorzien van een bord met de tekst “NIET GEBRUIKEN”, mag de takel
niet worden bediend totdat het bord door daartoe bevoegd personeel is verwijderd.

2 Houd handen, kleding, sieraden, enzovoort uit de buurt van de ketting en andere bewegende delen.

3. Bedien de takel met gelijkmatige bewegingen. Span de ketting als u gaat hijsen. Ga niet aan de last rukken.

4. Hijs of trek de last niet in de draagconstructie of takel.

5 Controleer de takel voor elke dienst op slijtage of schade. Gebruik in geen geval een takel als u tijdens inspectie
sporen van slijtage of schade opmerkt.

6. Plaats nooit uw hand in de bocht van de haak..

7. Gebruik de lastketting nooit als strop.

8. Laateen ladingketting nooit over een scherpe rand gaan.

9.  Letop datzich geen mensen en obstakels op het pad van de last bevinden.

10. Laat een last nooit langere tijd aan de takel hangen.

11.  Laat een zwevende last nooit onbeheerd achter.

12.  Alleen door Ingersoll Rand getraind en geautoriseerd personeel mag de vereisten vaststellen voor het takelen
van een last die niet onder de takel is gecentreerd. Er moeten voorzorgsmaatregelen worden getroffen om het
slingeren van de last te voorkomen zodra deze wordt getakeld.

13.  Bind een takelketting nooit op door een bout tussen de schalmen te plaatsen of op enig andere manier.

14.  Forceer een ketting of haak nooit met behulp van een hamer. Steek de punt van de haak nooit door een
kettingschalm.

15.  Gebruik een lastketting niet als aarde tijdens het lassen. Bevestig aan een takel of ketting geen laselektrode.

16. gedraaid zit op takels met twee of meer kettingen. Raadpleeg tekening MHP0043 op pagina op pagina 13.

17.  Controleervoordat ueen last gaat verplaatsen, de rem(men). Dit doet u door de last een klein stukje te verplaatsen
en de knop los te laten.

18.  Wanneer twee takels worden gebruikt om één last te heffen, moeten beide takels dezelfde nominale capaciteit
hebben om de last of een zwaardere last te heffen. Op deze manier is de veiligheid gewaarborgd in het geval
dat de last opeens verschuift.

19. Las of snij een last nooit terwijl deze aan de takel hangt.

20. Nagebruik of in inactieve modus moet de takel worden gezekerd tegen ongeautoriseerd en ongerechtvaardigd
gebruik.

21. Zorgdat de last de ladingketting niet raakt.

Bedieners moeten de last continu in het oog houden.

Als u klaar bent met takelen of de takel niet meer gebruikt wordt, doet u het volgende:
- Haal delast van de haak.
- Plaats het lastblok en de haak boven hoofdniveau als de takel nietin gebruik s, zodat een doorgang ontstaat.
Controleer of de remmen werken.
- Beveilig de takel tegen onbevoegd en ongeoorloofd gebruik.

Controles voor eerste ingebruikstelling

Voordat de takels de fabriek verlaten, wordt getest of ze goed werken. De volgende controles moeten worden
uitgevoerd voordat de takel voor het eerst in gebruik wordt gesteld.

1. Inspecteer de werking van de takel en de loopkat terwijl u een testlast heft, verplaatst en laat zakken. De takel
en loopkat mogen pas daadwerkelijk in gebruik worden genomen als ze zonder horten en stoten en conform
de nominale specificaties werken. Ga niet aan de last rukken.

2. Hefeen lichte last en laat deze zakken ter controle van de rem van de takel.

3. Controleer de werking van de takel door een last met het voor de takel maximaal toelaatbare gewicht 7-10 cm
(3-4inch) van de vloer te heffen en weer te laten zakken.

4. Controleer of de takel goed is opgehangen aan de kraan, monorail, loopkaart of draagbalk.

5. CControleer of de last goed is aangebracht in de haak en de haak vergrendeld is.
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6.  Controleer de werking van de begrenzers.

WAARSCHUWI

. Laat alleen personeel dat is getraind op het gebied van veiligheid en de werking van dit product, de takel
en loopkat bedienen.

. Metde haakver deling kuntul pp pp onderslech i d
Let op dat de lading niet op de vergrendeling steunt.

De takel bedienen

De bediener moet zich bij elke handeling bewust zijn van de last en het pad dat de last aflegt. De last mag vanaf het
moment van heffen tot neerzetten geen obstakels tegenkomen. Op deze manier komt de last niet in aanraking met
mogelijk gevaarlijke objecten. Dit zijn enkele gevaarlijke obstakels waar op moet worden gelet en die moeten worden
vermeden:

- elektrische leidingen, telefoonlijnen en elektrische kabels.

- geleidingsdraden, andere lastlijnen, slangen.

- personeel op het pad van of onder de last terwijl deze wordt verplaatst. Personeel mag zich NOOIT bevinden

onder of op het pad van een last die wordt verplaatst.
- het hijsen van lasten bij windstoten of harde wind. Voorkom dat een zwevende last gaat slingeren.
- in aanraking komen met een obstakel, zoals een gebouw, een draagbalk, een andere last, enz.

Montagematerialen

In de context van deze handleiding verstaan we onder montagematerialen alle onderdelen die deel uitmaken van de
takel en waarmee de last aan de haak wordt bevestigd. Maak uitsluitend gebruik van goedgekeurde
montagemethoden.

Als de monteurs of het takelteam niet goed zichtbaar zijn vanwege stof, duisternis, rook, sneeuw, mist of regen, moet
er streng toezicht worden gehouden op de werkzaamheden. Indien nodig moeten de werkzaamheden worden
opgeschort.

Voer nooit montage- en takelwerkzaamheden uit als het weer een risico vormt voor het personeel of materiéle zaken.
De grootte en vorm van de last die wordt gehesen, moeten zorgvuldig worden bekeken om te bepalen of de veiligheid
in het geding is bij harde wind. Hijs geen lasten op grote oppervlakken die veel wind vangen. Doet u dat wel, dan kan
dit ertoe leiden dat u bij harde wind of windstoten de controle over de last verliest, zelfs als het gewicht van de last
binnen de specificaties van de apparatuur valt. Als de last wind vangt, kan dit gevaarlijk zijn met het oog op hoe de
last neerkomt, en de veiligheid van het personeel.

De montagewerkzaamheden moeten worden uitgevoerd door personeel dat hiervoor is opgeleid. Alle materialen die
voor de montage worden gebruikt, moeten hiervoor zijn gecertificeerd en geschikt zijn voor de last en de toepassing.
Het verplaatsen van lasten die zijn vastgezet, moet gebeuren onder toezicht van personeel dat is opgeleid in het veilig
hijsen van lasten.

Als een gemonteerde last wordt verplaatst, moet één persoon worden aangesteld voor het geven van aanwijzingen.
Deze signaalgever is als enige bevoegd om door middel van tekens instructies te geven voor het verplaatsen en moet
visueel contact houden met de persoon die de takel bedient, de last en de ruimte onder de last. De bediener volgt
uiisluitent? de aanwijzingen van deze signaalgever op. Hij reageert echter altijd op een stopteken, ongeacht wie het
teken geeft.
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Zezwala¢ wytacznie przeszkolonym technikom Ingersoll Rand na dokonywanie konserwacji
tego produktu. Wiecej informacji mozna uzyskac¢ w zaktadach Ingersoll Rand lub u
najblizszego dystrybutora.

Uzywanie innych czesci zamiennych niz oryginalne czesci Ingersoll Rand moze powodowac
niebezpieczenstwo, zmniejszenie wydajnosci, koniecznosc czestszego wykonywania czynnosci
konserwacyjnych oraz utrate wszelkich gwarancji. Oryginalne instrukcje sa opracowywane w jezyku angielskim.
Instrukcje publikowane w innych jezykach sa tlumaczeniami oryginalnych instrukgji.

Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny www.ingersollrandproducts.com.

Wszelkie uwagi nalezy kierowac do najblizszego biura Ingersoll Rand lub dystrybutora.

INFORMACIJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE

e Nieprzest i iz zasad moze sp ¢ $mieré lub p Z ypadki.

Dostepne informacje dodatkowe: na stronie na stronie 180.
Informacje ogdlne

. Powinny by¢ ona dostepne dla wszystkich os6b odpowiedzialnych za z i
konserwacje tych urzadzen.

*  Zurzadzenia nalezy zawsze korzysta¢ i iazuj;
normami 'wa: Osoby pracujace w pobllzu Zwigo

p lub
zaW|eszan|u lub przygotowywanlu tadunku nalezy pomstruowac, by nie przebywal'y pod
ip y poza je p
ma i drzedne: wszystl | Sci z pod i nale;y
w taki sposéb, aby w przypadku awarii urzqdzema nie umerplaba zadna osoba. ‘Oznacza to,
Ze pracownicy nie moga znaj sie pod t p poza jego
zasiegiem.
. Przed r i ji nalezy pr ¢ instrukcje dostarczone z produktem.

- Przeczytac catq dokumentacje dostarczong z produktem

- W razie watpliwosci odnosnie do instrukgji instalacji, obstugi, przegladéw i konserwadji, nalezy
skontaktowac sie z fabryka.

- Nie pozbywac sie instrukgji. Instrukcje powinny by¢ dostepne dla catego personelu.

. Montaz, obstuge, kontrole i konserwacje tego urzadzenia nalezy zawsze prowad ¢ zgodnie
z imi iqzuj normami i pr (
itp.). Pr y tad w USA ob 'mi normami saASME/ANSI B30. 21 natomlastw Unii
Eur jskiej przyktadowa, norma jest EN 13157.

Instalacja wciagnika

*  Upewnic sig, czy wciagarka jest poprawnie zainstalowana
- Nigdy nie spawac zadnej czesci wciggnika.
- Wszelkie konstrukcje wsporcze, osprzet do montowania oraz do mocowania tadunku musza by¢
zgodne ze wszystkimi obowiazujacymi normami, kodeksami i przepisami.
- Poruszajac wciagnikiem, upewnic sie, ze uzywane jest wtasciwe mocowanie; nie przesuwac
weciagnika nad personelem.
- Personel dokonujacy instalacji powinien by¢ przeszkolony i posiada¢ odpowiednig wiedze na temat
instalacji wciagnika.
. Nie usuwac ani nie zastania¢ zadnych etykiet ani tabliczek ostrzegawczych.
- Upewnic sie, ze etykiety i tabliczki ostrzegawcze sg widoczne dla personelu przebywajacego w
zasiegu prac.
- Jesli etykiety lub tabliczki ostrzegawcze zostang uszkodzone, stana sie nieczytelne lub zaging, nalezy
skontaktowac sig z najblizszym dystrybutorem lub fabryka w celu otrzymania bezptatnyct

zamiennikow.
. Uzywac jedynie zaapr ych metod
- Nie dokonywac nieautoryzowanych modyfikacji

Il
- Bez zgody fabryki zakazane jest wprowadzanie jakichkolwiek zmian we wciagniku..
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Przed przystapieniem do eksploatacji wciagnika

Przed rozp i ji wci il p ¢ sie z Instr jami informacyjnymi

produktu

- Przeczytac calq dokumentacje dostarczong z wciagnikiem.

- W razie watpliwosci odnosnie do instrukgji instalacji, obstugi, przegladéw i konserwadji, nalezy
skontaktowac sig z fabryka.

- Nie pozbywac sig instrukcji. Instrukcje powinny by¢ dostepne dla catego personelu.

Operator musi miec dostep do dzwigni roboczej.

W czasie eksploatacji wciagnika

D jest wylacznie reczna obst iagnika.

- Wciagnika nie wolno obstugiwa¢ w inny sposéb niz recznie, a dzwigni nie wolno przedtuza¢ w
jakikolwiek sposéb.

Przewozenie osob za pomoca ur moze sp obrazenia lub $mierc

- Przewozenie 0s6b za pomocg urzadzenia moze spowodowac powazne obrazenia lub $mier¢

- Urzadzenia nie nalezy uzywac do opuszczania lub transportu 0s0b.

N|e wolno pr. 0s6b ani nad
Uwazac na pozostate osoby przebywajace w obszarze roboczym.

- :)tégn?(dnc obszar roboczy i umiesci¢ znaki ostrzegawcze wokot miejsc podnoszenia i wzdtuz trasy
adunku

- Nie zezwalac nikomu na przebywanie pod ani na podwieszonym fadunku.

- Wciagniki montowane na wozku - zawsze upewniac sie, ze na trasie tadunku nie znajdujq sie zadne
osoby ani przedmioty..

N|e podnosic¢ tadunkéw ciez Z nos$ ¢
Maksymalne parametry obaqzema wmqgnlka podano w rozdziale ,SPECYFIKACIE” w Instrukcji
informacyjnej produktu.

- SprawdziC tabliczke znamionowa wciagnika w celu uzyskania informacji dotyczacych jego
maksymalnego obcigzenia.

- Przekroczenie maksymalnego obcigzenia nominalnego wciagnika moze spowodowac awarie
weiagnika lub osprzetu, powodujac upadek tadunku.

- Operator musi by¢ $wiadom masy tadunku, ktéry ma by¢ przemieszczony.

- tadunki nalezy podwiesza¢ w sposéb poprawny i ostrozny.

Nie wolno dopoki nie ie on wycentrowany pod wciagnikiem.

- Sprawdzi¢, czy wciagnik znajduje sie bezposrednio nad tadunkiem. tadunki wolno uagnqc tylko
prostopadle do ptaszczyzny zwijania liny. Patrz Rys. MHP2649 na stronie na stronie 13, A.
maksymalny kat 10 stopni w dowolnym kierunku; B. Poprawne.

- Sprawdzi¢, czy fadunek jest doktadnie zamocowany we wgtebieniu haka, a zatrzask haka jest
zacisniety.

- Nie obcigza¢ samej koncéwki haka, gdyz moze to spowodowac zeslizgniecie sie i doprowadzi¢ do
usterki haka.

W trakcie obstugi wciagnika nalezy stale obserwowac tadunek.

N|e wolno ur oil jest skrecony, splatany lub uszkodzony

- Nie nalezy podejmowac prob naprawy J:ancuchow nosnych ani hakéw. Zuzyte lub uszkodzone
elementy nalezy wymieniac na nowe.

_przyp wC ych na woézkach nalezy unika¢ kontaktu pomiedzy
lub i a zder i
Podczas zdej; iesia spod p i lub tadunku nalezy
zachowaé ostroznosé.
Operatorowi wolno zwolni¢ dZzwigni wciagnika do czasu zadziatania mechanizmu

W pozycji spoczynkowej.
Operatorcm nie wolno korzysbac z funkgji zwalniania tafcucha, gdy wciagnik unosi
nie wolno , gdy wy

tancucha.

Dodatkowe procedury bezpieczenstwa

Przed kazda zmiana dok ladi ika, tafcucha i osprzet
- Celem tych przegladéw Jest 2|denty'r' ikowanie problemow ze sprzetem, ktore nalezy naprawic przed
przystapieniem do eksploatacji wciagnika.
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- Wykona¢ wszystkie kroki procedury Czeste kontrole” opisanej w dostarczonej z wciagnikiem
Instrukgji informacyjnej produktu”.
- Dodatkowo wykonywaé procedure ,,Przeglady okresowe” opisang w , Instrukcji konserwacji
produktu” z czestotliwoscia zalecana dla’danych warunkéw uzytkowania.
. L i€ sig, czy ika oraz osprzet dzialaja i sa odpowiednio
wyregulowane.
- Przed uzyciem urzadzenia powoli przesuwa¢ wciagnik w kazdym kierunku bez obciazenia,
sprawdzajac dziatanie poszczegdlnych akcesoriéw lub wyposazenia opcjonalnego.
. Upewnic sie, czy konstrukcja nosna wciagnika jest bezpieczna i w dobrym stanie.
- Konstrukcja no$na - nalezy sprawdzic, czy nie wystapity znieksztatcenia i objawy zuzycia, a takze czy
konstrukcja nosna jest w stanie wytrzymac cigzar wciagnika wraz z obcigzeniem nominalnym.
Upewnic sig, ze wciagnik jest pewnie przymocowany do belki lub wozka.
. Nie obstugiwac urzadzenia w przypadku wykrycia wadliwego dziatania lub uszkodzenia
- Powiadomic personel nadzorujacy lub konserwujacy o wszelkich nieprawidtowosciach w dziataniu
oraz uszkodzeniach.
- Przed przystapieniem do eksploatacji konieczne jest stwierdzenie przez przeszkolony i upowazniony
personel ewentualnej potrzeby napraw wciagnika.
- Nie wolno uzywac wciggnika, jesli uszkodzone sq:. Oancuch elementy sterowania lub. osiona
*  Caly czas nalezy zwracac uwage na by do
nlebezplecznych pozycji
Operatorzy majg obowiazek utrzymywania przez caty czas kontaktu wzrokowego z tadunkiem.
- Monitorowac otaczajace warunki, aby zapobiec zetknieciu sie tadunku z niebezpiecznymi
przeszkodami.
- Skorzystac z pomocy obserwatoréw lub 0séb sygnalizujacych podczas pozycjonowania tadunku w
obszarach zamknigtych lub o ograniczonej widocznoéci.
- Nalezy nieprzerwanie monitorowac ruch fadunku na wszystkich etapach pracy.

Identyfikacja symboli ostrzegawczych

L ©

Safety Read Manuals Pinching,
Alert . Before Operating Crushing
Warning Product Hazard
wEar Wear
© &y Hearing
Protoction @ Protection ® Lt Pe“"'e

(Rys. MPH2585)

A. Ostrzezenie bezpieczenstwa; B. Przeczytac instrukcje przed obstuga produktu; C. Niebezpieczeristwo
Scisniecia, zmiazdzenia; D. Nosi¢ ochrone oczu; E. Nosi¢ ochrone stuchu; F. Nie podnosi¢ 0sob.

WSTEP

Ingersoll Rand udostepnia niniejsza instrukcje zawierajaca informacje dla monteréw, operatoréw, personelu
konserwujacego, nadzorcéw i kierownictwo na temat bezpiecznych praktyk, ktdre nalezy stosowac. Obstuga
produktu nie ogranicza sig wytacznie do obstugi jego urzadzen sterujacych. Dlatego tez wazne jest, aby
operator byt przeszkolony w zakresie wiasciwej obstugi produktéw i potencjalnych konsekwencji, ktére moga
by¢ skutkiem niedbatego uzytkowania.

TNiniejszy dokument dotyczy wszystkich wciagnikéw Ingersoll Rand i dlatego moze zawierac informacje,
ktére nie maja zastosowania do danego urzadzenia..
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Zalecenia zawarte w niniejsze] instrukcji nie sa wazniejsze od obowigzujacych w fabryce przepiséw
bezpieczenstwa czy regulacji OSHA (BHP). W przypadku sprzecznosci migdzy jaka$ zasada podana w tej
publikacji a analogiczna zasada przyjeta w konkretnej firmie, powinno sie przyjac zasade bardziej restrykcyjna.
Doktadne przestudiowanie informacji zawartych w niniejszej instrukcji powinno skutkowac lepszym
zrozumieniem procedur bezpiecznej obstugi | zapewni¢ wiekszy margines bezpieczenstwa dla ludzi i sprzetu..

OSTRZEZENIE

e  Zaniedbanie lektury oraz sie do ogr w 6lnionych w
instrukcji oraz Instrukcji obstugi Ingersoll Rand moze sp d ¢ $mier¢ lub p
obrazenia.

Podczas przestrzegania konkretnych przepisow zawsze nalezy:
KIEROWAC SIE ZDROWYM ROZSADKIEM

Niniejsza instrukcje oraz odpowiednie instrukcje obstugi nalezy przeczyta¢ nawet wtedy, jesli uzytkownik zna
obstuge takich lub podobnych urzadzen.

INFORMACIA

e Wiasciciel/uzy ik jest odpowiedzial i lacj j¢, przeglad i
konserwacje produktu zgodme z obowmzu]acymu normami i przepisami. Jesli produkt
instalowany jest jako czes$¢ uktadu do podnoszema, wiasciciel/uzytkownik jest takze

za sp ch norm , ktére dotycza innego uzywanego

sprzetu.

Do obstugi produktu moze by¢ dopuszczony jedynie upowazniony i wykwalifikowany personel, ktdry przeczytat
i wykazaf sie zrozumieniem niniejszej instrukcji | pozostatej dokumentacji uzupetniajacej, i ktory zostat
przeszkolony w zakresie wtasciwej obstugi i uzytkowania produktu.

INFORMACIA

e Sprzetdo
by¢ okreslone w tej mstrukc;u

Sygnaly ostrzegawcze

réznym r ie od kraju. je te moga nie

W instrukcji opisano, Froceduw i etapy postepowania, ktorych nieprzestrzeganie moze doprowadzic¢ do
zagrozenia. Do okreslenia stopnia potencjalnego zagrozenia uzyte zostaty opisane ponizej symbole.
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a NIEBEZPIECZENSTWO Oznacza bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra moze
spowodowaé $mierc¢ lub powazne obrazenia.

A OSTRZEZENIE Oznacza potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze
spowodowac $mier¢ lub powazne obrazenia.

A UWAGA Oznacza potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze
spowodowac lekkie lub $rednie obrazenia lub uszkodzenie mienia.
Oznacza informacje lub jedna z zasad obowigzujacych w firmie,

INF( ORMAC]A ktdra odnosi sie bezposrednio lub posrednio do bezpieczenstwa

personelu i ochrony wiasnosci przed uszkodzeniem.

Stowa nalezy i powinien uzywane sa w instrukcji wedtug definicji zawartych w normach ASME B30 w
nastepujacy sposob:

Nalezy - to stowo wskazuje, ze wymaganie ma charakter obowigzkowy i musi by¢ zachowane.
(ang. shall)

Powinien - stowo to wskazuje, ze dane wymaganie stanowi zalecenie. Charakter zalecenia zalezy od
(ang. should) faktéw w danej sytuacji.

Nastepujace stowa i definicje uzywane sa w niniejszych instrukcjach w nastepujacych znaczeniach:
Wiasciciele/uzytkownicy - stowa te odnoszg sig rowniez do operatorow wciggarki.

Osoba sygnalizujaca - 0soba, ktdra obserwuje tadunek i przekazuje wskazowki operatorowi.

Instrukcje obstugi - dokumentacja, ktéra dostarczana jest z wciagarka, zawierajaca informacje dotyczace
instalacji, czesci, konserwacji, smarowania i odnosnych instrukgji serwisowych.

Programy szkoleniowe

Wiasciciel/uzytkownik wciagnika odpowiedzialny jest za uswiadomienie personelowi przepisow krajowych i
lokalnych, przepisow i zasad bezpieczerstwa przedsigbiorstwa, reguladji i instrukcji oraz za ustanowienie
programow w celu:

Szkolenia i wyznaczania operatoréw wciagnikow.

Szkolenia i wyznaczania personelu dokonujacego przegladu i konserwacji wciagnika.

Zapewnienia, aby personel, zajmujacy sie czesto zaktadaniem tadunku, byt przeszkolony w podwieszaniu
tadunku do wciagnika i w innych zadaniach zwigzanych z obstugg fadunku.

Zagwarantowania przestrzegania wszystkich procedur bezpieczenstwa. 3

Upewnienia sie, czy wszystkie wypadki lub naruszenia bezpieczenstwa sa wiasciwie odnotowywane oraz
czy przed dalsza eksploatacja sa podejmowane odpowiednie czynnosci naprawcze.

Upewnienia sie, czy wszystkie oznaczenia ostrzegawcze wciggnika, etykiety i dostarczone z wciagnikiem
Instrukcje obstugi sa czytane.

o vk W

Zastosowania w USA

Programy szkoleniowe powinny obejmowac zapoznawanie sig z informacjami zawartymi w najnowszym
wydaniu: ASME B30.16 - Safety Standard for Overhead Hoists (underhung) (Normy bezpieczenistwa dla
wciggnikow podwieszanych). American Society of Mechanical Engineers, Three Park Avenue, New York, NY
10016.

Ponadto dokument Hoist Inspection and Hoist Maintenance Personnel Manual opublikowany przez Hoist
Manufacturers Institute, 8720 Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992.

Zaleca sie, aby odpowiednie normy US National Safety Council (NSC) i US Occupational Safety and Health Act
(OSHA - odpowiednik BHP) byty przegladane wraz z innymi zrédtami dotyczacymi bezpieczenstwa w celu
zapewnienia bezpiecznej instalacji i eksploatacji wciagnika.

Programy szkoleniowe powinny takze zawiera¢ wymagania obowiazujace w najnowszej wersji normy: ASME
B30.9 - Safety Standards for Slings (Normy bezpieczenstwa dla zawiesi).
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Zastosowania poza USA

Montaz, obstuge, kontrolg i konserwacje tego urzadzenia nalezy zawsze prowadzi¢ zgodnie z wszystkimi
obOW|qquacym| normami i przepisami (lokalnymi, regionalnymi, krajowymi itp.). natomiast w Unii Europejskiej
przyktadowa, obowiazujacq norma jest EN 13157.

TABLICZKI OSTRZEGAWCZE I ETYKIETY

PRZECZYTAC i PRZESTRZEGAC wszelkich symboli Niebezpieczenstwo, Ostrzezenie, Uwaga oraz Wskazowek
dotyczacych obstugi wciagnika zawartych we wszystkich Instrukcjach obstugi Ingersoll Rand.

Sprawdzic, czy wszystkie etykiety, oznaczenia i tabliczki znamionowe znajduja sig na swoim miejscu i sa
czytelne. Niedostosowanie sie do wYmagan bezpieczenstwa oplsanxch w instrukcjach dostarczonych z
wciagnikiem, w niniejszej instrukcji lub na oznaczeniach i etykietach dotaczonych do wciagnika stanowi
naruszenie zasad bezpieczefistwa, co moze skutkowa¢ émiercia, powaznymi obrazeniami fub uszkodzeniem
mienia..

Kazdy wciagnik wyposazony jest fabrycznie w pokazane tabliczki ostrzegawcze i etykiety. Jesli tabliczka nie jest
dotaczona do wciagnika, nalezy skontaktowac sig z najblizszym dystrybutorem lub fabryka w celu jej
bezptatnego uzyskania i zatozenia. Numer czesci dla tabliczki uzywanej na wciagnikach to 48488886. Tabliczka
ta pokazana jest w mniejszych rozmiarach niz w rzeczywistosci.

A. Nieprzestrzeganie tych zasad moze spowodowac $mier¢, powazne obrazenia lub uszkodzenie majatku: @
Przed przystapieniem do obstugi wciagnika nalezy zapoznac sig z jego Instrukcjg obstugi.e Nie wolno podnosi¢
fadunkéw cigzszych niz dopuszczalny udzwig urzadzenia.e Wciagnika nie wolno obstugiwac, gdy taricuch nie
tworzy linii prostej z tadunkiem. e Jezeli taricuch jest skrecony, splatany lub uszkodzony, nie wolno obstugiwac
urzadzenia.e Nie wolno obstugiwac uszkodzonego lub nieprawidtowo dziatajacego wciagnika.e Nie woino
przenosic osob ani tadunkow nad innymi osobami.e Wciagnika nie wolno obstugiwac przedtuzajac dzwignie.e
Wciagnika nie wolno obstugiwa¢ w inny sposob niz recznie. Nie wolno usuwac ani zastaniac etykiet
ostrzegawczych.

AWARNING

Failure o ollow these warnings
may resultin death severeinury
or propery damage:

- o o apete i hist before
veading product nformation,
sefely and meintenance manals

- Donot it more thn the raed load

Do not perate the haist when
chain cannm form straight line.
vilh loa
- B S bt i
Kinked, or damaged chain
Do nof perate damage or
‘malfunctioning hoist.

-Do Sor it people or lads over

- B ot opere st it e

eden

+ Do not operate hoist with other
than manual power

+ Do not remove of abscure the
warning labels.

(Rys. 48488886)
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Skontrolowa¢ dostarczong paczke pod wzgledem oznak uszkodzen powstatych podczas transportu. Usunaé
ostroznie materiat opakowaniowy i dokonac inspekcji produktu pod katem uszkodzen. Szczegoélng uwage nalezy
zwrdci¢ na weze, akcesoria, wsporniki, raczki, zawory lub inne elementy, ktére przyczepiono lub ktére wystajg
z produktu. Wszelkie elementy, ktére wydajq sig by¢ uszkodzone, bez wzgledu na stopien uszkodzenia, musza
zostac zbadane pod katem ich przydatnosci do uzycia przed przystapieniem do eksploatacji produktu.

INSTALACIA

Upewnic sie, czy etykiety ostrzegawcze i robocze oraz tabliczki nie zostaty usunigte Iub przykryte podczas lub
po zakonczeniu instalacji. Skontaktowac sie z fabrykg w celu uzyskania zamiennych etykiet, jesli zostaty one
uszkodzone lub staty sie nieczytelne.

Upewni¢ sig, tabliczka znamionowa zostata dotaczona i czy jest ona czytelna. Dodatkowe informacje znajdujq
sie w Instrukcji informacyjnej produktu. Wymienne tabliczki znamionowe dostepne sg po podaniu petnego
numeru seryjnego produktu.

W przypadku planowanego malowania produktéw zapewnic ostony etykiet i tabliczek na czas malowania, a po
jego zakonczeniu usuna¢ ostony.

Weciagniki sg dostarczane jako catkowicie naoliwione fabrycznie. Przed rozpoczeciem eksploatacji nalezy
nasmarowac tanicuch nosny. Informacje na temat smarowania znajduja sie w Instrukcji informacyjnej produktu.

e Przedi I irozp i jest ie sie ze specj; mi
przepisami lokalnymi i innymi, w tym z normami Amewkaﬁsﬁiego Narodowego Instytutu
Normalizacji (ASME) i/lub i i OSHA (odpowiednik BHP), ktére moga dotyczyé
konkretnych zastosowan tego produktu.

Za ustalenie, czy produkt nadaje sie do wykonywania danego typu prac, odpowiada wiasciciel i uzytkownik
produktu. Zapoznac sie z odpowiednimi przepisami branzowymi, lokalnymi i krajowymi.

Sprawdzenie miejsca

Skontrolowac miejsce instalacji produktu. Upewni sig, czy miejsce montazu ma wymiary wystarczajace na
instalacje produktu oraz jego obstuge przez operatora. Szczegétowe informacje dotyczace wymagan odnosnie
miejsca montazu, dodatkowego sprzetu i zasilania znajduja sie w Instrukcjach informacyjnych produktu.
Skontrolowa¢ miejsce, upewniajac sig, ze operator bedzie miat mozliwos¢ wygodnego dostepu do wszystkich
urzadzen sterujacych i do obserwacji tadunkéw podczas pracy.

e  Konstrukcje wsporcze oraz el tuzace do i } 0 potp j z
tym produktem, musza mie¢ wytrzymatosc co najmniej rowna sumie ciezaru tadunku,
produktu oraz i Y zeni ienie tego wymogu lezy w zakresie

iedzi $ci klienta. W pr jakic i atpliwosci nalezy ¢ sie

z urprawnionym iniynierem-kons":rruktorem.

Podczas instalacji produktu upewnic sie, czy personel instalujacy jest przeszkolony i posiada odpowiednie
certyfikaty fabryki do wykonywania tych zadan. Moze okazac sig konieczne skorzystanie z ustug
licencjonowanych elektrykéw lub uprawnion?/ch inzynieréw budowlanych. Skorzystanie z pomocy
przeszkolonego personelu dysponujacego wrasciwymi certyfikatami zapewni bezpieczna instalacje oraz
zgodnos$¢ poszczegdlnych elementdw instalacji z wymaganiami przepiséw lokalnych i krajowych.

Mocowanie

Upewnic sig, ze wciagnik zostat prawidlowo zainstalowany. Dodatkowy czas, jaki zostanie poswigcony na
sprawdzenie prawidtowosci przeprowadzonych operacji, poprawi ich jako$¢ oraz zabezpieczy przed
niespodziewanymi awariami i obrazeniami.
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Nalezy upewnic sig, ze konstrukcja wsporcza ma wytrzymato$¢ wystarczajacq do utrzymania 500%
potaczonego ciezaru wciagnika + maksymalnego mozliwego ciezaru tadunku.

Podwieszanie wciagnika na haku
Umiesci¢ hak nad konstrukcja nosna. Upewnic sie, ze zatrzask haka jest zaciénigty.

Jesli weiagnik jest podwieszony na haku gérnym, element nosny powinien spoczywac catkowicie we wgtebieniu
haka i powinien by¢ wysrodkowany bezposrednio nad trzonem haka. Nie uzywa¢ elementu nosnego, ktory
powoduje przechylanie wciagnika..

Podwieszanie wciagnika na wozku

W przypadku montazu wdzka na belce zmierzy¢ szeroko$¢ kotnierza belki i tymczasowo przymocowac wozek
do wciagnika w celu okreslenia doktadnego rozmieszczenia elementéw dystansowych. Informacje na temat
prawidtowej odlegtosci miedzy kotnierzami kétek wozka a belkq mozna znalez¢ Instrukcji informacyjnej
produktu dostepnej u producenta wozka. Aby wciagnik byt wysrodkowany pod belka dwuteowa, zwykle liczba
elementéw dystansowych miedzy plyta boczng wézka a uchem zawieszenia wciagnika musi by¢ jednakowa we
wszystkich miejscach. Pozostate elementy dystansowe nalezy réwnomiernie rozmiescic na zewnatrz plyt
bocznych. (Dodatkowe informacje mozna znalez¢ w dokumentacji producenta wozka). Upewnic sie, czy zostaty
zamontowane ograniczniki na szynie.

Upewni¢ sie, czy $ruby i/lub nakretki sa dokrecone zgodnie ze specyfikacjami producenta. W przypadku
montazu wciggnika i wozka na belce upewnic sig, ze ptyty boczne sa ustawione réwnolegle i pionowo.

Po zainstalowaniu upewnic sig, ze wciggnik znajduje sie na srodku pod wdzkiem, nastepnie sprawdzi¢ dziatanie
wozka z petnym tadunkiem zawieszonym 10-15 cm (4-6 cali) nad podtogg na catej dtugosci belki.

a UWAGA

e Wcelu enia wozka j przed iem wciagnik musi by¢ podwieszony
centralnie pod wozkiem..

INFORMACIA

e  Koétka wozka poruszaja sie po gornej powierzchni dolnego kotnierza belki.
Ergonomia

Pozycja operatora przy urzadzeniach sterujacych powinna pozwala¢ na utrzymanie wygodnej i prawidtowo
podpartej postawy ciata. Pozycja powinna rowniez pozwalac na tatwy dostep do wszystkich urzadzen
sterujacych bez siegania do nich. W tej pozycji operator powinien by¢ w stanie obserwowac tadunek podczas
caLego cyklu ruchu. Pozycja ta, wraz z zalecanymi ostonami, powinna zapewnia¢ operatorowi maksymalng
ochrone.

Zaréwno nad gtowa operatora, jak i po jego bokach nie moga znajdowac sig zadne przedmioty ograniczajace
swobode ruchow. Kabina operatora musi by¢ dobrze wentylowana; nie wolno dopuszczac do pozostawania w
niej $ladow oleju i niepotrzebnego sprzetu/narzedzi itd., a posadzka musi mie¢ powierzchnie antyposlizgowa.
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OBOWIAZKI I ODPOWIEDZIALNOSC OPERATOROW WCIAGNIKOW

Podczas obstugiwania produktu operatorzy powinni zawsze uzywac sprzetu ochrony osobistej odpowiedniego
do charakteru wykonywanych czynnosci. Minimalne wyposazenie obejmuje okulary ochronne, ochronniki
stuchu, rekawice, obuwie ochronne i kask. Inne érodki BHP wymagane przez poszczegéine flrmy powinny
rowniez by¢ stosowane.

Zalecane ]est uzycie obuwia antyposlizgowego, jesli teren prac moze okazac sie btotnisty, mokry lub mie¢ Sliska,

©®0
LY

Codzienne (czgste) przeglady wizualne powinny by¢ dokonywane przez operatora na poczatku kazdej zmiany
lub przy pierwszym uzyciu produktu na danej zmianie. Patrz: rozdziat ,PRZEGLAD” w dostarczonych z
produktem Instrukcjach informacyjnych produktu. Operatorowi nie wolno wykonywac okresowych przegladéw
lub konserwagcji produktu, chyba ze zostat on przeszkolony do wykonywania takich przegladéw i konserwacji i
zostat do tego wyznaczony przez whasciciela produktu.

Odpowiedzialno$¢ operatorow

Przeglady

Operator musi dokfadnie znac zakres swych obowiazkéw i rozumiec zasadg dziatania produktu, wiacznie ze
znajomoscia odpowiednich publikacji producenta sprzetu. Operator musi doktadnie rozumie¢ wiasciwe metody
mocowania tadunku i powinien wykazywac prawidtowe podejscie do zasad bezpieczenstwa. Operator moze
odméwic obstugi produktu w niebezpiecznych warunkach.

Uczestniczy¢ we programach szkoleniowych dotyczacych produktu i zapoznawac sie z tematami nakreslonymi
w ,Programach szkoleniowych” na stronie na stronie 179.

Operator odgowmdualny jest za zachowanie szczegdInej ostroznosci, rozsadne postepowanie i znajomos¢
procedur i obowigzkdéw pracy.

Nie wymaga sie, aby operatorzy zajmowali sie konserwacja produktu, jednak odpowiadajg oni za dziatanie i
wzrokowe przeglady produktu.

Operatorzy, ktdrzy sg przemeczeni lub przekroczyli czas normalnej zmiany muszg sprawdzi¢ odpowiednie
przepisy dotyczace akceptowanych godzin pracy przed uruchomieniem produktu. Patrz: ‘Programy szkoleniowe’
na stronie.na stronie 179.

Operatorzy musza:
By¢ sprawni fizycznie i nie mie¢ zadnych schorzen, ktore mogtyby wptywaé na ich mozliwosci wykonywania

pracy.
By¢ przeszkoleni przed obstugg produktu w zakresie korzystania z urzadzen sterujacych produktu oraz
kierunku poruszania sie fadunku.

Obserwowac, czy nie pojawiajq sie objawy potencjalnych usterek, ktére mogg wymagac regulacji lub
naprawy.

Wstrzymac dziatanie w przypadku wadliwego funkcjonowania i natychmiast powiadomic¢ swoich
przetozonych w celu podjecia czynnosci naprawczycl

Sprawdzac dziatanie hamulcéw przez podnoszenie tadunku na niewielka wysokos¢ i zwalnianie urzadzenia
sterujacego.

oA wN
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6. Potwierdza¢, ze przeglady oraz kontrole smarowania produktu zostaty ukofczone.

Operatorzy powinni:

1. Posiadac normalng percepcje wysokosci, pole widzenia, stuch, czas reakcji, umiejetnosci manualne oraz
l<oordynac1[ei wymagane dla danej pracy.

2. NIE by¢ podatnymi na ataki, utrate panowania nad soba, wady le/) zne lub zaburzenia natury

emoqonalne], ktére mogtyby skutkowac zachowaniami operatora bedacymi zagrozeniem dla niego

samego oraz innych 0séb.

NIE obstugiwac produktu pod wptywem alkoholu czy narkotykéw.

NIE obstugiwac produktu pod wptywem lekarstw, ktére moga powodowac, ze czynnosci operatora stanq

sie zagrozeniem dla niego samego oraz dla |nnych

Ealad

Operator musi zna¢ udzwig produktu niezaleznie od typu prowadzonych prac. Operator odpowiada za
upewnienie sig, czy tadunek nie przekracza parametrow nominalnych produktu. Na tabliczkach
znamionowych Ingersoll Rand podano wartosci udzwigu produktu. Informacje na tabliczce znamionowej
wraz z Instrukcjami informacyjnymi produktu dostarcza operatorowi informacji na temat parametréw produktu.

POZYC]E ktére nalezy bra¢ pod uwagg jako element obciazenia:
Wszelkie elementy mocowania.

- ng&tﬁwne obcigzenia, ktdre moga spowodowac przekroczenie wartosci nominalnych udzwigu
produktu,

- Przy wykonywaniu podnoszenia z wieloma urzadzeniami, upewnic sie, czy produkt i urzadzenia sa.
ze sobg zsynchronizowane i zadne nie porusza sig szybciej lub wolniej niz pozostate, powodujac przez
to przecigzenie innych.

- tadunek zwigkszajacy mase z powodu $niegu, oblodzenia czy deszczu.

OBSLUGA WCIAGNIKA

0godlne wskazowki dotyczace obstugi

Z Amerykariskich Norm Bezpieczeristwa pracy ASME B30.16 przyjgte zostaly ponizsze wskazéwki. Maja one na
celu zapobiezenie niebezpiecznym praktykom, ktére moglyby doprowadzi¢ do obrazen ciata lub strat mienia.
Dodatkowe informacje na temat bezpieczenstwa znajdujq sie w odnosnych rozdziatach Instrukcji
informacyjnych produktu..

Cztery najwazniejsze warunki bezpiecznej obstugi wciggnika to:

Postepowanie w trakcie obstugi wciagnika zgodnie z instrukcjami bezpieczeristwa.

Obs&u a wytacznie Erzez osoby przeszkolone w zakresie bezpiecznego uzytkowania tego urzadzenia.
Patrz: Programy szkoleniowe' na stronie na stronie 179.

Regularne sprawdzanie stanu technicznego i wykonywanie programu konserwacji.

Ciagta kontrola przestrzegania dopuszczalnego obciazenia wciagnika. Upewnic sig, czy tadunek nie
przekracza parametréw wciggnika lub osprzetu.

e Wrazie wykrycia problemu natychmiast ZATRZYMAC prace i powiadomié osobe nadzorujaca.
NIE kontynuowac prac do chwili, gdy problemy nie zostang usuniete.

Dodatkowe wazne procedury obstugi wciagnika

PW N

Jezeli wclagnlk jest oznaczony jako ,NIESPRAWNY”, nie nalezy go uzywa¢ do chwili, gdy uprawniona

osoba dopusci go do uzytku.

Rece, ubranie, bizuterig itd. nalezy trzymac z dala od taricucha i innych ruchomych czgsci.

Obstugiwac wcnagnlk poprzez plynne ruchy urzadzenia sterujacego. Napia¢ tancuch przed rozpoczeciem

podnoszenia. Nie wolno szarpac tadunku.

Nie podnosic ani nie wciagac tadunku do konstrukcji wspierajacej lub wciagnika.

Przed kazda zmiana robocza nalezy wzrokowo sprawdzi¢, czy wciagnik nie jest zuzyty lub uszkodzony. Nie
uzywac wciagnika, jesli wykryto zuzycie czesci lub uszkodzenie.

vk wN =
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Nigdy nie wkiadac reki do wnetrza haka.

Nigdy nie wykorzystywac faficucha nosnego jako zawiesia.

tancucha nosnego nie wolno przeaagac przez ostre krawedzie,

Zawsze upewniac sig, ze na trasie fadunku nie znajduja sig zadne osoby ani przedmioty.

10. Nigdy nie pozostawiac dtugotrwale podwieszonego tadunku.

11. Nie pozostawia¢ zawieszonego fadunku bez nadzoru.

12. Wymagania dotyczace podejmowania tadunku, ktéry nie jest wycentrowany pod wciagnikiem, okresla¢
moze wytacznie osoba przeszkolona i upowazniona przez firme Ingersoll Rand. Nalezy powziac srodki
ostroznosci zmierzajace do kontrolowania przechytu tadunku podczas podejmowania go z podpory.

13. Nlledopltjszczalne jest taczenie fancucha wciagnika Srubami przektadanymi przez ogniwa lub innymi
elementami

14. Niedopuszczalne jest umieszczanie taficucha lub haka w prawidtowym potozeniu poprzez uderzanie. Haka
nie nalezy przektadac ani zaczepia¢ za ogniwa taricucha.

15.  Nie wolno uzywac faricucha nosnego jako uziemienia przy spawaniu. Nie wolno podtaczac elektrody
spawalniczej do wciagnika lub tancucha.

16. We wciagnikach wyposazonych w co najmniej dwa taricuchy upewnic sig, czy blok fadunkowy nie jest
obrécony. Patrz Rys. MHP0043 na stronie na stronie 13.

17. Przed catkowitym podniesieniem upewnic sie, czy dziataja hamulce, podnoszac tadunek na niewielkg
odlegtos¢ i zwalniajac urzadzenie sterujace.

18. Gdy do zawieszenia jednego fadunku wykorzystuje sig dwa wciagniki, ich udzwig znamionowy powinien
byc jednakowy i umozliwic uniesienie cigzaru tadunku lub wigkszego. Zapewnia to zachowanie
odpowiedniego poziomu bezpieczeristwa w razie gwattownego przesuniecia tadunku.

19. tadunku utrzymywanego przez wciagnik nie wolno spawac ani cig¢.

20. Po zakoriczonej pracy lub w trybie postojowym wciagnik nalezy zabezpieczy¢ przed nieuprawnionym i
nieuzasadnionym uzyciem.

21. tancuch nosny nalezy chronic¢ przed uderzeniami tadunku.

WwENR

Operatorzy majg obowiazek utrzymywania przez caty czas kontaktu wzrokowego z fadunkiem.

Po zakonczeniu pracy wciggnika lub podczas przerwy w pracach powinno sie wykona¢ nastepujace czynnosci:
- Zdjaé tadunek z haka.
- Podczas postoju wciagnika tadunek (jego spéd) i hak musza sie znajdowac powyzej poziomu glowy,
aby nie blokowac przejécia. Nalezy sig upewnic, czy hamulce sg sprawne.
- Zabezpieczy¢ wciagnik przed nieupowaznionym lub niegwarantujacym bezpieczenstwa uzyciem.

Kontrole przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia

Prawidtowo$¢ dziatania wciagnikéw kontrolowana jest przed opuszczeniem fabryki. Przed pierwszym
uruchomieniem wciagnika nalezy przeprowadzi¢ ponizsze kontrole.

1. Sprawdzi¢ sprawno$c¢ wciagnika i wozka podczas podnoszenia, przesuwania i opuszczania tadunkéw
testowych. Wciagnik i wozek muszg pracowac réwnomiernie i przy zachowaniu parametrow
znamionowych przed przekazaniem urzadzenia do serwisowania. Nie wolno szarpac fadunku.

Podnies¢ i opusci¢ lekki tadunek, aby sprawdzi¢ dziatanie hamulca wciagnika.

Sprawdzi¢ dziatanie wciagnika poprzez podniesienie i opuszczenie fadunku odpowiadajacego udzwigowi
nominalnemu do 7-10 cm (3-4 cali) od podtogi.

Upewnic sie, ze wciagnik jest dobrze zamocowany do suwnicy, szyny, wdzka lub elementu
podtrzymujacego.

Sprawdzi¢, czy tadunek jest doktadnie umieszczony na haku, a jego zatrzask jest zaciéniety.

Sprawdzi¢ dziatanie urzadzen ograniczajacych.

OSTRZEZENIE

. Jedynle personel gdpow;edmo przeszkolony w zakresie zasad bezpieczenistwa obstugi moze
o obstugi
. Zatrzask haka jest pr: y do utrzy ia luznych iesi lub urzadzen podczas zwisu.
Zachowac ostroznos¢, gdyz zatrzask nie moze przenosic obcigzenia.

ou » wN
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Obstuga wciagnika

Podczas wszystkich operacji wciagnika operator musi by¢ $wiadom cigzaru fadunku i trasy jego
przemieszczania. tadunek musi mie¢ zapewniona swobodna | pozbawiong przeszkéd droge od punktu
uniesienia az do miejsca jego opuszczenia. Celem tych staran jest, aby tadunek nie zetknat sig z zadnymi
zagrozenlaml Niektore z zagrozen, na jakie trzeba zwraca¢ uwage w celu ich unikniecia, to:
kable energetyczne, linie telefoniczne i przewody elektryczne.
- druty, inne liny fadunkowe, rozciggniete weze.
- personel na trasie lub pod tadunkiem podczas jego przemieszczania. Personel NIGDY nie powinien
znajdowac sie pod lub na trasie przenoszonego tadunku.
- bur:josz'fnie tadunkéw podczas porywistego lub silnego wiatru. Unikaé rozhustania podwieszonego
adunku,
- uderzanie w przeszkody, takie jak budynki, podpory, inne tadunki itp.

Mocowanie

Dla celéw niniejszej instrukcji za osprzet uwaza sie kazdy element, ktdry towarzyszy mocowaniu haka nosnego
do tadunku i wciagnika jako cze$¢ zastosowania. Uzywac jedynie zaaprobowanych metod mocowania.

Jesli widocznos¢ osdb zaktadajacych tadunek lub zespotu podnoszacego jest utrudniona przez pyt, ciemnos¢,
dym, $nieg, mgte lub deszcz, nalezy prowadzi¢ Scisty nadzér pracy i w razie koniecznosci zawiesic ja.

Nigdy nie przeprowadza¢ zadnych operacji montazu ani podnoszenia, gdy warunki pogodowe stwarzaja
zagrozenie dla personelu lub mienia. Rozmiar i ksztat tadunkéw do podnoszenia nalezy dokfadnie rozwazyc,
aby okresli¢, czy istnieje zagrozenie dla bezpieczenstwa podczas silnych wiatréw. Unika¢ manipulacji tadunkiem
posmda]acym duze powierzchnie naporu wiatru, gdyz moze to spowodowac utrate kontroli nad tadunkiem w
czasie silnego lub kpowwstego wiatru, nawet ]esll masa fadunku miesci sie w granicach normalnego udzwigu
sprzetu. Zafadunek na wietrze wymaga szczegdlnej ostroznosci przy wyborze sposobu ustawiania fadunku, co
ma krytyczne znaczenie dla bezpieczeristwa operujacego nim personelu.

Wszystkie operacje montazu musi wykonywat personel przeszkolony pod wzgledem bezpiecznych procedur
montazowych. Wszystkie elementy uzywane w trakcie montazu powinny posiadac certyfikat oraz odpowiedni
rozmiar whasciwy dla fadunku i zastosowania. Personel przeszkolony w procedurach bezpiecznego obchodzenia
sie z tadunkiem powinien nadzorowa¢ przesuwanie tadunkdw, ktdre zostaty zatozone przy pomocy osprzetu.

Podczas przemieszczania zatozonego tadunku nalezy wyznaczy¢ jedna osobe na sygnaliste. Osoba taka musi
byc jedyna osoba uprawniong do wydawania sygnatow, ktdre beda sterowac ruchemi musi utrzymywac kontakt
wzrokowy z operatorem wciagnika, tadunkiem i obszarem pod tadunkiem. Operator musi stucha¢ jedynie osoby
sygdnallzu]qce] Z WYJATKIEM reagowania na sygnat zatrzymania bez wzgledu na to, przez kogo zostanie
wydany.
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Permita que apenas Ingersoll Rand técnicos com formagao desempenhem a manutengao neste
produto. Para informacéo adicional, contacte Ingersoll Rand o Fabricante ou o Distribuidor mais
préximo.

Os manuais podem ser descarregados em www.ingersollrandproducts.com.

A utilizagdo de pecas que nao as originais Ingersoll Rand pode resultar em perigos para a seguranca, diminui¢ao do
desempenho e aumento da manutengdo e podem anular todas as garantias.

As instrugdes originais estao redlg\das na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros idiomas.

Consulte todas as comunicagdes no Ingersoll Rand Gabinete ou Distribuidor mais préximo.

INFORMAES DE SEGURANA

AVISO

«  Oincumprimento destes avisos pode causar leses graves ou morte.

Informaes adicionais disponveis na na pagina na pagina 192.
Informaes gerais

. Disponibilizar os manuais a todas as pessoas aveis pelai
destes produtos.

. 0 Conselho Nacional de Seguranga, o Manual de Prevengao de Acidentes para Operacdes Industriais,
Oltava Edicao e outras fontes reconhecidas de seguranca coincidem num ponto em comum: Os

que nas pi des de gruas ou que auxiliem no enganche ou na dlsposlgao

da carga devem receber ii mstrugoes para nao se posicionarem por debaixo da carga. Do ponto de vistada
seguranga, existe um factor absolutamente essencial: efectuar todas as opera;oes de elevagao de forma
a que no caso de ocorrer uma falha do i ario fique lesi do. Isto significa
nao se posicionar por debaixo de uma carga susp e t: do dalinha de forca de qualquer
carga.

. No utilize antes de consultar os manuais fornecidos com este produto
- Consulte toda a documentao fornecida com o produto.
- Em caso de dvida em relao a quaisquer instrues de instalao, operao, inspeco ou manuteno, contacte o

fabricante.
- No deite fora os manuais. Mantenha-os facilmente acessveis a todo o pessoal.
. Instale, utilize, i |nspe((lone e mantenha sempre este produto de acordo com todas as normas e
(locais, duai na(lonals, federais, etc.). Por exemplo, nos EUA, as normas
aplicaveis saoa ASME/ANSI B30.16. Na Uniao P! por anorma aplicavel é aEN 13157.
Instalao do guindaste

. Certifique-se de que o guincho est correctamente instalado
- Nunca solde partes do guindaste.
- Toda a estrutura de suporte, material de montagem e material de fixao da carga tm de estar de acordo com
todas as normas, cdigos e regulamentos aplicveis.
- Sempre que deslocar o guindaste, certifique-se de que utilizada uma instalao adequada e no levante o
guindaste por cima do pessoal.
- O pessoal responsvel pela instalao deve ter formao e conhecimentos em instalao de guindastes.
. No remova nem oculte quaisquer etiquetas ou rtulos com avisos
- Certifique-se de que a(s) etiqueta(a) ou rtulo(s) com avisos est(o) visvel(eis) para o pessoal na rea.
- Caso a(s) etiqueta(s) ou rtulo(s) com avisos estejam danificados, ilegveis ou no existam, entre em contacto
com o distribuidor mais prximo ou com a fbrica, de modo a ser efectuada uma substituio gratuita.
. Utilize apenas mtodos de instalao aprovados
- No efectue modificaes no autorizadas.
- No so permitidas alteraes ao guindaste sem aprovao da fbrica.

Antes de utilizar o guindaste

. No utilize o guindaste sem antes ler os Manuais de informaes do produto
- Leia toda a documentao fornecida com o guindaste.
- Contacte a fbrica se surgirem dvidas relativas s instrues de instalao, utilizao, inspeco e manuteno.
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- No dispense os manuais. Mantenha os manuais disposio de todo o pessoal.
Ao utilizar o guindaste

. Esta talha s6 pode ser operada manualmente
- Atalha nao deve ser operada através de outro meio que nao seja a pressao manual nem operada com uma
extensao da alavanca.
zar este equipamento com pessoas pode causar leses graves ou morte
- No utilize 0 equipamento para elevar, baixar ou transportar pessoas.
- 0 pessoal nao deve ser transportado no gancho nem na carga.
. No utilize o0 equipamento para elevar pessoas nem eleve cargas por cima de pessoas
- Esteja atento ao local onde se encontra o restante pessoal na rea de trabalho.
- Isole a rea e instale sinalizao de aviso em redor das reas de elevao e ao longo dos percursos da carga.
- Nunca permlta que algum esteja por baixo ou em cima de uma carga suspensa.
- Para d em carros - Certifique-se de que ningum se encontra no percurso
da carga e de que no existem objectos no caminho desta.
. No levante cargas superiores capacidade nominal
- Consulte a seco ESPECIFICAES no Manual de informaes do produto do guindaste para uma maximizao da
capacidade de carga nominal.
- Verifique a placa de dados (nome) do guindaste para uma maximizao da capacidade de carga nominal.
- Exceder a capacidade de carga nominal do guindaste pode resultar na avaria do guindaste ou da instalao
e na queda da carga.
- O operador tem de estar ciente do peso da carga em transporte.
Prenda sempre as cargas correcta e cuidadosamente.
. No proceda operao se a carga no estiver devidamente centrada por baixo do guindaste
Verifiqueseo gulndaste estdirectamenteacimada carga.No"puxe lateralmente" pela carga. Vide o desenho
MHP2649 na na pagina na pagina 13, A. 10 &ngulo de méximo de grau em qualquer direcao; B. Correct.
- Certifique-se de que a carga est firmemente presa sela do gancho, e de que o trinco do gancho est engatado.
- No disponha carga at atingir o gancho, j que isso pode fazer com que a carga saia do ajuste e levar ao
afastamento e consequente avaria do gancho.
- Sempre que utilizar o guindaste, vigie constantemente a carga.
. No utilize o guindaste com uma corrente torcida, em ngulo ou danificada
- Notenterepararas correntes de carga ou os ganchos. Substitua-os se apresentarem desgaste ou estiverem
danificados.
. Para talhas
ser evitado.
. l[:Ieve serdtido cuidado durante a remogao de uma linga colocada por debaixo de uma carga descida e
loqueada.

Procedimentos de segurana adicionais

em carros, o entre o carro ou pequenos carros e os travoes deve

. Inspeccione o guindaste, a corrente e a instalao antes de cada turno
- Estas inspeces tm como objectivo identificar problemas no equipamento e resolv-los antes da utilizao do
guindaste.
- Execute todos os passos do procedimento "Inspeco frequente", descrito no "Manual de informaes do
produto" fornecido com o guindaste.
- Para alm disso, execute o procedimento "Inspeco peridica”, descrito no "Manual de manuteno do produto”,
seguindo a frequncia recomendada com base nas condles de utilizao.
. Certifique-se de que todos os e do esto
funcionar
- Ponha o guindaste sem carga lentamente em funcionamento em cada direco e verifique o funcionamento
de cada acessrio ou opo antes da utilizao da carga.
ique-se de que a estrutura de suporte do guindaste est fixa e em boas condies
strutura de suporte - Verifique se apresenta distores, desgaste ou rigidez e se continua a estar apta a
suportar o guindaste e a carga nominal. Certifiquese de que o guindaste est firmemente montado em
pequenos carros ou vigas.
. No proceda utilizao se detectar danos ou mau funcionamento
- Informe o pessoal supervisor ou de manuteno de quaisquer danos ou mau funcionamento.
- O pessoal treinado e autorizado tem de determinar se so necessrias reparaes antes da utilizao do guindaste.
- A talha nunca deve ser operada com a corrente, os comandos ou a proteccao danificados.
. Tenha sempre em ateno a posio da carga, de modo a evitar a movimentao de carga em situaes perigosas
- Os operadores tm de manter sempre contacto visual com a carga.
- Verifique as condies envolventes, de modo a evitar que a carga entre em contacto com obstculos perigosos.
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ilantes ou algum que d indicaes para ajudar ao posicionamento da carga em reas restritas ou com
bilidade.
- Verifique constantemente o movimento da carga durante todas as fases da operao.

Identificacdo dos simbolos de aviso

A S £

Safety Read Manuals Pinching,
Before Operating Crushing
Wammg Product Hazard
Wear
Do Not
Hean ing
OF:4 Protction Protection Lift People

(Desenho MHP2585)

A. Aviso de alerta de seguranca; B. Leia 0s manuais antes de utilizar o equipamento; C. Perigo de esmagamento ou
ponto de aperto; D. Utilize equipamento de proteccao ocular; E. Utilize proteccao auricular; F. Nao se destina a elevar
pessoas.

INTRODUO

A Ingersoll Rand fornece este manual para informar o pessoal responsvel pela instalao, os operadores, o pessoal de
manuteno, os supervisores e os responsveis pela gesto acerca das prticas de segurana que tm de ser seguidas. A utilizao
do produto envolve mais do que a simples operao dos respectivos comandos. Por este motivo, importante que o
operador receba instrues acerca da operao correcta dos produtos, bem como das consequncias graves que podem
resultar de utilizao negligente.

Este documento destina-se a todos os guindastes fabricados pela Ingersoll Rand e, por este motivo, poder conter
informaes no aplicveis sua unidade.

No inteno deste manual que as recomendaes nele contidas tenham prioridade sobre regras e regulamentos de
segurana ou regulamentos da OSHA em vigor no estaleiro/ instalao fabril. Na eventualidade de existir um conflito
entre uma norma estipulada neste manual e uma norma j estipulada por uma empresa individual, dever dar prioridade
norma que for mais exigente. Uma leitura cuidadosa das informaes contidas neste manual dever permitir um melhor
entendimento dos procedimentos seguros de operao e garantir uma maior margem de segurana para pessoas e

equipamento.
AVISO

. FA no leitura e o no cumprimento de qualquer uma das limitaes constantes deste manual e nos Manuais
de operao da Ingersoll Rand poder resultar em leses graves ou mesmo em morte.

Ao seguir regras especficas, tenha sempre em conta o seguinte:
UTILIZE O SENSO COMUN

Mesmo que sinta que j est familiarizado com este equipamento ou com equipamento semelhante, dever ler este
manual, bem como os Manuais de operao apropriados, antes de operar este equipamento.
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INFORMACOES

. daresp ilidade do proprietri ili ainstalao, operao e inspeco do produto, bem como a sua
manuteno, de acordo com todos os Padres e Regulamentos aplicveis. Caso o produto seja instalado como
parte de um sistema di ) il d ] il do proprietri: il o cumprimento
das normas aplicveis a outros tipos de equipamento u

zados.

Apenas ser permitida a operao do guincho a Pessoal autorizado e qualificado, que tenha lido e demonstre ter
compreendido o contedo deste manual, bem como qualquer outra documentao de apoio, e que demonstre
conhecimento da operao e utilizao adequadas do produto.

INFORMACOES

. 0 equipamento de elevao est sujeito a diferentes r o pas. Estes
podero no ser especificados neste manual.

Sinais de alerta

Ao longo deste manual sao descritos procedimentos e operagoes que, se nao forem seguidos, poderao resultar em
situagdes de perigo. As palavras de sinalizagao que se seguem séo utilizadas para identificar o nivel de perigo potencial.

Indica uma situagao de perigo iminente que, se nao for evitada, pode
A PERIGO resultar em lesdes graves ou morte.

Indica uma situagao potencialmente perigosa que, se nao for evitada,
A AVISO pode resultar em lesGes graves ou morte.

Indica uma situagao potencialmente perigosa que, se nao for evitada,
A CU | DADO pode resultar em lesées pessoais ligeiras a moderadas ou danos

materiais.
~ Indica informagées ou uma politica da companhia que diz, directa ou
INFORMA COES indirectamente, respeito a seguranca do pessoal ou a proteccao da
propriedade.

Ao longo deste manual séo empregues as palavras tem de e devera, em conformidade com as defini¢oes estipuladas
nas normas B30 da ASME (American Society of Mechanical Engineers), conforme a seguir indicado:

Temde - esta expressao indica que o requisito é obrigatdrio e tem de ser seguido.

Devera - esta palavra indica que o requisito € uma recomendagéo. O seguimento desta recomendagao
depende da avaliagao dos factos de cada situagao.

Sao também utilizadas neste e noutros manuais as seguintes palavras, com as respectivas definigoes:
Proprietarios/utilizadores - estas palavras referem-se também aos operadores.

Sinaleiro - a pessoa que observa o processo de carga e da indicagdes ao operador.

Manuais de operagao - documentagao fornecida com o produto, que contém instrugoes de instalagao, informagées
relativas aos componentes, a manutencao e lubrificagéo e outras instrugdes de utilizagdo relacionadas.
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da responsabilidade do proprietrio/utilizador do guindaste dar conhecimento ao pessoal de todas as regras e cdigos
federais, estatais ou locais e das regras, regulamentos e instrues de segurana da empresa, bem como estabelecer
programas para:

Programas de treino

Treinar e nomear operadores de guindaste.

Treinar e nomear pessoal para inspeco e manuteno do guindaste.

Assegurar que o pessoal envolvido com frequncia na instalao da carga est treinado nafixao da carga no guindaste
e noutras tarefas relacionadas com o manuseamento da carga.

Assegurar que os procedimentos de segurana so seguidos.

Assegurar que todos as violaes de segurana ou acidentes so comunicados e que aces de correco so levadas a
cabo antes de se prosseguir com a utilizao.

Assegurar que todos os rtulos e etiquetas de aviso do guindaste e os Manuais de operao fornecidos com o
guindaste so lidos.

uh W=

o

Aplicaes nos EUA

Os programas de treino devem incluir a leitura de informaes includas na Itima edio do: ASME B30.16 - Safety Standard
for Overhead Hoists (underhung). American Society of Mechanical Engineers, Three Park Avenue, New York, NY 10016
Tambm do Hoist Inspection and Hoist Maintenance Personnel Manual publicado pelo Hoist Manufacturers Institute,
8720 Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992.

Recomenda-se que os padres aplicveis do US National Safety Council (NSC) e do US Occupational Safety and Health
Act (OSHA) sejam consultados juntamente com outras fontes de segurana reconhecidas, de modo a permitir uma
instalao e utilizao seguras do guindaste.

Os programas de treino tambm devem incluir requisitos de acordo com a Itima edio do: ASME B30.9 - Safety Standards
for Slings.

Aplicaes fora dos EUA

Instale, utilize, inspeccione e mantenha sempre este produto de acordo com todas as normas e regulamentos aplicaveis
(locais, estaduais, nacionais, federais, etc.). Na Uniao Europeia, por exemplo, a norma aplicavel é a EN 13157.
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RTULOS E ETIQUETAS DE AVISO

LEIA e OBEDEA a todas as Instrues de Perigo, Aviso, Precauo e Utilizao do guindaste e de todos os Manuais da Ingersoll
Rand.

Verifique se todas as etiquetas, rtulos e placas de dados (nome) esto colocadas e so legveis. O no cumprimento das
precaues de segurana descritas nos manuais fornecidos com o guindaste, neste manual ou em quaisquer etiquetas
ou rtulos no guindaste, constitui uma violao de segurana que pode causar leses graves, morte ou danos materiais.

Cada guindaste expedido de fbrica com as etiquetas e rtulos de aviso indicados. Se a etiqueta ou rtulo no est no
guindaste, contacte com o distribuidor mais prximo ou a fbrica, de modo a ser efectuada uma substituio gratuita e
fornecimento de etiquetas ou rtulos. O nmero da pea do rtulo utilizado nos guindastes 48488886. O rtulo apresentado
mais pequeno do que o seu tamanho real.

A. Oincumprimento destes avisos podera dar azo a morte, lesdes graves ou danos materiais: « Nao utilize a talha sem
antes ler os Manuais de informagées do produto. « Nao levante cargas superiores a capacidade nominal.  Nunca opere
atalha quando néo for possivel a corrente formar uma linha recta com a carga. « Nao utilize a talha com uma corrente
torcida, em angulo ou danificada.s Nao utilize uma talha danificada ou que nao funcione nas devidas condi¢oes.« Nao
utilize a talha para elevar pessoas nem eleve cargas por cima de pessoas.» Nao utilize a talha de alavanca com uma
extensdo da alavanca. « A talha sé pode ser utilizada manualmente. « Nao remova nem oculte etiquetas de aviso.

AWARNING

Failure o ollow these warnings
may resultin death, severe injury
or properly damage:

Do not operate tis oist efore:
veading product nformation,
sefely and meintenance manals

 Donot it more than the rated load

Do not operatethe haist when
chain cannot form straight line

i oad

Do not operate hoist with twisted.
Kinked, or damaged chain

Do nof operate damage or
malfunctioning hoist

<o Sor it people o loads over

. DD nN s it it s

. Dn ot nverale hmst with other
than manual po

+ Do not remave or ODSCUVE the
warning labels.

(Desenho 48488886)

INSTALAO

Inspeccione se o pacote de envio apresenta eventuais sinais de danos causados pelo transporte. Remova
cuidadosamente o material de envio e verifique se o produto apresenta danos. Tenha especial ateno a mangueiras,
ligaes, suportes, pegas, vlvulas ou qualquer outro item ligado ao produto ou especialmente saliente. Qualquer item
que apresente danos, independentemente da sua extenso, ser inspeccionado e ser determinado se o item apresenta
ou no condies de utilizao.
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Assegure-se de que as etiquetas de aviso e instrues de operao no so removidas ou tapadas durante ou aps o processo
de instalao. Contacte o fabricante para obter etiquetas de substituio, caso estas fiquem danificadas ou ilegveis.

Assegure-se de que a placa de dados (nome) se encontra fixada e legvel. Consulte o Manual de informaes do produto
para obter informaes adicionais. Existem placas de dados (nome) disponveis, aps a indicao do nmero de srie completo
do produto.

Caso os produtos sejam pintados de novo, assegure-se de que as etiquetas so protegidas, e que a proteco removida
aps a pintura.

Os guindastes so fornecidos completamente lubrificados. recomendada a lubrificao da corrente de carta antes da
primeira utilizao do produto. Consulte o Manual de informaes do produto para obter informaes acerca da lubrificao.

A cuibapoO

. Antes de instalar este produto ou de o utilizar, os r ivos proprietrios e utili; devero analisar
alegislao e os regulamentos especficos, locais ou outros, incluindo os regulamentos da ASME (Amerl(an
Society of Mechanical i 's) e/ou OSHA (Occ i | Safety and Health Administration), os quais
podero ser aplicveis auma utilizao cfica deste prod

daresponsabilidade do proprietrio e do utilizador garantir as condies de utilizao de um produto para qualquer utilizao
especfica. Consulte todos os regulamentos industriais, de associaes de comrcio, federais e estaduais, aplicveis utilizao
do produto.

Inspeco do local

Verifique o local onde o produto ser montado. Certifique-se de que a superfcie de montagem suficientemente grande
para conter o produto e o operador. Consulte os Manuais de informaes do produto para obter informaes especficas
acerca dos requisitos da superfcie de montagem, bem como os requisitos relativos montagem de hardware e da fonte
de alimentao. Inspeccione o local, de modo a garantir a capacidade do operador em manusear todos os comandos
sem esforo, bem como observar as cargas durante a operao.

AVISO

. As estruturas de suporte e os dispositivos de fixao da carga utilizados em conjunto com este produto tm
de cumprir ou exceder o nvel de da concepo de da carga nominal, acrescida do
peso do produto e de todos os equipamentos a ele ligados. O cumprimento desta estipulao da inteira
responsabilidade do cliente. Em caso de dvida consulte um engenheiro mecnico ou civil devidamente
credenciado.

Ao instalar o produto, assegure-se de que o pessoal responsvel pela instalao possui formao e certificao de fbrica para
executar as tarefas em questo. Poder ser necessrio recorrer a um electricista certificado ou engenheiro mecnico
devidamente credenciado. A utilizao de pessoal formado e certificado ir garantir a instalao segura do produto, e
assegurar o cumprimento de todos os requisitos legais por parte de todos os componentes utilizados na instalao.

Montagem

Certifique-se de que o guindaste est devidamente instalado. Dispender algum tempo e esforo a certificar-se disso
pode contribuir muito para evitar acidentes e leses e ajudar a alcanar o melhor servio possvel.

Certifique-se sempre de que o membro de suporte a partir do qual o guindaste est suspenso suficientemente forte
para suportar o peso do guindaste, juntamento com o peso da carga nominal mxima e um factor generoso de pelo
menos 500% dos pesos combinados.

Guindaste montado em gancho

Coloque o gancho por cima da estrutura de montagem. Certifique-se de que o trinco do gancho est engatado.
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Se o guindaste estiver suspenso por um gancho superior, o membro de suporte tem de estar completamente dentro
da sela do gancho e centrado directamente acima da haste do gancho. No utilize um membro de suporte que faa
inclinar o guindaste.

Guind dos em carros

Pe4

Ao instalar um pequeno carro numa viga, mea a largura da aba da viga e instale provisoriamente o pequeno carro no
guindaste para determinar a distribuio e disposio exactas dos espaadores. Consulte o Manual de informaes do produto
do fabricante do pequeno carro para determinar a distncia correcta entre as abas das rodas do pequeno carro e a viga.
Normalmente, o nmero de espaadores entre a placa lateral do pequeno carro e o borne de montagem do guindaste
tem de ser o mesmo em todos os locais, de modo a manter o guindaste centrado por baixo da viga em I. Os restando
espaadores tm de estarigualmente distribudos no exterior das placas laterais. (Para obter informaes adicionais consulte
a literatura do fabricante do pequeno carro). Certifique-se de que os limitadores do carril esto instalados.

Certifique-se de que os parafusos e/ou porcas do pequeno carro tm um torque de acordo com as especificaes do
fabricante. Ao instalar o guindaste e o pequeno carro numa viga, certifique-se de que as placas laterais esto paralelas
ena vertical.

Aps a instalao, certifique-se de que o guindaste ficou centrado por baixo do pequeno carro e de seguida desloque o
pequeno carro ao longo de todo o comprimento da viga com uma capacidade de carga suspensa entre 4 e 6 polegadas

(10a 15 cm) acima do cho.
A cuibADO

. Para evitar uma carga desequilibrada, a qual pode danificar o pequeno carro, o guindaste tem de estar
centrado por baixo do pequeno carro.

INFORMACOES

. As rodas do pequeno carro deslocam-se por cima da aba inferior da viga.
Ergonomia

A posicao do operador aos comandos devera permitir que este mantenha uma postura confortavel e equilibrada. Esta
posicao devera igualmente permitir um acesso facil a todos os comandos, sem qualquer esforgo. Nesta posicao, o
operador devera poder observar o processo de carga durante a totalidade do ciclo de movimento. A adopc¢ao desta
posi¢do, juntamente com as protecgdes recomendadas, devera proporcionar a maxima proteccao ao operador.

A posicao do operador devera igualmente estar livre de obstrugoes, quer superiores ou laterais. A area dos operadores
devera estar bem ventilada, sem vestigios de 6leo e livre de equipamentos ou ferramentas desnecessarios, e devera
estar revestida por uma superficie antiderrapante.

RESPONSABILIDADES E DEVERES DOS OPERADORES DO GUINDASTE

Ao utilizar um guincho, os operadores deverao sempre utilizar equipamento de proteccao pessoal, apropriado para
a operacao. Este equipamento deverad incluir, pelo menos, 6culos de proteccao, protecgao auricular, luvas, sapatos de
proteccéo e capacete. Deverao igualmente ser utilizados outros itens de proteccao, de acordo com os requisitos de
cada companhia.

E recomendada a utilizagdo de calgado antiderrapante se o guincho estiver localizado numa area molhada, com lama
ou sobre uma superficie escorregadia.
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Inspeccoes

O operador do guincho devera efectuar inspecgdes visuais diarias (frequentes) no inicio de cada turno, ou na primeira
utilizagéo do guincho em cada turno. Consulte a seccao “INSPECCAO DO GUINCHO” dos Manuais de informagoes do
guincho fornecidos. O operador do guincho ndo podera efectuar inspecgdes periédicas ou a manutengao de um
guincho, a menos que tenha recebido formagao para executar essas tarefas e tenha sido designado pelo proprietario
do guincho para as executar.

Responsabilidades dos operadores

O operador do guindaste tem de ser cuidadosamente instrudo sobre os seus deveres e tem de compreender o
funcionamento do guindaste, devendo tambm estudar a literatura fornecida pelo fabricante. O operador deve estar
ao corrente dos mtodos correctos de instalao e fixao da carga e deve estar consciente das medidas de proteco e
segurana a adoptar. Compete ao operador a responsabilidade de se recusar a utilizar o produto se as condies no forem
seguras.

Participar em quaisquer programas de treino relacionados com o produto e estar familiarizado com os temas descritos
em "Programas de treino” na na pagina na pagina 191.

da responsabilidade do operador ser cauteloso, utilizar o bom senso e familiarizar-se com os deveres e procedimentos
de utilizao.

Embora os operadores no tenham de efectuar a manuteno do produto, da sua responsabilidade efectuar a inspeco
visual e operacional do mesmo.

Os operadores que estejam cansados ou tenham excedido o perodo normal do turno, tm de verificar todos os
regulamentos relativos a perodos de trabalho aprovados antes da utilizao do produto. Consulte o captulo ‘Programas
de treino’ na pagina na pagina 191.

Os Operadores tm de:

Estar fisicamente preparados e no ter problemas de sade que possam afectar a capacidade de aco.

Estar instrudos em relao aos comandos do produto e direco do movimento da carga antes de utilizar o produto.
Estar atentos ao potencial mau funcionamento do produto que pode requerer ajuste ou reparao.

Interromper a operao em caso de mau funcionamento e informar imediatamente o supervisor para que aces de
correco possam ser levadas a cabo.

Verificar o funcionamento do travo, elevando a carga a pouca altura e libertando o comando.

Confirmar que as inspeces e verificaes de lubrificao do produto foram efectuadas.

Ealad >l

ow

Os Operadores devem:

1. Teruma percepo das distncias, campo de viso, audio, tempo de reaco, destreza manual e coordenao normais
para o trabalho executado.

2. NO estar sujeitos a crises de epilepsia, perda de controlo fsico, anomalia fsica ou instabilidade emocional que
poderiam causar perigos ao operador e a outras pessoas.

3. NO utilizar o produto sob o efeito de Icool ou drogas.

4. NO utilizar o produto sob o efeito de medicao que poderia causar perigos ao operador e a outras pessoas.

TO operador tem de conhecer a capacidade do produto durante todas as operaes. da responsabilidade do operador
certificar-se de que a carga no excede o valor nominal do produto. Nas placas de dados (nome) da Ingersoll Rand
esto indicadas as capacidades do produto. As informaes na placa de dados (nome) em conjunto com os Manuais de
informaes do produto daro ao operador as capacidades especficas do produto.
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Elementos a ter em considerao como parte da carga:

- Todos os elementos de instalao.

- Cargas repentinas que possam fazer com que a carga exceda a capacidade de valor nominal do produto.

- Se este produto for utilizado numa aplicao com vrias elevaes, certifique-se de que ambas esto em equilbrio
e de que uma no est a decorrer mais rpida ou mais lentamente, o que faz com que haja uma sobrecarga da
outra.

- Aumento do peso da carga devido a neve, gelo ou chuva.

OPERAO DO GUINDASTE

Instrues gerais de operao

As instrues de operao seguintes foram adaptadas em parte a partir do American National (Safety) Standard ASME
B30.16 e destinam-se a evitar prticas de operao no seguras que podem causar leses ou danos materiais. Para obter
informaes adicionais de segurana, consulte os Manuais de informaes do produto.

Os quatro aspectos mais importantes de operao do guindaste so:

1.
2.

Hw

Siga todas as instrues de segurana sempre que estiver a utilizar o guindaste.

deve permitir que o guindaste seja utilizado por pessoas treinadas em segurana e na utilizao deste equipamento.
Consulte o captulo ‘Programas de treino’ na pagina na pagina 191.

Submeta cada guindaste a um programa de inspeco e manuteno regulares.

Esteja sempre consciente da capacidade do guindaste e do peso da carga. Certifique-se de que a carga no excede
os valores nominais do guindaste ou da instalao.

A cuibADO

Se for detectado um problema, INTERROMPA de imediato a operao e informe o supervisor. NO prossiga
a operao at que o problema esteja resolvido.

Procedimentos adicionais importantes de utilizao do guindaste

wn

ns
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Sempre que no guindaste ou nos respectivos comandos for afixado um aviso "NO OPERAR", no utilize o
guindaste at esse aviso ser removido pelo pessoal encarregue dessa operao.

Mantenha as mos, roupa, adereos, etc. afastados da corrente e de outras partes em movimento.

Utilize o guindaste efectuando movimentos de comando de forma calma. Ao comear a erguer uma carga, estique
lentamente a corrente. No sacuda a carga.

No eleve ou transporte cargas para a estrutura de suporte ou para o guindaste.

Antes de cada turno, verifique visualmente o guindaste para deteco de danos ou desgaste. Nunca utilize um
guindaste cuja inspeco tenha detectado desgaste ou danos.

Nunca coloque a mo dentro da zona da garganta do gancho.

Nunca utilize a corrente de carga como uma linga.

Nunca faca a corrente de carga deslizar sobre uma aresta afiada.

Certifique-se de que ningum se encontra no percurso da carga e de que no existem objectos no caminho desta.
Nunca deixe uma carga suspensa durante um longo perodo de tempo.

Nunca deixe uma carga suspensa sem vigilncia.

Permita que apenas uma pessoa com formacao e autorizada pela Ingersoll Rand determine os requisitos para
recolher uma carga que nao esteja centrada por debaixo da talha. Devem ser tomadas precaugoes para controlar
a oscilagao da carga quando nao se encontrar no respectivo suporte.

Nunca una as extremidades da corrente de um guindaste introduzindo um parafuso entre os elos da corrente
ou atravs de qualquer outra forma.

No force a entrada de uma corrente ou de um gancho batendo-lhes com um martelo. No introduza a ponta do
gancho num elo da corrente.

No utilize a corrente de carga como massa (terra) para soldadura. No prenda um elctrodo de soldadura a um
guindaste ou a uma corrente.

Certifique-se de que o bloco de carga no est torcido (virado) em guindastes com duas ou mais descidas de
corrente. Vide o Desenho MHP0043 na na pagina na pagina 13.

Antes de elevar completamente a carga, certifique-se de que o(s) travo(es) funciona(m), elevando a carga a pouca
altura e libertando o comando.
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18.  Quando forem utilizadas duas talhas para suspender uma carga, as talhas devem ter uma capacidade nominal
igual para elevar a carga ou um peso superior a carga. A adopgao desta medida garante uma seguranca adequada
na eventualidade de a carga se deslocar subitamente.

19.  Nunca solde ou corte cargas suspensas da talha.

20. Depois da utilizagdo, ou sempre que nao estiver pronta para ser utilizada, a talha deve ser protegida contra uma
utilizagdo nao autorizada.

21. Evite sempre que a carga bata na corrente de carga.

Os operadores tm de manter sempre contacto visual com a carga.

Aps a concluso da utilizao do guindaste ou se este no estiver a ser utilizado, as aces seguintes devem ser efectuadas:
Remover a carga do gancho.

- Posicione o bloco (inferior) da carga e o gancho acima do nivel da cabega quando a talha n&o estiver a ser
utilizada para obter um percurso de caminhada desobstruido. Certifique-se de que os travoes estejam
operacionais.

Evitar que o guindaste seja utilizado indevidamente sem autorizao.

Verlflcaes a serem executadas aquando da primeira operao

Antesde sarem da fbrica, os guindastes foram testados a fim de confirmar que estavam a funcionar nas devidas condies.
Antes de utilizar o guindaste pela primeira vez tem de executar as verificaes a seguir indicadas.

1. Inspeccione o desempenho do guindaste e do pequeno carro quando estiver a levantar, a deslocar ou a baixar
as cargas de teste. O guindaste e o pequeno carro tm de operar de forma suave e s especificaes nominais antes
de serem colocados em funcionamento. No sacuda a carga.

Levante e baixe uma carga no muito pesada para comprovar o funcionamento correcto do travo do guindaste.
Verifique a operao do guindaste, levantando e baixando uma carga equivalente capacidade nominal do
guindaste 3 a 4 polegadas (7 a 10 cm) acima do cho.

4. Certifique-se de que o guindaste est firmemente ligado grua, a0 monocarril, a0 pequeno carro ou ao membro
de suporte.

Verifique se a carga est firmemente introduzida no gancho e se o trinco do gancho est engatado.

Certifique-se de que os limitadores esto a funcionar nas devidas condies.

AVISO

«  Sdeve permitir que o guind: eo carro sejam operados por pessoal d
em segurana e na operao do guindaste e do pequeno carro.

. 0 trinco do gancho destina-se a reter lingas soltas ou dispositivos em condies de afrouxamento de tenso.
Seja cauteloso para evitar que o trinco suporte qualquer carga.

wn

own

Operar o guindaste

Durante todas as operaes do guindaste, o operador tem de estar ciente da carga e do seu percurso. O caminho da
carga tem de estar desimpedido desde o levantamento at ao momento em que a carga pousada. Isto destina-se a
assegurar que a carga no entra em contacto com elementos perigosos. Alguns dos perigos a ter em conta e a evitar
so:

- fios de alta tenso, linhas telefnicas e cabos elctricos.

- fios de guia, outras linhas de carga, mangueiras esticadas.

- pessoal no percurso ou por baixo da carga enquanto esta movida. O pessoal NUNCA deve estar por baixo

ou no caminho de uma carga em movimento.
- elevar cargas com rajadas de vento ou em condies de muito vento. Evitar balanar uma carga suspensa.
- bater contra obstculos, tais como edifcios, membro de suporte, outra carga, etc.

Instalao

Neste manual considera-se instalao qualquer componente que aukxilie na fixao da carga no gancho e no guindaste
como parte da aplicao. Utilize apenas mtodos de instalao aprovados.

Seavisibilidade da equipa de instalao ou de utilizao do guindaste for prejudicada por p, escurido, fumo, neve, nevoeiro
ou chuva, tem de ser levada a cabo uma superviso rigorosa e, se necessrio, suspender as operaes.
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Nunca proceda a operaes de instalao ou do guindaste se as condies atmosfricas pem o pessoal ou o material em perigo.
0O tamanho e a forma das cargas em elevao tm de ser cuidadosamente analisados para determinar se pem a segurana
em perigo em condies de grande velocidade do vento. Evite operar com cargas que apresentem superfcies de grande
exposio ao vento, j que pode haver o perigo de perda de controlo da carga em condies de rajadas ou de muito vento,
ainda o peso da carga esteja dentro da capacidade normal do equipamento. Movimentar cargas em condies de vento
pode ser grave, uma vez que pode afectar a descida da carga e a segurana do pessoal envolvido na operao.

O pessoal treinado em procedimentos de instalao em segurana tem de cumprir todos os requisitos da instalao. Todos
os elementos utilizados na instalao devem ser certificados para essa utilizao e ter o tamanho adequado em relao carga
e aplicao. O pessoal treinado em procedimentos de manuseamento de cargas em segurana deve supervisionar a
movimentao das cargas a serem instaladas.

Ao movimentar uma carga de instalao, deve ser indicada uma pessoa para fornecer indicaes. A pessoa encarregue das
indicaes a nica pessoa autorizada a fornecer as indicaes que controlaro a movimentao e tem de manter contacto visual
com o operador do guindaste, com a carga e com a rea por baixo da carga. O operador obedece apenas pessoa que
Ihe fornece indicaes, EXCEPTO se Ihe for fornecida uma indicao de interrupo, independentemente de quem a fornecer.
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Permiteti doar tehnicienilor instruiti de Ingersoll Rand sd efectueze lucrdri de intretinere la
aceste produse. Pentru informatjii suplimentare, contactati Ingersoll Rand sau cel mai
apropiat distribuitor.

Utilizarea pieselor de schimb, altele decét cele originale Ingersoll Rand poate duce la riscuri de sigurantd,
performanta scazutd si costurl de intretinere ridicate si va anula toate garantiile.

Instructjunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale instructiunilor originale.
Manualele pot fi descdrcate de pe internet de la adresa www.ingersollrandproducts.com

Orice comunicare va fi adresatd celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.

INFORMATII DESPRE SIGURANTA

AVERTIZARE

o Nerespectarea acestor avertizari poate conduce la deces sau la vatamari grave.

Sunt disponibile informatjii suplimentare la pagina la pagina 204.
Informatii generale

¢  Puneti la dispozitia tuturor per T cui , i a si
intretinerea acestor produse

de pi i i pentru Operatiuni
industriale, editia a 8-a si alte resurse recunoscute referltoare la siguranta transmit aceeasi
idee: Angajatii care isi desfasoara activitate langa macarale sau care ajuté la suspendarea
sau aranjarea unei sarcini, trebuie instruiti sa nu se plaseze sub sarcina. Din punct de vedere
al sigurantei, exista un factor esential: desfasurati toate operatiunile de ridicare astfel incat
daca ar exista o defectiune a echipamentului, sa nu fie ranit niciun membru al personalului.
Aceasta inseamna sa nu va plasati sub o sarcina suspendata si sa stati la distanta de linia de
forta a oricarei sarcini.

. Nu operati produsul inainte de a citi manualul (manualele) furnizate impreuna cu produsul
- Cititi toate documentele furnizate cu produsul.
- C(ént?cbagl fabrica dacd aveti nelamuriri cu privire la instructiunile de instalare, operare, inspectie si

intretinere.

- Nu aruncati manualele. Pastrati manualele la dispozitia intregului personal.

. Instalagl, utlllzagl, |nspecta;| si intretineti intotdeauna acest produs in conformitate cu toate

e si ile (locale, statale, nationale, federale etc.). In SUA, de

exemplu, standardele apllcablle sunt ASME/ANSI B30.16. In Uniunea Europeand, de

este EN 13157.

Instalarea palanulu|

. AS|gurat| vé cé produsul este instalat corect
Nu efectuati niciodata lucrdri de sudurd asupra oricarei parti a produsului.
- Toate structurile de sprijin, piesele metalice de montaj si de atagare a sarcinii trebuie sd fie in
conformitate cu toate standardele, codurile si reglementdrile aplicabile.
- Atunci cand mlscaf palanul, asigurati-va cd se foloseste o prindere adecvata si nu ridicati palanul
deasupra personalului.
- Personalul de instalare trebuie sa fie instruit si s3 detind cunostinte despre instalarea palanelor.
. Nu inldturati sau acoperiti etichetele sau placutele de avertizare
- Asigurati-va cd etichetele sau pldcutele de avertizare sunt vizibile pentru personalului din zona.
- Daca etichetele sau Flacu;ele de avertizare se deterioreazd, devin ilizibile sau dispar, contactati
istribuitorul dvs. cel mai apropiat sau fabrica pentru a le nlocui.
. Utilizati doar metode de prindere aprobate
- Nu efectuati modificari neautorizate.
- Modificarea palanului nu este permisa faré aprobarea fabricii.

inainte de operarea palanului

. Nu operati palanul inainte de a citi Manualele cu informatii despre produs
- Cititi toate documentele furnizate cu produsul.

Formular 48488993 Editia 1 199


http://www.ingersollrandproducts.com

RO

- Contactati fabrica daca aveti neldmuriri cu privire la instructiunile de instalare, operare, inspectie si
intretinere.
- Nu aruncati manualele. Péstrati manualele la dispozitia intregului personal.

in timpul operarii palanului

«  Operati palanul doar cu putere manuala
- Palanul nu va fi operat in alt mod decét cu putere manuald si nu va fi operat cu 0 extensie a manetei.
. Iransportul persoanelor cu ajutorul acestui ec poate cauza i grave sau
eces
- Nu utilizati pentru ridicarea, coborarea sau transportul persoanelor.
- Personalul nu va fi transportat pe carlig sau pe sarcind.
. Nu ridicati oameni sau sarcini deasupra oamenilor
Familiarizati-vd cu localizarea tuturor persoanelor din zona de lucru
- Imp!'ejlmulgl zona si instalati semne de avertizare in jurul zonelor de ridicare si de-a lungul traseelor
sarcinilor.
- Nu permlteil nimdnui sd stea sub sau deasupra sarcinilor suspendate.
- Pentru palanele instalate pe carucior - Asigurati-vé ca tuturor le este cunoscut traseul sarcinii
Si cé nu existd obiecte in calea sarcinii.
. Nu ridicati o sarcina mai mare decat cea nominala
Consultati sectiunea "SPECIFICATII" din Manualele cu informatii despre produs pentru valoarea
maxima a sarcinii.
- Verificati pldcuta de identificare pentru valoarea maximd a sarcinii.
- Depasirea sarcinii nominale maxime poate cauza defectarea palanului sau a prinderii, permitand
sarcinii s& cadd.
- Operatorul trebuie sd fie congtient de masa sarcinii deplasate.
- Prindeti intotdeauna sarcinile corect si cu atentie.
. Nu operati palanul decat daca sarcina este centrata sub acesta
- Verlﬁcatl ca palanul s fie direct deasupra sarcinii. Nu trageti in lateral sarcina. Consultati desenul
P2649 la pagina la pagina 13, A. un unghi de maxim 10 g?rade in orice directie;B. Corect.
- Verllfcagl ca sarcina s3 fie introdUsa in sigurantd in caruciorul carligului si clichetul carllgulul sd fie
cuplat
- Nu prindeti sarcina de varful cérligului, deoarece acest lucru poate permite alunecarea sarcinii din
legaturd si duce la o eventuald defectare a cérligului.
- Atentie la sarcina in fiecare moment al oFerarn palanului.
¢ Nuoperati palanul cu Ianﬁul rasucit, buclat sau deteriorat
- Nu incercatj sa reparati lanturile de sarcind sau cérligele. Inlocuiti-le cand acestea se uzeazi sau se

deterioreaza.
. La palanele montate pe cérucior, trebuie evitat contactul dintre cdrucior sau carucioare si
stopere.
«  Trebuie avuti grija atunci cand se indepérteaza o chinga de sub o sarcind agezaté pe pamant
sau blocata.

Proceduri de siguranta suplimentare

. Inspectal;l palanul, lantul si legaturile de prindere inainte de fiecare schimb de tura
Aceste inspectii au ca scop identificarea problemelor echipamentului ce trebuie remediate inainte de
utilizarea palanului.
- Efectua% toti pasii de la procedura "Inspectie frecventa
produs furnizat cu palanul.
- Inplus, efectuati "Inspectia periodicd" descrisa in Manualul de intretinere a produsului cu frecventa
recomandatd in"baza conditiilor de utilizare.
*  Asigurati-va ca toate i functi a si sunt reglate corect
- Operati palanul la viteza redusa in fiecare directie fara sarcind st verificati functionarea fiecarei piese
atagate sau a optionalelor inainte de utilizarea aplicatiei.
«  Asigurati-va ca structura de sprijin a palanului este sigur3 si in stare buna
- Structura de sprijin - Verificai in vederea identificarii distorsiunilor, uzurii, rigidittii si capacitatii
continue de a suporta palanul si sarcina nominald. Asigurati-va cd palanul este instalat in sigurantd
de grinda sau de cdrucior.
. Nu puneti palanul in functiune daca descoperiti o defectiune sau o avarie
- Notificati personalul de supraveghere sau de intretinere cu privire la orice defectiune sau avarie.
- Pe:’sonlalul instruit sau autorizat trebuie s stabileascd dacd sunt necesare reparatii inainte de a opera
palanul

descrisd in Manualul cu informatji despre
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- Palanul nu se va opera niciodatd cu lantul, comenzile sau apdratoarea defect.
«  Acordati atentie pozitiei sarcinii in orice moment pentru a evita mutarea sarcinii in situatii

perlculoase
Operatorii trebuie s8 menting contactul vizual cu sarcina in orice moment.

- Monitorizati conditiile zonei inconjurdtoare pentru a impiedica intrarea sarcinii in coliziune cu
obstacole periculoase.

- Folositi observatori sau persoane de semnalizare pentru a asista pozitionarea sarcinii in zone inchise
sau cu vizibilitate redusd.

- Monitorizati continuu migcarea sarcinii in timpul tuturor fazelor de operare.

Identificarea simbolurilor de avertizare

a ©

Safety Read Manuals Pinching,
Alert . Before Operating Crushing
Warning Product Hazard
Wear Wear
© & Hearing
Protction @ Protection @ it PE“"'G

(lustratia MHP2585)

A. Avertizare de sigurantd; B. Cititi Manualele inainte de a utiliza produsul; C. Pericol de ciupire, strivire; D.
Purtati ochelari de protectie; E. Purtati cdsti antizgomot; F. Nu ridicati persoane.

INTRODUCERE

Ingersoll Rand oferd acest manual pentru a informa instalatorii, operatorii, personalul de intretinere,
supraveghetorii 5i conducerea asupra practicilor sigure ce trebuie respectate  Operarea implicd mai mult decét
actionarea comenzilor produsului. Prin urmare, este important ca operatorul s fie instruit cu privire la operarea
corectd a produselor i la consecintele grave ce pot rezulta din utilizarea neglijentd.

TAcest document se referd la toate palanele Ingersoll Rand si prin urmare, poate contine informatji care nu
se aplica unitatii dvs.

Nu se intentioneazd ca recomandarile din acest manual sé prevaleze normelor si reglementérilor de siguranta
existente la locul instaldrii ?I reglementdrilor OSHA. In cazul in care exista conflicte intre o reguld stabilitd in
aceastd publicatie si o regula similard stabilita deja de o societate individuald, cea mai stringentd dintre acestea
va prevala. Un studiu aprofundat al informatiilor din acest manual trebuie sd ofere o intelegere mai bund a
procedurilor de operare in siguranta si sd permitd o marja mai mare de sigurantd pentru persoane si

echipament.
AVERTIZARE

e FNecitirea si nerespectarea limitdrilor mentionate in acest manual si din Manualele de
operare Ingersoll Rand pot cauza decesul sau vatamarea grava.

Atunci cand urmati anumite reguli:

“UTILIZATI BUNUL SIMT"
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Chiar dacd credeti cd v-ati familiarizat cu acest echipament sau cu unul similar, trebuie sd cititi acest manual
si Manualele de operare corespunzétoare inainte de a opera produsul.

NOTA

e  Intrdin rdspunderea detinatorului/utilizatorului pentru a instala, opera, inspecta si intretine
produsul in conformitate cu toate Standardele si Reglementarile aplicabile. Daca produsul
este instalat ca parte dintr-un sistem de ridicare, intra de asemenea in raspunderea
detinatorului/ utilizatorului sa re dele aplicabile care se refera la alte tipuri de
echipament utilizat.

Doar Personalului autorizat si calificat, care a citit 5i a demonstrat cd a inteles acest manual i alte documente
de sprijin si ca este la curent cu operarea adecvata si utilizarea palanului, i se va permite sé opereze produsul.

NOTA

e  Echipamentele de ridicare se supun unor reglementiri diferite in fiecare tara. Este posibil ca
aceste reglementari sa nu fie specificate in acest manual.

Semnale de avertizare

in acest manual sunt descrise etapele si procedurile care, daca nu sunt respectate, pot reprezenta pericole.
Urmétoarele cuvinte de semnalizare sunt utilizate pentru a identifica potentiale pericole.

Indicé o situatie periculoas3 iminentd care, dacd nu este evitatd,
A PERICOL poate cauza decesul sau vétdmarea corporald grava.

Indicé o situatie potential periculoasa care, dacd nu este evitatd,
a AVERTIZARE poate cauza decesul sau vatdmarea corporald grava.

Indicé o situatie potentjal periculoasa care, daca nu este evitata,
A ATENTIE poate cauza vatamarea corporald minora sau moderatd, sau

pagube materiale.
v Indicd informatji sau politici ale companiei legate direct sau
NOTA indirect de siguranta personald sau de protectia proprietdtilor.

Cuvinteletrebuie si ar trebui sunt utilizate in cadrul acestui manual, in conformitate cu definitiile din
standardele ASME B30, dupa cum urmeaza:

Trebuie - acest cuvant indica faptul cd cerinta este obligatorie si trebuie urmatd.

Artrebui - acest cuvant indicd faptul c& cerinta reprezintd o recomandare. Oportunitatea recomandérii
depinde de faptele din fiecare situatie.

De asemenea, in acest manual sau in celelalte manuale mai sunt folosite si urmatoarele cuvinte cu definitji:
Detinatori/ utilizatori - aceste cuvinte se referd de asemenea la operatori.

Persoana de semnalizare - persoana care observa sarcina si indruma operatorul.

Manuale de operare - documentatie furnizatd cu produsul ce contine instructiuni de instalare, informatii
despre piese, intretinere, lubrifiere i referitoare la instructiunile pentru service.

N
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Intrd in réspunderea detindtorului/utilizatorului palanului de a aduce la cunostinta personalului toate normele,
codurile si regulile de sigurantd ale companiei, reglementarile si instructiunile federale, nationale si locale si de
a organiza programe pentru:

Programe de formare

Formarea si specializarea operatorilor palanelor.

Formarea gi specializarea personalului de inspectie si intretinere a palanului.

Asigurati-va cd personalul implicat frecvent in prinderea sarcinii este instruit cu privire la atasarea sarcinii
de palan si cu privire la alte sarcini referitoare la manevrarea sarcinii.

Asiguratj-va cd procedurile de sigurantd sunt urmate.

Asigurati-va ca toate accidentele sau inclcarile de sigurantd sunt raportate corect si o actiune corectoare
corespunzatoare este luatd inainte de utilizare.

Asigurati-va cd sunt citite toate placutele si etichetele de avertizare ale palanului si Manualele de operare
furnizate cu palanul.

o vk W

Aplicatii in SUA

Programele de formare trebuie sa includd citirea informatiilor continute in ultima editie a: ASME B30.16 -

Standarde de siguranta pentru palane instalate deasupra nivelului capului (suspendate). American Society of

Mechanical Engineers, Three Park Avenue, New York, NY 10016.

De asemenea, Manualul pentru personalul de inspectie a palanului si de intretinere a palanului publicat de Hoist

glsa{\ufa%grzers Institute (Institutul Producatorilor de Palane), 8720 Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC
17-

Se recomandg ca standardele Consiliului National pentru Siguranta US (NSC) si Normativul privind siguranta in
munca si sandtate (OSHA) sa fie revdzute impreund cu alte surse de siguranta recunoscute pentru a oferi o
instalare si operare sigura a palanului.

TProgramele de formare trebuie s includa cerintele in conformitate cu ultima editie a: ASME B30.9 - Standarde
de sigurantd pentru chingi.

Aplicatii in afara SUA

Instalati, utilizati, |nsgectat| si intretineti intotdeauna acest produs jn conformitate cu toate standardele si
reglementarile aplicabile (locale, statale, nationale, federale etc.). In Uniunea Europeand, de exemplu,
standardul aplicabil este EN 13157.
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ETICHETE SI PLACUTE DE AVERTIZARE

CITITI si RESPECTATI toate Instructiunile referitoare la pericol, avertizari, atentie si la operarea palanelor din
toate Manualele Ingersoll Rand.

Verificati ca toate etichetele, pldcile si plécutele de identificare sd fie la locul lor si lizibile. Neindeplinirea
masurilor de siguranta descrise in manualele furnizate cu palanele, in acest manual sau pe oricare din etichetele
sau plécutele aplicate pe palan reprezintd o incélcare a sigurantei ce poate cauza deces, vatamari grave sau
daune asupra proprietatii.

Fiecare palan este transportat din fabricd cu o etichetd si cu o placuta de avertizare. Daca eticheta sau placuta
nu este atasatd palanului, contactati cel mai apropiat distribuitor sau fabrica pentru inlocuirea gratuitd si
atasarea acestora. Numdrul piesei pentru pldcuta utilizatd la palane este 48488886. Placuta este afigatd ca fiind
mai micd decat dimensiunea normald.

A. Nerespectarea acestor avertismente poate duce la deces, vatdmare corporald gravé sau pagube materiale:

® Nu utilizati acest palan nainte de a citi Manualul cu |nformag|| despre produs. ® Nu ridicati mai mult decat

sarcina nominalde Do not operate the hoist when chain cannot form straight line with load. ® Nu manipulati

palanul cu lantul résucit, indoit sau deteriorat. ® Nu utilizati un palan deteriorat sau care nu functioneaza

corespunzator.e Nu ridicati persoane sau sarcini deasupra unor persoane.e Nu manipulati palanul cu o extensie

ge manetd.e Nu manipulati palanul cu o extensie de manetd. e Nu indepértati sau ascundeti vederii etichetele
e avertizare.

AWARNING

Failure o ollow these warnings
may resultin death, severe injury
or properly damage:

Do ot operate tis hoist before:
reading product information,
safely and maintenance manals

 Donot it more than the rated load

Do not operatethe haist when
chain cannot form straight line
vith load

Do not perate haist withtwiste,
Kinked,or damaged chain

Do nof operate damaged or
malfunctioning hoist,

- Som it people o loas over

- B ot operte st it e

dension

~ Do not operate hoist with other
than manual power.
+ Do not remove or obscure the.

(Ilustratia 48488886)

INSTALARE

Inspectati pachetul transportat in vederea identificdrii eventualelor semne de avarii in timpul transportului.
InIaturaFl ambalajul cu atentie si verificati produsul de avarii. Acordati o atentie deosebitd furtunurilor,
fitingurilor, suporturilor, manerelor, supapelor sau oricdror alte articole ce sunt atagate sau ies in afard din
produs. Orice piesd ce pare avariatd, indiferent cat de usor, va fi inspectata si se va decide asupra potrivirii
utilizarii acesteia inainte de punerea in functiune a produsului.
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Asigurati-va cd etichetele si pldcutele de avertizare si de operare nu sunt inldturate sau acoperite in timpul sau
dupé procesul de instalare. Contactati fabrica pentru inlocuirea etichetelor in cazul in care acestea se
deterioreaza sau nu mai pot fi citite.

Asigurati-va ca placuta de identificare este atafaba §|J)oate fi cititd, Consultati Manualul cu informatii despre
produs pentru informatii suplimentare. Placutele de identificare de inlocuire sunt disponibile atunci cand se
indicd numarul de serie complet al produsului.

Dacd produsele sunt revopsite, asigurati-va cd etichetele si pldcutele sunt protejate si ca protectia este
inldturatd dupa vopsire.

Palanele sunt livrate lubrifiate integral din fabricd. Se recomanda lubrifierea lantului de sarcing inainte de prima
operare a produsului. Consultati Manualul cu informatii despre produs pentru informatii despre lubrifierea

produsului.
a ATENTIE

® Del natorll si utlllzatorll sunt sfatuiti

a studieze reglementarile specifice, locale sau de alt

ip, Americane a Inginerilor Mecanici si/sau OSHA care pot
fi aplicate unui anumit mod de utilizare a acestui produs inainte de instalare si de punerea in
functiune a produsului.

Intrd in responsabilitatea detindtorului si utilizatorului sa stabileascd potrivirea unui produs pentru o anumitd
utilizare. Revedeti toate reglementdrile aplicabile industriei, asociatiilor comerciale, federale si nationale.

Studiu al locului de instalare

Inspectati locul instaldrii acolo unde produsul va fi montat. Asigurati-vd ca suprafata de montaj este suficient
de mare pentru produs si operator. Consultati Manualele cu informatii despre produs pentru informatii specifice
despre cerintele pentru suprafata de montaj, atasarea articolelor metalice si cerintele pentru sursa de
alimentare. Studiati locul de instalare pentru a asigura capacitatea operatorului de a ajunge cu usurintd la toate
comentzile si de a vedea sarcinile in timpul operarii.

& AVERTIZARE

®  Structurile de sustinere si dispozitivele de atasare a sarcinilor utilizate in legatura cu produsul
trebuie sa respecte sau sa depaseasca factorul de sigurantd proiectat pentru a manipula
sarcina nominal3, plus masa prod atagat. Aceasta intré in
raspunderea clientului. Dac3 exista indoieli, consultati un inginer de structura calificat.

Atunci cand instalati produsul, asigurati-vé ca personalul de instalare este instruit si certificat de fabricd pentru
a efectua aceste sarcini. Poate fi necesara utilizarea unor electricieni autorizati sau a unor ingineri de structurd
calificatj. Utilizarea unui personal instruit, autorizat va asigura o instalare sigurd si ca toate elementele utilizate
in instalare vor intruni cerintele codurilor federale, nationale si locale.

Montaj

Asigurati-va ca palanele sunt instalate adecvat. Un timp si un efort suplimentar poate contribui mult la
impiedicarea accidentelor sau vatamdrilor si va ajuta la obtinerea celui mai bun serviciu posibil.

Asigurati-va ca structura de care se suspenda palanul este capabild sa suporte greutatea palanului plus
greutatea sarcinii nominale maxime cu un factor generos de cel putin 500% din suma greutdtilor..

Palan fixat in carlig

Pozitionati carligul deasupra structurii de instalare. Asigurati-vé ca clichetul carligului este cuplat.
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Atunci cand palanul este suspendat cu un cérlig superior, bratul de sustinere trebuie sd se sprijine integral pe
caruciorul carligului si sa fie centrat direct deasupra tijei carligului. Nu utilizati un brat de sustinere care’inclind
palanul.

Palan instalat cu carucior

Atunci cand instalati un carucior pe o grinda, masurati ltimea flangei grinzii si instalati temporar caruciorul pe
palan pentru a determina distribuirea si dispunerea exactd a distantierelor. Consultati Manualul producdtorului
cu informatii despre produs pentru stabilirea distantei corecte dintre flansa discului céruciorului si grindd. De
obicei, numdrul de distantiere dintre placa laterala a caruciorului si inelul de agdtare de pe palan trebuie s fie
acelasi in toate locatiile pentru a mentine palanul centrat sub grinda L. Distantierele rémase trebuie distribuite
in mod egal pe partea exterioard a placilor laterale. (Pentru informatii suplimentare consultati documentatia
producatorului cdruciorului). Asigurati-va ca sunt instalate opritoare de sina.

Asigurati-va cd suruburile si/sau piulitele sunt strénse in conformitate cu specificatiile producétorului. Pentru
instalarea palanului si a caruciorului pe o grinda, asigurati-vd ca placile laterale sunt paralele si verticale.

Dupé instalare asigurati-vé ca palanul este centrat sub cérucior apoi operati céruciorul pe intreaga lungime a
grinzii cu o capacitate a sarcinii suspendate la 4 - 6 inci (10 - 15 cm) deasupra podelei.

e Pentru a evita o sarcin neechilibrati care poate avaria caruciorul, palanul trebuie si fie

centrat sub cérucior.
NOTA

e Discurile caruciorului ruleaza pe partea superioara a flansei inferioare a grinzii.
Ergonomie

Locul operatorului la comanda trebuie s3 permitd acestuia sd-si pastreze o pozitie confortabild, bine echilibrata.
Locul trebuie s3 i permita si accesul usor la toate comenzile, faré a se intinde. In aceasta pozme operatorul
trebuie sa poatd vedea incarcdtura pe durata intregului uclu de migcare. Aceastd pozitie, impreund cu
apédratorile recomandate trebuie sa ofere protectie maxima operatorului.

Locul operatorului trebuie sd fie de asemenea lipsite de obstacole, atat deasupra capului, cét si pe laterale.
Zona operatorului trebuie bine ventilatd, pastratd curatd, fard urme de ulei si fard a avea in apropiere
echipamente/unelte nenecesare si prevazuta cuo suprafaga antiderapanta.

SARCINILE SI RESPONSABILITATILE OPERATORILOR PALANULUI

Atunci cand opereaza produsul, operatorul trebuie s3 utilizeze mereu echipament de protectie personald
corespunzator operatiunii. Acest echipament trebuie sa includd minim ochelari de protectie, casti antizgomot,
manusi, incaltdminte de sigurantd si o cascd durd. Se vor folosi si alte articole de sigurantd solicitate de fiecare
companie.

V@ recomanddm sd utilizati incélt&minte anti-derapantd in cazul in care produsul se afld intr-o zond ce poate fi
acoperita cu noroi, umeda sau cu suprafete alunecoase.
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Inspectii @

Inspectiile vizuale zilnice (frecvente) trebuie efectuate de operator la |nceputu| fiecdrei ture sau atunci cand
produsul este utlllzatdpentru prima datd in fiecare turd. Consultati sectiunea "INSPECTIE" din Manualele cu
informatii despre produs furnizate cu produsul. Operatorul nu va efectua inspectii periodice sau lucrdri de
intretinere asupra produsului, decat daca operatorul a fost instruit in acest scop si dacé este desemnat de cétre
detindtor sd efectueze inspectiile sau lucrérile de intretinere.

Responsabilititile operatorului

Operatorul trebuie instruit cu atentie cu privire la sarcinile sale si trebuie s& inteleaga operarea produsului,
inclusiv sa studieze documentatia provenitd de la producdtor. Operatorul trebuie sd inteleaga bine metodele
corecte pentru prinderea i atasarea sarcinilor si trebuie sd aibd o atitudine pozitivd cu privire la sigurantd. Intrd
in responsabilitatea operatorilor sa refuze operarea produsului in conditji nesigure.

S& participe la toate programele de formare si s se familiarizeze cu subiectele prezentate in "Programele de
formare" la pagina la pagina 203.

Intrd in rdspunderea operatorului sa actioneze cu atentie, sd utilizeze bunul simt si sa fie familiarizat cu
procedurile si sarcinile de operare.

Operatorilor nu li se cere totusi sa intretind produsul, acestia sunt responsabili pentru operarea si inspectia
vizuald a produsului.

Operatorii obositi sau care si-au depdsit tura normald vor verifica toate reglementdrile aferente cu privire la
perioadele aprobate de lucru inainte de a opera produsul. Consultati "Programe de formare" la pagina
la pagina 203.

Operatorul trebuie:

sa fie apt din punct de vedere fizic si s8 nu prezinte o stare de sandtate care s3 ii afecteze capacitatea de
a actiona.

sd f(lje instruit cu privire la comenzile produsului si la directia de deplasare a sarcinii inainte de a opera
produsul.

sd caute potentialele defectiuni ale produsului care pot necesita reglaje sau reparatji.

sd opreascd operarea dacd are loc o defectiune si sd anunte imediat supraveghetorul astfel incét sd fie
luata o mdsurd de remediere. L X e -

sa verifice functionarea franei, prin ridicarea sarcinii la o distantd mica si prin eliberarea comenzii.
Confirmati faptul ca inspectiile asupra produsului si verificarile de lubrifiere au fost efectuate.

o pw N

Operatorul ar trebui:

1. sd aibd o perceptie de adancime, camp vizual, auz, timp de reactje, dexteritate manuald si coordonare
normale pentru munca depusd.

2. SANU acuze crize, pierdere a controlului fizic, defecte psihice sau instabilitate emotionald ce pot conduce
la actiuni ale operatorulul periculoase pentru acesta si pentru ceilalti.

3 A NU opereze produsul atunci cand se afld sub influenta alcoolului si drogurilor.

4. SA NU opereze produsul atunci cand se afl3 sub un tratament medical ce poate conduce la actiuni ale
operatorului periculoase pentru operator si pentru ceilalti.
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Operatorul trebuie sd cunoascd capacitatea produsului in timpul tuturor operatiunilor. Intrd in rdspunderea
operatorului sé asigure cd sarcina nu depdseste caracteristicile produsului. Pe pldcutele de identificare
Ingersoll Rand sunt enumerate capacitatile produsului |a care se atageaza. Informatjile de pe pldcuta de
identificare utilizatd impreund cu Manualul cu informatji despre produs vor oferi operatorului capacitatile
specifice ale produsului.

Amcole ce trebuie considerate ca parte din sarcina:
Toate articolele de prindere.
- Sarcini de soc ce pot cauza depdsirea capacitatii nominale a produsului de cétre sarcind.
- Dac utilizati acest produs intr-o aplicatie cu ridicéri multiple, asiguratj-va cd ambele au loc simultan
§i cd una dintre acestea nu avanseazd mai repede sau mai incet decat cealaltd, exercitand astfel o
suprasarcind asupra celeilalte.
- Cresterea masei sarcinii cauzata de zdpadd, gheatd sau ploaie.

OPERAREA PALANULUI

Instructiuni generale de operare

Urmétoarele instructiuni de operare au fost adaptate in parte din Standardul National American (pentru
sigurantd) ASME B30.16 si au ca scop evitarea practicilor de operare nesigure care ar putea duce la vatamari
sau la daune asupra proprietdtii. Consultati sectiunile specifice din Manualul cu informatii despre produs pentru
informatji suplimentare de siguranta.

Cele mai importante patru aspecte ale operdrii palanului sunt:

Urmati toate instructiunile de sigurantd atunci cand operati palanul.

Permiteti doar personalului instruit cu privire la siguranta si la operarea acestui palan s& opereze acest
echipament. Consultati "Programe de formare" la pagina la pagina 203.

Supuneti fiecare palan la un program de inspectie si intretinere.

Cunoagteti mereu capacitatea palanului si masa sarcinii. Asigurati-vd c sarcina nu depaseste
caracteristicile palanului sau ale legaturilor de prindere.

e  Dacd se detecteazi o problemd, OPRITI imediat operarea si notificati supraveghetorul. NU
continuati operarea pana cand problema nu este remediata.

Proceduri importante suplimentare de operare a palanului

W N

Atunci cand un semn “NU PUNETI in FUNCTIUNE” este amplasat pe palan sau la comandd, nu puneti

in functiune palanul pana cand semnul nu este inlaturat de personalul desemnat.

Tineti mainile, hainele, bijuteriile etc. departe de lant sau de alte componente in miscare.

Operatji palanul cu migcari de comanda line. Eliberati tensiunea din lant atunci cand incepeti o ridicare.

Nu smuciti sarcina.

Nu ridicati sau trageti sarcina in structura de sprijin sau in palan.

Inainte de fiecare schimb de turd, verificati vizual i in vederea identificdrii uzurii sau avariilor. Nu utilizati

niciodatd un palan a cdrui |nspecgle indica faptul cd este uzat sau avariat.

Nu introduceti mainile in zona gurii carligului.

Nu utilizati niciodatd lantul de sarcind ca o chingd.

Nu treceti niciodata lantul de incdrcare peste o muchie ascutjtd.

Asigurati-va cd tuturor le este cunoscut si inteles traseul sarcinii si cd nu existd obiecte in calea sarcinii.

10. Nu'suspendati niciodatd o sarcind pentru o perioadd extinsa de timp.

11. Nu l3sati niciodatd o sarcind suspendatd nesupravegheatd.

12. Permite{i doar unei persoane instruite si autorizate Ingersoll Rand sa determine cerintele pentru a ridica
0 sarcind care nu este centrata sub palan. Se vor lua precautji pentru a controla balansul sarcinii atunci
cand este suspendata fdrd suport.

13. Nu indditi niciodatd un lant de palan prin introducerea unui bolt intre zale sau in alt mod.

14. INu folrpagl un lant sau carligul la locul lor cu lovituri de ciocan. Nu introduceti varful unui carlig intr-o za a

antului

WwENG Uik WN
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Nu utilizati un lant de sarcind ca legdturd de impamantare pentru sudurd. Nu atasati electrozi de sudurd
palanului sau lanului.

Asigurati-va cd sistemul de blocare a sarcinii nu este rasucit (rasturnat) la palanele cu doud sau mai multe
cdi de rulare. Consultati desenul MHP0043 la pagina la pagina 13.

Asigurati-va ca franele functioneaza inainte de a efectua o ridicare completd, prin ridicarea sarcinii la o
distantd mica si eliberdnd comanda.

Atunci'cand utilizati 2 palane pentru a suspenda o sarcing, palanele ar trebui sa aibd capacitatea nominald
egald pentru a ridica sarcina sau mai mult decét sarcina. "Aceasta oferd siguranta adecvata in
eventualitatea unei schimbari bruste de sarcind.

Nu suda?l sau tdiati o sarcind care este suspendatd de palan.

Dupa utilizare sau atunci cand nu este in modul de manipulare, palanul trebuie asigurat impotriva utilizarii
neautorizate sau ne]ustlf cate.

Nu permiteti sarcinii s se loveasca de lantul de incarcare.

Operatorii trebuie s3 mentind contactul vizual cu sarcina in orice moment.

La finalizarea operarii palanului sau atunci cand nu se afld in mod de operare, trebuie efectuate urmatoarele
acglum

Inlaturati sarcina din carlig.

- Pozitjonati blocul sarcinii (partea de jos) si carligul deasupra nivelului capului atunci cand palanul nu
este’in uz, pentru un culoar de mers liber. Asigurati-va cd franele sunt operationale.

- Asigurati palanul impotriva utilizarii neautorizate si negarantate..

Verificari inaintea operarii

Palanele sunt testate pentru operarea corespunzatoare inainte de a iegi din fabricd. Inainte ca palanul s3 fie
pus in functiune, trebuie efectuate urméatoarele verificdri dinaintea operdrii.

1. Inspectati performanta palanului si céruciorului atunci cand ridica, muta sau coboara sarcini de proba.
Palanul si caruciorul trebuie sa opereze lin la specificatiile nominale inainte de a fi i puse in functiune. Nu
smuciti sarcina.

2. Ridicati si cobordti o sarcing ugoard pentru a verifica functionarea frénei palanului.

3. Verificati operarea palanului prin ridicarea si coborarea unei sarcini egale cu capacitatea nominald a
palanului la 3 - 4 inci (7 -10 cm) de la sol.

4.  Asigurati-va cd palanul este conectat in sigurantd la 0 macara suspendatd, monorai, cdrucior sau brat de
sustinere.

5. Verificati ca sarcina sd fie introdusd in sigurantd in cérlig, si clichetul carligului sa fie cuplat.

6. Verificati functionarea dispozitivelor de limita.

AVERTIZARE

e Permiteti doar ;I)ersonalulul instruit cu privire la siguranta si la operarea acestui produs sa
opereze palanul si caruciorul.

e Clichetul carligului are ca scop retinerea chingilor slibite sau a dispozitivelor in conditii de
slabire. Actionati cu atentie pentru a preveni sustinerea incarcaturii de catre clichet.

Operarea palanului

in timpul operdrii palanului, operatorul trebuie sd cunoascd sarcina si traseul acesteia. Calea sarcinii trebuie sa
fie liberd de la punctul de ridicare la cel de coborare. Aceasta este pentru a asigura cd sarcina nu intrd in contact
cu perlcole Unele pericole de care trebuie sa va feriti si pe care s le evitati sunt:

liniile de curent, liniile de telefonie si cablurile electrice.
- cabluride ghldaJ, alte cabluri de sarcind, furtunuri sub tensiune.
- personal in calea sau sub sarcind, pe masurg ce aceasta este deplasatd. Sub sau in calea unei sarcini
In migcare nu trebuie sa se afle NICIODATA personal.
- lisarcini de ridicare in rafale de vant sau in vant puternic. Evitati balansarea unei sarcini suspendate.
- lovirea unui obstacol cum ar fi cladiri, brate de sprijin, o altd sarcina etc.
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Prindere

fn scopul acestui manual, prindere este consideratd orice component3 ce ajuti la prinderea carligului de sarcing
si de palan, ca parte a apllcaglel Utilizati doar metode de prindere aprobate.

Dacd vizibilitatea personalului de prindere sau a echipajului palanului este impiedicata de praf, intuneric, fum,
zdpada, ceatd sau ploaie, trebuie exercitatd o supraveghere strictd si, daca este necesar, trebuie suspendata.

Nu efectuati niciodatd operatiuni de prindere sau de ridicare atunci cand conditiile meteo sunt de asemenea
naturd incat sd creeze pericole pentru personal sau proprietate. Dimensiunea si forma sarcinilor ridicate trebuie
sd fie examinate cu atentie pentru a stabili dacé exista pericole impotriva sigurantei in timpul vantului puternic.
Evitati manevrarea sarcinilor ce prezintd suprafete mari de contact cu vantul, ce ar putea rezulta in pierderea
controlului sarcinii in perioade cu vanturi puternice sau in rafale, chiar dacd masa sarcinii se afla in limitele
capacitdtii nominale ale echipamentului. Vantul poate fi critic asupra modului in care sarcina este lasatd la sol
si asupra sigurantei personalului ce 0 manevreaza.

Personalul instruit cu procedurile de prindere sigurd trebuie s3 efectueze toate legaturile de prindere. Toate
articolele utilizate in prindere trebuie certificate pentru aceastd utilizare si dimensionate pentru sarcind si
aplicatie. Personalul instruit in procedurile de manevrare in siguranta a sarcinii trebuie sa supravegheze
miscarea sarcinilor prinse.

Atunci cand migcati o sarcind prinsd, trebuie sa existe o persoana desemnatd ca persoand de semnalizare.
Persoana de semnalizare trebuie sa fie singura persoand autorizata pentru a da semnale ce vor comanda
miscarea si trebuie s pdstreze contactul vizual cu operatorul palanului, sarcina si cu zona de sub sarcind.
Operatorul trebuie sa asculte doar de persoana de semnalizare, CU EXCEPTIA semnalului de oprire care trebuie
respectat, indiferent de cine il da.
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Udrzbu na tychto vyrobkoch smii vykonévat’ len technici vyskoleni spoloénostou

Ingersoll Rand. DalSie informacie moZete ziskat’ od spoloCnosti Ingersoll Rand alebo
najblizSieho distribdtora.

PoufZitie inych ako originalnych nahradnych dielov znacky Ingersoll Rand méze viest’ ku vzniku rizik z hladiska
bezpecnosti, ¢o mdze mat za nasledok znizenie vykonu zariadenia a zvySenie narokov na (drzbu, a tiez
neplatnost’ vsetkych zaruk.

Origindl pokynov je v anglictine. Texty v ostatnych jazykoch st prekladom originalu pokynov.

Prirucky si moZete stiahnut’ z webovej stranky www.ingersollrandproducts.com

Vsetku komunikaciu adresujte najblizSiemu zastupitel'stvu spolocnosti Ingersoll Rand alebo jej distributorovi.

BEZPECNOSTNE INFORMACIE

VAROVANIE

e Nedodrzanie tychto vystrah méZe viest’ k usmrteniu alebo vaZnemu zraneniu.

K dispozicii si dodato¢né informacie na strane na strane 215.
VSeobecné informacie

«  Spristupnite priru¢ky vSetkym osobam zodpovednym za instalaciu, prevadzku a udrzbu
tychto vyrobkov. ;

. na rada, pre p i urazov pri prlemyselne] prevadzke,
dsme vydame a iné uznavané xdro;e ohl’ adne bod:
Zamestnanci, ktori pracuju v blizkosti Zeriavov alebo aS|stu]u pri vesani alebo uprave
nakladu, musia byt’ pouceni, aby sa nezdrziavali pod naklad Z hl'adiska ije
jeden faktor prvorady: vykonavat’ zdvihacie operame takym sposohom, aby v pripade

ia zariadenia kz s6b. To nezdrziavat’ sa pod

zdwhnutym nakladom a dr3at’ sa mimo linie pohybu akehokol 'vek nakladu.

«  Nepouzivajte zariadenie skor ako si precitate prirucku(y) dodani(é) spolu s tymto vyrobkom
- Preitajte si celi dokumentdciu dodan spolu s tymto vyrobkom.
- Kgntgktu]te vyrobu, ak nemate istotu o sa tyka havodu na montaz, pouzivania, kontroly alebo

Udrzby

- Prirucky nevyhadzujte. Prirucky majte stale k dispozicii pre vetkych pracovnikov.

«  Tento vyrobok vzdy instalujte, prevadzkujte, kontrolujte a udrzujte v sulade so vSetkymi
platnymi normami a predpismi (miestne, statne, regionalne, federalne atd'.). V USA su napr.
prislusnymi standardmi ASME/ANSI B30.21. V EU je napriklad prislusnym standardom EN

Montaz kladkostroja

¢ Zabezpecte spravnu montaz vyrobku
- Nikdy nevykonavajte zvaranie na Ziadnej Casti vyrobku.
- Cela nosna konstrukcia, montazne technické vybavenie, ako aj technické vybavenie na pripevnenie
nakladu musia byt’ v stilade so vietkymi platnymi normami, zakonmi a predpismi.
- Pri premiestiiovani kladkostroja zaistite, aby sa pouzilo spravne zavesne zariadenie a aby sa
kladkostroj nedvihal nad pracovnikmi.
- Montazni pracovnici by mali byt vykoleni a mali by mat’ prax v montazi kladkostrojov.
. Neodstrarnujte ani nezakryvajte Ziadnu vystraznu nalepku alebo stitok.
- Z?jlsttlfe' aby vystrazna(é) nalepka(y) alebo Stitok(ky) boli pre pracovnikov v danom priestore
viditel
- Ak dojde k poSkodeniu, netitatelnosti alebo strate vystraznej(ych) r nalepky(lek) alebo Stitka(kov),
ponada]te svojho najblizSieho distribdtora alebo vyrobu o nahradné kusy.
. P len y usporiadania zavesnych zarladenl
- ykonavajte ziadne neopravnene Upravy.
- ne obmeny kladkostroja nie si bez schvélenia z vyroby pripustné.

Pred uvedemm kladkostroja do cinnosti

. Zi roj, skér ako si precitate prirucky s informaciami o vyrobku.
- Premta]te SI celu dokumentéciu dodanu spolu s tymto vyrobkom.
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- Kontaktujte vyrobu, ak nemate istotu ¢o sa tyka navodu na montéz, pouZivanie, kontrolu alebo
Udrzbu.
- Prlrucky nevyhadzujte. Prirucky majte stale k dispozicii pre vSetkych pracovnikov.

Pouzivanie kladkostroja

Na pohon zdvihadla pouZivajte iba I'udsk silu
- Zdvihadlo nesmie byt' prevadzkované inak nez rucne ani nesmie byt' prevadzkované s nadstavcom

Y-

Pougvame tohto zariadenia na p I'udi méze spo: ' vazne ie alebo

usmrtenie

- Nepouzwa]te ho na zdvihanie, spdstanie ani prepravu l'udi.

- Na héku ani néklade sa nesmu prepravovat’ osoby.

Nepouzlva]te ho na zdvihanie oséb ¢i nakladu ponad ostatnych l'udi.
Budte si vedomi polohy vetkych ostatnych pracovnikov na pracoyisku.

- Vyclerite potrebny priestor a v okoli oblasti zdvihania, ako aj pozdiZ prepravnych trés nainstalujte
vystrazné znamenia.

- Nikdy nedovolte nikomu, aby stal pod alebo na zavesenom naklade.

- Co sa tyka kladkostrojov pripevnenych k voziku - Zaistite, aby sa nikto nenachadzal na
planovane]vprepravne] trase a aby Ziadne predmety nestali v ceste nakladu pri jeho pohybe.

tazsie Z je

- Maxmalnu nosnost’ na]dete uvedenu v Casti “TECHNICKE UDAJE” v prirucke s informaciami o
vyrobku

- Maximdlnu nosnost’ najdete uvedend aj na ﬁpo isnom) Stitku s uda{)ml 0 vyrobku

- PrekroCenie maximalnej pripustnej zataze kladkostroja méze sposobit’ zlyhanie kladkostrma alebo
zavesného zariadenia, Co nasledne povedie k padu nakladu.

- Operator si musi byt' vedomy hmotnosti premiestiiovaného nakladu.
Vzdy dbajte na spravne a dosledné pripevnenie zaveseného nakladu.

Zarlademe nepouzwafte, kym nie g‘e naklad pod kladkostrojom vycentrovany.

- Skontrolujte, Cisa kadkostrOJ nachdadza priamo nad nakladom. Nevykonavajte “bocné tahanie" alebo
“kol'ajové tahanie". Pozrite si vykres. MHP2649 na strane na strane 13, A. Maximélny uhol 10 stupfiov
v akomkol'vek smere; B. Spravne.

- Skontrolujte, Ci je néklad bezpecne uloZeny v sedle héka a Ci je zaistena zapadka héka.

- Nepripeviujte naklad o Spicku haka, pretoze by to mohlo spdsobit’ jeho vyklznutie a viest' k
roztiahnutiu a moznému zlyhaniu haka.

- Pri pouzivani kladkostroja neustale pozorne sIedthe naklad

p te zariad s pokr Skod ret’azo!
- NepokUsSajte sa opravit' zavesné retaze alebo haky. Vymente ich, ak déjde k ich opotrebovaniu alebo
poskodeniu.

V pripade zdvihadla na kladke by ste sa mali vyvarovat’ kontaktu s pohyblivou ¢ast'ou kladky
a

ak u medzi k ke .
Pri odstraiiovani zavesu spod pol a dbajte na opatrnost’.

Dodatocné bezpecnostné postupy

212

Pred kaZzdou zmenou skontrolujte k ret'az é zar i

- Ciel'om tychto kontrol je zistit’ akekol 'vek problemy so zariadenim, ktore sa musia pred pouzitim
kladkostroja vyriesit'. .

- Vykonajte vsetky kroky postupu pri “¢astej kontrole” popisané v prirucke s informaciami o vyrobku
dodanej spolu s kladkostrojom.

- Okrem toho vykonajte aj postup pri “pravidelnej kontrole” popisany v névode na tdrzbu vyrobku v
odporticanych intervaloch vyplyvajticich z podmienok pri pouzivani zariadenia.

Zaistite, aby boli vSetky komponenty a pridavné zariadenia oja funkéné a spra

nastavené

- Uvedte kladkostroj do pomalého pohybu v kazdom smere bez nékladu a skontrolujte cinnost’
kalzﬂeho pridavného zariadenia alebo volitelného prisluSenstva este pred pouzitim v konkrétnej
aplikacii

Uistite sa, Ze je nosna konstrukcia bezpe¢na a v dobrom stave

- Nosna konstrukcia - skontrolujte, ¢i nedoslo k jej deformécii, opotrebovaniu a ¢i je dostatocne peyna
a schopna aj nad'alej uniest’ kiadkostroj a menovitti zataz. Zahezpecte aby bol kladkostroj bezpecne
primontovany k nosniku alebo voziku.

Zariadenie nepouzivajte, ak sa zisti porucha alebo poskodenie
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- O akejkol'vek poruche alebo poskodeni zariadenia bezodkladne obozndmte nadriadenych alebo
servisnych pracovnikov.

- Len vyskoleni a autorizovani pracovnici smu rozhodnit o tom, & je potrebna oprava pred uvedenim
kladkostroja do Cinnosti.

- Kladkostroj by sa nemal nikdy pouZivat' s poSkodenou ret’azou alebo poskodenymi oviadacimi ¢i
ochrannymi prvkami.

¢ Vidy dbajte na spravnu polohu nakladu, aby pri jeho premiestiiovani

situacie

- Operdtori musia vzdy sledovat’ naklad.

- Sledujte aj okolité podmienky, aby nedoslo ku kontaktu nakladu s nebezpecnyml prekazkami.

-V stiesnenych priestoroch alebo v priestoroch s obmedzenou viditelnostou si na pomoc zavolajte
osoby, ktoré vam bud(i poméhat’ pri uvadzani nakladu do poZadovanej polohy.

- Nepretrzite sledujte pohyb nakladu pri vSetkych fazach pocas jeho premiestiiovania.

Oznacovanie vystraznymi symbolmi

a © &

Safely Read Manuals Pinching,
A . Before Operating Crushing
Warming Product Hazard
Wear
Eye Hoaring

@ Protection @ Protection i Pe""'e

(Vykres MHP2585)

A. Upozornenie bezpecnostnej vystrahy; B. Skor neZ zacnete vyrobok pouzivat, precitajte si prirucky; C.
“egezl_?ecerrst(\j/o priskripnutia alebo rozdrvenia; D. Pouzivajte ochranu zraku; E. Pouzivajte ochranu sluchu; F.
edvihajte f'udi

uvobp

Spolocnost’ Ingersoll Rand poskytuje tto prirucku s cielom informovat’ montérov, operatorov, servisnych
pracovnikov, nadriadenych pracovnikov, ako aj manazment o bezpecnych postupoch, ktoré sa musia
dodrziavat'. PouZivanie zariadenia zahffia viac nez len obsluhu ovlédacich prvkov vyrobku. Preto je doleZité,
aby bol opertor pouceny o spravnom spdsobe pouZivania vyrobkov a o dosledkoch, ktoré mdzu vyplyvat' z
nedbalého pouzivania zariadenia.

Tento dokument pojednéva o vSetkych kladkostrojoch znacky Ingersoll Rand a preto moZe obsahovat’ aj
informacie, ktoré sa nevztahujd na vase zariadenie.

Zamerom nie je to, aby odporucania v tejto prirucke mali prednost’ pred existujlcimi bezpecnostnymi pravidlami
a predpismi vyrobneho zavodu alebo predpismi vyplyvajlcimi z normy OSHA. V pripade, Ze existuje nejaky
konflikt medzi pravidiom uvedenym v tejto publikacii a Ipodobnym pravidlom, ktoré uz ma zavedena jednotliva
spolocnost, prednost’ by malo mat’ to prisnejSie pravidlo. Dokladné prestudovanie informécii v tejto prirucke

pre l'udi a zariadenie.
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& VAROVANIE

precitania a dodrzania aky 'vek
h od loc i

prirucke a ostatnych navodoch na
usmrteniu alebo vaznemu zraneniu.

denych v tejto
i Rand méze viest' k

Pri dodrZiavani konkrétnych pravidiel vzdy:
POUZIVAITE ZDRAVY ROZUM”

Aj v pripade, Ze méte pocit, Ze ste oboznameni s tymto alebo podobnym zariadenim, mali by ste si precitat’
tdto prirucku a prislusné navody na obsluhu a az potom zacat' s pouzivanim vyrobku.

POZNAMKA

e Je to zodpovednost'ou vlastnika/ A)ouiivate,l’a, aby vykonal montaZ, pouZival, kontroloval a
kaonavaI udrzbu vyrobku v sulade s ymi normami a predpismi. Ak sa vyrobok j
ako sucast’ zdvit h é je to tiez zodpovednost'ou vlastnika/pouzivatel'a, aby
dodrZiaval platné normy, ktoré sa tykaj( ostatnych typov pouzivanych zariadeni.

Len tym opravnenym a kvalifikovanym pracovnikom, ktori si precitali a preukézali porozumenie obsahu tejto
prirucky, ako aj ostatnej doplnkovej dokumentacie a ktori sti znali v spravnom ovladani a pouZivani kladkostroja,
by malo byt dovolené pouzivat’ tento vyrobok.

POZNAMKA

e  Zdvihacie zariadenia podliehaji v kaZdej krajine odliSnym predpisom. Je mozné, Ze tieto
predpisy nie st uvedené v tejto prirucke.

Vystrazné signaly

V tomto névode st uvedené kroky a postupy, ktorych nedodrziavanie méZe mat’ za nasledok vznik nebezpecnej
situacie. Nasledujlice signalne slova sa pouzivaju na identifikaciu Urovne potencidlneho rizika.

< Indikuje bezprostredné nebezpecenstvo, ktoré, pokial’ nie st
MEBEZPECENSTVO ucinené prislusné opatrenia, moze spdsobit’ smrt alebo vazne

poranenie osoby.

Indikuje bezprostredné nebezpecenstvo, ktoré, pokial’ nie st
a VAROVANIE ucinené prislusné opatrenia, by mohlo spdsobit’ usmrtenie alebo

véazne zranenie.

Indikuje bezprostredné nebezpetenstvo, ktoré, pokial nie st
A UPOZORNENIE uinené prisluéné opatrenia, mdze spdsobit’ drobné alebo mierne

poranenie osdb alebo Skody na majetku.
. Indikuje informacie alebo zavedené postupy spolo¢nosti, ktoré
POZNAMKA priamo alebo nepriamo stvisia s bezpe¢nost'ou osdb alebo
ochranou majetku.

Vyrazy ,musi/musia sa” a ,mal/mali by sa” sa v tejto priru¢ke pouzivaji v stlade s definiciami noriem
ASME B30 nasledovne:

N
E
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~Musi/ - tento vyraz naznaCuje poZiadavku, ktora je povinna a musi sa dodrZiavat'.

musia sa”

+Mal/mali - tento vyraz naznatuje, Ze uvedend poziadavka je odporu¢anim. Opravnenost’ odpordcania
by sa” zavisi od jednotlivych skutocnosti v kazdej situdcii.

V tejto prirucke a ostatnych priru¢kach sa pouzivaju aj nasledujtice slova s definiciami:
Vlastnici/pouZivatelia - tieto vyrazy sa vztahuju aj na operatorov. 3

Osoba p i izaciou - osoba, ktora sleduje naklad a dava znamenia o smeroch
operatorovi.

Navody na obsluhu - dokumentacia dodana spolu s vyrobkom, ktora obsahuje informacie o montézi,
jednotlivych dieloch, pokyny tykajlice sa (drzby, mazania, ako aj suvisiacich ¢innosti.

Programy skoleni

It is a responsibility of the hoist owner/user to make personnel aware of all federal, state and local rules, codes
and company safety rules, regulations and instructions and to establish programs to:Je to zodpovednost'ou
vlastnika/pouzivatela kladkostroja, aby dokladne oboznamil pracovnikov so vetkymi federalnymi, Statnymi a
miestnymi predpismi, zékonmi, ako aj s bezpe¢nostnymi predpismi, pravidlami a pokynmi podniku a aby
zorganizoval programy na:

1. Vyskolenie a ustanovenie operatorov kladkostroja

2. Vyskolenie a ustanovenie pracovnikov na kontrolu a ddrzbu kladkostroja.

3. Zabezpette, aby boli pracovnici, ktori Casto vykonavaju pripeviiovanie nakladu, vyskoleni v spravnych

spﬁlsoéjoch pripeviovania nakladu ku kladkostroju, ako aj v dalSich Glohach spojenych s manipulaciou s

nakladom.

Zabezpecte prisne dodrziavanie bezpe¢nych postupov.

Zabezpecte, aby sa vSetky nehody alebo porusenia bezpecnostnych predpisov spravnym spésobom

nahlasili a aby sa pred dals$im pouZitim zariadenia vykonali ndpravné opatrenia.

6.  Zabezpecte, aby sa preitali vSetky vystrazné Stitky a nalepky kladkostroja, ako aj navody na obsluhu
dodané spolu s kladkostrojom.

o

Aplikacie v USA " » L. ) . . )
Pro?ramy Skoleni by mali zahffiat’ precitanie informacii obsiahnutych v najnovSom vydani nasledujtcich
publikacii: ASME B30.16 - Bezpe¢nostna norma pre zavesné kladkostroje (zavesené na spodnej prirube
nosnika). American Society of Mechanical Engineers, Three Park Avenue, New York, NY 10016.

Taktiez dokument Hoist Inspection and Hoist Maintenance Personnel Manual (Prirucka pre pracovnikov
uréenych na kontrolu a drzbu kladkostrojov) publikovany vydavatel'stvom Hoist Manufacturers Institute, 8720
Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992.

Odportica sa dékladné oboznamenie sa s platnymi normami, ktoré vydali trady “US National Safety Council
(NSC)” a *US Occupational Safety and Health Administration (OSHA)" spolu s dalSimi uznavanymi zdrojmi
informacii o bezpecnosti s cielom zaistit’ bezpe¢nd montaz a prevadzku kladkostroja.

Programy $koleni by mali zahffiat’ aj poziadavky podl‘a najnovsieho vydania nasledujdcich publikécii: ASME
B30.9 - Bezpecnostné normy pre zavesné popruhy.

Aplikacie mimo USA

Tento vyrobok vzdy indtalujte, prevadzkujte, kontrolujte a udrZujte v sdlade so véetkymi platnymi normami a
predpismi (miestne, Statne, regionalne, federalne atd’.). V EU je napriklad prislusnym standardom EN 13157.

VYSTRAZNE NALEPKY A STITKY

PRECITAITE SI a DODRZIAVAITE véetky vystrahy s oznatenim “Nebezpeenstvo!”, “Vystraha!”, “Pozor!”, ako
aj “Prevadzkové pokyny” uvedené na kladkostroji a vo vsetkych priruc¢kach od spolo¢nosti Ingersoll Rand.

Skontrolujte, Ci s v3etky nalepky, Stitky a (popisné) Stitky s idajmi o vyrobku na uréenom mieste a Ci st
Citatelné. NedodrZanie bezpecnostnych opatreni popisanych v priruckach dodanych spolu s kladkostrojom, v
tejto prirucke alebo na ktorychkol'vek nalepkach a stitkoch pripevnenych ku kladkostroju, znamena porusenie
bezpecnostnych predpisov, ktoré mdze viest' k usmrteniu, vaznemu zraneniu alebo poskodeniu majetku.
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Kazdy kladkostroj sa od vyroby dodava vybaveny vystraznou nalepkou a Stitkom. Ak prislusna nalepka a titok
nie su pripevnene k dodanému kladkostroju, poziadajte svgjho najblizSieho distribltora alebo vyrobu o
bezplatné nahradné kusy a pripevnite ich ku kladkostroju. Cislo dielu pre stitok, ktory sa pouziva na

kladkostrojoch, je 48488886. Stitok je zobrazeny s mensimi rozmermi ako v skutonosti.

A. Nedodrzanie tychto varovani méze sposobit’ smrt, vézne zranenie alebo skody na majetku:e NepouZivajte
toto zdvihadlo, kym si neprecitate informacn( prlrucku 0 vyrobku.e Nedvihajte taZsie bremend, nez je
povolené. e Nepouzwajte zdvihadlo, ak retaz netvori priamku s nakladom. e Nepouzivajte zdvihadio s
pokritenou, zauzlenou alebo poskodenou retazou.e NepouZivajte poskodené alebo nespravne fungujlice
zdvihadlo.e Nezdvihajte osoby ani naklad nad hlavami osob. ® NepouZivajte zdvihadlo s nadstavcom pakye Na
pohon zdvihadla nepouzivajte ind nez fudsku silu.e Vystrazné stitky neodstrafujte ani nezakryvajte.

AWARNING

Failure 1o follow these warnings
may resultin death, severe injury
or properly damage:
Do not operate tis host before:
reading product information
salely and meinienance manals
- Donot it more thn the rated load
Do not operate e hoist when
chain cannot form straight fne
vilh load
Do nol operate haist with twisted.
Kinked, or damage chain
Do nof operale damaged or
malfunclioning hois
*De ol ot o

peoy
Dn wut awate hoist wilh lever

B St histvih e
than manul power
Do notfemove or obscure te
s

(Vykres 48488886)

MONTAZ

Skontrolujte prepravny obal, &i nemé akékol'vek znamky poSkodenia pocas prepravy. Opatrne odstrarite
prepravny obalovy material a skontrolujte, Ci nedoslo k akémukol'vek poskodeniu vyrobku. ZvySenu pozornost’
venujte hadiciam, spojovacim prvkom, dmakom rukovétiam, ventilom, ako aj akymkolvek prvkom
pnf)evnenym k vyrobku alebo vycnievajlcim z vyrobku Akykolvek pn/ok ktory sa zda byt poskodeny, a to bez

du na to, do akej miery, sa musi skontrolovat’ a musi sa prijat’ rozhodnutie o jeho vhodnosti pre pouZitie
pred uvedenim vyrobku do prevadzky.

Zabezpecte, aby nedoslo k zakrytiu alebo odstraneniu vystraznych a prevadzkovych nélepiek a Stitkov pocas
alebo po ukonceni procesu montaZe. PoZiadajte vyrobu o vymenu nalepiek, ak sa nalepky poskodia, alebo sa
stan(i necitatelnymi.

Zabezpette, aby bol (popisny) Stitok s idajmi o vyrobku pripevneny a Citatelny. DaIS|e informacie najdete
uvedené v prirucke s informaciami o vyrobku. Nahradné (popisné) stitky s Gdajmi sd k dispozicii po uvedeni
uplného vyrobného ¢isla vyrobku.

Ak sa na vyrobky nanesie novy nater, zabezpecte, aby sa nalepky a Stitky chranili a aby sa po namalovani
ochrana odstranila.
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Kladkostroje sa dodévajl pine namazané z vyroby. Pred uvedenim vyrobku do prevadzky sa odportca,
namazanie zavesnej ret'aze. Informacie o mazani vyrobku najdete uvedené v prirucke s informaciami o vyrobku.

&\ UPOZORNENIE

e Pred instalaciou alebo uvedenim vyrobku do prevadzky sa jeho majitel'om a pouzivatel'om
odporuca, aby si preverili Specifické, miestne a iné predpisy, vratane predpisov Americkej
spolocnosti strojnych i ierov a/alebo predpisy OSHA, ktoré sa mdzu vzt'ahovat’ na urcity
typ pouzivania tohto vyrobku.

Je to zodpovednost'ou majitel’a a pouZivatela, aby urcil vhodnost’ vyrobku pre akykol'vek konkrétny (cel. Overte
si vetky platné priemyselné, odborové, federalne a Statne predpisy.

Preskiumanie miesta montaze

Dokladne skontrolujte miesto, na ktoré sa bude vyrobok montovat'. Uistite sa, ze montazny povrch bude
dostatocne velky pre vyrobok aj operatora. Konkrétne informacie o poziadavkach na montazny povrch,
upeviiovacie technické vybavenie a privod energie najdete uvedené v priruckach s informaciami g vyrobku.
Preskiimajte dané miesto montaZe, aby sa zabezpetila moZnost' operatora pohodine dosiahnut’ vSetky
ovladacie prvky a sledovat’ naklad pocas prevadzky.

& VAROVANIE

e Nosné konstrukcie 3 zariadenia na prip pouzi' év spolenl s tymto
vyrobkom musia splnat’ alebo prekracovat stupen p i ko ia, aby
zvladli 0 zat'az ' vyrobku ék t o je
zodpovednost'ou zakaznika. Ak mate pochybnosh, porad tesas reglstrovanym stavebnym
inzinierom.

Pri montaZi vyrobku sa uistite, Ze montazni pracovnici si adekvatne vySkoleni a certifikovani vyrobcom na
vykonavanie poZadovanych uloh Je mozné, Ze bude potrebna pomoc licencovanych elektrikarov alebo
registrovanych stavebnych inzinierov. Poziadanim | vyskolenych, certifikovanych pracovnikov o vykonanie
potrebnych prac sa zaisti bezpecna montaz ako aj to, ze vSetky prvky pouZité pri montazi budi spinat’
poziadavky federdlnych, Statnych a miestnych zakonnych predpisov.

Montaz

Uistite sa, Ze je kladkostroj spravne nainstalovany. Trochu ¢asu a namahy navy$e moze vyrazne prispiet’ k
tomu, aby sa zabranilo nehodam alebo Urazom a pomdze dosiahnut’ maximalny Uzitok.

Vzdy sa uistite, Ze nosny prvok, na ktorom je kladkostroj zaveseny, je dostatocne pevny na unesenie hmotnostl
kladkostroja plus hmotnosti maximalnej menovitej zataze plus dostatocnej rezervy minimalne 500 %
kombinovanych hmotnosti.

Kladkostroj pripevneny hakom
Umiestnite hdk nad montdZnu konstrukciu. Uistite sa, Ze zapadka haka je zaistena.

Ak ]e kladkostroj zaveseny pomocou horného haka, nosny prvok by sa mal nachédzat' (iplne v sedle héka a
mal by byt’ vycentrovany priamo nad driekom haka. NepouZivajte nosny prvok, ktory sposobuje naklananie
kladkostroja.
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Kladkostroj pripevneny k voziku

Pri instalacii vozika na nosnik odmerajte Sirku priruby nosnika a do¢asne nainstalujte vozik ku kladkostroju s
ciel'om urdit’ presné rozdelenie a usporiadanie rozpier. Spravnu vzdialenost’ medzi prirubami kolies vozika a
nosnikom najdete uveden( v prirucke s informéaciami o vyrobku, ktord dodal vyrobca vozika, Bezne musi byt
pocet rozpier medzi bocnou doskou vozika a montaznym okom na kladkostroji rovnaky na vSetkych miestach,
aby sa zachovalo vycentrovanie kladkostroja pod nosnikom s profilom v tvare I. Zvy$né rozpery sa musia
rovnomerne rozdelit' na vonkajsiu ¢ast’ bo¢nych dosiek. (DalSie informacie ndjdete uvedené v literatdre vyrobcu
vozika.) Zabezpecte montaz zarazok nosnika.

Zabezpecte, aby boli skrutky a/alebo matice vozika pritiahnuté s utahovacim momentom v stlade s technickymi
udajmi vyrobcu. Pri instalacii kladkostroja a vozika na nosnik zabezpecte, aby boli bo¢né dosky rovnobezné a
Vo zvislej polohe.

Po indtalacii zabezpecte, aby bol kladkostroj vycentrovany pod vozikom a potom vyskiSajte Cinnost' vozika po
celej dizke nosnika s menovitym nakladom zavesenym 4 az 6 palcov (10 az 15 cm) nad podlahou.

& UPOZORNENIE

e Aby sa vyhlo nevyvazenému nakladu, ktory by mohol poskodit’ vozik, kladkostroj musi byt
vycentrovany presne pod vozikom.

POZNAMKA

e  Kolieska vozika sa pohybuji po hornej €asti spodnej priruby nosnika.
Ergondmia

Pozicia operdtora pri ovladacich prvkoch by mala umoZfiovat' operatorovi zachovévat’ pohodind a vyvaZzend
polohu. Tato poloha by mala umoziiovat’ aj 'ahky pristup ku vsetkym ovladacim prvkom bez do¢ahovania. V
danej polohe by mal byt operator schopny sledovat’ naklad pocas celého cyklu pohybu. Této poloha spolu s
odporu¢anymi ochrannymi prvkami by mala zabezpecCovat' maximalnu ochranu operatora.

Nad hlavou operétora ani po jeho bokoch by sa nemali vyskytovat’ Ziadne prelgéilgg. Priestor operatora by mal
byt dostatocne vetrany, nemal by sa v iom nachédzat’ Ziadny olej, nepotrebna vybava/naradie, atd'. a mal by
mat’ protiSmykovu Upravu povrchu.

POVINNOSTI A ZODPOVEDNOSTI OPERATOROV KLADKOSTROJA

Pri obsluhe tohto vyrobku by mali operatori vzdy pouzivat’ osobné ochranné prostriedky zodpovedajlice i
prevadzke. Minimélne by mali zahffiat’ ochranné okuliare, ochranu sluchu, rukavice, ochrannui obuv a ochrannt
prilbu. Mali by sa pouzivat’ aj d'alsie ochranné pomdcky podla poZiadaviek jednotlivych spolo¢nosti.

Odporti¢a sa pouZivanie protiSmykovej obuvi, ak sa vyrobok nachédza v oblasti, ktora méZe byt zablatend,
mokra alebo méZe mat’ Smykl'avé povrchy.
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Na zaCiatku kazdej zmeny, alebo ked' sa v priebehu kazdej zmeny po prvykrét pouZije vyrobok, operétor by
mal vykonat’ dennui (Castu) vizualnu kontrolu zariadenia. Pozrite si ¢ast’ ,KONTROLA” priruciek s informaciami
o vyrobku dodanymi spolu's tymto vyrobkom. Operator nesmie vykonavat’ pravidelné kontroly ani Gdrzbu
vyrobku, pokial’ nebol zaskoleny vo vykonavani takychto kontrol alebo drzby a pokial’ ho vlastnik neustanovil
na vykonavanie takychto kontrol a udrzby.

Zodpovednosti operatorov

Kontroly

Operator kladkostroja musi byt dokladne zaskoleny Co sa tyka jeho povinnosti a musi porozumiet’ Cinnosti
vyrobku, vratane prestudovania literat(ry vyrobcu. Operator musi Uplne porozumiet’ spravnym spdsobom
zavesovania a pripeviiovania nakladov a mal by mat’ spravny postoj voci bezpecnosti. Je to zodpovednost’
operatora, aby odmietol pouZivat vyrobok za nebezpecnych podmienok.

Zlcastnite sa akychkol'vek programov Skoleni o vyrobku a dokladne sa oboznamte s témami uvedenymi v Casti
“Programy Skoleni” na strane na strane 215.

Je to zodpovednostou operatora, aby dbal na opatrnost, pouZival zdravy rozum a aby bol oboznameny s
prevadzkovymi postupmi a povinnostami.

Od operatorov sa nevyzaduje, aby vykonavali Udrzbu vyrobku, avsak su zodpovedni za prevadzku a vizualnu
kontrolu vyrobku.

Operétori, ktori sii unaveni alebo pracujii nadcas, musia byt pred pouzivanim tohto vyrobku oboznameni so
vSetkymi suvisiacimi predpismi tykajlicimi sa schvalenych dizok pracovného Casu. Pozrite si Cast’ “Programy
Skoleni” na strane na strane 215.

Operatori musia:

1. byt fyzicky zdatni, pricom ich zdravotny stav musi zodpovedat ich schopnosti vykonavat' pridelend pracu.
byt' zaskoleni na pouZivanie ovladacich prvkov vyrobku a oviadanie smeru pohybu nakladu este pred
pouzitim vyrobku.

Vsimaite si potenciélne poruchy vyrobku, ktoré by mohli vyzadovat’ nastavenie alebo opravu.

Zastavte ¢innost’ zariadenia, ak sa vyskytne porucha a ihned’ informujte nadriadeného pracovnika, aby sa
mohlo vykonat ndpravné opatrenie.

Skontrolujte ¢innost’ bfzd tak, Ze na kratku vzdialenost’ zdvihnete naklad a potom uvolnite ovlddac.
Presvedcte sa, Ci sa vykonavaju kontroly vyrobku a jeho mazania.

ou pw N

peratori by mali: . , i i . ) .
mat’ normalne vnimanie hibky, zorné pole, zdravy sluch, normalny reakCny Cas, manualnu zrucnost’ a
koordindciu pge vykonavanl pracu.
NEPODLIEHAT z4chvatom, strate fyzickej kontroly, nemali by mat’ fyzické hendikepy ani trpiet’
emocionalnou nestabilitou, ¢o by mohlo viest' ku konaniu nebezpe¢nému pre samotného operatora alebo
ostatnygh I'ugli.
NEPOUZIVAT vyrobok, ak st pod vplyvom alkoholu alebo drog. L.
NEPOUZIVAT vyrobok, ak st pod vplzvomlliekov, ¢o by mohlo viest’ ku konaniu nebezpe¢nému pre
samotného operatora alebo ostatnych l'udi.

N oo

Ealad
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Operator musi poznat’ kapacitu vyrobku pocas vietkych tikonov. Je to zodpovednostou operatora, aby
zabezpeil, Ze néklad nepresiahne menovité technické parametre vyrobku. Na (popisnom) Stitku s udajmi o
vyrobku od spolocnosti Ingersoll Rand, ktory je pripevneny k zariadeniu, s uvedené kapacity vyrobku.
Informacie (popisného) Stitku s (idajmi v spojent s priruckami s informaciami o vyrobku poskytn(i operatorow
potrebné Specifické kapacity vyrobku.

Prvky, ktoré je potrebné vziat' do vahy ako sicast’ nakladu:
Vietky prvky zavesného zariadenia.
- Narazové zataZenie, ktoré mdze spdsobit, Ze naklad prekroci menovitl nosnost’ zariadenia.
- Ak sa vyrobok pouzwa v rémci aplikacie zdvihacej zostavy s viacerymi zavesnymi prvkami,
zabezpecte, aby ich cinnost’ bola zladena a aby sa jedna Cast’ nepohybovala rychlejsie alebo
pomalie, &m by sa pretazovala zvy3na Cast’ zostavy.
- Zvy3enie hmotnosti nakladu kvoli snehu, I'adu alebo dazd'u.

POUZIVANIE KLADKOSTROJA

Vseobecny navod na obsluhu

Nasledujlici nédvod na obsluhu vychadza Ciastotne z Americkej Statnej (bezpecnostnej) normy ASME B30.16 s
ciefom vybnut' sa nebezpecnym prevadzkovym postupom, ktoré by mohli viest’ k zraneniu alebo poskodeniu
majetku. DalSie bezpecnostne informécie najdete uvedené v konkrétnych Castiach priruciek s informaciami o
yyrobku.

Styri najdélezitejsie stranky pouzivania kladkostroja su:

Pri obsluhe kladkostroja dodrziavaijte v3etky bezpecnostné pokyny,

Pouzivanie tohto zariadenia je povolené len osobam, ktoré boli vyskolene ohladom bezpecnostl a
prevéadzky tohto kladkostroja. Pozrite si Cast’ “Programy Skoleni” na strane na strane 6

Kazdy kladkostroj zarad'te do programu pravidelnej kontroly a udrzby.

Vzdy majte na paméti kapacitu kladkostroja a hmotnost’ nakladu. Zabezpette, aby naklad nepresahoval
menovité technické parametre kladkostroja alebo zavesného zariadenia.

& UPOZORNENIE

Ak sa zisti nejaky problém, okamzZite ZASTAVTE ¢innost’ zariadenia a upovedomte
nadriadeného pracovnika. NEPOKRACUJTE v prevadzke, pokial’ sa problém nevyriesi.

ISie dolezité postupy pri obsluhe kladkostroja

W N

o<
9

Ked' je na kladkostroji alebo na ovladacich prvkoch umiestneny napis “NEPOUZIVAT”, nepouzivajte

kladkostroj, kym népis neodstrani povereny pracovnik.

Nepriblizujte sa s rukami, odevom, sperkaml atd'. k retazi a osmtnym pohybllvym Castiam.

Kladkostroj ovladajte plynulymi pohybml ovladacich prvkov. Ked' za¢inate vykonavat' zdvih, uvol'nite previs

retaze. Nevykonavajte trhavé pohyby s nakladom.

Nedvihajte ani netahajte naklad az do nosnej konstrukcie alebo kladkostroja.

Pred kazdou zmenou vizualne skontrolujte, Ci nedoslo k opotrebovaniu alebo poskodeniu kladkostroja.

Nikdy nepouzivajte kladkostroj, ktory sa pri kontrole ukaze ako opotrebovany alebo poskodeny.

Nikdy nevkladajte ruky do yndtornej Casti haka.

Nikdy nepouzivajte zavesnu ret'az ako upinaci popruh.

Nikdy neved'te retaz nékladu cez ostry okraj.

Zaistite, aby sa nikto nenachadzal na planovanej prepravnej trase a aby Ziadne predmety nestali v ceste

nakladu pri jeho pohybe.

10. Nikdy nenechavajte naklad dihodobo zaveseny.

11. Nikdy nenechavajte zaveseny naklad bez dozoru.

12. Poziadavky tykajlice sa nakladov, ktoré nie st zavesené v taZisku, smi urfovat’ iba koleni a opravneni
zamestnanci spolocnosti Ingersoll Rand. Je nutné vykonat' opatrenla na kontrolu zhupnutia nakladu pri
zdvihnuti nakladu z povrchu, na ktorom spociva.

13. Nikdy nezvézujte retaz kladkostroja vkladanim skrutky medzi spojovacie ¢lanky ani Ziadnymi inymi

prostriedkami.

LN vk WN

220 Formular 48488993 Vydanie 1



&®

14. N%zara'iajte ret'az alebo hak na miesto pomocou kladiva. Nevkladajte Spicku haka do spojovacieho ¢lanku
retaze,

15. Nepouzivajte zavesnU retaz ako uzemnenie (zem) pre zvaranie. Nepripeviiujte zvéraciu elektrédu ku
kladkostroju alebo k retazi.

16. Zabezpecte, aby sa pri dvojretazovych alebo viacretazovych kladkostrojoch blok nakladu nepreklopil
(neprevrtil). Pozrite si vykres. MHP0043 na strane na strane 13.

17. Uistite sa, Ze funguje(0) brzda(y), a to tym, Ze eSte pred vykonanim Uplného zdvihu zdvihnete néklad na
kratku vzdialenost a potom uvolnite oviadac.

18. Ak pouzivate dve zdvihadla na zavesenie jedného nakladu, musia mat’ zdvihadla rovnakd menoviti
kapacitu dostatocn( miniméIne na zdvihnutie celého nékladu. To zaistuje dostatocn(i bezpecnost' v
pripade nahleho presunu vahy nakladu.

19. Nikdy nezvarajte ani nerezte naklady, ktory je zaveseny na zdvihadle.

20. Po poutZiti alebo v rezime uskladnenia by malo byt' zdvihadlo zabezpecené proti neopravnenému Ci
nezelanému pouzitiu.

21. Dbajte, aby naklad nenarazal do retaze nakladu.

Operéatori musia vzdy sledovat’ naklad.

Po ukonceni pouzivania kladkostroja, alebo ked' sa uZ kladkostroj nenachadza v prevadzkovom rezime, mali by
sa vykonat’ nasledujtice Ukony:
- Odstrarite ndklad z héka.
- Ak zdvihadlo nepouZivate, umiestnite nakladovy (spodny) blok a hak nad drovefi hlavy, aby zdvihadlo
nezavadzalo vo vonom prechode. Uistite sa, Ze su brzdy funkcné.
- Zabezpette kladkostroj proti neopravnenému alebo nepovolenému pouzivaniu.

Uvodna kontrola pred uvedenim do prevadzky

Pred opustenim vyroby sa testuje sprévna Cinnost’ kladkostrojov. Skor ako sa kladkostroj uvedie do prevadzky,
mala by sa vykonat’ nasledujlica Gvodna kontrola jeho ¢innosti.

1. Skontrolujte Cinnost kladkostroja a vozika pri zdvihani, preprave a splistani testovacich nakladov. Pred
uvedenim do prevadzky musi byt’ Cinnost’ kladkostroja a vozika plynula a musi spifiat’ menovité technické
parametre. Nevykonavajte trhavé pohyby s nékladom.

2. Zdvihnutim a spustenim Iahkého nakladu skontrolujte Cinnost’ brzdy kladkostroja.

3. Skontrolujte Cinnost’ kladkostroja zdvihnutim a spustenim nakladu zodpovedajlicemu menovitému vykonu
(menovitej nosnost? kladkostroja 3 az 4 palce (7 az 10 cm) nad podlahu.

4. Zabezpecte, aby bol kladkostroj bezpetne pripojeny k mostovému Zeriavu, jednokolajnicovej drahe,
voziku alebo nosnému prvku.

5. Skontrolujte, ¢i je naklad bezpecne zasunuty v haku a ¢i je zaistena zépadka haka.

6.  Skontrolujte ¢innost’ koncovych spinacov.

VAROVANIE

e  Poutzivanie kladkostroja a vozika je p é len pi il ktori boli vy$ i ohl'adom
bezpecnosti a prevadzky tohto vyrobku

e Zapadka haka je uréena na pri uvol'nenych za ych lan alebo zariadeni v

uvol'nenom stave. Dbajte na to, aby zapadka nepodopierala Ziadnu ¢ast’ nakladu.

PouZivanie kladkostroja

Pocas vetkych tkonov kladkostroja si musi byt’ operator vedomy nakladu a jeho trasy. Na trase nakladu sa
od jeho zdvihnutia az po ulozenie nesmu nachadzat’ Ziadne prekazky. Uvedomenie si tychto skutocnosti ma
zaistit, aby sa naklad nedostal do ziadnych nebezpecnych situacii. Medzi nebezpecenstva, na ktoré je potrebné
davat’ pozor a ktorym je potrebné sa vyhybat/, patria:
napéjacie vedenia, telefénne linky a elektrické kable.
- vodiace lana, ostatné zavesné land, napnuté hadice.
- pracovnici nachadza]um sa na trase pohybu nékladu alebo pod nakladom pri jeho pohybe. Ziadni
pracovnici sa NIKDY nesmu nachadzat’ pod pohybujucim sa nakladom alebo na trase jeho pohybu.
- zd\ll(ll-nlamle nakladov pri narazoch vetra alebo silnych vetroch. Dbajte na to, aby sa zaveseny naklad
nekolisa
- narazanie do prekazok, ako st napriklad budovy, nosny prvok, iny naklad, atd'".
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ZAavesné zariadenie

Na (cely tejto prirucky sa za zavesné zariadenie povazuje akykol'vek komponent, ktory napoméha pripevneniu
zavesného haka k nakladu a kladkostroju ako sucast’ danej aplikacie. PouZivajte len schvalené sposoby
usporiadania zavesnych zariadeni.

Ak viditefnost’ montérov alebo obsluhy kladkostroja je obmedzena prachom, slabym osvetlenim, dymom, hmlou
alebovqtyzd'om, musi sa zabezpeit' prisny dohl'ad nad prevadzkou a ak je to nevyhnutné, mala by sa prevadzka
prerusit’.

Nikd?r nevykonavajte Ziadne zavesovacie ani dvihacie prace, ak su také poveternostné podmienky, ktoré by
mohli predstavovat' nebezpecenstvo pre pracovnikov alebo majetok. Musia sa dokladne skontrolovat’ rozmery
a tvar dvihanych nékladov, aby sa urcilo, &i neexistuje nejaké riziko pri vysokych rychlostiach vetra. Vyhybajte
sa manipuldcii s nakladmi s vel'kou plochou, o ktort by sa mohol zapriet’ vietor, Co by v pripade vyskytu silnych
alebo narazovych vetrov mohlo viest' k strate kontroly nad nakladom, a to aj napriek tomu, ze hmotnost’ nakladu
spada do rémca normalnej nosnosti zariadenia. Zat'aZ spdsobena vetrom méze mat’ rozhodujici vplyv na
sposob ukladania nakladu na zem a tiez na bezpecnost’ pracovnikov, ktori s nim manipulujd.

Pracovnici vyskoleni v bezpecnych spdsoboch privézovania a upeviiovania nakladu musia Uplne dokoncit’ jeho
pripevnenie. V3etky prvky pouZité na zavesovanie a pripeviiovanie by mali byt na tento Ucel certifikované, ako
aj dimenzované pre dany naklad, zat'az a aplikaciu. Pracovnici vyskoleni v postupoch pri bezpe¢nej manipulacii
s nakladmi by mali dohliadat’ na pohybujtice sa naklady, ktoré sa zavesuju a pripeviujd.

Pri pohybe zaveseného nakladu by sa mala urcit jedna osoba na vydavanie navestnych signalov. Osoba urcena
na vydavanie navestnych signalov musi byt' jedina, ktord mé opravnenie davat signaly, na zaklade ktorych sa
bude ovladat’ pohyb nakladu, priCom musi neustale udrZiavat' vizualny kontakt s operatorom kladkostroja,
nakladom a priestorom pod nakladom. Operator sa bude riadit’ jedine pokynmi osoby uréenej na vydavanie
navestnych signalov OKREM vykonania pokynu na zastavenie, a to bez ohl'adu na to, kto ho vyda.
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Vzdrzevanje teh izdelkov dovolite le usposobljenim tehnikom Ingersoll Rand. Za dodatne

informacije se obrnite na podjetje Ingersoll Rand ali najblizjega zastopnika.

Uporaba nadomestnih delov, ki niso originalen izdelek podjetja Ingersoll Rand, lahko ogrozi varnost pri
uporabi, zmanjsa zmogl]lvost poveca stroske vzdrzevanja in pomeni razvel]awtev vseh jamstev proizvajalca.
Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.

Prirocnike lahko snamete s spletne strani www.ingersollrandproducts.com

Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najblizjemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja

Ingersoll Rand.

VARNOSTNE INFORMACIJE

OPOZORI

e Neupostevanje teh opozoril lahko povzroéi smrt ali resne poskodbe.

Dodatne informacije na voljo na strani na strani 228.
Splosno

. Priro¢niki naj bodo dostopni vsem osebam, ki so pristojne za montazo, delovanje in
vzdrzevanje teh izdelkov.
. Nacionalni odbor za varnost (The National Safety Council), osma izdaja pri
preprecevanje nesrec v indust
i pri: i, ki se ukvarjajo z varnostjo, so usklajeni v naslednji toc ki delajo
poleg dvigal odelujejo pri obesanju ali pripravi bremena, ne smejo nikoli stati ali segati
pod breme. Z vidika varnosti je izredno da: se vsi ji jajo tako,
da v primeru odpovedi opreme ne more priti do i b osebja. To | i, da
delavci ne smejo stati ali segati pod dwgn]eno breme oziroma v ohmoc;e delovanja bremena.
. Neu jajte, dokler ne pi ikov, ki so priloZeni izdelku.
- Preherlte VSO dokumentacuo ki ste jo doblll Z izdelkom.
- Ce ste v dvomih glede navodil za namestitev, delovanje, pregledovanje ali vzdrzevanje, se obrnite

na tovarno.
- Ne zavrzite prirocnikov. Prirocniki naj_ bodo osebju vedno na voljo.
«  Izdelek vedno upor v skladu z vsemi veljavnimi standardi in

predpisi (lokalnimi, drzavnlml, zveznil td ). V ZDA so na primer v veljavi standardi ASME/
ANSI B30.21. V Evropski skupnosti pa je na primer uporaben standard EN 13157.

Namestitev dvigala

. g i izdelka
=" Nikoli na nobenem delu izdelka ne varite.
- Vsa podporna struktura, namestitvena oprema ter oprema za pritrjevanje tovora mora biti v skladu
z veljavnimi standardi, Zakoni in  predpisi.
- Pri Irer(\jﬂkan)u dwgala se prepri¢ajte, da uporabljate ustrezno pripravo in nikoli ne dvigajte bremen
uami
- Namestitveno osebje naj bo usposobljeno in izurjeno za namestitev dvigala.
. Ne odstranite ali zakrijte opozorilnih etiket ali oznak
- Zagotovite, da so opozorilne etikete ali oznake vidne vsemu osebju v obmodju.
- Ce'so opozorilne etikete ali oznake poskodovane, Ce postanejo neberljive ali'se izgubijo, se obrnite
na najblizjega zastopnika ali tovarno in narocite nove.
«  Uporabljajte samo odobrene metode priprave.
- Ne opravljajte nepooblas¢enih sprememb.
- Spremembe na dvigalu brez odobritve tovarne niso dovoljene.

Pred uporabo dvigala

. Ne uporabljajte dvigala, dokler ne preberete Priro¢nikov z informacijami o izdelku
- Preberite vso dokumentacijo, ki ste jo dobili z izdelkom.
- Ceste v dvomih glede navodil za namestitev, delovanje, pregledovanje ali vzdrzevanje, se obrnite
na tovarno.
- Ne zavrzite priro¢nikov. Priro¢niki naj bodo osebju vedno na voljo
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Med uporabo dvigala

Dvigalo upravljajte le z mocjo rok.

- Z dwgalom se ne sme upravljati drugace kot z mocjo rok, niti upra Jati s l:odal]skom na rodici.

Up oseb lahko povzroci hude poskodbe ali

- Ne uporablja]te za dwgan]e spuscanije ali prevazanje ljudi.

- Osebje se ne sme prevazati na kljuki ali tovoru.

Ne dvigajte ljudi in ne dvigajte bremen prek ljudi

- Bodite pozorni na to, kje v delovnem obmocju se nahaja ostalo osebje.

- Zavarujte obmodje in okoli obmocij dviganja ter ob poteh prevazanja postavite opozorila.

- Nikoli nikomur ne dovolite, da bi stal pod obesenim bremenom ali na njem

- Zadvigala, namescena na vozicku - Prepricajte se, da nihce ne ovira Zatrtane poti in tudi, da
na poti ni predmetov, ki bi lahko ovirali prevoz.

Ne dvigajte bremen, ki so teZja od nazivne obremenitve.
Za réajl\{(eqo nazivno obremenitev dviga glejte poglavje “SPECIFIKACIJE” v prirocniku z informacijami
o izdelku

- Najvecjo nazivno obremenitev preverite na (tipski) plosci s podatki.

- Cepresezete najvecjo nazivno obremenitev dvigala, lahko dvigalo ali oprema popustita in omogotita
padec bremena.

- Upravitelj naj se zaveda teZe bremena, ki ga premika.

- Bremena vedno pripravite ustrezno in previdno.

Ne dvigajte bremen, ce teziSCe ni tocno god dvigalom.

- Preverite, ali je dvigalo neposredno nad bremenom. Bremena ne Eremikajte bo¢no in ga ne vlecite.
Glejte sliko MHP2649 na strani na strani 13, A. Najvegji kot v vsako smer: 10 stopinj; B. Pravilno.

- Preverite, ali je tovor varno namescen na kl]uko in ali je zapah kljuke zaprt.

- me r;aglba]te kljuke, saj to lahko omogoci zdrs bremena in povzrodi razprtje in sasoma tudi okvaro

ljuke

- Pri uporabi dvigala vedno pazite na breme.

Ne uporabljajte enote, ki ima zvito, obrabljeno ali poskodovano verigo.

- Ne poskusajte popravljati bremenskih verig ali kljuk. Ko se obrabijo ali poskodujejo, jih zamenjajte.

Pri dvigalih, ki

in omejevalni

Posebna pozornost je potrebna pri odstranjevanju vezi izpod prizemljenega in pritrjenega

tovora.

so montirana na vozicku, se je treba izogibati stiku med vozickom ali vozicki

Dodatni varnostni postopki

224

Pred vsako izmeno preglejte dvigalo, verigo in pripravo

- Tipregledi so namenjeni odknvan]u teZavz opremo, ki jih je potrebno odpraviti pred uporabo dvigala.

- Izvedite vse korake v postopku “Pogosti pregled”, opisanem v priro¢niku z informacijami o izdelku,
ki je prllozen dvigalu.

- Postopek “Redni pregled”, opisan v prirocniku za vzdrZevanje izdelka, izvedite v priporocenih
intervalih in skladno s pogoji uporabe.

Zagotovite, da vsi sestavni deli in prikljucki dvigala delujejo in so pravilno nastavljeni.

- Pred uporabo premaknite dvigalo v vsako smer brez bremena in preverite delovanje vsakega
prikljucka ali dodatne opreme.

Prepricajte se, da je podporna struktura dvigala v dobrem stanju in varna.

- Podporna struktura - Preverite za morebitna zvitja, obrabo, preverite trdnost in se prepricajte, ali je
sposobna podpirati dvigalo in nazivno obremenitev. Zagotowte, da je dvigalo varno namesceno na

. tram ali vozi¢ek.

Ce ugotovite okvaro ali ne uporabljaj

- Kakrsno koli okvaro ali poskodbo sporoute nadzornemu ali vzdrzevalnemu osebju.

- Usposobljeno in pooblasteno osebje mora dolociti, ali so pred uporabo dvigala potrebna popravila.

- Dvigala nikoli ne uporabljajte, Ce ima poskodovano verlgo in krmilne elemente ter zascito.

Ves &as bodite pozorni na polozaj bremena in se nevarnim
Upravitelj mora vedno aktivno spremljati gibanje bremena.

- Opazujte tudi okolico in pazite, da se z bremenom ne dotaknete nevarnih ovir.

- Za pomoc pri premikanju bremena v tesnih prostorih ali pri omejeni vidljivosti naj vam pomagajo
opazovalci.

- Ves Cas upravljanja spremljajte premikanje tovora.
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Identifikacija opozorilnih simbolov

a ©

Safety Read Manuals Pinching,
Alert Be'ore Operalmg Crushing
Mo ©F ©

Hazard

Wear Wear
Do Not
Eye Hearing .
@ Protection @ Pretocion Lift People

(Slika MHP2585)

A. Varnostno opozorilo; B. Pred uporabo izdelka preberite prirocnike; C. Nevarnost usCipa ali stiska; D.
Uporabljajte zascitna ocala E. Uporabljajte zascito za sluh; F. Ne dvigujte ljudi.

uvoD

Ingersoll Rand ta prirocnik prilaga zato, da namestitveno osebje, upravitelje, vzdrzevalno osebje, nadzornike
in vodje obvesti o varnih postopkih, ki jim je potrebno slediti. Upravljanje je veliko veg, kot le uporaba krmilnih
elementov izdelka. Zato je za upravitelja pomembno, da se pouci o pravilnem delovan]u izdelkov in hudih
posledicah, ki jih lahko povzro¢i malomarna uporaba.

Ta dokument podpira vsa dvigala Ingersoll Rand in zato morda vsebuje informacije, ki za vas ne veljajo.

Priporocila v tem prirocniku niso namenjena SFOde]anJU obstojecih varnostnih pravil ali predpisov v obratu ali
OHSA predpisov. V primeru, da pride do neskladnosti med pravilom, ki ga podaja ta prirocnik, in podobnim
pravilom, ki velja v podjetju, velja stroZje pravilo. Temeljito branje informacij v tem prirocniku na] bi zagotovilo
boljSe razumevanje varnih delovnih postopkov in poskrbelo za boljSo varnost oseb in opreme.

A 0POZORILO

e FCe omejitev v tem prirocniku in ostalih delovnih priro¢nikih Ingersoll Rand ne preberete ali
se z njimi ne strinjate, to lahko povzroci smrt ali resne poskodbe.

Pri sledenju navodilom vedno:
“UPORABLJAJTE ZDRAVO PAMET"

Ceprav se vam morda zdi, da dobro poznate to ali podobno opremo, pred uporabo izdelka vseeno preberite ta
prirocnik in ostale ustrezne prirocnike.

NAPOTEK

. Lastmk/uporabmk je dolzan |1delek namestiti, yporabljati, pregledovati in vzdrzevati

z di in pravili. Ce je izdelek names$éen kot del dviznega
ema, je odgovurnost lastnika/uporabnika tudi ta, da se drzi ustreznih standardov, ki se
ticejo druglh vrst opreme.
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Upravljanje tega izdelka naj bi bilo dovoljeno samo tistemu pooblas¢enemu in usposoblienemu osebju, ki je
prebralo in dokazalo razumevanje tega prirocnika in ostale podporne dokumentacije ter ki se spozna na to

podrodje.
NAPOTEK

i razli¢ne predpise. Ti predpisi

e  Oprema za dvigovanje mora v razli¢nih drzavah izp
morda niso navedeni v tem priro¢niku.

Opozorilni signali

V tem priroCniku so opisani koraki in postopki, ki povzrocijo nevarna stanja, Ce jih ne upostevate. Naslednja
opozorila oznaCujejo raven potencialne nevarnosti.

O e P et i o
O s s i

premozenja.

V tem priro¢niku se besedi naj in naj bi uporabljata skladno z definicijami v standardih ASME B30, in sicer:

Naj - ta beseda oznacuje obveznost in zahtevo je potrebno izpolniti.
Naj bi - ta izraz oznacuje priporocilo. Lastnost priporodila je odvisna od dejstev v posamezni situaciji.

V tem in ostalih priro¢nikih se uporabljajo tudi naslednje besede:

Lastniki/uporabniki - te besede se nanasajo tudi na upravitelje.

Signalna oseba - oseba, ki opazuje tovor in vodi upravitelja.

Delovni priroci dokumentacija, ki jo dobite skupaj z izdelkom in vsebuje navodila za namestitev,
vzdrzevanje, mazanje, informacije o delih in sorodna servisna navodila.

IzobraZevalni programi

Odgovornost lastnika/uporabnik dvigala je, da osebje obvesti o vseh regionalnih, drzavnih in lokalnih pravilih
in zakonih ter o varnostnih pravilih, predpisih in navodilih podjetja, ter da vzpostavi programe za:

IzobraZevanje in dolo¢anje upraviteljev dvigala.

IzobraZzevanje in dolocanje osebja za pregledovanje in vzdrzevanje dvigala.

Zagotavljanje osebja, ki je pogosto prisotno pri pripravi bremena in je izurjeno v pritrjevanju bremena na
dvigalo ter ostalih nalogah, povezanih z bremenom.

Zagotavljanje upostevanja varnostnih postopkov.

Zagotavljanje ustreznega porocanja o nesrecah ali o krSenju varnosti ter ustrezno korektivno ukrepanje
pred nadaljnjo uporabo.

Zagotavljanje, da vsi preberejo opozorilne oznake, etikete in priro¢nike za uporabo, priloZene dvigalu.

o vk wNE
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Uporaba v ZDA

IzobraZevalni programi naj bi vkljucevali branje informacij, ki jih vsebuje zadnja izdaja: ASME B30.16 - Varnostni

\s(tarllda;\ll'g zl?Jgagglavna dvigala (obesena). American Society of Mechanical Engineers, Three Park Avenue, New
orl

In Priroénik za pregledovanje in vzdrZevanje dvigala, ki ga je izdal Institut proizvajalcev dvigal (Hoist

Manufacturers Institute), 8720 Red Oak Blvd., Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992.

Priporoamo, da poleg ostalih priznanih varnostnih virov za zagotavljanje varne namestitve in uporabe dvigala
pregledate tudi ustrezne standarde Nacionalnega urada za varnost ZDA (NSC) in Zakona o varstvu in zdravju
pri delu ZDA (OSHA).

IzobraZevalni programi naj bi prav tako vkljuCevali zahteve, ki so skladne z zadnjo izdajo: ASME B30.9 -
Varnostni standard za zanke.

Uporaba izven ZDA

Izdelek vedno uporabljajte, pregledujte in vzdrZujte v skladu z vsemi veljavnimi standardi in predpisi (lokalnimi,
drzavnimi, zveznimi itd. 3 v Evropski skupnosti pa je na primer uporaben standard EN 13157.
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OPOZORILNE ETIKETE IN OZNAKE

PREBERITE in UPOSTEVAJTE vse oznake Nevarno, Opozorilo in Pozor ter vsa navodila za uporabo na dvigalu
in v vseh priro¢nikih Ingersoll Rand.

Preverite, ali so vse etikete, oznake in (tipske) ploSce s podatki na svojem mestu in berljive. NeupoStevanje
varnostnih ukrepov, ki so opisani v prirocnikih, prilozenih dvigalu, v tem prirocniku ali na kateri koli etiketi ali
oznaki na dvigalu, je krsitev varnostnih pravil, ki lahko povzroci smrt, resne poskodbe ali materialno Skodo.

Vsako dvigalo v tovarni opremijo s prikazano opozorilno oznako. Ce etiketa in oznaka nista nameéceni na
gvigalu, se obrnite na najbliziega zastopnika ali tovarno za brezplacno zamenjavo in jo potem namestite.
Stevilka dela za oznako na dvigalih je 48488886. Oznaka je prikazana manjsa, kot je dejansko.

A. Neupostevanje teh opozoril lahko povzroci smrt, resno telesno poskodbo ali materialno Skodo: e Pred
uporabo tega dvigala morate prebrati prirocnik z mformacuaml o izdelku. ® Ne dvigajte bremen, ki so tezja od
nazivne zmogljivosti.e Dvigala ne uporabite, Ce veriga ne more oblikovati ravne linije s tovorom. ® Ne delajte
z zvito, zavozlano ali poskodovano verigo. @ Dvigala ne uporabljajte, e je poskodovano ali ne deluje
prawlno ® Ne dvigaijte ljudi ali bremen prek ljudi.e Dvigala ne uporabljajte s podaljsanjem rocice. Dvigala ne
uporabljajte drugace kot z mo&jo rok.e Opozorilnih oznak ne odstranite ali zakrijte.

AWARNING

Failure 1o follow these warnings
may resultin death, severe injury
or properly damage:
Do not operate tis host efore:
reading product information,
salely and meinienance manals
- Donot it more thn te rated load
Do not operate e hoist when
chain cannot form straight fne
vilh load
Do nol operate haist with twisted.
Kinked, or damage chain
Do nol operale damaged or
malfuncloning hoist
~De ol ot o

peoy
Dn wut auevate hoist wilh lever

- Do oprte bt vt atrer

than manul power

Do nottemove or obscure te
pels.

(Slika 48488886)

NAMESTITEV

Preglejte embalaZo za mqrebitne znake poskodb pri prevozu. Previdno odstranite embalaZo in preglejte izdelek
za morebitne poskodbe. Se posebej bodite pozorni na cevi, prikljucke, konzole, rocaje, ventile ali kakrsne koli
druge predmete, ki Strlijo iz izdelka. Vsak predmet, ki kaze znake poskodb, ne glede na to, kako majhne so, je
potrebno pred zaCetkom uporabe pregledati in ugotoviti, ali je Se primeren za uporabo na izdelku.

Zagotovite, da opozorilne in upravljalne nalepke in oznake med ali po postopku namestitve niso odstranjene
ali prekrite. Ce se nalepke poskodujejo oz. so neberljive, se obrnite na tovarno za nadomestne nalepke.
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Zagotovite, da je plos¢a s podatki (imenom) namescena in berljiva. Za dodatne informacije glejte Prirocnik z
informacijami o izdelku. Nadomestne ploSce s podatki (imenom) so na voljo, ¢e navedete celotno serijsko
stevilko izdelka.

Ce izdelek prebarvate, se prepricajte, da so nalepke in oznake medtem zatitene, po barvanju pa zastita
odstranjena.

Dobavitelj poskrbi, da dvigala v tovarni pred posiljanjem v celoti podmazejo. Pred prvo uﬁorabo izdelka
priporo¢amo mazanje bremenske verige. Za informacije o mazanju izdelka glejte Prirocnik z informacijami o

izdelku.
a POZOR

e  Proizvajalec lastnikom in uporabnikom priporoca, da pred namestitvijo ali uporabo izdelka
preucijo specificne lokalne in druge predpise, vkljucno s standardi Ameriskega zdruZenja
strojnikov in/ali predpisi OSHA, ki se lahko jona vrsto up tega izdelka.

Ustreznost izdelka za nek dolo¢en namen morata zagotoviti lastnik in uporabnik. Preglejte vso veljavno
industrijsko, trgovsko, lokalno in drzavno zakonodajo.

Pregled mesta

Preglejte mesto, kamor boste namestili izdelek. Prepricajte se, da bo namestitvena povrsina dovolj velika za
izdelek in upravitelja. Za dodatne informacije o zahtevah namestitvene povrsine, prikljucevanju strojne opreme
in o zahtevah napajanja glejte prirocnike z informacijami o izdelku. Preglejte mesto in zagotovite, da upravitelj
lahko udobno doseze krmilne elemente, obenem pa $e nadzoruje tovor.

A 0POZORILO

e Podporne strukture in naprave za pritrditev bremen, ki jih boste uporabljali s tem izdelkom,
morajo dosegati ali presegati varnostni faktor ter teZo izdeJka in prikljucene opreme.
Odgovornost za izpolnjevanje teh zahtev nosi kupec sam. Ce dvomite o izpolnjevanju teh
zahtev, pokliCite registriranega stati¢nega inZenirja.

Med namesCanjem izdelka se prepricajte, da je namestitveno osebje izurjeno in da ima tovarna certifikat za
opravljanje nalog. Morda boste morali poklicati licenciranega tehnika ali registrirane konstrukcije inzenirje. Z
usposobljenim in pooblas¢enim osebjem zagotovite varno namestitev in skladnost vseh predmetov z lokalnimi
in drzavnimi zakonskimi zahtevami.

Montaza

Zagotovite, da je dvigalo pravilno name$ceno. Malenkost dodatnega Casa in truda lahko veliko prispeva k
prepreCevanju nesrecC in poskodb ter pomaga zagotavljati kar najboljSe storitve.

Vedno zagotovite, da je podporni element, na katerega je obeseno dvigalo, dovolj mocan, da prenese tezo
dvigala in teZo najvecjega bremena, k temu pa morate dodati $e varnostni faktor 500 % skupne teZe.

Namestitev dvigala na kljuko
Kljuko postavite nad namestitveno strukturo. Zagotovite, da je zapah kljuke zaprt.

Ce je dvigalo obeeno na zgornjo Kljuko, naj podporni element v celoti potiva v sedlu kljuke in naj bo postavijen
neposredno nad raven del kljuke. Ne uporabljajte podpornega elementa, ki nagne dvigalo.
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Namestitev dvigala na vozicek

Ce namescate vozitek na tram, izmerite $irino prirgbnice tramu in zatasno namestite vozicek na dvigalo ter
natan¢no dolocite razporedltev in postavitev distan¢nikov. Za pravilno razdaljo med prjrobnicami koles vozicka
in tramom glejte prirocnik z informacijami o izdelku, ki ga je izdal proizvajalec vozicka. Stevilo distancnikov med
stransko plosco vozicka in namestitvenim usesom dvigala obicajno mora biti enako na vseh mestih, Ce Zelite
zagotoviti poravnanost dvigala pod I-tramom. Preostale distancnike enakomerno razporedite na zunanjo stran
stranskih ploS¢. (Za dodatne informacije glejte literaturo proizvajalca vozicka.) Zagotovite, da so na drog
namesceni zaustavitveni elementi.

Zagotovite, da so vijaki in/ali matice na vozicku priviti z navorom, ki ustreza specifikacijam proizvajalca. Pri
namestitvi dvigala in vozicka na tram se prepriajte, da so stranske plosce vzporedno in vertikalno.

Po namestitvi zagotovite, da se dvigalo nahaja to¢no na sredini pod vozi¢kom in upravIJa]te vozitek preko
celotne dolZine trama z nazivno obremenitvijo priblizno 4 do 6 palcev (10 do 15 cm) od

a POZOR

e  Zaradi vozicka pri dvi Senih bremen morate dvigalo
vedno postaviti tako, da se nahaja to¢no pod vonckom

NAPOTEK

e  Kolesa vozicka se premikajo po zgornjem delu spodnje prirobnice trama.
Ergonomija

PoloZaj upravitelja na krmilnem mestu naj mu omogoca udobno in pravilno drZo. PoloZaj naj tudi omoz];
lahek dostop do vseh krmilnih elementov brez pretiranega iztegovanja. V tem poloZaju naj bo upravitelju ves
Cas omogocen neoviran pogled na tovor. Ta polozaj naj skupaj s priporoceno zascito upravitelju omogoca tudi
najvisjo stopnjo varnosti.

Upraviteljev poloZaj naj ne bo oviran ne nad glavo in ne ob straneh. Obmocje upravitelja mora biti tudi dobro
prezraceno, brez ofja in nepotrebne opreme/orodja ter z nedrseco podlago.

NALOGE IN ODGOVORNOSTI UPRAVITELJA DVIGALA

Pri upravljanju izdelka naj upravitelji vedno nosijo zasCitno opremo, primerno vrsti dela. To naj vsebuje vsaj
varnostna ocala, zas¢ito sluha, rokavice, varnostno obutev in trdo pokrivalo. Glede na posamezna podjetja je
morda potrebno uporabljati tudi drugo zascitno opremo.

Ce se izdelek nahaja v obmogju, ki je lahko blatno, mokro ali ima drse¢o podlago, priporotamo uporabo
nedrsece obutve.
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Upravitelj naj dnevno (pogosto) ob zacetku vsake izmene ali ob prvi uporabi izdelka na vsaki izmeni vizualno
pregleda izdelek. Glejte poglavje “PREGLED" v prirocnikih z informacijami o izdelku, dobavljenimi skupaj z
izdelkom. Upravitelj naj ne izvaja rednih pregledoyv ali vzdrzevalnih del na izdelku, ¢e ni usposobljen za tovrstne
preglede ali vzdrZevanje ali ¢e ga lastnik ni doloil za izvajanje tovrstnih pregledov ali vzdrzevanja.

Odgovornosti upravitelja

Pregledi

Upravitelj mora poznati svoje naloge in mora razumeti delovanje izdelka, kar vkljucuje tudi preucevanje
proizvajalceve literature. Upravitelj mora natancno poznati ustrezne metode priprave in pritrjevanja bremen
ter naj bo vedno pozoren na varnost. Zavrnitev upravljanja izdelka v nevarnih pogojih je upraviteljeva dolznost.

Udelezba kakrsnih koli izobraZevalnih programov in poznavanje tem, omenjenih v “IzobraZevalni programi” na
strani ID# Training_Programs_sl does not exist in this book!.

Odgovornost upravitelja je, da je pazljiv, uporablja zdravo pamet in je seznanjen z operativnimi postopki in
nalogami.

Upraviteljem ni potrebno vzdrZevati izdelka, vendar pa so odgovorni za njegovo delovanje in redne vizualne
preglede.

Upravitelji, ki so utrujeni ali so presegli Cas dela svoje izmene, naj pred upravl]an]em izdelka preverijo vse
predpise, ki zadevajo odobren delovni ¢as. Glejte “Izobrazevalni programi” na strani
ID# Training_Programs_sl does not exist in this book!.

Upravutel]l naj:

Bodo fizitno dobro pripravljeni in brez zdravstvenih tezav, ki bi lahko vplivali na njihovo presojo.
Bodo izobraZeni na podro¢ju krmiljenja izdelka in premikanja bremena, $e preden zatnejo upravljati
izdelek.

Pazijo na potencialne okvare izdelka, ki bi potrebovale prilagoditev ali popravilo.

Zgustavn]o delovanje v primeru okvare in se takoj posvetujejo s svojim nadrejenim glede korektivnih
ukrepov.

Preverjajo delovanje zavor, in sicer tako, da breme malenkost dvignejo in nato spustijo nadzor.
Zagotovijo, da so bili pregledi izdelka in mazanja izdelka izvedeni.

ou hw N

Uprawtel]l naj:

Bi imeli normalno sposobnost zaznavanja globine, vidno polje, sluh, reakcijski ¢as, ro¢no spretnost in
koordinacijo udov za delo, ki ga opravljajo.

NE BI bili ?ostavl eni tlkom izgubi nadzora telesa, fiziénim okvaram ali éustveni nestabilnosti, ki bi lahko
bile vzrok dejanj, ki bi ogrozm upravitelja ali druge.

3. NE BI upravljaliizdelka pod vplivom alkohola ali drog.

4. NE BI upravljali izdelka pod vplivom zdravil, ki bi lahko bila vzrok dejanj, ki bi ogrozili upravitelja ali druge.

N

TUpravitelj mora ves ¢as poznati zmogljivost izdelka. Dolznost upravitelja je, da zagotovi, da breme ne preseze
nazivne obremenitve. Zmogljivosti izdelka so navedene na Ingersoll Rand (tipskih) plos¢ah s podatki. Podatki
na (tipskih) plos¢ah v kombinaciji s prirocniki z informacijami o izdelku bodo upravitelju posredovale tocne
zmogljivosti izdelka.

Predmeti, ki jih je potrebno upostevati kot del bremena:
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- Vse predmeti priprave.

- Trenutna bremena, ki bi lahko povzrocila preseganje nazivne zmogljivosti izdelka.

- Ce izdelek uporabl]ate v kombinaciji z drugim, se prepricajte, da sta oba usklajena in da potujeta z
enako hitrostjo, saj le tako enakomerno razporedite breme.

- Upostevaijte porast teZe v primeri snega, ledu ali deZja.

DELOVANIJE DVIGALA

Splosna navodila za uporabo

Naslednja navodila za uporabo so bila delno povzeta po ameriskem nacionalnem (varnostnem) standardu ASME
B30.16 jn odvracajo od nepravilnih nacinov uporabe, ki bi lahko povzrodili telesne poskodbe ali materialno
$kodo. Ce Zelite vec informacij o varnosti, glejte ustrezen del priro¢nika z informacijami o izdelku.

Stiri najpomembnejse tocke dela z dvigalom so:

Med upravljanjem sledite vsem varnostnim navodilom.
Opremo naJ uporablja le osebje, ki je usposobljeno za varno upravljanje tega dwgala Glejte “Izobrazevalni
proiraml na strani ID# Training_Programs_sl does not exist in this book!
ako dvigalo naj bo predmet rednih pregledoy in vzdrzevanja.
Ves Cas se zavedajte zmogljivosti dvigala in teZe bremena. Zagotovite, da breme ne preseZe zmogljivosti

dvigala ali priprave.
POZO

Ce zaznate tezavo, takOJ USTAVITE je in ok ite nadrej; NE NADALJUJTE z
delom dokler tezava ni odpravljena.

Dodatni pomembni postopki upravljanja dvigala

PW N

Ce je na dvigalu ali krmilni enoti znak “NE UPORABLJAJ", ga ne smete uporabljati, dokler znaka ne

odstrani za to doloCeno osebje.

Drite roke, oblacila, nakit ipd. pro¢ od verlae in ostalih gibljivih delov.

Dvigalo upravl]a]te z neznimi premiki krmilnih elementov. Ob zacetku dviga postopoma obremenite verigo.

Ne dvignite bremena sunkovito.

Ne dvigajte ali vlecite bremena v podporno strukturo ali dvigalo.

Pred zaCetkom vsake izmene vizualno preglejte dvigalo za obrabo in poskodbe. Nikoli ne uporabljajte

dvigala, ¢e se med pregledom izkaZze, da je izrabljen ali poskodovan.

Nikdar z roko ne sezite v reZo oz. grlo kljuke.

Nikoli ne uporabljajte bremenske verige namesto zanke.

Bremenska veriga ne sme nikoli drseti prek ostrih robov.

Prepricajte se, da nihCe ne ovira zacrtane poti in tudi, da na poti ni predmetov, ki bi lahko ovirali prevoz.

10. Nikoli ne pustlte bremena viseti dlje casa.

11. Dvignjenih bremen nikoli ne puscajte brez nadzora.

12. Samo osebe, ki jih je usposobilo in pooblastilo podjetje Ingersoll Rand lahko doloci zahteve za pritrditev
tovora, ki pod dvigalom ni usredinjen. Ko se tovor dvigne s podlage, je treba uveljaviti previdnostne ukrepe
za nadziranje nihanja tovora.

13. Nikoli ne spojite verige dvigala z vstavljanjem vijaka med ¢lene ali na kakren koli drug natin.

14. Ne vstavljajte verige ali kljuke na svoje mesto na silo. Ne vstavljajte konice kljuke v ¢len verige.

15. Nle'tjpogabljajte bremenske verige kot ozemljitev pri varjenju. Na dvigalo ali verigo ne namescajte varilnih
elektrod.

16. PrepriCajte se, da na dvigalih z dvema ali ve¢ padi verige blokada bremena ni prevrnjena. Glejte sliko
MHP0043 na strani na strani 13.

17. Pred dejanskim dvigom se prepriajte, da zavore delujejo, in sicer tako, da breme dvignete le za malo in
pato spustite nadzor.

18. Ce za dvig enega tovora uporabite dve dvigali, morata dvigali imeti enako ali vecjo zmogljivost dviganja
kot je teZa tovora. S tem se zagotovi ustrezno varnost v primeru nenadnega premika tovora.

19. Na dvigalu obesen tovor ne smete nikoli variti ali rezati.

20. Po up%rabl ali ¢e je dvigalo v stanju mirovanja, se je mora zavarovati pred nepooblas¢eno in neupravi¢eno

uporabo.

WRNG Uik WN
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21. Pazite, da tovor ne zadeva v bremensko verigo.
Upravitelj mora vedno aktivno spremljati gibanje bremena.

ANaslednja dejanja izvajajte po kon¢anem delu z dvigalom ali kadar dvigalo ni v pogonu:
- Odstranitev bremena s kljuke. .
- Ko dvigalo ni v uporabi, postavite tovor na mesto (spodaj) in kavelj nad viSino glave, da je pot za
hojo prosta. Prepricajte se, da so zavore aktivirane.
- Zavarovanje dvigala pred nepooblasteno in nezajaméeno rabo.

Preverjanja pred uporabo

Dvigala so pred izhodom iz tovarne testirana za pravilno delovanje. Preden dvigalo zatnete uporabljati, izvedite
naslednja zaCetna preverjanja.

1. IPreverite ucinkovitost dvigala in vozicka pri dviganju, premikanju in spus¢anju testnih bremen. Dvigalo
in vozi¢ek morata delovati gladko in pri nazivnih specifikacijah, preden ju zacnete uporabljati. Ne dvignite
bremena sunkovito.

2. Dvignite in spustite lahko breme in preverite delovanje zavor dvigala.

3. Delovanje dvigala preverite tako, da breme, ki je enakovredno nazivni zmogljivosti dvigala, dvignete in
spustite nekaj centimetrov (7 do 10 cm) nad tla.

4.  Zagotovite, da je dvigalo varno povezano z nadglavnim dvigalom, tramom, vozi¢kom ali podpornim
elementom.

5.  Preverite, ali je breme varno vstavljeno v kljuko in ali je zapah kljuke aktiviran.

6. delovanje omejevalnih naprav.

OPOZORI

e Dvigalo in vozicek naj uporablja le osebje, ki je usp j za varno upravljanje teh

izdelkov.

zank ali naprav. Pazite in preprecite, da bi

e  Zapah kljuke je jen zadrz ju zr
zapah podpiral kakr$en koli del tovora.

Upravljanje dvigala

Upravitelj se mora ves ¢as med delovanjem dvigala zavedati bremena in njegove poti. Breme mora imeti prosto
pot od dviga do spusta. Ta pozornost pomeni zagotavljanje, da se breme ne dotakne nevarnih ovir. Nekatere
nevarne ovire, na katere e posebej pazite:

- napajalni, telefonski in elektric¢ni kabli;

- vodilne Zice, ostale bremenske Zice, obesene cevi;

- osebje na poti ali pod bremenom, medtem ko se le-to giblje. Osebje naj NIKOLI ne stopa pod breme

ali na pot premikanja bremena;
- dviganje bremen ob sunkih vetra ali moénem vetru. Izogibajte se nihanju dvignjenega bremena;
- trk z ovirami, kot so stavbe, podporni elementi, druga bremena ipd.

Priprava

V tem priro¢niku je priprava kateri koli sestavni del, ki pripomore k lazjemu pritrjevanju bremenske kljuke na
breme in dvigalo. Uporabljajte samo odobrene metode priprav.

Ceje vidljivost priprav ali osebja, ki sodeluje pri dvigu, okrnjena zaradi prahu, teme, dima, snega, megle ali
deZja, je potreben strog nadzor nad potekom dela in po potrebi tudi zacasna prekinitev dela.

Nikoli ne izvajajte priprav ali dvigovanja, ¢e vremenske razmere tega ne dopuscajo in bi v nevarnost spravili
osebje ali lastnino. Velikost in obliko bremena za dviganje je potrebno podrobno pregledati in ugotoviti, ali v
primeru mocnejSega vetra obstaja nevarnost. Izogibajte se bremenom, ki imajo velike povrsine, v katere se
lahko upre veter, saj to lahko med sunki vetra ali mocnejsim vetrom povzroci izqubo nadzora, tudi Ce je teza
bremena v mejah zmogljivosti opreme. Veter lahko kriti¢no vpliva na nacin spuscanja tovora in na varnost
osebja, ki to upravlja.
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Vse priprave mora izvesti osebje, ki je usposobljeno za varne postopke priprav. Vsi predmeti, ki se uporabljajo
za priprave, morajo biti uradno potrjeni za namen uporabe in morajo biti primerne velikosti glede na breme in
uporabo. Premikanje bremen s pripravami naj nadzira osebje, ki je usposobljeno za varne postopke premikanja.

Pri premikanju bremena s pripravo naj bo ena oseba dolocena kot signalna oseba. Signalna oseba naﬂ' bo edina
pooblascena oseba za signaliziranje krmiljenja bremena in mora ves Cas opazovati upravitelja dvigala, breme
in obmocje pod bremenom. Upravitelj naj uposteva samo signalno osebo, RAZEN ukaza za takojsnjo
zaustavitev, ne glede na to, kdo ga je podal.
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Tilldt endast Ingersoll Rand utbildade tekniker att utféra underhall pa denna produkt. For ytterligare

information, kontakta Ingersoll Rand fabriken eller ndrmaste aterforséljare.

Anvéndning av andra &n original Ingersoll Rand reservdelar kan resultera i sékerhetsrisker, minskad prestanda och

okat underhall samt oglltlggorande av alla garantier.
Originalspraket i denna manual &r engelska
Manualerna kan laddas ner fran www.

All kommunikation hénvisas till ndrmaste Ingersoll Rand kontor eller aterforséljare.

SAKERHETSINFORMATION

VARNING

«  Attinte folja dessa varningar kan resultera i dodsfall eller allvarliga skador.

Ytterligare information finns tillgénglig pa sida pa sida 240.

Allmént
Se till att handbéck finns tillgéngliga for all som har ansvar for installation, drift och
underhall av. dessa produkter

. Det saker ional Safety Council) deklarerar i sin attonde utgava av handbok fér
forebyggande av olyckor inom industrin (Accident Prevention Manual for Industrial Operations) och
andra d; rh att: alld som arbetar nara kranar eller assisterar vid upphangnmg
elleromhé Iasterska attil derlasten. Uren sl

arspeciellt en faktor ytterst viktig: utfor alla lyft pa ett sidant sitt attinte personalen skadas om detskulle
vara nagot fel pa utrustningen. Det betyder att halla sig undan fran en upphéngd last och utanfér
lastradien for alla laster.

Farinte dndas innan de ler som |, il med produk har lasts.

- Las all dokumentation som levereras tillsammans med produkten.

- Kontakta fabriken vid tveksamhet géllande instruktionerna for installation, hantering, kontroll och

underhéll.
- Kasta inte manualerna. Se till att manualerna finns tlllganghga for all personal
Installera, anvand |nspektera och underhall alltid den hir pi het med alla tilld
(lokala, i la, statliga osv. ) 1USA ar tilla i dard I

ASME/ANSI BSO 16. | EU &r tillamplig standard exempelvis EN 13157.

Installation av lyftblock

att vi ér korrekt i

- Svetsa aldrig ndgon del av lyftblocket.

- All stodjande struktur, fastelement och lastfasten maste uppfylla alla tillampbara standarder, normer och
regler.

- Nar lyftblocket monteras ska man se till att det finns lamplig upphangning och att lyftblocket aldrig anvands
ovanfor personal.

- Installationspersonalen ska vara utbildad och ha kunskap om installation av lyftblock.

Ta inte bort och téck inte 6ver nadgon varningsetikett.

- Kontrollera att varningsetiketterna &r synliga for den personal som vistas i omradet.

- Om varningsetiketterna eller skyltarna ar skadade, olésliga eller borta, ska du kontakta din lokala
aterforséljare eller fabrlken for att bestalla nya utan kostnad.

Anvind endast godk

- Utfér inte nagra ej godkanda modifieringar.

- Forandringar pa lyftblocket &r inte tilldtna utan fabrikens godkannande.

Fore anvdndning av lyftblocket

Anvand inte det hir lyftblocket innan du har last produktinformationen.
Las all dokumentation som levereras tillsammans med lyftblocket.

- Kontakta fabriken vid tveksamhet géllande instruktionerna for installation, hantering, kontroll och
underhéll.

- Kasta inte manualerna. Se till att manualerna finns tillgéngliga for all personal.

Formular 48488993 Upplaga 1 235


http://www.ingersollrandproducts.com

Vid anvandning av lyftblocket

endastmed h
- Lyftblokcket ska inte mandvreras annat an med handkraft och heller inte manévreras med en férlangning
pa spaken.
Att hantera manniskor med den hiér utrustningen kan leda till allvarlig skada eller dédsfall.
- Fér inte anvdndas for att lyfta, sénka ned eller transportera ménniskor.
- Personal ska inte lyftas pa kroken eller lasten.
Lyh inte méanniskor eller laster ver ménniskor.
Se till att du & medveten om var all personal i arbetsomradet befinner sig.
- Sparra av omradet och satt upp varningsskyltar runt lyftomradet och langs lastens fardvag.
- Tillat aldrig att ndgon star under eller pa en upphéngd last.
- For traversmonterade lyftblock - Se till att ingen befinner sig i lastens avsedda fardvég och se till att det
inte finns nagra hinder for lasten.
. Lyft inte mer dn faststalld vikt
Se avsnittet “SPECIFIKATIONER” i produktinformationen for lyftblockets maximala belastning.
- Kontrollera lyftblockets dataplat for maximal belastning.
- Att dverskrida lyftblockets maximala belastning kan orsaka att lyftblocket eller dess upphéngning gér
sonder och att lasten faller.
- Anvéndaren méste vara medveten om vikten pé den last som flyttas.
Man maste alltid se till att lasterna &r ratt och sékert upphéngda.
. Anvand inte om inte lasten &r centrerad under lyftblocket
- Se till att lyftblocket befinner sig rakt ovanfér lasten. Dra eller tryck inte lasten &t sidan. Se Ill. MHP2649 pa
sida pa sida 13, A. 10 degree maximum angle in any direction; B. Correct.
- Kontrollera att lasten ar ratt placerad i kroken och att sparren har last.
- Snedbelasta inte kroken da detta kan innebéra att lasten glider ur sitt faste och det kan leda till att kroken
utvidgas och gar sonder.
- Hall alltid ett 6ga pa lasten vid anvéndning av lyftblocket.
. Anviénd inte med vriden, veckad eller skadad kedja.
- Forsok inte reparera lastkedjor eller krokar. Byt ut dem nér de blir utslitna eller skadade.
Pé vagnmonterat lyftblock ska kontakt mellan vagn/vagnar och stopp undvikas.
Forsiktighet ska iakttas nar lyftstropp avldgsnas fran under en nedlagd och blockerad last.

Ytterllgare sakerhetsforeskrifter

lyftblocket, kedjan och fore varje skift
- Dessa kontroller & @mnade for identifiering av problem med utrustningen som méste repareras innan
lyftblocket kan anvéndas.
- Utfor alla steg i "Aterkommande besiktning" som finns beskriven i "Produktinformation” som levereras
tillsammans med lyftblocket.
- Utfor dessutom "Periodisk kontroll" som finns beskriven i "Produktens underhallsmanual” vid
rekommenderade intervall baserat pa anvéndningsférhéllandena..

att och féstel och ér
- Kor lyftblocket ldngsamt &t bada hallen utan last och kontrollera funktionen for respektive féaste eller
tillbehor fére anvandmng
att bdjande struktur dr i sakert och gott skick.
- Stodjande struktur - Kontrollera om det forekommer fel eller forslitning och att den kan stédja lyftblocket
och dess markbelastning. Kontrollera att lyftblocket ar ordentligt monterat pa en balk eller travers.
. Anvind inte utrustningen om felaktig funktion eller skada patraffats.
- Meddela arbetsledningen eller servicepersonalen om det férekommer felaktig funktion eller skada.
- Utbildad och godkénd personal méste avgoraom reparationer maste utforasinnan lyftblocket faranvandas.
- Lyftblocket far aldrig anvandas med skadad katting och reglage eller skydd.
Var hela tiden medveten om lastens position for att undvika att fora den till farliga situationer.
- Anvandarna méste hela tiden ha visuell kontakt med lasten.
- Overvaka omgivande forhallanden for att motverka att lasten kommer i kontakt med farliga hinder.
- Anvand utkik eller signalpersoner som hjélper dig att placera lasten i inneslutna omraden eller vid
begrénsad sikt.
- Overvaka hela tiden lastens rérelse genom arbetes alla faser.

236 Formular 48488993 Upplaga 1



Identifiering av varningssymboler

A © A&

Safety Read Manuals Pinching,
Alert Be'ore Operalmg Crushing
Mo ©F ©

Hazard

@ e frear ing Do Not
Protection Prmecnon Lift People

(. MHP2585)

A. Sékerhetsvarning: B. Las anvisningarna innan du anvander den hér produkten. C. Kldm- och krossfara: D. Bér
skyddsglaségon. E. Bar bullerskydd. F. Lyft inte manniskor.

INTRODUKTION

IngersollRand levererar den har manualenférattinformerainstallatrer, anvéndare, underhéllspersonal, arbetsledare
och ansvariga om de sakerhetsforeskrifter som maste foljas. Driften innebar mer an att hantera produktens kontroller.
Dérfor ar det viktigt att anvandaren blir instruerad i korrekt anvandning av produkterna och de allvarliga konsekvenser
som kan folja av oaktsam anvandning.

TDet hdr dokumentet géller for alla Ingersoll Rand -vinschar och det kan dérfor innehalla information som inte &r
tillampbar pé din produkt.

Rekommendationerna i den har manualen &r inte avsedda att galla i stallet for arbetsplatsens existerande
sakerhetsregler eller OSHA-reglerna. Skulle det uppsté ndgon konflikt mellan en regel i denna publikation och ndgon
liknande regel som redan faststallts av ett individuellt foretag maste den strangaste av de tva dga laga kraft. En
noggrann studie av informationen i den hdr manualen ska ge en béttre forstaelse for sékra hanteringsprocedurer och
ge en storre sakerhetsmarginal fér manniskor och utrustning.

VARNING

. Underlatenhet att lasa och félja nagon av de begransningar som anges i manualen och Ingersoll Rand
driftsmanualer kan resultera i dédsfall eller allvarlig skada.

Naér du foljer specifika regler ska du alltid:
"ANVANDA SUNT FORNUFT"

Aven om du kinner dig fértrogen med den hér eller liknande utrustning, ska du lisa den har manualen och limplig
driftsmanual innan du anvander produkten.
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OBS

. Detaragar E hantera, i hunderhallapl
med alla tillampbara och fo ifter. Om p i som en del av ett lyftsystem,
ar det dven dgarens/anvindarens ansvar att uppfylla de tillimpbara standarder som galler fér de andra
typer av utrustning som anvénds.

Endast den godkanda och utbildade personal som har lést och visat forstaelse for den har manualen och annan
tilliggsdokumentation samt som har kunskap om lamplig hantering och anvandning av vinschen fér tilldtas anvanda
produkten.

OBS

. Lyftutrustningen faller under olikareglerivarjeland. Dessaregler ar kanske inte namnda i denna manual.

Varningsskyltar

I heladen hdr manualen finns det steg och procedurer vilka,om dom inte foljs, kan resulteraien fara. Féljande signalord
anvénds for att identifiera nivan for den potentiella faran.

Indikerar en hotande farlig situation vilken, om den inte undviks,
A FARA kommer att resultera i dodsfall eller allvarlig personskada.

Indikerar en potentiellt farlig situation vilken, om deninte undviks, kan

A VARNING resultera i dodsfall eller allvarlig personskada.

Indikerar en potentiellt farlig situation vilken, om deninte undviks, kan

A VAR FORSIKTIG resultera i latt eller méttlig personskada eller sakskada.

Indikerar information eller foretagspolicy som direkt eller indirekt
OBS relaterar till sékerhet for personal eller skydd for egendom.

Orden ska och far anvinds i den har manualen i enlighet med definitionerna i ASME B30-standarderna enligt féljande:

Ska - Det hér ordet indikerar att kravet ar obligatoriskt och méste foljas.

Far - Det hér ordet indikerar att kravet & en rekommendation. Rekommendationens tillradlighet beror
pa respektive situations fakta.

1 den hér och andra manualer anvands aven féljande ord med respektive definition:

Agare/anvindare - Dessa ord refererar till anvéndare.

Signalperson - Person som dvervakar laster och vidarebefordrar instruktioner till anvandaren.

Driftsmanualer - Dokumentation som levereras tillsammans med produkten och som innehaller information om
installation, delar, underhéll och smérjning samt relaterade serviceinstruktioner.

Utbildningsprogram

Det r lyftblockets dgares/anvandares ansvar att géra personalen medveten om alla statliga och lokala lagar och regler,
foretagets sékerhetsregler, foreskrifter och instruktioner samt att faststalla program for att:

N
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Utbilda och utndmna lyftblocksanvandare.

Utbilda och utndmna personal fér kontroll och underhall av lyftblocket.

Sakerstélla att den personal som ofta utfor upphéangning av last, utbildas i att fasta lasten pé lyftblocket samt
andra arbetsuppgifter som ar relaterade till hantering av laster.

Sékerstélla att sakerhetsforeskrifterna féljs.

Sakerstallaattalla olyckor eller sdkerhetsovertradelser rapporteras paratt satt och att Iamplig korrigerande &tgard
vidtas fore vidare anvandning.

Sakerstall att lyftblockets alla varningsskyltar, etiketter och driftsmanualer som levererats tillsammans med
lyftblocket har lasts.

s wn=

o

Applikationer i USA

Utbildningsprogrammen ska inkludera att man ldser den information som finns i den senaste utgévan av: ASME B30.16
- Safety Standard for Overhead Hoists (underhung). American Society of Mechanical Engineers, Three Park Avenue,
New York, NY 10016.

Man ska aven ldsa Hoist Inspection and Hoist Maintenance Personnel Manual publicerad av Hoist Manufacturers
Institute, 8720 Red Oak Blvd.,, Suite 201, Charlotte, NC 28217-3992

Det rekommenderas att tillimpbara standarder utfardade av US National Safety Council (NSC) och US Occupational
Safety and Health Act (OSHA) granskas tillsammans med andra erkédnda sakerhetskallor for att sékerstalla saker
installation och drift av lyftblocket.

Utbildningsprogrammen ska aven inkludera kraven i enlighet med den senaste utgavan av: ASME B30.9 - Safety
Standards for Slings.

Applikationer utanfor USA

Installera, anvand, inspektera och underhall alltid den hér produkten i enlighet med alla tillimpliga standarder och
foreskrifter (lokala, regionala, statliga osv.). | EU &r tillamplig standard exempelvis EN 13157.

Formular 48488993 Upplaga 1 239



VARNINGSETIKETTER OCH -SKYLTAR

LAS och FOLJ alla varnings-, férsiktighets- och anvandarinstruktioner pa lyftblocket och i alla Ingersoll Rand -
manualerna.

Kontrollera att alla etiketter, skyltar och dataplatar finns pé plats och &r ldsbara. Underlatenhet att folja de
sakerhetsforeskrifter som finns angivna i de manualer som levereras tillsammans med lyftblocket, den har manualen
eller ndgon av de etiketter och skyltar som finns fasta pa lyftblocket, ar ett Gvertradelse av sakerhetsreglerna som kan
leda till dodsfall, allvarlig skada eller sakskada.

Varje lyftblock ar fabriksutrustad med den varningsetikett och -skylt som visas. Om etiketten och skylten inte finns fast
pa ditt lyftblock, ska du kontakta narmaste aterforsaljare eller fabriken for att bestdlla en ny utan kostnad och denna
ska sedan monteras. Artikelnumret fér den skylt som anvénds pé lyftblocken &r 48488886. Skylten visas mindre &n dess
verkliga storlek.

A. Attinte folja dessa varningar kan resultera i dédsfall, allvarliga skador eller skador pa egendoms Anvand inte detta
lyftblock innan du last produkthandboken. » Lyft inte mer &n nominell last.« Anvand inte lyftblocket om kéttingen inte
kan bilda en rak linje med lasten.Anvand inte lyftblocket med vriden, snodd eller skadad katting. « Anvand inte ett

skadat eller kirvande lyftblock. « Lyft inte manniskor eller last ovanfor ménniskor. s Manévrera inte lyftblocket med en
forlangning pa spaken.e Manovrera lyftblocket endast med handkraft. « Avlagsna eller forstor inte varningsskyltarna.

AWARNING

Failure 1o follow these warnings

may resultin de:(n severe injun

or propery dam

Do not operale nus it before
veading product information,
salely and mintenance manals,
- Doro e el s
Do not operate e hois
chan canna form st e
vilh load
Do nol operate haist withtwited,
Kinked, or damaged chain
Do nol perate damaged or
malfunctoning hois

Do not it peaple or oads over
people

Do ot operate haist withlever
edens

Do nol operate haist with other
than manul power

Do not femove or obscure the

waning labels.

(1. 48488886)

INSTALLATION

Kontrollera om det férekommer nagra tecken pa transportskada pa transportforpackningen. Ta férsiktigt bort
transportmaterialet och kontrolleraatt produkten inte &r skadad. Var noga vid kontrollen av slangar, kopplingar, fasten,
handtag, ventiler och andra delar som ar fasta pa eller sticker ut fran produkten. Alla delar som verkar skadade, oavsett
hur liten skadan &r, ska kontrolleras och dess Iamplighet for anvandning ska bestammas innan produkten tas i bruk.

Se till att inga varnings- och anvandaretiketter har tagits bort eller tackts 6ver under eller efter installationsprocessen.
Kontakta fabriken for utbytesetiketter om nagon etikett blir skadad eller olaslig.
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Kontrollera att dataplaten finns monterad och ar ldsbar. Se produktinformationen for mer information. Utbytes
dataplatar finns tillgangliga da produktens hela serienummer kan anges.

Om produkterna lackeras om ska man kontrollera att alla etiketter ar skyddade och att dessa skydd tas bort efter
lackeringen.

Lyftblocken &r smorda vid leverans fran fabriken. Smérjning av lastkedjan rekommenderas innan produkten anvéands
for forsta gangen. Se produktinformationen fér information om produktens smorjning.

& VARFORSIKTIG

. Agarna och al att beakta , lokala eller andra regler, inklusive
American Society of Mechanical Engineers och/eller OSHA Regulations som skulle kunna gilla en speciell
typ av anvindning av denna produkt fore inst. ing eller innan pi bérjar &l

Detfaller pa dgarens och anvéndarens ansvar att faststélla hur lamplig produkten &ri ett speciellt anvandningsomrade.
Granska alla tillampliga lagar inom industrin, handelsorganisationen, staten och lokalt.

Platsundersokning

Inspektera platsen dér produkten ska monteras. Se till att monteringsytan ar tillréckligt stor for produkten och
anvandaren. Se produktinformationen for specifik information géllande krav pa monteringsyta, fastelement och
kraftférsérjning. Undersok platsen for att sakerstélla anvdndarens majlighet att pa lampligt satt n alla kontroller och

Overvaka lasterna under drift.
A  VARNING

. o lasthalland ing som ands i band med den hir produkten méste
uppfylla eller 6vertriffa den konstruerade sakert n for att tala markbel. i plus
duk h i vikt. Det dr kund: attgoradet.Vid

:egistrerad byggnadsingenjor.

Vid produktens installation ska man kontrollera att installationspersonalen &r utbildad och godkand av fabriken for
att utféra uppgifterna. Det kan erfordras att man méste anvanda licensierade elektriker eller registrerade
strukturingenjorer. Genom att anvanda utbildad och certifierad personal sa aller man en séker i ion och att
alla delar i installationen uppfyller statliga och lokala regler.

Montering

Setill att lyftblocket ar korrekt installerat. Att ta sig lite extra tid och anstrangning att géra s& kan bidra mycket for att
forhindra olyckor eller skador och det hjélper dig att fa basta majliga funktion.

Se alltid till att den balk fran vilken lyftblocket ar upphéngt &r stark nog att halla lyftblockets vikt plus vikten av
maxlasten, samt en vil tilltagen faktor p& minst 500% av de sammanlagda vikterna.

Krokmonterat lyftblock

Placera kroken 6ver fastet. Kontrollera att laset &r sparrat.

Om lyftblocket &r upphéngt i en toppkrok, maste stédbalken ligga helt inuti krokens nedre del och centreras direkt
over krokens fot. Anvand inte en stédbalk som gér att lyftblocket lutas.
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Traversmonterat lyftblock

Vid montering av en travers pa en balk, ska balkens flansbredd métas och traversen ska monteras tillfalligt pé lyftblocket
for att man ska kunna avgéra mellanldggens exakta fordelning och placering. Se traverstillverkarens
produktinformation for korrektavstand mellantraversens hjulflansar och balken. Normal ska antalet mellanlagg mellan
traversens sidoplat och monteringsfastet pé lyftblocket vara lita stor p4 alla platser fér att man ska hélla lyftblocket
centrerat under |-balken. De &terstdende mellanlédggen ska fordelas jamnt pa sidopléatarnas utsida. (Se
traverstillverkarens litteratur fér mer information.) Se till att skenstopp monteras.

Se till att traversens bultar och/eller muttrar ar tdragna i enlighet med tillverkarens specifikationer. Vid montering av
lyftblock och travers pa balken, ska man kontrollera att sidoplatarna ar parallella och vertikala.

Efter installationen ska man kontrollera att lyftblocket &r centrerat under traversen. Kor sedan traversen 6ver hela dess
arbetsomrade pa |-balken med en kapacitetslast upphédngd 4 till 6 tum (10 till 15 cm) frén golvet.

VAR FORSIKTIG

under

. For att undvika obalanserad last som kan skada maste

OBS

. Traversens hjul vilar pa éversidan av balkens undre fléns.
Ergonomi

Anvandarens position vid kontrollerna ska g6ra det méjligt for anvandaren att bibehalla en bekvam och vélbalanserad
stallning. Arbetsstéliningen ska dven ge enkel tillgang till alla kontroller utan att anvéndaren behéver stracka sig. | den
hérstallningen ska anvandaren kunna évervaka lasten under hela dess forflyttning. Den hér stéliningen ska tillsammans
med rekommenderade skydd ge maximalt skydd fér anvandaren.

Anvéndarens stallning ska ocksa vara fritt fran hinder bade ovanfér och pé sidorna. Anvéndarens omrade ska vara vl
ventilerat, vara fritt frén olja och onédig utrustning/verktyg etc. samt vara utrustad med ett halkfritt underlag.

LYFTBLOCKSANVANDARENS UPPGIFTER OCH ANSVAR

Nér produkten anvénds ska anvandaren alltid anvénda lamplig personlig skyddsutrustning. Som ett minimum ska
detta inkludera skyddsglasdgon, bullerskydd, handskar, skyddsskor och hjalm. Annan sakerhetsutrustning ska
anvéndas enligt respektive foretags krav.

Anvandning av halkskyddade skor rekommenderas om produkten &r placerad i ett omrade som kan vara lerigt, fuktigt

eller har hala golvytor.
@
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Kontroller

Dagliga (frekventa) visuella kontroller ska utforas av anvéndaren vid bérjan av varje skift eller vid det forsta tillféllet
produkten anvands under respektive skift. Se avsnittet "BESIKTNING" i den produktinformation som levereras
tillsammans med produkten. Anvéndaren ska inte utféra periodiska kontroller eller underhall pé produkten savida inte
anvéandaren har utbildats i att utféra dessa kontroller eller underhall samt har utsetts av dgaren att utféra dessa
kontroller eller underhéll.

Anvandarens ansvar

Anvéndaren méste vara noggrant instruerad om sina arbetsuppgifter och anvandaren maste forsta hur produkten
fungerar samt lasa och forsta tillverkarens information. Anvandaren maste ha full forstaelse for korrekta metoder for
upphéngning och faste av last samt ha en god sékerhetsmedvetenhet. Det faller pa anvandarens ansvar att vagra
anvéanda produkten vid osékra driftsférhéallanden.

Delta i olika utbildningsprogram och vara bekant med @mnena som beskrivs i "Utbildningsprogram” pa sida
pa sida 6.

Det &r anvandarens ansvar att iaktta forsiktighet, anvénda sunt fornuft och kénna till impliga arbetsmetoder och
arbetsuppgifter.

Det krévs inte att anvéndarna utfor underhéll pa produkten men de ar dock ansvariga fér produktens drift och att
utfora visuella kontroller.

Anvéndare som ar utmattade eller som har arbetat langre an deras normala skiftperiod ska kontrollera alla tillimpbara
foreskrifter géllande godkénda arbetstider innan produkten anvands. Las ‘Utbildningsprogram’ pa sida pa sida 6.

Anvindare ska:

Vara fysiskt kompetent och far inte ha nagot halsotillstdnd som kan paverka méjligheten att agera.

Vara utbildad i produktens hantering och lastens forflyttningsriktning innan produkten anvands.

Vara observant pa potentiella produktfel som kan kréva justering eller reparation.

Stoppa anvandningen om ett fel uppkommer och omedelbart meddela arbetsledningen sa att korrigerande
4tgarder kan vidtagas.

Kontrollera bromsens funktion genom att lyfta upp lasten ndgot och sedan slappa reglaget.

Kontrollera att produktens inspektioner och smérjningskontroller har utférts.

PN =

own

Operators Should:Anvéndare bor:

1. Hanormalt djupseende, synfalt, horsel, reaktionstid, manuell skicklighet och koordination for det arbete som
utfors.

2. INTE vara drabbad av anfall, forlust av fysisk kontroll, fysiska defekter eller kdnslomassig instabilitet som kan
resultera i att anvandaren blir en fara for sig sjalv och andra.

3. INTE anvanda produkten under inverkan av alkohol eller droger.

4. INTE anvdnda produkten under inverkan av lakemedel som kan leda till att anvandaren blir en fara for sig sjélv
och andra.

Anvandaren méste kdnna till produktens kapacltel foralla arbetsuppglﬂer Det dr anvédndarens ansvar att kontrollera
att Iasten|nteoverskrlderproduktensu kE Pa bltar anges kapaciteten fér den produkt
pa vilken platen dr monterad. Dataplatens |nformat|on tillsammans med produktinformationen ger anvandaren
produktens specifika kapaciteter.

Poster att ta hansyn till som delar av lasten:
All upphédngningsutrustning.

- Stotbelastningar som kan orsaka att lasten 6verskrider produktens mérkkapacitet.

- Vid anvéandning av produkten i en applikation med flera lyftanordningar, ska man kontrollera att dessa ar
koordinerade och att alla har samma hastighet sa att lasten inte forskjuts 6ver fran en lyftanordning till en
annan.

- Last som 6kar i vikt pa grund av sné, is eller regn.
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LYFTBLOCKETS HANTERING
Allménna driftsinstruktioner

Foljande driftsinstruktioner har anpassats delvis fran American National (Safety) Standards ASME B30.16 med syfte att
undvika osékra driftsatgarder som kan leda till skador eller egendomsskador. Se specifika avsnitt i
produktinformationen for ytterligare sékerhetsinformation.

De fyra mest viktiga aspekterna vid anvandande av lyftblock &r:

1. Foljalla sakerhetsinstruktioner.

2. Tillat bara personal med utbildning inom sakerhet och drift for detta lyftblock att anvanda utrustningen. Las
‘Utbildningsprogram’ pa sida pa sida 238.

L&t varje lyftblock genomga en regelbunden kontroll och underhallsprogram.

Var alltid medveten om lyftblockets kapacitet och belastningsgrans. Kontrollera att lasten inte &verskrider
lyftblockets eller upphéngningens markbelastningar.

VAR FORSIKTIG

. Om ett problem uppta(ks, ska arbetet STOPPAS delbart och arbetsledni ska underrittas.
Fortsétt INTE forran pre har atga

Ytterligare viktiga driftsprocedurer for lyftblocket

pw

1. Nérdetfinns en skylt som sdger “ANVAND INTE” p lyftblocket eller kontrollutrustningen, sa anvéand inte
lyftblocket forran skylten har tagits bort av behorig personal.

2. Setill att hlla hander, kladsel, smycken etc. borta frén kedjan och andra rérliga delar.

3. Anvand lyftblocket med mjuka reglagerérelser. Ta hem eventuellt slack fore lyft. Ryck inte i lasten.

4. Lyftellerdrainte in lasten i stédstrukturen eller lyftblocket.

5 Kontrollera lyftblocket visuelltinnan varje arbetsskift sa att det inte forekommer skador och forslitningar. Anvand

aldrig ett lyftblock som vid kontroll har upptéckts vara skadat eller slitet.

Placera aldrig din hand pa insidan av kroken.

Anvénd aldrig lastkedjan som lyftstropp.

Never run load chain over a sharp edge.

Se till att ingen befinner sig i lastens avsedda fardvag och se till att det inte finns nagra hinder for lasten.

10. Hallinte en last upphdngd under en ldgre tid.

11.  Lémna aldrig en upphangd last odvervakad.

12.  Only allow an Ingersoll Rand trained and authorized person to determine requirements to pick a load that is
not centered under the hoist. Precautions shall be taken to control the swing of the load when it is picked clear
of its support.

13.  Skarva aldrig en lyftkedja genom att sétta in en bult mellan ldnkarna eller skarva pa annat satt.

14.  Tvinga aldrig en kedja eller krok pa plats genom att hamra. Sétt inte in krokens spets in i en kedjelank.

15.  Anvénd inte lastkedjan som jordning vid svetsning. Satt inte fast en svetselektrod pa ett lyftblock eller kedja.

16. Setill att lastblocket inte &r véant (&t fel hall) pa lyftblock med tva eller flera kedjor. Se lll. MHP0043 pa sida
pésida 13.

17.  Kontrollera att bromsarna haller innan du utfor ett helt lyft, genom att lyfta upp lasten ett kort stycke och sedan
slappa reglaget

18. When using two hoists to suspend one load, hoists should have equally rated capacity to lift the load or more
than the load. This provides adequate safety in the event of a sudden load shift.

19. Never weld or cut a load, suspended by the hoist.

20. Afteruse, orwhenina non—operational mode, hoist should be secured against unauthorized and unwarranted

use.
21. Keep load from hitting load chain.
Anvéndarna maste hela tiden ha visuell kontakt med lasten.

Efter avslutad anvandning av lyftblocket eller nér ett statiskt arbetssteg ska foljande atgarder utféras:
- Ta av lasten frén kroken.
- Position the load (bottom) block and hook above head level when hoist is not in use for a clear walking
path. Ensure brakes are operational.
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- Las lyftblocket for att forhindra ej godkand eller o6nskad anvandning.

Kontroller vid férsta igangkorning
Lyftblocken &r kontrollerade innan de lamnar fabriken. Innan lyftblocken stts i drift maste foljande kontroller utforas.

1. Kontrollera lyftblockets och traversens upptradande vid lyft, sidorérelse och sénkning av testlaster. Lyftblock och
travers skall arbeta mjukt och ryckfritt innan de satts i drift. Ryck inte i lasten.

2. Hojoch sank en latt last for att kontrollera att lyftblockets broms fungerar.

3. Kontrollera lyftblockets funktion genom att héja och sanka en last som ar lika med maxlasten 3 till 4 tum (7 till
10 cm) fran golvet.

4. Kontrollera att lyftblocket &r sdkert monterad i den 6verhangande kranen, skenan, traversen eller stédbalken.

5. Kontrollera att lasten &r rétt placerad i kroken och att krokens sparr har last.

6.  Kontrollera att granslagesbrytare fungerar.

VARNING

. Tilldt endast personal som utbildats inom sikerhet och drift av denna produkt att anvinda utrustningen.
. Kroklaset dr avsett att halla kvar 16sa lyftband eller lyftdon. Anvind forsiktighet for att férhindra att laset
belastas.

Anvidnda lyftblocket

Under all anvdndning av lyftblocket maste anvandaren vara uppmérksam pé lasten och dess fardvég. Lasten maste
ha en 6ppen fardvdg utan hinder fran startpunkten till malet. Denna uppmarksamhet &r nédvandig for att férhindra
att lasten inte kommer i kontakt med nagra faror. Vissa av de faror som man ska vara uppmérksam pa och undvika &r:

- kraftledningar, telefonledningar och elektriska kablar.

- styrwirar, andra belastningsledningar, upphangda slangar

- personal i fardvéagen eller under lasten da den forflyttas. Personal far ALDRIG befinna sig under lasten eller

dess fardvag.
- upplyfta laster i vindbyar eller starka vindar. Undvik att f4 en upphéngd last i svangning.
- stota till hinder sdsom byggnader, stédbalkar, andra laster etc.

Upphéngning

I den har manualen anses upphangningen vara en komponent som faster lastkroken till lasten och lyftblocket som en
del av applikationen. Anvand endast godkanda upphangningsmetoder.

Om sikten for personal som skoter upphangning eller lyftblock &r forsamrad pa grund av damm, mérker, rék, sné,
dimma eller regn, ska anvéndningen 6vervakas noga och vid behov avbrytas.

Utfér aldrig ndgot upphéngnings- eller lyftblocksarbete nér vaderférhallandena &r sadana att det foreligger fara for
personal eller egendom. Storlek och form pé de laster som ska lyftas maste noga undersékas for att avgora om det
foreligger sakerhetsrisker vid starka vindar. Undvik att hantera laster med stora vindfangande ytor som kan resultera
iatt man férlorar kontrollen Gver lasten i kraftiga eller byiga vindar, d&ven om lastens vikt ligger inom utrustningens
normala kapacitet. Vindbelastningen kan vara en kritisk faktor for det satt som lasten sétts ned samt for den personal
som hanterar den.

Personal som ar utbildad i sékra upphdngningsmetoder maste 6vervaka all upphangning. All utrustning som anvands
vid upphangning méste vara godkand for dettaanvandningsomrade samtvaraanpassade for lasten och applikationen.
Personal som &r utbildad i séker hantering av last ska Gvervaka forflyttning av upphéngda laster.

Vid forflyttning av en upphangd last ska en person vara utsedd som signalperson. Signalpersonen ska vara den enda
personen som &r godkéand att ge signaler som styr rérelsen och personen méste bibehélla visuell kontakt med
lyftblockets anvandare, lasten samt omrédet under lasten. Anvéndaren ska endast lyda signalpersonen UTOM for att
atlyda en stoppsignal, oavsett vem som ger denna signal.
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